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ÖZET 
 

 

“Arap Şairlerden El-Habsî El-Umânî Ve Şiiri” isimli bu çalışmada Osmanlı 

dönemi şairlerinden el-Habsî el-Umânî’nin hayatı ile muhteva ve şekil yönlerinden 

şiirleri incelenmiştir.  

Çalışma bir giriş ve üç bölümden oluşmuştur. Girişte el-Ḥabsî’nin yaşadığı 

çağın ve iklimin siyasi, sosyal ve ilmî durumu ile kısaca Umân’ın tarihine ve 

Osmanlı-Umân ilişkisine temas edilmiştir. Birinci bölümde şairin doğumu, nesebi, 

eğitimi, edebî kişiliği ve vefatı ele alınmıştır.  

İkinci bölümde el-Habsî’nin şiirleri muhteva açısından tahlil edilmiştir. Bu 

çerçevede şiirler konularına göre sınıflandırılmış ve bu konular edebiyat 

eleştirmenlerinin tayin ettiği edebî ilkelere uygunluk derecesi açısından mercek 

altına alınmıştır.  

Son bölümde ise şairin şiirleri şekil ve üslup özellikleri bakımından 

incelenmiştir. Kasidelerin yapısı, kelime ve cümle tercihleri, anlatım yöntemleri ve 

şiirlerinde yer alan edebi sanatlar tayin edilmiş, böylece şairin şiirlerinin edebi 

değeri tespit edilmeye çalışılmıştır. 
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ABSTRACT 
 

This study named “An Arab Poet al-Habsî and His Poems” attempts to 

analyze the life of al-Habsî al-Umaña, a poet of the Ottoman period, and his poetries 

in terms of their contentual and formal properties. 

It is composed of an introduction and three main chapters. The introduction  

deals with Arabic poet in Ottoman period, also it gives general knowledge about 

Oman city, where al-Habsî lived, in addition to summary history of Oman and the 

relationship between the Ottoman and Oman. 

In the first chapter we dealt with the personality of poet, his life, his family, his 

education, characteristics of his poetry and his poems. 

In the second chapter we attempt to analyse al-Habsî’s poetry in point of 

contents. In that context we try to determine subjects of his poems and eveluate these 

poems suit with the methods of critical literary works. 

In the last chapter, poems of al-Habsî are evaluated with the point of form and 

language. With the headlines, like composition of qaside and sentences, vocabulary, 

technics of presentations; we try to determine quality of his poetic. 
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TRANSKRĠPSĠYON 

 S, s : س a, e : ػََ

 ġ, Ģ : ش u : ػَُ

 Ṣ, ṣ : ص ı, i : ػَِ

اػََ  : â, ê ض : Ḍ, ḍ 

وػػَُ  : û ط : Ṭ, ṭ 

يػَِ  : î ظ : Ẓ, ẓ 

 ʽ : ع ‟ : ء

 Ğ, ğ : غ B, b : ب

 F, f : ؼ T, t : ت

 Ḳ, ḳ : ؽ S, s : ث

 K, k : ؾ C, c : ج

 L, l : ؿ Ḥ, ḥ : ح

 M, m : ـ  H, ẖ : خ

 N, n : ف D, d : د

 V, v : و Ẕ, ẕ : ذ

 H, h : ى R, r : ر

 Y, y : ي Z, z : ز

 Yukarıda verilen  transkripsiyon sistemi Ģahıs adları, eser adları, künyeler, yer 

adları ve bazı terimlerde kullanılmıĢtır. “Ömer”, “Ali” gibi Türkçede sık kullanılan 

kelimeler için bu sistem uygulanmamıĢtır.  

 BileĢik isimlerde ve tamlamalarda “Sa„du‟ddîn Mes„ûd b. Ömer et-Teftâzânî” 

de olduğu gibi Arapça telaffuz gözetilmiĢtir.  

 Cümle baĢlarında ve dipnotlardaki harf-i tarifler “el-Ḥabsî” kelimesinde 

olduğu gibi küçük yazılmıĢtır. ġemsî  harflerle baĢlayan kelimelerin baĢındaki harf-i 

tarifler “es-Sekkâkî” kelimesinin telaffuzunda olduğu üzere kelimenin ilk harfinin 

okunuĢu esas alınmıĢtır. 
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KISALTMALAR 

b. : ibn 

bkz. : bakınız 

bs. : baskı 

bsy. : basım yeri yok 

c. : cilt 

c.c. : celle celâlühû 

DĠA : Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi 

h. : hicrî 

M. : miladi 

M.Ö. : milattan önce 

nĢr. : neĢreden 

OMUĠFD : Ondokuz Mayıs Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi 

ö. : ölümü 

S. : sayı 

s. : sayfa 

s.a.s. : sallallahu aleyhi ve sellem 

SDÜĠFD   : Süleyman Demirel Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi 

SÜĠFD : Selçuk Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi 

thk. : tahkik eden 

trc. : tercüme eden 

tsz. : tarihsiz 

vb. : ve benzeri 

vd. : ve diğerleri 

Yay. : yayınları 
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ÖNSÖZ 

 ġuurla aynı kökten gelen Ģiir, Ģairin duygu haritasının dile dökülmesi 

sonrasında, dıĢ dünyaya ve edebiyat âlemindeki serüvenine yelken açan insani bir 

olgudur. Böylece hem söylendiği coğrafyada, hem de yolculuk ettiği baĢka diyarlarda 

yaĢayan insanların kendi iç dünyalarındaki engin hislerine tercüman olmayı 

baĢarabilmiĢtir. Ġnsanlık tarihi boyunca ilk Ģiir nazmedenin kim olduğu 

söylenememekle birlikte, bu faaliyetin baĢlangıcının yazının bulunmadan önceki 

döneme uzandığı ihtimali güçlüdür. Zira Ģiir insanlık tarihi kadar eski bir insani 

olgudur. 

 Hz. Muhammed‟in (s.a.s.) en önemli mucizesi olan ve eĢsiz belagatiyle 

kendini gösteren Kur‟ân‟ın muhatapları olan insanların, elbette ki edebiyatta geliĢmiĢ 

olmaları gerekiyordu. Nitekim bu topraklardan Ġmruu‟l-Kays, Zuheyr b. Ebî Sulmâ, 

Ṭarafe b. ʽAbd ve ʽAntera gibi sözün üstadı Ģairler ortaya çıktı. Onların sayesinde 

Arap edebiyatı, dünya edebiyatları arasında hatırı sayılır ününe kavuĢtu. Esasen 

Cahiliye dönemi varlığını öncelikle Arap Dili‟nin zengin karakterine borçluydu. 

Asırlar geçtikçe bu dili konuĢan insanların arasından önemli Ģairler yetiĢmeye hep 

devam etti. Arap toplumu, kendi kültür dinamiklerini ve kodlarını dıĢarıya bir ayna 

gibi baĢarıyla yansıtan mahir Ģairler yetiĢtirdi. Osmanlı döneminde de gerek Osmanlı 

toprakları içinde, gerekse dıĢında birçok yetenekli Ģairin dilinden dökülen beyitler 

divanlarla vücut buldu. Bu vesileyle bu çalıĢma, Osmanlı toprakları dıĢındaki 

Umman‟da yaĢadığı halde, Osmanlı dönemi Arap Ģairlerinden olan el-Ḥabsî ve 

Ģiirlerini konu etmesi yönüyle önem arz etmiĢ ve bu anlamda alana küçük bir katkı 

yapabilmek amacıyla kaleme alınmıĢtır. 

 ÇalıĢma bir giriĢ ve üç bölümden oluĢmuĢtur. GiriĢte el-Ḥabsî‟nin yaĢadığı 

çağın ve iklimin siyasi, sosyal ve ilmî durumu ile kısaca Umman‟ın tarihine ve 

Osmanlı- Umman iliĢkisine temas edilmiĢtir. Birinci bölümde Ģairin hayatı, nesebi ve 

edebî kiĢiliği ele alınmıĢ; ikinci bölümde Ģiirlerin içeriği, edebiyat eleĢtirmenlerinin 

tayin ettiği edebî ilkelere uygunluk derecesi açısından mercek altına alınmaya gayret 

gösterilmiĢtir. Son bölümde ise Ģiirlerin Ģekil ve üslup özellikleri incelemeye 

alınmıĢtır. 
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GĠRĠġ 

ARAġTIRMANIN KONUSU AMACI YÖNTEMĠ VE KAYNAKLARI 

 1. AraĢtırmanın Konusu ve Amacı  

 AraĢtırmanın konusunu, Osmanlı dönemi Ģairlerinden Ummanlı RâĢid b. 

Hamîs el-Ḥabsî (ö. 1089/1678) ve Ģiiri oluĢturmaktadır. 

RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî‟nin hayatı ve divanıyla ilgili Türkiye‟de hazırlanmıĢ 

her hangi bir çalıĢmaya rastlanmamıĢtır. Arap dünyasında ise Meryem Ṣaḳr 

Muhammed es-Süveydî‟nin ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî adlı çalıĢması yüksek 

lisans düzeyinde kalmıĢtır. Ancak yine de bu çalıĢmanın varlığı, Arap dünyasında 

Osmanlı dönemi Ģairlerine dair nadir de olsa kimi tetkiklerin varlığını göstermekte 

olup, benzerlerinin olması temenni edilecek umut verici geliĢmelerden sayılmalıdır. 

GeçmiĢten günümüze Arap edebiyatı tarihine göz atıldığında bütün 

dönemlerin kendine has birtakım özelliklere sahip olduğu görülür ve her bir dönem 

Arap edebiyatı çatısı altında kıymeti haizdir. Arap topraklarının XVI. yüzyılda 

Osmanlı topraklarına dahil olmasından sonra, bu dönem XIX. yüzyılın baĢlarını da 

içine alacak Ģekilde, edebiyat açısından Osmanlı dönemi diye adlandırılır olmuĢtur. 

Osmanlı döneminin önceki dönemlerin taklidinden öteye geçemediği, Ģiire yenilik 

getirmediği ve Ģiirlerinde mananın göz ardı edilerek yoğun bir Ģekilde lafzi sanatların 

kullanıldığı yönünde birtakım iddialar ortaya atılmıĢtır. Bu nedenle dönemin edebî 

eserleri gün yüzüne çıkarılamamıĢ ve araĢtırmacılarca ilgi görmemiĢtir. Halbuki 

yapılan son araĢtırmalar durumun öyle olmadığını, Arap dünyasında gerek yazma 

gerekse basılı yüzlerce nitelikli divan ve edebî eserin bulunduğunu ispatlamıĢtır. 

Dolayısıyla bu dönem, araĢtırmacıların teveccühüne muhtaç olup aydınlatılmaya 

muhtaçtır. Bu saikten yola çıkarak bu araĢtırmanın asıl amacı, dönemin edebî 

durumunun aydınlatılması ve ilgili iddiaların aksinin ispatlanması yönünde RâĢid b. 

Hamîs el-Ḥabsî‟nin divanı özelinde küçük bir adım atmaktır. 

ġairler, içinde yaĢadıkları çağın ve toplumun değerleri olup, onların insanlığa 

armağanıdırlar. Bu nedenle onların eserleri; sadece kendi duygu ve düĢünce 

dünyalarını yansıtan mücerret bir Ģiir divanı değil, aynı zamanda içinde yaĢadıkları ve 

bir anlamda yoğruldukları toplumun siyasi, sosyal ve kültürel durumlarını da 

aksettiren birer tarihî vesika niteliğindedir. Dolayısıyla bu araĢtırmada güdülen 
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amaçlardan biri de, el-Ḥabsî‟nin hayatının tamamını geçirdiği Umman‟ın çeĢitli 

açılardan durumunu ortaya koymaktır. 

Yukarıdaki üç temel amaca hizmet edecek tali gayeler ise; divanın muhteva, 

Ģekil ve üslup özelliklerini, klasik ve modern dönem eleĢtirmenlerin koyduğu ilkeler 

çerçevesinde tespit etmek ve kadim edebiyatla kıyaslayarak objektif bulgulara 

ulaĢmaya çalıĢmaktır. 

 2. AraĢtırmanın Yöntemi 

AraĢtırmada çoğunlukla nitel ve nicel araĢtırma yöntemleri kullanılmıĢtır. Zira 

Ģairin hayatı ve yaĢadığı dönem ele alındığı gibi divanı da muhteva ve Ģekil 

bakımından incelenmiĢtir. Bunun için özellikle Osmanlı dönemi baĢta olmak üzere 

Arap edebiyatının tüm dönemleri ve konularının genel özellikleri göz önünde 

bulundurularak çalıĢmanın konusu olan divan mercek altına alınmıĢ ve önemi tespit 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

 ġiirlerin tercümesinde mümkün olduğunca ana metne sadık kalınmaya 

çalıĢılarak lafzi tercüme yapılmıĢ, ihtiyaç duyulan yerlerde az da olsa anlam merkezli 

tercüme yoluna gidilmiĢtir. ġiirlerin Ģerhinde ise, anlamı Ģerhe ihtiyaç duymayacak 

derecede açık olanlar temasının kriterlerine uyup uymaması bakımından ele alınırken, 

anlamı biraz kapalı ve izaha muhtaç Ģiirler hem Ģerh edilmiĢ, hem de Ģiir değeri 

üzerinde durulmuĢtur. ġiirlerde Ģairin getirdiği bir yenilik varsa bu husus ayrıca dile 

getirilmiĢtir.   

 Vasf ve hamr temaları dıĢarda tutulursa, çalıĢmanın konu dizgisinin divandaki 

bap sıralaması ile paralel olmasına gayret edilmiĢtir. Vasf ve hamr temaları ise, 

mersiye ana baĢlığından hemen öncesinde iĢlenmiĢtir. Aslında divanda bu iki temaya 

dair bir bap baĢlığı yoktur. Ancak kasidelerin mukaddimesinde yer aldıkları ve edebî 

değeri haiz oldukları için ayrıca bir baĢlık altında incelenmeleri uygun görülmüĢtür. 

Ayrıca mersiye, muhtevası itibariyle ölüme dair olması ve genelde divanların sonunda 

yer alan bir konu olması nedeniyle ilgili iki tema mersiyenin hemen öncesine 

iliĢtirilmiĢtir.   

 3. AraĢtırmanın Kaynakları 

 ÇalıĢmanın temel kaynağı, 1992 yılında Umman Sultanlığı‟nın Milli Miras ve 

Kültür Bakanlığı tarafından Dîvânu‟l-Ḥabsî adıyla ikinci baskısı yapılmıĢ olan ve el-
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Ḥabsî‟nin Ģiirlerinin tamamına yakınını içeren tahkikli divanı olmuĢtur. Divanın 

Umman‟daki özel devlet kütüphanelerinde bulunan yazma nüshalarına ihtiyaç 

hissedilmediği için müracaat edilmemiĢtir. Zira eldeki hacimli baskının, çalıĢmada 

değerlendirilen sınırlı miktarının, Ģiirlerde aranacak edebi değeri gereğince taĢıdığına 

ve divanın genel karakteristik özelliğini yansıttığına kanaat getirilmiĢtir. 

 BaĢta tarih öncesi çağlardan günümüze kadar Umman‟ın geçmiĢini ele alan es-

Seyyâbî‟nin„Umânu „Abra‟t-Tarîẖ adlı eseriyle, yine bölgenin tarihini konu edinen en 

eski kitaplardan sayılan el-Ezkevî‟nin KeĢfu‟l-Ğumme el-Câmi„u li-Aẖbâri‟l- 

Umme‟si,  Ġbn Razîḳ‟in el-Fetḥu‟l-Mubîn fî Sîretî‟s-Sâdeti‟l-Bû Sa„îdiyyîn ve es-

Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye‟si, Lorimer‟in Delîlu‟l-Halîc‟i ile dönemi inceleyen bazı 

muasır ve yerel çalıĢmalar, el-Ḥabsî‟nin yaĢadığı dönemi çeĢitli açılardan ele alan 

giriĢ bölümünde yararlanılan temel kaynaklardır. 

 el-Ḥabsî‟nin divanından bazı Ģiirler ihtiva eden es-Sâlimî‟nin Tuḥfetu‟l-A„yân 

bi Sîreti Ehli „Umân, el-Huṣaybî‟nin ġeḳâiku‟n-Nu„mân „alâ Sümûṭı‟l-Cumân fî 

Esmâi ġu„arâi „Umân adlı biyografik eserleriyle,  es-Seyyâbî‟nin nesebe dair olan 

Ġsʽâfu‟l-Aʽyân fî Ensâbi Ehli ʽUmân isimli kitabı bu bölümde istifade edilmiĢ olan 

önemli kaynaklardır. 

 ġiirlerin, ihtiva ettiği konuları bakımından değerlendirilmesinde, Arap 

edebiyatı ve eleĢtirisine dair ilk dönemde telif edilmiĢ olan bazı eserler, en çok 

müracaat edilen kaynaklar olmuĢtur. Bu kaynaklar; Ġbn Ḳuteybe‟nin eĢ-ġiʽr ve‟Ģ-

ġuʽarâ‟sı, Ḳudâme b. Ca‛fer‟in Naḳdu‟Ģ-ġi‛r‟i, Ebû Hilâl el-ʽAskerî‟nin Kitâbu‟ṣ-

Ṣınâʽateyn‟i ve Ġbn RaĢîḳ‟in el-ʽUmde‟sidir. Onlardan en az iki asır sonra yaĢamıĢ 

olan Ġbnu‟l-Esîr‟in el-Meselu‟s-Sâir fî Edebi‟l-Kâtibi ve‟Ģ-ġâʽir‟ini de bunlara ilave 

etmek gerekir. Söz konusu bu temel eserlerden baĢka Arap edebiyatına dair modern 

dönemde kaleme alınmıĢ olan bazı önemli kaynaklar da çalıĢmaya yardımcı olmuĢtur. 

Ahmed Maṭlûb‟un edebiyat eleĢtirisine dair ansiklopedik eseri olan Mu„cemu‟n-

Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm‟i, Sâmi ed-Dehhân ile Sirâcuddîn Muhammed‟in Ģiir 

temalarının her birine dair müstakil olarak ve silsile halinde telif ettikleri eserleri, 

Nebîl Halid‟in el-Edebu‟l-ʽArabî beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî‟si bunlardan 

öne çıkanlardır.  

 Divanın Ģekil ve üslup açısından mercek altına alındığı son bölümde ise;  

yukarıdaki edebî tenkit kitaplarına ilaveten, her biri birer belagat kitabı veya Ģiir 

antolojisi özelliği taĢıyan el-Câḥıẓ‟ın el-Beyân ve‟t-Tebyîn‟i, Ġbn Ḥicce el-Ḥamevî‟nin 

Hızânetu‟l-Edeb‟i, el-ḲalḳaĢendî‟nin Ṣubḥu‟l-AʽĢâ fî Ṣınâʽati‟l-ĠnĢâ‟sı, ġihâbuddîn 
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en-Nuveyrî‟nin Nihâyetu‟l-Ereb fî Funûni‟l-Edeb‟i, Celâleddin el-Ḳazvînî‟nin el-Îḍâḥ 

fî ʽUlûmi‟l-Belâğa‟sı, et-Teftâzânî‟nin el-Muṭavvel ġerḥu Telẖîṣı Miftâḥı‟l-„Ulûm‟u 

ile modern dönemdeki belagat kitaplarından Ahmed el-HâĢimî‟nin Cevâhiru‟l-Belâğa 

fi‟l-Meʽânî ve‟l-Beyân ve‟l-Bedîʽi, Ahmed Mustafa el-Merâğî‟nin ʽUlûmu‟l-Belâğa‟sı, 

Abdurrahman el-Ḥabenneke‟nin el-Belâğatu‟l-ʽArabiyye‟si ve yine Ahmed Maṭlûb‟un 

bir belâgat ansiklopedisi olan Muʽcemu‟l-Muṣṭalaḥati‟l-Belâğıyye ve Taṭavvuruhâ‟sı 

yararlanılan temel baĢvuru kaynakları olmuĢtur.  

 ġiirlerin doğru tercüme edilmesinde müracaat edilmesi kaçınılmaz temel 

klasik sözlükler olan; el-Halîl b. Ahmed‟in Kitâbu‟l-ʽAyn‟ı, Ġbn Dureyd‟in 

Cemheratu‟l-Luğa‟sı, el-Ezherî‟nin Tehẕibu‟l-Luğa‟sı, Ġbn Manẓûr‟un Lisânu‟l-

„Arab‟ı ve el-Fîrûzâbâdî‟nin el-Ḳâmûsu‟l-Muḥîṭ‟i çalıĢmaya önemli katkı sağlamıĢtır. 

 AraĢtırmanın plan ve içerik bakımından siste matize edilmesi ve bölümlerin 

her birinin kaleme alınıĢı esnasında, Osmanlı döneminin önemli Ģair ve divanlarını 

konu edinmiĢ olan bazı araĢtırmalar da en çok yardımcı olan kaynaklardır. Bunlar; 

Muhammet Tasa‟nın Ġbnu‟s-Semmân ve ġiirleri, Mücahit Küçüksarı‟nın Osmanlı 

Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, Ġbrahim Fidan‟ın 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbnu‟n-Naḳîb ve ġiirleri ile Sami Samancı‟nın 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Mencek PaĢa ve ġiirleri‟dir. 

 4. Osmanlı Dönemi Arap ġiirine Genel Bir BakıĢ 

 Osmanlı dönemi Arap edebiyatının sınırları konusunda bir kısmı 

müsteĢriklerce bir kısmı da Arap müelliflerce ileri sürülmüĢ farklı görüĢler vardır. 

Bunları üç ana madde halinde toplamak mümkündür: 

 a. Osmanlı dönemini müstakil bir dönem olarak görmeyen görüĢtür. Bu fikrin 

baĢını çekenler; Hamilton A. R. Gibb, ondan etkilenmiĢ olan Fransız Régis Blachère 

ve dönemi „uzun bir uykuya dalmıĢ edebiyat‟ olarak niteleyen André Miquel gibi 

müsteĢriklerdir.
1
  

 b. Moğolların Bağdat‟ı iĢgal ettiği 1258 tarihini baĢlangıç noktası, 

Napolyon‟un Mısır‟a geldiği 1798 yılını da bitiĢ noktası sayarak Memlukleri ve 

Eyyubîleri de içine alan, ancak Osmanlı dönemini Memlukler ve Osmanlılar Ģeklinde 

                                                 
1
 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), 1. bs., Orka Matbaacılık, Kayseri, 2015, 

s. 30-33. 



13 

 

ikiye ayırarak ele alan bakıĢ açısıdır.
2
 Bu fikri savunanlar Alfonso Nallino, C. Pellat, 

C. Huart gibi batılı yazarlarla Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Ahmet Emin, Ahmed el-

HâĢimî, Ġbrahim el-Kilânî, Hanna el-Fâẖûrî, Cihangir Emîrî, Halid Yusuf Ġbrahim ve 

Nedim Adiyy gibi bazı Arap yazarlardır.
3
 

 c. Bir diğer grup da, Yavuz Sultan Selim‟in 1517 yılında Mısır‟a giriĢiyle 

baĢladığını, 1798 ile devamında Mehmet Ali PaĢa‟nın Mısır‟da hükümran olduğu 

1805 tarihiyle bittiğini ve Osmanlı döneminin müstakil bir dönem olduğunu kabul 

eden, çoğunluğun yer aldığı gruptur. Corcî Zeydân, Carl Brockelmann, Ömer Ferrûẖ, 

Ömer Mûsa BâĢâ, Mahmûd Fâhûrî, Muhammed Altûncî, Ömer Rıḍa Keḥḥale, Mârûn 

ʽAbbûd ve Tâḥâ Ḥuseyn gibi Arap edebiyatının tanınmıĢ simaları bu grupta yer 

almıĢtır.
4
  

Osmanlı dönemi Arap edebiyatı, hem oryantalistlerce hem de onların izini 

takip eden bazı Arap müelliflerce “Aṣru‟l Ġnḥiṭâṭ/Ġnhiyâr (ÇöküĢ/Gerileme dönemi)” 

olarak nitelendirilmiĢ, ayrıca bu dönemin edebiyatına dair bir takım iddialar ileri 

sürülmüĢtür. Bu iddiaların en baĢta geleni Türkçe‟nin devletin resmi dili ilan 

edilmesiyle ilgilidir. Onlara göre yazı dilinde Arapça terk edilerek çok sayıda Türkçe 

kelime kullanılmaya baĢladığı için, olumsuz etki sadece bürokratik yazıĢmalarla 

sınırlı kalmamıĢ, halk ve ilmiye sınıfı da bundan etkilenmiĢ, dolayısıyla vaziyet Ģiire 

de yansımıĢ, önceki asırlardaki gibi değerli edebi ürünler artık telif edilemez 

olmuĢtur.
5
  

Napolyon Mısır‟a ilk ayak bastığında, Mısırlı Arapların Türkçe konuĢmayı 

bilmediğine, aksine ana dilleri olan Arapçayı konuĢtuklarına, Türkçe‟nin onlar için 

Fransızca gibi yabancı bir dil konumunda olduğuna alenen Ģahit olduğunu ifade 

etmiĢtir.
6
 Yine dönemin Osmanlı Sultanları Kur‟an Dili olduğu için Arapça‟ya son 

derece saygı ve ilgi duymuĢ, üstelik Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen Yavuz Sultan 

                                                 
2
 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 33-34 ve s. 37; Cebbûr ‛Abdu‟n-Nûr, el-

Mu‛cemu‟l-Edebî, 2. bs., Dâru‟l-„Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrût, 1984, s. 179. 
3
 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 37. 

4
 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 34-37; Muhammed Altûncî, el-Mu„cemu‟l-

Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, 2. bs., Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrût, 1419/1999, s. 638; Mücahit Küçüksarı, 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, Çizgi Kitabevi, Konya, 2017, s. 

17. 
5
 Ignace Goldziher, Klasik Arap Literatürü, trc. Azmi Yüksel, Rahmi Er, Vadi Yayınları, Ġstanbul, 

2016, s. 199-200; Buṭrus el-Bustânî, Udebâu‟l-„Arab fi‟l-Endelus ve „Aṣri‟l-Ġnbi„âs, Dâru Naẓîr 

„Abbûd, tsz., III, 211; Ahmed ez-Zeyyât, Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, Dâru‟n-Nehḍa, Ḳâhire, tsz., s. 402; 

Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal, s. 639; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 179; Mehmet Yalar, 

Hazırlayıcı Faktörleri IĢığında Modern Arap Edebiyatına GiriĢ, 1. bs., Emin Yayınları, Bursa, 2009, s. 

32; Hüseyin Yazıcı, “XVII. Asır Arap Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed 

el-Amasi”, Nüsha, Ankara, 2001, s. 55; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 42. 
6
 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 45. 



14 

 

Selim, Sultan I. Ahmet ve Sultan I. Abdülhamit Han Arapça Ģiirler nazmetmiĢlerdir.
7
 

Ġlim adamları ise ilim dili olarak itibar ettikleri için Arapça‟yı bilmemeyi eksiklik 

kabul etmiĢ, hatta Fîrûzâbâdî (ö. 817/1415), Molla Hüsrev (ö. 885/1480), Hocazâde 

(ö. 893/1488), Ġbn Kemâl PaĢa (ö. 940/1534), TaĢköprüzâde (ö. 968/1561), Birgivî (ö. 

981/1573) ve Ebu‟s-Su„ûd Efendi (ö. 982/1574) gibi meĢhur Osmanlı dönemi âlimleri 

eserlerini Arapça telif etmiĢlerdir. Buna göre Türkçe‟nin resmi dil ilan edilmesi, halkı 

ve ilmi-edebî çevreyi iddia edildiği düzeyde etkilememiĢ olmalıdır.
8
       

Söz konusu tezlerden bir diğeri de, Yavuz Sultan Selim‟in Mısır‟ı fethetmesi 

sonrasında hem oradaki hem de Arap Dünyası‟nın çeĢitli yerlerindeki ilim ve sanat 

ehlini payitahta götürmesiyle diğer bölgelerin ilmi geliĢmelerden mahrum kaldığı 

Ģeklindedir. Halbuki Yavuz Sultan Selim, o dönemde Kahire‟de hayran kaldığı Sultan 

el-Ğûrî mescidinin bir benzerini Ġstanbul‟da da yaptırmak istemiĢ, bu vesileyle fikir 

dünyalarından yararlanmak üzere ilgili bilim ve sanat insanlarını Ġstanbul‟a davet 

etmiĢ, mescidin inĢası sonrasında da onların Mısır‟a geri dönmelerini sağlamıĢtır. 

Dolayısıyla bu durumun da asırlarca süren, koskoca bir dönemin edebiyatını 

abartıldığı kadar olumsuz yönde etkilemesinden söz edilemez.
9
 

Yine onlara göre; Arap edebiyatının tüm alanlarında olduğu gibi Ģiirde de bir 

gerileme ve çöküĢ dönemi yaĢanmıĢtır. Dönemin Ģiirinde bütünüyle Ģekle önem 

verilirken edebi zevk göz ardı edilmiĢ, bu çerçevede Ģiirin sadece veznindeki denge 

gözetilmiĢ; Ģiirler özellikle cinas, tevriye, kinaye, tarsi„ ve te‟rîẖ gibi lafzı 

güzelleĢtiren sanatlara boğulmuĢ
10

; taṭrîz, taẖmis ve taĢṭîr gibi yeni formlar
11

 

türetilmiĢtir. Hatta sanki beyan ve bedii sanatlarına özel kitapları süsleyecek 

                                                 
7
 Bkz. Muhammed Emin b. Faḍlillah el-Ḥamevî ed-DımaĢḳî el-Muḥibbî, Hulâṣâtu‟l-Eser fî Aʽyâni‟l-

Ḳarni‟l-Ḥâdiye ʽAĢer, Dâru Ṣâdir, Beyrût, tsz., I, 284-285; Ebû Alî Nebîl Hâlid, el-Edebu‟l-ʽArabî 

beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî, 1. bs., 2008, s. 35-36; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi 

(Osmanlı Dönemi), s. 46-47; Nurettin Ceviz, Osmanlılar Döneminde Mısır‟da Arap Edebiyatı, 

Erzurum, 2002, (BasılmamıĢ Doktora Tezi), s. 107. 
8
 Bkz. el-Muḥibbî, Hulâṣâtu‟l-Eser, III, 356; ez-Zeyyât, Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, s. 402 (dipnot); 

Nebîl Hâlid, el-Edebu‟l-ʽArabî beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî, s. 35; Yazıcı, “XVII. Asır Arap 

Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed el-Amasi”, s. 56; Muhammet Tasa, 

Ġbnu‟s-Semmân ve ġiirleri, Adal Ofset, Konya, 2007, s. 42. 
9
 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 39; Yazıcı, “XVII. Asır Arap Edebiyatının 

Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed el-Amasi”, s. 56.  
10

 Bu sanatlardan cinas, tevriye, kinâye ve tarsi„ hakkında yeterli bilgi 3. bölümde verilmiĢtir. Te‟rîẖ 

(tarih düĢürme) ise; “Önem verilen ya da dikkat çekilen bir olayın yılını veya tarihini göstermek üzere, 

ebcet hesabıyla bir cümle, bir mısra ya da beyit söyleme sanatıdır.” [Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı 

Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 371.]   
11

 Taṭrîz (ilkleme); “bir Ģiirde dizelerin ilk harflerinin yukarıdan aĢağıya doğru sıralandığında anlamlı 

bir sözcük meydana getirmesidir.”; tahmîs, “ Ģairin, kendisinden üç Ģatr söyledikten sonra, bir baĢka 

Ģairin Ģiirinden iki Ģatr getirmek suretiyle bu Ģiirini beĢ Ģatrlı yapmasıdır.”; taĢṭîr, “ Ģairin, baĢka bir 

Ģairin Ģiirini alarak, bu Ģiirin sadrına ya da acuzuna kendisinden birer Ģatr ilave etmesidir.” [Bkz. 

Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 393, 396, 409.] 
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Ģevahitler olsun diye kasideler nazmedilmiĢtir.
12

 Ayrıca anlam itibariyle özgün 

yenilikler yapmak yerine geçmiĢ dönem Ģiirlerini taklitten öteye gidilememiĢ, Ģiirleri 

fasih olmayan Arapça kelimelerle doldurma yarıĢı baĢlamıĢ, anlam ve ifade zaafları 

ortaya çıkmaya baĢlamıĢ, irab kurallarının ihlaline de cevaz verilir olmuĢtur.
13

 

Bazı Arap araĢtırmacılar dönemin Ģiirini geliĢim bakımından tamamen donuk 

ve durağan kabul etmenin isabetli olmayacağı kanaatindedirler. Çünkü her ne kadar 

el-Mutenebbî (ö. 354/965), Ebû Temmâm (ö. 231/846), el-Ma„arrî (ö. 449/1057)  gibi 

üst düzey Ģairler çıkmasa da sayı itibariyle önceki dönemlere nispetle daha fazla Ģair 

yetiĢmiĢ, konuları itibariyle de klasik konuların yanında dini ve tasavvufî Ģiirlerin 

sayısı artmıĢ; taẖmîs, taĢṭîr gibi formlarla, zecel ve mevâliyâ gibi yeni sanatlar ortaya 

çıkmıĢtır.
14

 

Bütün bu eleĢtirilerin bir kısmının haklılık payı olsa da, bir kısmını kabul 

etmek pek mümkün görünmemektedir. Zira eleĢtiri sağlam bir araĢtırma neticesinde 

edinilen doğru bilgiler ve veriler üzerinden gerçekleĢtirilebilir. Yoksa salt ön yargılar, 

kasıtlı ve yanlı tutumlar ya da istisnai bazı örnekleri
15

 genele teĢmil etmek Ģeklinde 

olmamalıdır. Öte yandan hem nesir hem de nazım döneme ait Arapça edebi ürünlerin 

çoğunluğunun hala yazma halinde olması,
16

 mevzu bahis iddiaların iyice 

araĢtırılmadan ortaya atıldığının kanıtı olmaktadır. Dönemin Ģiirlerinin edebi zevkten 

yoksun olduğunun iddia edildiği kitapların birçoğunda iddiayı temellendirecek bolca 

somut örneklere yer verilmemiĢ olması
17

 da, haksız genellemelere gidildiğinin aĢikâr 

delilidir. Ayrıca Ģiirde lafzı güzelleĢtiren bedii sanatların yoğunluğu, edebi zevki ve 

mana derinliğini tamamen yok edecek anlamına gelmemektedir. Ġddiaların ilk elden 

oryantalistlerce ileri sürülüp
18

 sonra da Arap edebiyatçıları tarafından pekiĢtirilmesi
19

 

                                                 
12

 „Abbâs Mahmûd el-„Aḳḳâd, el-Fuṣûl, Muessesetu Hendâvî li‟t-Ta„lîm ve‟s-Seḳâfe, Kâhire, 2013, s. 

115; Corci Zeydan, Târîhu Âdâbi‟l-Luğati‟l-‛Arabiyye, Dâru‟l-Hilâl, Ḳâhire, tsz., III, 293; ez-Zeyyât, 

Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, s. 402; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal, s. 639; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-

Edebî, s. 179; Yalar, Hazırlayıcı Faktörleri IĢığında Modern Arap Edebiyatına GiriĢ, s. 49. 
13

 Goldziher, Klasik Arap Literatürü, s. 214; Zeydan, Târîhu Âdâbi‟l-Luğati‟l-‛Arabiyye, III, 293; el-

Bustânî, Udebâu‟l-„Arab fi‟l-Endelus ve „Aṣri‟l-Ġnbi„âs, s. 210; ez-Zeyyât, Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, s. 

402; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal , s. 639; Yalar, Hazırlayıcı Faktörleri IĢığında Modern Arap 

Edebiyatına GiriĢ, s. 49-50. 
14

 ʽUmer Ferrûh, Meʽâlimu‟l-Edebi‟l-ʽArabî fi‟l ʽAsri‟l-Ḥadîs, 1. bs., Dâru‟l-„Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrût, 

1986, I, 6; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal, s. 639. Ayrıca bkz. Tasa, Ġbnu‟s-Semmân ve ġiirleri, s. 46; 

Küçüksarı, Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, s. 19-20. 
15

 Bkz. Ömer ed-Desûkî, Fi‟l-Edebi‟l-Hadis, 8. bs., Dâru‟l-Fikr, 1973, I, 19-20; Yalar, Hazırlayıcı 

Faktörleri IĢığında Modern Arap Edebiyatına GiriĢ, s. 49-50. 
16

 Ceviz, Osmanlılar Döneminde Mısır‟da Arap Edebiyatı, s. 292.  
17

 Bkz. Zeydan, Târîhu Âdâbi‟l-Luğati‟l-‛Arabiyye, III, 293; ez-Zeyyât, Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, s. 

402; el-„Aḳḳâd, el-Fuṣûl, s. 115. 
18

 Bkz. Yalar, Hazırlayıcı Faktörleri IĢığında Modern Arap Edebiyatına GiriĢ, s. 17-20; Demirayak, 

Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 38. 



16 

 

ise bu noktada tarafgir tutum sergilendiğinin göstergesidir. Oryantalistlerin bilindik 

araĢtırmalarını Osmanlı-Türk düĢmanlığı üzerinde temellendirmeye çalıĢtıkları 

malumdur.
20

 Arap edebiyatı tarihi adı altında telif edilen ilk eserlerin batılılara ait 

olduğuna
21

 dikkat edilirse durum daha iyi anlaĢılacaktır. 

Bu vesileyle çalıĢmaya konu olan ve Osmanlı Toprakları dıĢında Umman‟da 

yetiĢmiĢ olan el-Ḥabsî‟nin - ileride geniĢçe ele alınacağı üzere - Ģiirlerinin değeriyle, 

Osmanlı dönemi ġairleri arasında hak ettiği konumda yer almıĢtır. 

 5. Umman‟ın Tarihçesi ve Osmanlı Umman ĠliĢkileri 

 5.1. Umman‟ın Tarihçesi 

 Ġnsanlığın yeryüzündeki geçmiĢine bakıldığında Arap Yarımadası eski 

dünyanın kalbi ve burada gelip geçmiĢ nice medeniyetlerin, özellikle de Sami ırkların 

beĢiği konumundadır. Arap Yarımadası‟nın kendisi gibi kadim geçmiĢe sahip 

ülkelerinden biri bugünkü Umman Sultanlığı‟nın hüküm sürdüğü Umman‟dır. 

Umman‟ın tarihi M.Ö. 4000‟li yıllara dayanmaktadır.
22 

 

 Sâmî kavimlerden olmamakla birlikte bakırı bulan Sümerler Umman‟da hayat 

sürmüĢlerdir. Sümerler bakır rezervi bakımından zengin olduğu için Umman‟ı 

“Mâcân (veya Magan)” diye isimlendirmiĢlerdir. Britanyalı tarihçi Bertram Thomas 

ve miladi ilk asırlarda yaĢamıĢ olan klasik tarihçi Bilinî‟ye göre burada yaĢamıĢ olan 

eski kavimlerden Keldânîler ise, Umman‟ı “Ġblîtâ” olarak adlandırmıĢlardır. Umân b. 

Ḳaḥtân‟ın bölgedeki ırkları sürgün ederek orayı yurt edinmesiyle de “Umân/Umman” 

adıyla anılır olmuĢtur.
23

 

 Umman‟da hüküm sürmüĢ olan eski medeniyetler sırasıyla Sümerler, 

Keldâniler, Âd Kavmi, Fenikeliler, Âsurlular, Babiller, Farslar, Ḳaḥtânîler, Sebeîler, 

Ezdîler, Farslar, Ezdîler Ģeklindedir.
24

 Umman‟ın AraplaĢma süreci miladi I. yüzyıl 

                                                                                                                                            
19

 Bkz. Zeydan, Târîhu Âdâbi‟l-Luğati‟l-‛Arabiyye, III, 293; el-Bustânî, Udebâu‟l-„Arab, s. 210; ez-

Zeyyât, Târîhu‟l- Edebi‟l-‛Arabî, s. 402; el-„Aḳḳâd, el-Fuṣûl, s. 115. 
20

 Bkz. Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 38; Yazıcı, “XVII. Asır Arap 

Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed el-Amasi”, s. 56. 
21

 Bkz. Yalar, Hazırlayıcı Faktörleri IĢığında Modern Arap Edebiyatına GiriĢ, s. 17-20; Demirayak, 

Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 30. 
22

 Sâlim b. Ḥammûd b. ġâmis es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ,  5. bs.,1421/2001, I, 67. 
23

 es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, I, 67-68; Mustafa L. Bilge, “Uman”, DĠA, Ankara, 2012, XLII, s. 

141. 
24

 es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, I, 70. 
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sonlarında Mâlik b. Fehm önderliğinde Yemen‟den göç ederek gelen Ezdîler ile 

baĢlamıĢtır.
25

 

 Ġslâm‟ın Hicaz‟da yayılmaya baĢladığı esnada Umman‟da Cülendâoğulları 

hüküm sürmüĢtür. Mekke‟nin fethi sonrasında Hz. Peygamber (s.a.s.) Cülendâ‟nın 

oğulları olan Umman‟ın iki kardeĢ kralı ʽÂbd ve Cîfer‟e, Hazrecli Ebû Zeyd el-Enṣârî 

ve Amr b. el-ʽÂs‟ ile birlikte davet mektubu göndermiĢtir. Bunun üzerine baĢta Mâzin 

b. Ğaḍûbe olmak üzere tamamının Ġslâm‟ı kabul etmesiyle de, Umman Ġslâm ile 

ĢereflenmiĢtir.
26

 Daha sonra, Hz. Ali dönemindeki hilafet mücadelesinde onun 

karĢısında yer alan Hâricîler vasıtasıyla Ġbâḍiyye Mezhebini benimsemiĢtir. Emevîler 

ve Abbasiler Umman üzerinde zaman zaman hakimiyet kurmaya çalıĢsa da 751 

yılında Cülendâ b. Mesʽûd‟un imam seçilmesiyle Umman Ġbâḍîliğinde imamet 

dönemi baĢlamıĢtır.
27

 

 Umman birkaç kez Abbasiler‟in hakimiyetine girdikten sonra sırasıyla 929 

yılında Karmatîler, 985‟de Büveyhoğulları, ardından Kirman Selçukluları, 

Nebhânîler, Beni Kaysar, 1230‟da Salgurlular‟ın egemenliği altına girmiĢ, ancak 

imamet makamı her seferinde sekteye uğrasa bile varlığını korumayı baĢarmıĢtır. 

Salgurlular, XVI. yüzyılın baĢında Portekizliler‟in iĢgaline kadar otoritesini korumuĢ, 

1507‟de hakimiyeti Portekizliler ele geçirmiĢtir. Daha sonra 1566-1624 tarihleri 

arasında Nebhânîler, 1625-1741 tarihleri arasında Ya„rûbîler, 1744‟den günümüze 

kadar Bû Sa„îdîler iktidara sahip olmuĢlardır. Hali hazırdaki Umman Sultanlığı Bû 

Sa„îdîler‟in yönetimi altındadır. 
28

  

 5.2. Osmanlı Umman ĠliĢkileri 

 Dönemin Arap edebiyatına adını vermiĢ olan Osmanlı‟nın, yine dönemin Ģairi 

olan el-Ḥabsî‟nin yaĢadığı coğrafya ile iliĢkisine değinmek isabetli olacaktır. 

Kaynaklar incelendiğinde 1517 yılından itibaren Osmanlı Devleti‟nin Basra 

Körfezi ile ilgilendiği görülmektedir. Çünkü 1517‟de Yavuz Sultan Selim‟in Memluk 

                                                 
25

 es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, I, 74; Mahmûd ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, Dâru 

Usâme li‟n-NeĢr ve‟t-Tevzi„, Ammân, 2003, I, 61; Bilge, “Uman”, s. 141. 
26

 es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, I, 114-116; ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 71; Bilge, 

“Uman”, s. 141. 
27

 Ethem Ruhi Fığlalı, “ Ġbaziyye”, DĠA, Ankara, 1999, XIX, s. 257; Bilge, “Uman”, s. 141. 
28

 ġevki Ḍayf, Târîhu‟l-Edebi‟l-„Arabî „Aṣru‟d-Duvel ve‟l- „Ġmârât el-Cezîratu‟l-„Arabiyye el-„Irâk 

Îrân, 2. bs., Dâru‟l-Me‛ârif, Ḳâhire, tsz., s.45; Mustafa Bilge, “Umân Tarihi Kaynakları”, Ġslam 

Tetkikleri Dergisi, Prof. Dr. Nihad M. Çetin Hatıra Sayısı, c. 9., Ġstanbul, Yıl: 1995, s. 283; Bilge, 

“Uman”, s. 141-142; C.C. Lorimer, Delîlu‟l-Halîc (el-Ḳısmu‟t-Tarîẖî), trc. Kısmu‟t-Terceme bi 

Mektebi Sâḥibi‟s-Sumuvvi Emîri Devleti Katar, II, 629 ve 633. 
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Devleti‟ne son vermesiyle Mısır ve Hicaz‟ı kendi topraklarına katan Osmanlı Devleti 

“Hâdimu‟l-Ḥarameyn” ünvanını alarak Mekke‟nin anahtarlarını elde etmiĢtir. Bu 

tarihten itibaren hac mevsimlerinde hac yollarının ve hacıların yanı sıra, bölgedeki 

siyasi ve ticari bakımdan stratejik önemi haiz noktaların da güvenliğini sağlamanın 

gerekliliğini hissetmiĢ, böylece tehlike arz eden odaklara karĢı önlemini almıĢtır. 

Kânûnî döneminde Osmanlı‟nın deniz subaylarından Hadım Süleyman PaĢa ve Pîrî 

Reis, Portekiz deniz kuvvetlerinin Akdeniz ve Basra Körfezi‟ndeki sömürgesiyle 

yüzleĢmiĢtir. Basra Körfezi ile Umman‟a ait Maskat Limanı ve civarında yapılan 

operasyonlarda Portekizliler Osmanlı‟ya karĢı önlem almak üzere inĢa ettikleri Celâlî 

ve Mîrânî kalelerindeki dirençleri sayesinde Maskat‟ı elde tutmayı baĢarabilmiĢlerdir. 

1552 yılında Maskat, kısa süreliğine Osmanlı hâkimiyetine geçtiyse de Portekizliler 

burayı tekrar ele geçirmiĢlerdir. Buna rağmen Osmanlı Devleti Maskat‟ın Umman 

yönetiminin nüfuzu altında kalması için çaba sarf etmiĢ, nitekim ilk Ya  rûbî 

hükümdarı I. Sulṭan b. Seyf‟in 1650‟da Portekizliler‟e karĢı kazandığı zaferle Maskat 

tamamen sömürgecilerden kurtarılmıĢtır.
29

 

Umman-Osmanlı ĠliĢkisi Bû Sa„îdîler döneminde daha ileri bir düzeye 

taĢınmıĢtır. 1774-1775 yıllarında Ġran‟ın, Osmanlı Devleti‟ne ait olan Basra 

Körfezi‟ni kuĢatmasıyla Bağdat Valisi Ömer PaĢa Umman hükümdarı Ġmam Ahmed 

b. Sa„îd ile temas kurmuĢ, o da oğlu Emir Hilâlî kumandasındaki güçlü bir donanmayı 

göndermiĢ, böylece Basra Ġran tehdidinden kurtulmuĢtur. Bu tarihte Umman, özellikle 

kahve ticaretinin büyük kısmını zaten Osmanlı Devleti ile yapmıĢtır. Esasen Ahmed 

b. Sa„îd zaman zaman karĢı karĢıya kaldığı Ġran tehdidine karĢı Osmanlı Devleti‟ni 

arkasına almak için bu fırsatları iyi değerlendirmiĢtir. Osmanlı Devleti bu desteği 

karĢılıksız bırakmamıĢ, her sene Umman‟a belli bir miktar parasal yardımda 

bulunmuĢtur. Böylece baĢlayan dostluk ve dayanıĢma Umman‟ın sonraki 

hükümdarları Seyyid Sultân b. Ahmed (1792-1804), yine hanedanın en parlak devrini 

yaĢadığı “Osmanlı Dostu” lakaplı Seyyid Saîd b. Sultân (1804-1856) ve Seyyid Türkî 

b. Saʽîd (1871-1888) dönemlerinde devam etmiĢ ve Osmanlı‟nın yıkılıĢına kadar 

kesintisiz, barıĢçıl bir zeminde varlığını korumuĢtur.
30

 Hülâsa ġair el-Ḥabsî‟nin 

                                                 
29

 ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 175; Hakkı Dursun Yıldız, “Arabistan”, DĠA, Ankara, 

1991, III, 257; Bilge, “Umân Tarihi Kaynakları”, s.284-285; Casim  Avcı, “Ya„rubîler”, DĠA, Ankara, 

2013, XLIII, 336; Bilge, “Uman”, s.142.    
30

 Lorimer, Delîlu‟l-Halîc (el-Ḳısmu‟t-Tarîẖî), II, 652; Mustafa L. Bilge, “ Bû Saîd Hânedanı”, DĠA, 

Ankara, 1992, VI, 339; Bilge, “Umân Tarihi Kaynakları”, s. 286-287; Bilge, “Uman”, s. 142-144. 
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yaĢadığı Yaʽrûbi hükümdarları döneminde Osmanlı-Umman iliĢkisi yok denecek 

kadar az gerçekleĢmiĢtir.      

6. ġairin YaĢadığı Dönemdeki (XVII-XVIII. Yüzyıl) Umman‟a Genel Bir 

BakıĢ  

6.1. Siyasî Hayat 

 XVII. yüzyılın son çeyreği ile XVIII. yüzyılın ilk yarısında Umman‟daki 

hakim güç Ya„rûbî Hanedanı idi. Ya„rûbîler Nebhanîler‟den sonra otoriteyi ele 

geçirmiĢ ve milâdî 1624‟den sonra Bû Sa„îd Hanedânı‟nın yönetimi devraldığı 1741
31

 

tarihine kadar Umman‟da hüküm sürmüĢlerdir. el-Ḥabsî dünyaya geldiğinde Ya„rûbî 

Hanedanı‟nın henüz ikinci hükümdarı el-Ġmâm I. Sulṭan b. Seyf (1059/1649 – 

1091/1680) devletin baĢındadır. Ancak I. Sulṭan, Ģair henüz iki yaĢında iken vefat 

etmiĢ, el-Ġmâm Bela„rab b. Sulṭan yönetimi devralmıĢtır. el-Ḥabsî hayatı boyunca 

baĢta Bela„rab b. Sulṭan olmak üzere dokuz hükümdarın idaresine tanıklık etmiĢ, 

sadece ilk iki hükümdarı [el-Ġmâm Nâsır b. MürĢid (1034/1624 – 1059/1649) ve el-

Ġmâm I. Sulṭan b. Seyf (1059/1649 – 1091/1680) ] görememiĢtir. Bu nedenle kendisi 

“Ya„rûbîler‟in ġairi” lakabıyla anılmayı hak etmiĢtir. el-Ḥabsî‟nin tanık olduğu 

hükümdarların adları ve tahtta kaldıkları süre Ġbn Razîḳ‟in eserine göre sırasıyla 

aĢağıdaki Ģekildedir:
32

 

   el-Ġmâm Bela„rab (Ebü‟l-Arab) b. Sulṭan b. Seyf (1091/1680 - 1104/1692)
33

 

 el-Ġmâm I. Seyf b. Sulṭân (1104/1692 - 1123/1711) 

 el-Ġmâm II. Sulṭan b. Seyf (1123/1711 - 1131/1718) 

 el-Ġmâm II. Seyf b. Sulṭân (Ġlk Beyat 1131/1718 – 1131/1718 sadece bir ay) 

 el-Ġmâm Mühennâ b. Sulṭân (1131/1718 - 1133/1721) 

 el-Ġmâm Ya„rub b. Bela„rab (1134/1722 - 1134/1722) 

 el-Ġmâm II. Seyf b. Sulṭân (Ġkinci Beyat 1134/1722 - 1137/1725) 

 el-Ġmâm Muhammed b. Nâsır el-Ğâfirî (1137/1725 - 1140/1728) 

 el-Ġmâm II. Seyf b. Sulṭân (Üçüncü Beyat 1140/1728 - 1151/1738) 

                                                 
31

 Humeyd b. Muhammed en-Naẖlî el- „Umânî Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn fî Sîretî‟s-Sâdeti‟l-Bû Sa 

„îdiyyîn, 6. bs., thk. Muhammed Habîb Salih, Mahmûd b. Mubarek es-Selîmî, Saltanatu Umân 

Vizâratu‟t-Turâsi‟l Ḳavmî ve‟s-Seḳafe, 1437/2016, II, 245 ve 536; Bilge, “ Bû Saîd Hânedanı”, s. 339. 
32

 Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 535-536.  
33

 Tarihlerin hicri ve milâdî uyumlulukları için Muhammed Muẖtar PaĢa‟nın eserine de müracaat 

edilmiĢtir. Bkz. Muhammed Muẖtar PaĢa, et-Tevfîḳâtu‟l-Ġlhâmiyye fî Muḳâraneti‟t-Tevârîhi‟l-Hicriyye 

bi‟s-Sinîni‟l Ġfrinkiyye ve‟l-Ḳıbtıyye, 1. bs., el-Matba„âtu‟l Mîriyye, Bûlak-Mısır, 1311/1893   s.546 vd.   
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 el-Ġmâm II. Seyf b. Sulṭân - el-Ġmâm Bela„rab Ḥumeyr (1151/1738 - 

1151/1739) 

 el-Ġmâm Sulṭan b. MürĢid el-Ya„rûbî (1151/1739 – 1152/1740) 

 Umman topraklarına Ya„rûbî Devleti‟nin hükmettiği ilk üç lider döneminde 

(el-Ġmâm Nâsır b. MürĢid, el-Ġmâm I. Sulṭan b. Seyf ve el-Ġmâm Bela„rab b. Sulṭan) iç 

siyasette ülkeye huzur ve istikrar egemen olurken, dıĢ iliĢkiler için aynı Ģeyi söylemek 

mümkün olmamıĢtır. Zira o dönemde doğu batı arasındaki ticaret Mısır-Kızıldeniz 

veya Basra Körfezi-Irak Ģeklinde iki kanaldan gerçekleĢiyor, baĢta Portekizliler olmak 

üzere zaman zaman batılı devletler bu ticaret yollarını zapt edebilmek için bir hayli 

çaba sarf ediyorlardı. Kendileri açısından bunu baĢarmanın yolu ise özellikle 

Umman‟daki jeopolitik önemi haiz bazı deniz ticaret limanlarına hakim olmaktan 

geçiyordu. Bu nedenle Umman kendi topraklarına sahip çıkmak durumunda idi.
34

 

Netice olarak dıĢ iliĢkilerin oldukça hareketli geçtiği bu süreçte Doğu Afrika ve Hint 

Okyanusu‟nda hâkimiyeti ele geçirmiĢ olan Portekizliler‟e karĢı baĢarılı mücadeleler 

verilmiĢ, böylece Umman Portekizliler‟den sonra coğrafyada kayda değer bir deniz 

gücü haline gelmiĢtir. Ardından Portekiz nüfuzu bölgede gitgide zayıflamıĢ, baĢta 

dönemin en stratejik ticari limanlarından biri olan Maskat olmak üzere Matraḥ, Semâḥ 

gibi merkezlerdeki birkaç kale Portekizliler‟den geri alınmıĢ, neticede Portekizliler 

belli anlaĢmalar yapmaya zorlanmıĢlardır. Umman bu dönemde Ġran‟a karĢı yapılan 

savaĢta da baĢarı elde etmiĢtir.
35

   

Umman iç yönetimindeki istikrar hanedanın üçüncü imamı Bela„rab b. Sulṭan 

döneminde doruk noktaya ulaĢsa da sekteye uğramıĢtır. Özellikle Bela„rab‟ın 

Cebrin‟de yaptırdığı muhkem kale sonrası yönetimin merkezini Nezvâ‟dan Cebrin‟e 

taĢıması, kardeĢi Seyf ile arasında diplomatik kriz oluĢturmuĢ, sonra Seyf‟in imamın 

hükümete ehil olmadığı propagandasıyla Nezvâda topladığı çok sayıdaki muhalif 

güçler, iç savaĢı istemeyen imamı Cebrin Kalesi‟nde sıkıĢtırarak ölüme terk etmiĢtir. 

Daha sonra yönetimi ele geçirmiĢ ancak, ulema sınıfının bir kısmı onun bâğî 

olduğunu ve kendisine biat etmenin fıkhî açıdan caiz olmadığına hükmetmiĢler, bir 

süre sonra 1104/1692 yılında ona biat etmek durumunda kalmıĢlardır.
36

  

                                                 
34

 ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 164. 
35

 Muhammed b. Abdullah et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, 1. bs., Mektebetu‟r-Rabî„ân li‟n-NeĢri ve‟t-

Tevzî„, Kuveyt, 2008, s. 52-62; ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 309-310; Avcı, 

“Ya„rubîler”, s. 336. 
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 Serḥân b. Sa„îd el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme el-Câmi„u  li-Aẖbâri‟l-Umme, 2. bs., thk. Muhammed 

Habîb Salih ve Mahmûd b. Mubarek es-Selîmî, Salṭanatu Umân Vizâratu‟t-Turâs ve‟s-Seḳafe, 

1434/2013, III, 234; Ġmâm Nûruddîn Abdullah b. Ḥumeyyid es-Sâlimî (ö. 1332/1913), Tuḥfetu‟l-A„yân 
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 Ġmâm Bela„rab‟tan iktidarı zorla koparan ve Rustaḳ‟ı hükümet merkezi yapan 

I. Seyf b. Sulṭân her ne kadar memleket içindeki ilk kaosun müsebbibi olarak 

görüldüyse de kısa sürede içeride asayiĢi sağlamıĢ,  daha sonra dıĢ tehditlerle 

mücadelede tedbiri elden bırakmamıĢtır. Ġlk ve en önemli yaptığı iĢ kara ve deniz 

kuvvetlerini takviye etmek olmuĢtur. Çokça para harcayarak kara ordularının asla 

vazgeçilmezi olan savaĢ atlarından doksan altı bin adet satın alarak o günkü dünyada 

eĢine az rastlanır bir hamlede bulunmuĢtur.
37

 Bu nedenle el-Ḥabsî, methiyeleri 

arasında imam ve atlarına yer vermeden edememiĢtir.
38

 Donanmaya da büyük önem 

veren Seyf, klasik gemileri bir kenara bırakıp savaĢlarda ele geçirdiği düĢman 

gemilerinden esinlenerek, Avrupa tarzı dev ama çevik harp gemileri yaptırarak, 

Umman deniz kuvvetlerini bölgenin en güçlüsü kılmıĢtır. Donanmanın bu gücü 

Avrupalı sömürgecilerin daha temkinli hareket etmelerine sebep olmuĢtur. Doğu ve 

Uzak Doğu‟daki ticaret yolları ile limanlarını kendi kontrolü altında tutmaya çalıĢan 

Portekizliler‟le yaptığı deniz harbinde onlara ağır darbe indirerek Doğu Afrika‟daki 

Bender, Kilve, Zengibar, Mombâsa, Bâtâ/Bette ve Pemba gibi yerleri ele geçirmiĢ, 

bununla da yetinmeyerek onları cizye ve haraca bağlamıĢtır. Bu sayede Portekizliler 

ile ittifak halinde olan Ġranlılar da Umman Güçleri‟nin Basra Körfezi‟ne giriĢini 

onaylamak durumunda kalmıĢtır.
39

 

Seyf‟ten sonra yerine geçen oğlu II. Sulṭan‟ın nüfuzu ise Afrika, Basra Körfezi 

ve Hint Okyanusu‟na kadar uzanmıĢtır. Zaten güçlü olan donanmayı daha da 

geliĢtirmiĢtir. Sayıları on iki ile seksen arasında değiĢen büyük toplarla donatılmıĢ dev 

savaĢ gemileri ve küçük toplarla teçhizatlı filikalarıyla toplam yüz yirmi dört gemiden 

oluĢan yenilenmiĢ donanması bölgede ses getirmiĢtir. Gerek Portekizliler gerek Ġran‟a 

karĢı selefinin kazandığı zaferleri, hem karada hem de denizde bir adım daha ileri 

taĢımıĢ, son hamlede Ġran‟la yapılan savaĢta düĢmanı yerle bir ederek Baḥreyn, 

ḲaĢem, Hürmüz, Lâk‟ı ele geçirmiĢtir.
40

 el-Ḥabsî‟nin, Sulṭan için nazmettiği ve onun 

                                                                                                                                            
bi Sîreti Ehli „Umân, 2. bs., Maṭba„atu‟Ģ-ġebâb, Ḳahire, 1350, II, 96; Saʽîd Muhammed el-Bedevî vd., 
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Seḳafe, 1400/1980, s. 147; et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s. 62-63. 
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 el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme, III, 235; Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye, V, 243; es-Sâlimî, 

Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 99; ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 312-314; „ÂĢûr, Târîẖu Ehli 

ʽUmân, s. 149; et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s. 65-66; Avcı, “Ya„rubîler”, s. 336. 
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Baḥreyn Yarımadası‟nda Ġran‟a karĢı kazandığı zaferini kutladığı “Baḥreyniyye” 

künyeli Ģu kasidesi, söz konusu zaferi ispatlayan bir tarihi vesika niteliğindedir:
41

 

[Ṭavîl] 

 صىاركيااالٍْىعىاجًميااكىيٍفىاافىانٍظيريكااأىلىا

 

كٍا   قػىرىاريااشىين اامىااشىجىرىاتوااغىدى

 أىصىابهيماٍاحىتّ ااالٍْىرٍضاًافًااكىبػىغىوٍااطىغىوٍا 

ا

 كىتػىبىاريااكهاميهٍلاًاأىليًمهااعًقىابها 

ا  نقًٍمىةهااالْمراًامىالكاًامًناٍابًهًماٍافىحىل تاٍ

ا

 كىدىمىارياادىائًمهااعىذىابوااكىسيوءيا 

ا  بِىنىاصًلوااأىعٍنىاقػيهيماٍاضيربًىتاٍاكىقىداٍ

ا

ا   كىدًيىاريااشىيماٍارهاديكااخىربًىتاٍاكىمى

ا  كىأىنػ هيماٍاالٍْينيوؼاًاريغٍمىاابًهىاافىصىاريكا

 

 عًثىاريااعىاقػىهين ااكىحٍشواادىىاحىجيا 

 كىالر دٍمىااارىٍتٍفاًامًنىااكىأٍسانااشىربًيوااكىقىداٍ 

ا

اريااكىىٍيىااالٍْىذٍقىافاًاعىلىىافىخىرُّكا   تيدى

ا  جىرىكٍاامىاابػىعٍدىااأىذٍقىانًًِماٍاعىلىىاكجيرُّكا

 

 كىجىاريكااالذُّييوؿىااجىرُّكااكىقىداٍابًِىيٍلوا 

 الظ بٍىااعىايػىنيواامىااحًيىااحىىلىتػٍهيماٍاكىقىداٍ 

ا

نىايىاامىطىايىا   فػىبىاريكااللًٍبػىوىاراًاالٍمى

ا  جيييوشىويااأىف ااالعيجٍماًامىلٍكيااليًػىعٍلىمىا

ا

 كىييسىارياابًهًماٍاييسٍرىلاقىداٍاالٍمىوٍتاًاإًلىا 

ا لىافػىااي ةاًفاًباًلٍمىشٍرىاافىدىك خىهيماٍ  قهايػٍ

 

يٍواًاعىظًيمها   صًغاريااالٍيمعٍظىمىاتياالىدى

 نًسٍوىةنااذىلًكىاابػىعٍداًامًناٍاأىف يوااكىقىداٍ 

 

 صىغىاريااارىٍيىاةاًاسيوءاًامىعاٍاعىرىاىين ا 

 كىباًلدُّجىىاباًلنػ هىاراًاعىلىيٍهًماٍاتػىبىاكىى 

ا

 غًزىاريااالٍبيكىاءاًاعًنٍدىااكىأىدٍميعيهىا 

ا  بىاعىنىااأىف اايػىعٍلىميواالىاٍاكىأىنػ هيميا

ا

اةاًاكىأعٍمىاريااطىوًيلها   قًصىاريااالٍعيدى

ا  ضىرىبػٍنىاالىكًن اكىااىىدٍرهاادًمىاؤيىيميا

ا

 جيبىاريااالنػ زىاؿاًايػىوٍىـاالًْىعٍنىاقًهًماٍ 

ا  طىبٍعًهًماٍاخىسىاسىةاًامًناٍاإًل ااذىاؾىااكىمىا

 

 قيمىاريااالرِّجىاؿاًاأىصٍقىافياايػىقيوليوفىا 

لىةاً  ااالس يٍفياامىز ؽىااسىعٍدوااكىلىيػٍ  ثػىوٍبهى

ا

 نػىهىاريااباًلسُّييوؼاًاديجىاىىااكىأىف ا 

ا افًيابٍطىاؿياالٍْىااتػىزىاحىىتاً  كىأىؼ ىااهى

 

مىاءيااسيفٍنهااالٍقىوٍيـاابًهىا   بًِىاريااكىالدِّ

افًياالنػ قٍعيااأىثىارىااكىيػىوٍىـا  ائبًانااهى  سىحى

ا

 غنبىاريااحىشٍويىين ااحيٍرانااارىٍرٍباًامًنىا 

ا ةاًاؿىىامًيمىااكىأىف ا  عىارًضهااالٍعىجىاجى

ا

مىا  الٍبػيريكؽاًافًيواًاعياتيلَى  شًفىاريااكى

ا
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 تػىفىر قيوااحىتّ اااشٍىيٍجىاءيااالىتاٍزىاافىمىا

ا

 كىفًرىاريااذًل ةهااعىر تػٍهيماٍاكىلىكًناٍ 

ا اميلٍكًاسىيِّدوا افً االٍبىحٍرىيٍني اصىارىتٍ  كىقىدٍ

ا

اكىعًىاريا  الىوي افػىرعٍه ازىكىا  كىريمو

ا
Gelin de yabancılar nasıl oldu bir bakın! Kökü kazınmıĢ (içi kof) ağaçlara 

döndüler. 

Azdılar, yeryüzünde haddi aĢanlardan oldular. Sonunda acı, öldürücü bir ceza 

onları vurdu. Ve netice bozgun… 

Emir sahibinin hıĢmına uğradılar. Yerle yeksan eden, sürekli ve feci bir ıstırap 

baĢlarına geldi. 

Diyarları virane olduğu gibi kılıçlarla da boyunları vuruldu.  

Böylece burunları sürtüldü de yaban eĢeğine döndüler. Ayaklarına dolanan 

bir mani onları gayelerinden alıkoydu.  

Bir bardak ölüm Ģerbeti içtiler, helak oldular. Altüst olmuĢ yerlere yüzüstü 

kapandılar.  

Boyunları devrildi (BaĢlarına gelen geldi). Atlarla kuyruklarını yerde 

sürüyerek (kibirlenerek) gidiyorlardı ve zulmediyorlardı.  

Askerler onların ölülerini yoklar yoklamaz, binek hayvanları ve ceylanlar o 

ölüleri ekilmemiĢ boĢ arazilere kadar taĢımıĢlardı. 

Yabancıların kralı, kendi ordusunun geceleyin ölüm yolculuğuna çıktığını ve 

kendisinin de takip edildiğini bilsin diye…  

Büyük bir ordu Ģerefiyle onları iĢte böyle ĢaĢkına çevirdi ki, o ordunun 

çoğunluğu küçüklerdi. 

Böylece kadınları dul bıraktılar. O kadınlar kötü bir hayatla birlikte zillete 

maruz kaldılar. 

 (Dul kalan kadınlar) gece gündüz ölülerinin üzerine ağlaĢtılar. Onların göz 

yaĢları sağanak sağanak idi.  

Bizim kulacımızın uzun, düĢmanlarımızın ömürlerinin ise kısa olduğunu sanki 

hala anlamamıĢlardı.  

Kanları zayi oldu, ama savaĢ günü bizim onların boyunlarını vuruĢumuz 

muazzamdı. 

Bu durum ancak onların alçak mizaçlarından kaynaklandı. Derler ki: 

Erkeklerin kini kumardır.  

Talih gecesine andolsun! kılıçlar gecenin elbisesesini parçaladılar. Sanki o 

gecenin karanlığı, kılıçlarla gündüz gibiydi.  
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Yiğitler savaĢ alanında kalabalıklaĢtı. Sanki orada insanlar gemi, kanları ise 

deniz… 

O gün orada savaĢtan kalkan toz duman, içi toz dolu kızıl bulutları harekete 

geçirdi.  

Sanki toz bulutlarının dumanı ortalığı sarmıĢ da, kılıçlar orada çakan 

ĢimĢekler gibiydi.  

Birbirlerinden ayrılıncaya kadar savaĢ devam etti. Ancak düĢmanın talihinde 

zillet ve kaçıĢ vardı.   

Böylece Bahreyn, nesebi ve nesli temiz ulu bir hükümdarın mülkü oldu.  

I. Seyf döneminde ortaya çıkan iç çatıĢmanın bir benzeri II. Sulṭan‟ın 

vefatından sonra tekrar baĢ göstermiĢtir. Zira onun yerine geçen II. Seyf b. Sulṭân 

henüz on iki yaĢında ve ergenliğe ermemiĢ bir çocuktur. Hanedanın ve çeĢitli 

kabilelerin asabiyetçi reisleri onun tahtta kalmasını umarken, ulema sınıfı namazda 

imamlığa ehil olmayanın imamet-i kübrâ‟ya hiç ehil olamayacağı, aynı Ģekilde kendi 

malında tasarruf hakkı bulunmayan bir sabinin, ümmetin malında da tasarruf hakkının 

bulunamayacağı ictihadlarından hareketle, I. Seyf‟in damadı Mühennâ b. Sulṭan‟ı 

yönetime ehil görmüĢlerdir. Bir ay sonra baĢa geçen Mühennâ b. Sulṭan üç yıl süreyle 

tahtta kalsa da, söz konusu asabiyetçi reisler bu kez hanedandan olan Ya„rub b. Ebü‟l-

Arab etrafında Rustaḳ‟da toplanıp imama karĢı ayaklanarak onu tahttan indirmiĢlerdir. 

Yerine Ya„rub b. Ebü‟l-Arab geçmiĢ, ancak ulemanın desteğini sağlayan Sulṭan b. 

MürĢid ve Ğafirîlerden olan Muhammed b. Nâṣır el-Gafirî de taht  iddiasında 

bulunarak kıyasıya mücadeleye giriĢmiĢlerdir. Hükümdar adayları arasındaki bu taht 

kavgaları daha sonra ülkenin büyük bölümüne sıçramıĢ ve ülkenin iki önemli kabilesi 

olan Hünâiler ile Ğafirîler arasında kanlı bir iç savaĢa dönüĢmüĢ, sadece Maskat‟da 

kırk bin kiĢi hayatını kaybetmiĢtir. Böylece devam edip giden iç karıĢıklıklar ve taht 

kavgaları, memlekette ardı arkası kesilmeyen bir siyasi istikrarsızlığı beraberinde 

getirmiĢtir. Bu durum hanedanın yıkılarak Bû Sa„îd Hanedânı‟nın kuruluĢuna kadar 

da kesilmemiĢtir.
42

 Nitekim yönetici silsilesindeki II. Seyf b. Sulṭân‟ın ayrı ayrı 

dönemlerde tam üç kez iktidara gelmesi göz önüne alınırsa, düzendeki müzmin 

bozukluğun boyutları daha iyi anlaĢılacaktır.  
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Buraya kadar ifade edilenlerden hareketle, baĢta belirtilen ilk üç hükümdar 

devrini devletin kuruluĢ dönemi, I. Seyf ve oğlu II. Sulṭan devrini yükseliĢ dönemi, el-

Ġmam Mühennâ‟nın devrini duraklama, iç karıĢıklıkların baĢladığı sonraki süreci ise 

gerileme ve yıkılıĢ dönemi olarak nitelemek mümkündür. Ayrıca devletin çöküĢ 

sürecine girdiği 1721 yılından Ģairin vefat ettiği 1737 (veya 1739) tarihine kadar 

geçen süreye bakıldığında ġair el-Ḥabsî‟nin hayatının son on altı yılından fazlasının 

bu kaotik ortamda geçtiği anlaĢılmaktadır. Ancak Ģairi olumsuz yönde etkileyen 

olaylardan ilki ve en önemlisi 1692 yılındaki Bela„rab ile I. Seyf arasında yaĢanan 

çatıĢmadır.
43

   

6.2. Sosyal Hayat 

 XVII. ve XVIII. yüzyıllarda Umman‟daki etnik kimlik I. yüzyıldan itibaren 

Yemen‟den göç ederek gelen Ezd ve Kudâa Kabileleri‟nin yanı sıra Ğafirî ve Hünâî 

kabileleri ile Ģekillenen yerli Arap halkı ve Îranlılardan oluĢuyordu.
44

 Yöredeki Arap 

halkının dini inanç ve uygulamaları, ilk kez milâdî VIII. yüzyılda bölgeye girmiĢ olan 

ve halen bugün de hayatiyetini sürdürmekte olan Ġbâḍiyye Mezhebine dayanıyordu. 

Halk mezhebine sıkı sıkıya bağlıydı. Yöneten - yönetilen ana katmanları arasındaki 

etkileĢim ve iletiĢimin sigortası ise ulema sınıfı idi.
45

 Hatta baĢta valilik ve kadılık 

makamları olmak üzere yönetimin bazı kademelerinde fakihler görevlendirilmiĢti. 

Ancak önceleri Ġbâḍiyye Mezhebinde önemli bir yeri olan, yine mezhebin temel 

uygulamalarından “Ģurâ” yoluyla tayin edilen “imamet” makamının belirlenmesinde 

önemli rol üslenen ulema sınıfı, bu anlamdaki yetkinliğini XVI. yüzyıldan itibaren 

yitirmiĢti. Zira, bu asırdan sonra egemen hanedan ve veliaht sistemiyle yürüyen bir 

imamet usulü ötekinin yerini almıĢtı.
46

 

 Devletin kuruluĢundan iç karıĢıklıkların baĢladığı el-Ġmam Mühennâ b. Sulṭan 

zamanına kadar yaklaĢık bir asırlık zaman diliminde, halk kitlelerinin refah ve huzuru 

ekonomik bakımdan üst seviyeye ulaĢmıĢtır. Deniz ve kara savaĢlarında Portekiz ile 

Ġran‟a karĢı önemli zaferlerin elde edildiği ilk dört imam döneminde Afrika, Basra 

Körfezi ve Hint Okyanusu‟nda ticaret kolonilerinin hakimiyeti ele geçirilmiĢ, böylece 
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 194. 
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 ġevki Ḍayf, Târîhu‟l-Edebi‟l-„Arabî „Aṣru‟d-Duvel ve‟l- „Ġmârât el-Cezîratu‟l-„Arabiyye el-„Irâk 

Îrân, s. 38; Mustafa L. Bilge, “Uman”, s. 141; “Maskat”, s. 78. 
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 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, I, 84-87; Fığlalı, “ Ġbaziyye”, s. 257. 
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 Ethem Ruhi Fığlalı, Çağımızda Îtikâdî Ġslâm Mezhepleri, 12. b., Ġzmir Ġlahiyat Vakfı Yayınları, 

Ġzmir, 2004, s. 87-88; Fığlalı, “ Ġbaziyye”, s. 257. 
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iyice geliĢen deniz ticaretinin etkisiyle devlet bütçesi rahatlamanın da ötesinde hayli 

zenginleĢmiĢ, bu zenginlik adil ve vicdanlı yöneticiler eliyle halka da olumlu 

yansıtılmıĢtır. Böylece dıĢ mücadelelerdeki zaferler sosyal hayata da olumlu katkı 

sağlamıĢtır.
47

 

Umman‟da ekonomik huzurun gittikçe artması bir taraftan olumlu bir geliĢme 

olarak kayıtlara geçerken, öte taraftan az da olsa olumsuz bir tabloyu da ortaya 

koymuĢtur. ġöyle ki, bu durum mevcut yönetilenler arasında zengin tacir sınıfı ve 

geniĢ toprak sahipleri ortaya çıkarmıĢ, ancak zenginlik beraberinde Ģımarıklığı da 

getirince onlar ortaçağ Avrupası‟ndaki derebeylerin yaptığı gibi özellikle köylü ve 

köle sınıflarını ezerek haksız muamelelerde bulunmuĢlar, bu da sosyal hayatta bir 

takım huzursuzluklara yol açmıĢtır.
48

  

Ya„rûbî Devleti‟nin gerileme ve yıkılıĢ sürecine girdiği el-Ġmam Mühennâ b. 

Sulṭan dönemi (1131/1718 - 1133/1721) ve sonrasındaki sosyal hayatı elbette o 

günlerde patlak veren iç karıĢıklıklardan ve savaĢlardan bağımsız olarak ele almak 

imkânsızdır. el-Ġmam Mühennâ b. Sulṭan‟ın imametinin ilk senesinde, kendisinin 

olgun kiĢiliği ve siyaseti sayesinde ilerlemiĢ olan ticari hayat biraz daha geliĢmiĢ, 

gümrük vergileri düĢmüĢ, piyasa ürünleri ucuzlamıĢ, bu vesileyle iyice rahatlayan 

halk kendisine müteĢekkir olmuĢsa da, ilk yılın hemen sonrasında muhaliflerin yaktığı 

fitne ateĢi ile baĢ gösteren huzursuzluk devleti yıkıma götürmüĢtür. Bu süreçte iç 

savaĢın Ģiddetiyle on binlerce insan katledilmiĢ, daha önce yapılmıĢ olan kalelerden 

bazısı yakılıp yıkılmıĢ, ağaçlar, ekinler yok edilmiĢ, su kaynakları ve kanallar yerle 

bir olmuĢ, zengin halk tabakaları gitgide fakirleĢmeye baĢlamıĢ, hatta bazıları açlık ve 

susuzluğa terkedilmiĢtir.
49

 Yine bu süreçte yöneticiler ile halkın arası açılmıĢ, bazı 

valiler halka haksız uygulamaları reva görmüĢlerdir. Özellikle mütekebbir tavırlarıyla 

dikkat çeken, fakir ile miskinin hakkını vermeyen ve Ģikayet üzerine azledilmiĢ olan 

bir valiyi ġair el-Ḥabsî Ģu Ģekilde yermiĢtir:
50

 [Basîṭ] 

 ةوايىااىاًدىاباًالَااميعٍتىااصٍنيااراًٍااذىااافىاكىااداٍقىا

 

اًـئىااللِّاانىاماً   راًطىاالبىاكىااراًواٍاذىٍاالاًىاٍأىاكىااا

 ةهالىاازاًنىااوعىامياجاٍمىاالاٍالىوشىاٍاتاٍقىار افىافػىا 

ا

 راًذىاتىاالىاٍكىااؾاٍرياتػاٍتػىاالىاٍاثاًاداًوىاارىٍاانىاماً 

                                                 ا
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 et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s. 69, ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 314; „ÂĢûr, Târîẖu 

Ehli ʽUmân, s. 150, Avcı, “Ya„rubîler”, s. 336. 
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 Avcı, “Ya„rubîler”, s. 336. 
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 el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme, III, 247; et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s. 70-71, s. 74, s. 77 ; Mustafa 

L. Bilge, “Maskat”, s. 78. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 295. 
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 اؿاٍاباًنػيوىاافًاكىاااناواٌحياظىاٍالياهاٍاذىٍااحىابىاصاٍأىافىا

ا

رىااااًـي اأىا   كىراًفاًالاٍكىاابِّااللُّاالاًىاٍأىااةياعًبػٍ

ا
Bu kale alçaklardan, zorbalardan ve Ģımarıklardan bulaĢmıĢ olan bir illetle 

hastalanmıĢtı. 

Böylece (son zamanlarda) meydana gelen, hiç bir Ģeyi ayakta bırakmayan bir 

bela kendisinin birlik ve beraberliğini parçaladı. 

Cehalet silindi. (Ama) mevcut belalarda akıl fikir sahipleri için bir ikaz vardır. 

Özetle ifade etmek gerekirse Umman halkının ilgili çağdaki sosyal hayatını 

çepeçevre saran ve yaĢam seviyesini nitelik ve nicelik bakımından ciddi ölçüde 

etkileyen iç ve dıĢ siyasetteki hareketlilikleri, el-Ġmam Mühennâ öncesi ve sonrası 

olmak üzere iki dönemde değerlendirmek mümkündür. Birinci dönemde iyi olan 

sosyal hayat maalesef ikinci dönemde kötü bir çehreye bürünmüĢ, yaĢanan 

olumsuzluklar genelde dönemin entelektüel çevresini, özelde de el-Ḥabsî‟yi olumsuz 

etkilemiĢtir. 

6.3. Kültürel Hayat 

el-Ḥabsî‟nin yaĢadığı zaman diliminde Umman‟daki kültürel hayatı daha iyi 

kavrayabilmek için Ġbn Ḥaldun‟un “ümran” teorisini hatırlamak yerinde olacaktır. Bu 

teoriye göre, her hangi bir vesileyle bir bölgede toplu yaĢam unsurları tesis edilir, 

burası zamanla aktif, hareketli ve yoğun bir Ģekilde toplumsal, iktisadi, siyasi ve 

kültürel faaliyetlere sahne olursa, bu hal ümranın yani medeniyetin inĢası, geliĢmesi 

ve ilerlemesine katkı sağlamaktadır. Aksinin gerçekleĢmesi halinde ümranın 

gerilemesi,  yozlaĢması ve çöküĢü kaçınılmazdır.
51

 Ġbn Haldun‟un teorisinde belirttiği 

birbirine zıt her iki durum da farklı zaman dilimlerinde Yaʽrûbîler Devleti‟nde 

gerçekleĢmiĢtir. Zira siyasi ve ekonomik alandaki olumlu ve olumsuz geliĢmeler 

sosyal ve kültürel hayatı aynı doğrultuda etkilemiĢtir. Buna göre, sosyal hayatla ilgili 

el-Ġmam Mühennâ öncesi ve sonrası Ģeklinde daha önce kaydedilen ayrım kültürel 

hayat için de aynen geçerlidir. Umman‟daki kültürel hayatı devlet adamlarının ticari, 

mimâri ve ilmi faaliyetleri ekseninde düĢünmek yerindedir.  

 Umman‟da deniz ticaretinin temel kavĢak noktası, bir sahil Ģehri olan Masḳat 

ve limanı olmuĢtur. Bu Ģehir XVI. yüzyıldaki Portekiz baskınlarına kadar pek önem 

atfedilen bir yer değildir. Daha önce, Umman‟ın kadim baĢkenti Suhar, Ġbaḍiyye‟nin 

baĢkenti Nezvâ ve zaman zaman Ya„rûbîler‟e baĢkentlik yapmıĢ olan Rustaḳ Ģehirleri 
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 Ġbn Haldun, Mukaddime, trc. Süleyman Uludağ, 5. bs., Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 2007, I, 113.  
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Umman Halkı nezdinde önemli bir yere sahip iken, bu yüzyıldan itibaren ilgiler 

Masḳat ġehri‟ne yönelmiĢtir. Asırlardır Basra Körfezi‟ni kontrol altında tutmak 

isteyen güçler Masḳat ġehri‟nin ticari konumunun önemini fark etmiĢ ve haliyle 

burayı ele geçirmek istemiĢlerdir. Daha sonra Ya„rûbîler söz konusu savaĢlar 

neticesinde dıĢ güçlerden Masḳat‟ı kurtarınca burayı ticari bir üs olarak kullanmıĢlar, 

o günden sonra kıymetini yitirmeyen Masḳat bugün baĢkent olma payesine eriĢmiĢtir. 

Öte yandan Umman yüzölçümünün büyük kısmı, özellikle iç kesimler çöllerle kaplı 

olduğu için bugün olduğu gibi o dönemde de nüfus, söz konusu kıyı kentlerinde adeta 

bir hilal Ģeklinde toplanmıĢtır. Zira Arap Yarımadası‟nın en büyük ölçekli çölü kabul 

edilen Rub„ulhâlî‟nin bir kısmı Umman sınırları içinde yer almaktadır.
52

 

Devletin yükselme devrinde tarımın geliĢmesi için birtakım reform faaliyetleri 

gerçekleĢmiĢtir. Özellikle I. Seyf döneminde baĢta Rustaḳ, Ḥazem ve Hûb‟takiler 

olmak üzere on yedi su kanalı yenilenmiĢ, Ģehirlerin ortasından nehirler akıtılmıĢ, 

toprakların verimli olması için tarım arazileri ıslah edilmiĢtir. Berake, Baṭıne ve 

Müseylâ‟da otuz bin hurma ağacı, altı bin Hindistan cevizi dikilmiĢ; dıĢarıdan safran 

(çiğdem), kahve, susam ve bal arısı ithal edilmiĢ, hazine bolca takviye edilmiĢtir. 

Nitekim I. Seyf‟in mala ve refaha çok düĢkün olduğu ifade edilmiĢtir.
53

 

Bu dönemde refah seviyesindeki sıçrama imar faaliyetlerine de yansımıĢtır. el-

Ġmâm I. Sulṭân‟ın Hindistan‟dan elde ettiği ganimetlerle Nezvâ kalesini 

yaptırmasından sonra Ġmâm Bela„rab, mimari açıdan pek önemli olan Cebrîn 

Kalesi‟ni inĢa ettirmiĢ, I. Seyf‟in oğlu II. Sulṭân ise Ģatafatıyla dikkat çeken Ḥazem 

kalesini alçı ve taĢla imar ederek yönetimin merkezi kılmıĢtır. Ġmar faaliyetlerine 

düĢkün olan II. Sulṭân fethettiği Bahreyn‟de de  bir kale yaptırmıĢ, bu faaliyetler için 

mescitler ve vakıflardan borç almıĢ, babasından bolca kalan malları bu Ģekilde halkın 

menfaatine sunmuĢtur.
54

  

Devletin kuruluĢu sürecinde yeni yeni serpilmeye baĢlayan ilmi geliĢmeler el-

Ġmâm Bela„rab b. Sulṭan yönetiminde zirveye ulaĢmıĢtır. Kendisi kilit isim olduğu 

için bu noktada ayrı bir sayfa açarak ondan bahsetmek yerinde olacaktır. el-Ġmâm 

Bela„rab, Yaʽrûbî sultanlar arasında ilme en çok önem veren lider olmuĢtur. Devletin 

siyaset, ordu donanımı ve ekonomideki geliĢmiĢliği, ülkenin sınırlarının geniĢlemesini 
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 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 98;  ġâkir, Mevsûatu Târîẖi‟l Halîci‟l-ʽArabî, I, 314; „ÂĢûr, Târîẖu 
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ve ticari egemenliğinin Asya kıyılarına kadar nüfuz etmesini beraberinde getirse de, 

ilmi alandaki ilerlemenin aynı oranda olmadığını, hatta biraz da zayıf kaldığını ve bu 

noktada bir atılıma ihtiyaç olduğunu fark etmiĢ, ancak hemen faaliyete geçememiĢtir. 

O dönemde Mağrib‟in Ġbâḍî âlimlerinden ġeyẖ Amr b. Sa„îd b. Muhammed b. 

Zekeriyya el-Cerbâ Umman‟ı ziyaret etmiĢtir. Ülkenin her alandaki görkemini 

müĢahede ettikten sonra tebrik etmiĢtir. Ancak ilim merkezlerinin pek canlı 

olmadığını hissetmiĢtir. Bunun üzerine durumu izah eden bir mektup kaleme almıĢ, 

bu mektubunda her Ģeye rağmen ilmin hayat olduğunu; izzet, Ģeref ve terakkinin 

ilimle gerçekleĢtiğini vurguladıktan sonra, medreseler açmasını ve ilim meclislerini 

canlandırmasını teklif etmiĢtir. Bu mektup zaten ilme rağbet ve meyli olan el-Ġmâm 

Bela„rab‟ın hedeflediği kültürel faaliyetlerine ivme kazandırmıĢ, neticede Bühlâ 

mevkii yakınlarında Cebrîn Sarayı Medresesi‟ni yaptırmıĢtır.
55

 

Kendisi de âlim, fakih ve edip olan el-Ġmâm Bela„rab‟ın ilmi ve âlimleri çok 

sevdiği ifade edilmiĢtir. Rivayete göre Cebrîn Medresesi‟ni devlet hazinesinden değil, 

kendi malıyla yaptırmıĢtır. Zira onun dönemi hem devletin hem de halkın ekonomik 

seviyesinin hayli yükseldiği bir zamandır. el-Ġmâm Bela„rab medreseyi yaptırdıktan 

sonra Umman‟ın her tarafına haber salmıĢ, birçok âlim ve ilim talibini oraya davet 

etmiĢtir. Bu durum halkı çok memnun etmiĢ, ülkenin her yerinden kalkıp gelen bir 

yığın insan ilim uğruna adeta bayram havasında yollara dökülmüĢlerdir. Böylece âlim 

ve edebiyatçılardan oluĢan entelektüel bir gruba tedris fırsatı tanınmıĢ, ilim taliplerine 

de kapılar ardına kadar açılmıĢtır. el-Ġmâm Bela„rab medresenin hoca ve 

öğrencilerinin her birine özel ilgi göstermiĢ, güler yüzünü, Ģefkat ve merhametini 

onlardan esirgememiĢtir. Hatta onlara bizzat kendisi hizmet etmiĢ, gece gündüz 

ziyaret ve teftiĢlerde bulunmuĢ, zihni açan özel esanslar, hafızayı kuvvetlendiren 

yemekler, çeĢit çeĢit meyveler hazırlatmıĢ, onların her türlü mali ihtiyaçlarını da 

karĢılamıĢtır.
56

  

Cebrîn Saray Medresesi‟nde Kur‟ân-ı Kerîm, nahiv, sarf, lügat, edebiyat, dini 

ilimler, tıp, felsefe, astronomi ilimleri okutulmuĢtur.  Bu medreseden her biri içtihada 

ehil elliden fazla âlim ve edip yetiĢtiği bildirilmiĢtir. BaĢta el-Ḥabsî olmak üzere, 

Halef b. Sinân el-Ğâfirî, Muhammed b. Abdillah b. Cum„ah b. „Abîdân, Sâlim b. 

                                                 
55
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Muhammed el-Me„ûlî bunlardan sadece bir kaçıdır.
57

 Halef b. Sinân el-Ğâfirî ve Ġbn 

„Abîdân fetva ehli fakihlerden olup Sultan b. Seyf döneminde kadılık yapmıĢlardır. 

Ayrıca Halef b. Sinân el-Ğâfirî içerisinde binlerce kitabın olduğu hacimli bir 

kütüphanenin sahibidir.
58

 

Kaynakların belirttiğine göre, Cebrin Saray Medresesi bölgede mimarî açıdan 

zamanının en harika yapısıdır. Kale biçimli saray olma özelliğiyle ve medresesiyle 

çok fonksiyonlu bir yapıya sahip olduğu anlaĢılmaktadır. Tam ortasından bir nehir 

geçmekte olup duvarları baĢ döndürücü yüksekliğe sahiptir. DıĢarıdan bir yabancı 

orayı ziyaret etmek istediğinde, yanında bir rehber olmadan en zirveye ulaĢacak yolu 

bulmasının imkânsız olduğu ifade edilmiĢtir. Gerek tavanlarında gerekse duvarlarında 

tarif edilemeyecek ve birbirine tercih edilemeyecek güzellikte geometrik Ģekiller, 

nakıĢlar, iĢlemeler ve doğa resimlerinin yanı sıra merdivenlerinde, duvarlarında ve 

odalarında yine güzel bir hat ile Ģiir beyitleri ve ayetlerin yazılı olduğundan söz 

edilmiĢtir. Bütün bunlar Ummanlılar‟ın imar sanatını ustaca uyguladıklarını 

göstermektedir.
59

 Divanda bulunmayan ancak bazı kaynaklarda
60

 el-Ḥabsî‟ye ait 

olduğu ifade edilen, bazı internet sitelerinde
61

 ise Ali b. Nâṣır er-Riyâmî isimli bir 

zata nispet edilen bir Ģiirde bu kale Ģöyle methedilmiĢtir: [Basîṭ]  

 دىىااكىااعىلَىاارواصاٍقىااناٍماًاريابػىاكاٍأىاالليااىا

 

 رىدىىااعيلَىاالاٍاينىاباًٍػياًباًاعًػز ااكحًصٍنىا 

 ثػىبيتىتاٍامذاًال ااحياراٍالص ااويان اإاًاواًباًااٍـراًكاٍأىا 

ا

 لًسىمىاادىىااعهارٍافػىااويالىاكىااوياولياصياأيا 

ا ادياالاٍاوىاىيا  عىلَىااعًمىادالاٍااتاًذىااىلىاعىااعًمى

ا

 امىارىاإاًاواًباًاغًيباٍأىااامىاكىااراناخاٍفىاكىااداناصىاٍ 

ا  واًتاًمىاظاٍعىالاًاابىاهاٍالش ااةيامىاظاٍعىااتاٍرىااغىاصىاتىا

ا

 امىاظىاعاًالرىاتػىاااهيايىاؤاٍرياادىاعاٍبػىاااشىىااامىافىا 

ا  اهىاهياباًشاٍييااسياكاٍدىاراٍلفاًااٍاةيان ااذىٍااتاًانىاكىااواٍلىا

 

 عىظيمىاامذاًال اابًوياالش ااوىاىيااانىالاٍقيالىا 

 توًاًميد ااوؿاًطياافًااوياسىاكًنيااىـٍشىاالىاٍ 

ا

 اعىجىمىاالىاكىااعيرٍبناالىاكىااواًل االٍاارىايػاٍغىا 

ا  ةوابىاتػىاراٍمىاكىااعًػز اااذىااتياواٍمىاالاٍاسىاىلىااواٍلىا

 

لًمىااداٍقىالىااويامًناٍاويانيااكاًسىااافىاكىالىا   سى

                                                  
57

 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84; Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 159-160; es-Seyyâbî, „Umânu 

„Abra‟t-Tarîẖ, III, 256; et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s. 63; Meryem Ṣaḳr Muhammed es-Süveydî, 

ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî (Dirâse Mevḍûiyye ve Fenniyye), Câmiʽatu‟Ģ-ġârika-Kulliyetu‟l Âdâb 

ve‟l-ʽUlûm-Ḳısmu‟l-Lugati‟l ʽArabiyyeti ve Âdâbihâ, Risâle Mâcıstır, 1429/2008; s. 26-27. 
58

 Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 159-160. 
59

 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 89; es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, III, 254; et-Ṭâî, Târîẖu 

„Umâni‟s-Siyâsî, s. 63. 
60

 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 89-90; el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 102. 
61

 http://alyarobi.blogspot.com/2011/04/blog-post_6829.html, 10. 11. 2019, 17:08; 

https://mrabe.ahlamontada.com/t201-topic, 10. 11. 2019, 17:30. 

http://alyarobi.blogspot.com/2011/04/blog-post_6829.html
https://mrabe.ahlamontada.com/t201-topic
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Allahu Ekber bu ne yüce ve yüksek bir saray! Yücelik Yebrîn‟de (Cebrîn) 

ĢaĢalı bir kale tasarladı. 

Ne asil (bir eser)dir ! ġüphesiz o, kökleri sağlam, dalları ise semaya kadar 

yükselen görkemli bir yapıdır.  

O, Ģanıyla Ģerefiyle (adeta) temeli üzerinde yücelen bir sütun. Sayesinde Ġrem 

(sütunlarını dahi) istemem. 

Onun heybeti nedeniyle ġehbâ‟nın (Nezvâ Kalesi‟nin) debdebesi dahi küçüldü. 

Onu gördükten sonra baĢka bir ihtiĢamın önemi yoktur.  

Eğer bir Ģey Firdevs Cenneti‟ne benzese; deriz ki, o (kaledir) yüce benzeĢen. 

O, var olduğu sürece oranın mukimi, Allah‟tan baĢka ne Arap‟tan ne de 

yabancıdan korkar.  

Eğer ölüm; asalet ve makam sahibi ile barıĢ antlaĢması yapsa, o kalenin 

sakini ölümden esen olur.   

Cebrîn Medresesi el-Ġmâm Bela„rab ile kardeĢi Seyf arasında çıkan iç savaĢ 

sebebiyle epey tahribata uğramıĢ, sonraki imamlardan Ya„rub b. Bela„rab döneminde 

onarılmıĢtır. Ayrıca bu savaĢta maalesef dönemin entelektüel çevresinden birçok âlim 

Ģiddetli iĢkencelere maruz kalmıĢlardır. Hatta bu yüzden ikiye bölünen halkın bir 

yarısı el-Ġmâm Bela„rab‟a “Belâu‟l-ʽArab (Arap‟ın baĢ belası)” veya “Ḳassâb 

(Kasap)”, diğer yarısı ise Seyf „e “Cellâb (Kasap, kötü ahlaklı, gürültücü)” lakaplarını 

takmıĢlardır.
62

  

Ülkede el-Ġmam Mühennâ zamanı ve sonrasındaki iç karıĢıklıklarda da benzer 

bir durum meydana gelmiĢtir. Hünâiler ile Ğafirîler arasındaki kanlı iç savaĢ sırasında 

Rustâḳ‟taki kalede çıkan yangında her biri hacimli birçok tarihi, dini ve lügavî eser 

yanıp kül olmuĢtur. Kelam ve Ģeriat ilimlerine dair yetmiĢ iki ciltlik ansiklopedik bir 

eser olan Beyânu‟Ģ-ġer„, kırk bir ciltlik fıkıh ansiklopedisi el-Muṣannef, yine kırk 

ciltten oluĢan Maḥalliyâtu‟t-Ṭılsımât ve Kitâbu‟l-Ġstikâme gibi birçok nadide eser 

bunların en önemlileridir.
63

 

 XVII. ve XVIII. yüzyıllarda el-Ḥabsî‟den baĢka Umman‟da adını tarihe 

yazdırmıĢ olan diğer önemli Ģairler ise; Halef b. Sinân b. Halfân b. ʽUseym el-

                                                 
62

 el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme, III, 234; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 91; Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, 

II, 161; es-Seyyâbî, „Umânu „Abra‟t-Tarîẖ, III, 260.  
63

 el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme, III, 242; Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 176-177; „ÂĢûr, Târîẖu Ehli 

ʽUmân, s.154; et-Ṭâî, Târîẖu „Umâni‟s-Siyâsî, s.71. 
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Ğâfirî,
64

 Muhammed b. Abdillah b. Saʽîd b. RâĢid b. Muhammed el-Me„ûlî,
65

 Sâlim 

b. Muhammed el-Maḥrûkî el-Behlevî,
66

 Muhammed b. Mesʽûd eṣ-Ṣârimî,
67

 Serḥân b. 

Sa„îd b. Hamd b. Sa„îd es-Serḥanî el-Ezkevî‟dir.
68

 

 Yaʽrûbî imamlara methiyeleri bulunan tıp ve fıkıh bilgini BeĢîr b.ʽÂmir el-

Fezârî, vatan sevgisiyle ilgili Ģiirleri olan Ali b. Ẓâhir el-Mâcidî,
69

 Fakih ẖalef b. 

Abdillah el-ʽIberî
70

 ve el-Ḥabsî‟nin kendileriyle Ģiirsel yazıĢmalarda bulunduğu Ģairler 

Süleyman b. Belaʽrab b. Âmir b. Abdillah en-Nezvî
71

, Muhammed b. Saʽîd el-ʽÎsâî ve 

Muhammed b. Ṣalih el-Müntefiḳî eṣ-Ṣîrî
72

 dönemin diğer kayda değer Ģairleridir. 

 ÇalıĢmanın bu bölümünde diğer bölümlerin tek tek her biriyle doğrudan ilintili 

ve bu bölümlere alt yapı oluĢturacak önemi haiz, giriĢ kabilinden temel bilgiler 

sunmaya gayret edildi. Bundan sonraki bölümde Ģairin hayatı ve edebi kiĢiliği 

üzerinde durulacaktır. 

                                                 
64

 ÇalıĢmanın ikinci bölümünde Ģairin dostlarıyla ilgili methiyelerine değinilen baĢlık altında bu Ģahsın 

edebî Ģahsiyeti hakkında yeterli bilgi bulunduğu için, burada sadece ismine yer vermekle yetinilmiĢtir. 
65

 Umman‟da dönemin seçkin ediplerinden ve usta, fasih Ģairlerinden biridir. Muasırı olduğu Ya„rûbî 

imamlarına çokça methiyeleri olmakla birlikte hikmet, öğüt, irĢat temalı Ģiirleri ve bir de Peygamber 

(s.a.s.) methiyesi vardır. Bazı Ģiirlerinde aynı anda hem hiciv hem de medih barındıran beyitleri vardır. 

(Bkz. el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 69; Saʽîd Muhammed el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, 1. 

bs., Câmiʽatu  Sulṭân Ḳâbûs Mektebetu Lübnân, Beyrût, 1412/1991, s.147-148; el-Harûṣî, ġa„iru 

„Umânî ve Ḳaṣîde, s.79.) 
66

 ġiirlerinin çoğu hikmet ve öğüt içerikli olup; ince, derin manalı, zarif yapılıdır. Genel kültüre ve 

edebiyata vukufiyeti geniĢtir. Aynı zamanda fakihtir. (Bkz. el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 81; el-

Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s.88; el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s.81.) 
67

 I. Sultan b. Seyf devrinde yetiĢen, Masḳat Vilayeti‟nde onun valiliğini yapan önemli bir devlet adamı 

ve Portekizler‟e karĢı Umman Ordusu‟nu baĢarıyla yöneterek „Bette Limanı‟nı fetheden komutandır. 

„Bette Limanı‟na gidiĢini ve fethini konu edinen hoĢ bir Ģiiri vardır. (Bkz. el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-

Nu„mân, I, 66; el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s.150.) 
68

 Tarih bilgini ve Ģairdir. Yüz yedi beyitten oluĢan bir Peygamber methiyesi vardır. Bu çalıĢmada 

yararlanılmıĢ olan “KeĢfu‟l-Ğumme el-Câmi„u  li-Aẖbâri‟l-Umme” isimli meĢhur tarih kitabının 

müellifidir. (Bkz. el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 97; el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s.78.) 
69
  Ulemâu ve Üdebâu‟d-Devleti‟l-Ya„rubiyye, http://alyarobi.blogspot.com/2011/02/blog-post_21.html, 

08.12.2018, 14:10. 
70

 es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 27. 
71

 Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye, V, 237; el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s. 82; Dîvânu‟l-

Ḥabsî, s. 547. 
72

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 222; es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 27. 

http://alyarobi.blogspot.com/2011/02/blog-post_21.html
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

EL-HABSÎ EL-UMÂNÎ‟NĠN HAYATI, EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ VE DÎVÂNI 

 Muhtevası, yapısı, Ģekil özellikleri ve sanatları Arap edebiyatı açısından 

değerlendirmeye tabi tutulacak olan divanın sahibini tanıtmak elbette ki bu çalıĢmanın 

öncelikleri arasındadır. Zira Ģairin kimliği ve edebî Ģahsiyetini Ģekillendiren veya 

etkileyen temel unsurların Ģairin Ģiirlerine nasıl yansıdığının ipuçlarını nispeten tespit 

etmek buna bağlıdır. Dolayısıyla bu bölümde el-Ḥabsî‟nin hayatı ve baĢta edebi yönü 

olmak üzere öne çıkan diğer vasıflarını eldeki sınırlı imkânlar nispetince ele alınmaya 

çalıĢılacaktır. Bu noktada Ģairin hayatıyla ilgili en geniĢ bilgi veren kaynak olan es-

Sâlimî‟nin Tuḥfetu‟l-A„yân‟ı ile divanın baĢında yer alan iki makalenin bu bölümde 

yararlanılan temel kaynaklar olduğu baĢtan belirtilmelidir. 

 1.1. Doğumu ve KiĢiliği 

1089/1678 tarihinde Umman‟ın idarî eyaletlerinden “Ẓahira” ya bağlı 

köylerden olan “Aynu Benî Sârûẖ” isimli köyde doğmuĢ olan Ģairin tam adı RâĢid b. 

Hamîs b. Cum„a b. Aḥmed el-Ḥabsî
73

 en-Nezvî el-ʽAḳarî
74

 el-ʽUmânî‟dir.
75

 Henüz 

altı aylıkken yakalandığı ateĢli bir hastalık nedeniyle iki gözü de kör olmuĢtur. 1685 

yılında, yedi yaĢında iken anne ve babası vefat ettiği için doğduğu köyünden 

                                                 
73

 ġair, mensubu olduğu “Ḥabs” kabilesine nispetle “el-Ḥabsî” künyesiyle anılmıĢtır. (Bkz. el-Huṣaybî, 

ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 99.)  
74

 ġairin neden “en-Nezvî el-ʽAḳarî” nispetleriyle anıldığına dair kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıĢtır. Ancak onun bu künyeleri, hayatının büyük bölümünü ömrünün son durağı olan Nezvâ 

vilayetine bağlı Aḳar mıntıkasında geçirdiği için almıĢ olduğu ihtimali güçlüdür. Zira bu bölge 

entelektüel Ġbâḍîler‟in Umman‟daki ana merkezidir ve Ģair de bir Ġbâḍî‟dir. (Bkz. es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-

A„yân, II, 84; ġevki Ḍayf, Târîhu‟l-Edebi‟l-„Arabî „Aṣru‟d-Duvel ve‟l- „Ġmârât el-Cezîratu‟l-„Arabiyye 

el-„Irâk Îrân, s. 38; Fığlalı, “ Ġbaziyye”, s. 257; Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 85, 87.   
75

 Hayruddîn b. Mahmûd b. Muhammed b. Ali b. Fâris ed-DımeĢḳî ez-Ziriklî (ö.1396/1976), el-A‛lâm, 

15. bs., Dâru‟l-„Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrût, 2002., III, 11.; Keḥḥâle, Ömer b. Rıza b. Muhammed Râğıb 

b. Abdi‟l-Ğanî (ö.1408/1987), Muʽcemu‟l-Muellifîn, Dâru Ġḥyâi‟t-Turâsi‟l-„Arabî, Beyrût, tsz; IV, 149; 

Sâlim b. Ḥammûd b. ġâmis b. Hamîs es-Seyyâbî (ö.1414/1993) , Ġsʽâfu‟l -Aʽyân fî Ensâbi Ehli ʽUmân, 

tsz., s. 13-14 (Mevcut bilgi eserin ġâmile‟deki nüshasından alınmıĢ olup sayfaları eserin aslına muvafık 

değildir); Kâmil Selmân el-Cebûrî; Mu„cemu‟Ģ-ġu„arâ‟ mine‟l-ʽAṣri‟l-Câhilî ḥattâ Sene 2002 Mîlâdî, 

nĢr. Muhammed Ali Beyḍûn, Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye,  Beyrût, 2003/1424, II, 230; el-Harûṣî, ġa„iru 

„Umânî ve Ḳaṣîde, 2011, s. 75.   
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hurmalıkların ve tatlı su kaynaklarının bolca bulunduğu
76

 “Cebrîn”e
77

 taĢınmıĢtır. 

Orada dönemin Umman sultanı Ġmam Bela„rab b. Sultan b. Seyf‟in
78

 evine yerleĢmiĢ, 

Sultan da onun bakımını ve eğitimini üslenmiĢ, ona gereğince ihsanda bulunmuĢtur.
79

 

ġair Ģu beyitlerinde hem doğduğu yere, hem de göç ettiği Cebrîn‟e değinmiĢ, orada 

umduğu ve eriĢtiği güzelliklere kısaca Ģöyle vurgu yapmıĢtır:
80

 [Basîṭ] 

ادىاريىيمياكالعىا اكىىٍي ارىأٍسًي امىسٍقىطي  يٍي

 

االغىالًا  اقىدٍرمًى اكىفًيها اضىىلِّي  فًيها

اإلىا  ارىحىلٍتي ابػىلىدًماكىقىدٍ امًنٍ  بًيرينى

ا

ابػىلىغٍتيا  اكآمىالًااحىتٌّ  إرىادىاتِ

ا
Ayn, doğduğum yerdir. Orası onların (yakınlarımın) da yurdudur. Oradadır 

benim hanem ve kıymetli itibarım.  

Sonra memleketimden Bîrîn‟e (Cebrîn) göç ettim. Böylece arzu ve emellerime 

ulaĢtım.   

el-Habsî, Cebrîn‟den sonra Umman‟ın “Rustâḳ” nahiyesine bağlı “Ḥazem”e 

gitmiĢ, orada Ġmam Bela„rab‟tan sonra yönetimi devralan es-Seyyidu‟l Ġmâm Seyf b. 

Sulṭân el-Mâlik‟in evine yerleĢmiĢtir.  Çünkü yeni yönetimle birlikte idarenin ana 

merkezi Rustâḳ‟a taĢınmıĢtır.
81

 Bu zaman diliminde Ģairin kaç yaĢında olduğundan 

kaynaklar söz etmese de, Seyf b. Sulṭân‟ın yönetimde kaldığı tarihlere ve vefat 

tarihine bakılırsa yedi yıl onun yanında kaldığı (1685-1692) ve Seyf b. Sulṭân vefat 

ettiğinde 14-15 yaĢlarında olduğu yapılan hesaptan anlaĢılmaktadır.  

Kaynaklar el-Ḥabsî‟nin Ḥazem‟e gidiĢinin zamanı noktasında ihtilaf etmiĢtir. 

Bazı kaynaklara göre Ģair Ġmam Bela„rab‟ın vefatından sonra (ö. 1104/1692) çok 

geçmeden Ḥazem‟ e gitmiĢtir.
82

 el-Ḥabsî‟nin kendi ifadesine göre ise kendisi Ġmam 

Bela„rab‟ın vefatından önce Cebrîn Kalesi‟nden çıkmıĢtır. ġöyle ki; Ģair divanında 

kaleme aldığı beĢ beyitten oluĢan bir Ģiirden bahsetmiĢ, bu Ģiirini yazdığı esnada 

Ġmam Bela„rab b. Sultân ile kardeĢinin birbirleriyle savaĢ halinde olduğunu, 

                                                 
76

 el-Ḥamevî, Muʽcemu‟l-Buldân, I, 71. 
77

 Ya„kût el Ḥamevî‟nin „Mu„cemu‟l-Buldân‟ ında bu yerin adı “Ebrîn” ve “Yebrîn” olarak 

geçmektedir. (Bkz. el-Ḥamevî, Muʽcemu‟l Buldân, I, 71.)  Sonraları kentin “Cebrîn” adıyla anılır 

olduğu özellikle son dönem kaynaklardan anlaĢılmaktadır.  (Bkz, es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84. 

Dipnot). ġairin divanında ise bu kentin yer yer “Bîrîn” adıyla da anıldığı görülmektedir. (Dîvânu‟l-

Ḥabsî, s. 64, 194, 319, 510.)  
78

 Tam adı Ġmam Bela„rab b. Sultan b. Seyf b. Mâlik b. Bela„rab el-Ya„rûbî el- „Umânî‟dir. 
79

 el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 100; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84; ez-Ziriklî, el-A‛lâm, III, 

11.; Keḥḥâle, Muʽcemu‟l-Muellifîn, IV, 149; el-Cebûrî, Mu„cemu‟Ģ-ġu„arâ‟, II, 230; el-Harûṣî, ġa„iru 

„Umânî ve Ḳaṣîde, s. 75. 
80

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 64. 
81

 ez-Ziriklî, el-A‛lâm, III, 11.; Avcı, “Ya„rubîler”. s. 336. 
82

 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84; el-Cebûrî, Mu„cemu‟Ģ-ġu„arâ‟, II, 230. 
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kendisinin de Cebrîn‟den ayrıldığını ifade etmiĢtir.
83

 Ġbn Razîḳ‟ın el-Fetḥu‟l-Mubîn  

adlı eseri de Ģairin verdiği bu bilgiyi desteklemiĢtir. Ġmam Bela„rab ile kardeĢi Seyf b. 

Sulṭân arasındaki o Ģiddetli kavga ortaya çıktığında; bu kavga halk, ulema, fukahâ gibi 

eĢraftan insanları hayli yıpratmıĢ, halkı ikiye bölmüĢ, nihayet Seyf büyük bir ordu 

toplayarak Cebrîn‟i kuĢatmıĢ, uzun süren muhasara neticesinde Ġmam Bela„rab 

yardım alamayınca vefat etmiĢtir.
84

  

Esasen birbiriyle tenakuz halinde gibi görünen
85

 bu bilgileri telif etmek 

mümkündür. Bir olasılığa göre söz konusu savaĢ yeni patlak verdiğinde Ģair güvence 

altına alınmak amacıyla Cebrîn Kalesi‟nden uzaklaĢtırılmıĢ, Ġmam Bela„rab‟ın savaĢta 

kardeĢi Seyf b. Sulṭân‟a yenik düĢerek vefat etmesiyle birlikte yeni imamın uhdesinde 

Ḥazem‟deki hanesine götürülmüĢtür. Zira Seyf b. Sulṭân yönetimin merkezini kendi 

arzuladığı Rustâḳ‟a taĢımıĢtır. Bir diğer olasılığa göre, Ģair kendi iradesiyle kaleden 

ayrılarak Ḥazem‟e doğru yola çıkmıĢ, oraya ulaĢmadan önce Ġmam Bela„rab vefat 

etmiĢtir.  

el-Ḥabsî‟nin hayatının en güzel günlerini Ḥazem‟de geçirdiği ifade 

edilmiĢtir.
86

 es-Sâlimî‟nin Tuḥfetu‟l-A„yân‟ında Ģairin 1123/1711 yılında Seyf b. 

Sulṭân‟ın ölümü neticesinde 33 yaĢlarında iken Umman‟ın yerleĢim birimlerinden 

“Nezvâ”ya göç ettiğinden ve ömrünün sonuna kadar da orayı vatan edindiğinden söz 

edilmiĢtir.
87

 Öğrencisi Süleyman b. Bela„rab‟ın
88

 verdiği bilgiye göre ise, Ģair Seyf b. 

Sulṭân‟ın ölümünden sonra hemen Nezvâ‟ya gitmemiĢ, ayrıca oğlu II. Sulṭan b. 

Seyf‟in yanında da kalmıĢtır. Onun gözetimi altında da yine refah ve huzur içinde 

yaĢamıĢtır. Bütün bunlardan sonra Sulṭan 1131/1718‟de vefat edince Ģair Nezvâ‟ya 

göç etmiĢ ve amcaları ile diğer akrabalarının bulunduğu Menaḥ, Sır ve Muḍîbî gibi 

komĢu köyleri zaman zaman ziyaret etmesi dıĢında kalan hayatını orada devam 

ettirmiĢtir.
89
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 Bkz. es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 36. 
86
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 http://www.poetsgate.com/Poet.aspx?id=322, 25.12.2018; Süleymân b. Belaʽrab, “Ta rîfun bi‟Ģ-
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YaĢamıĢ olduğu bölgeye nazaran ġair el-Ḥabsî‟nin Haricîlerin günümüzdeki 

devamı kabul edilen Ġbâḍî Mezhebi mensubu olduğunu anlamak mümkündür.
90

 Hatta 

Ģairin en son yerleĢtiği Nezvâ Vilayeti‟nin aynı zamanda Ġbâḍîler‟in Umman‟daki ana 

merkezi olduğu
91

 dikkate alınırsa onun sıkı bir Ġbâḍî olduğu söylenebilir. Nitekim Ģair 

himayesi altında kaldığı II. Sulṭan b. Seyf için yazmıĢ olduğu maḳṭû„â türü medih 

Ģiirinde, onun Ġbâḍî oluĢundan gururla Ģöyle söz etmiĢtir:
92

 [Hafîf]  

اسىيفاً اعىٍلى االلي  سيلٍطىاابٍناًانىصىرى

 

اًـ  االًمىا االكريمىاافى مٍرى  الإباضِيالذِّ

اعىن ا  ايعريبى اآؿى االلي  كىجىزىل

ا

ا  ابغًىيًر امًنٍوي يًر اخى  عٍتِاضاًاكيل 

ا
Allah; Seyf b. Sulṭân‟ın oğlu yiğit, cömert ve Ġbâḍî imama (Sulṭan b. Seyf‟e) 

yardımını bahĢetsin. 

Allah; bizlere her türlü hayırda bulunan (o sultan) sayesinde Ya„rûb Âilesi‟ni 

mükâfatlandırsın. 

 ġevḳi Ḍayf da, bir Ġbâḍî olan Emir Seyf b. Sulṭân‟ın Ģairi olarak nitelediği el-

Ḥabsî‟nin adını Hâricî Ģairler arasında zikretmiĢtir.
93

 Onun, II. Sulṭan b. Seyf‟in 

babası Seyf b. Sulṭan için söylemiĢ olduğu “Hayliyye” nisbeli meĢhur medih Ģiirinden 

alıntılanan Ģu beyitleri, hem kendisinin hem de Emir Seyf‟in Ġbâḍî Mezhebine bağlı 

olduğu bilgisini doğrulamaktadır:
94

 [Basîṭ]  

يـا االًمىا الًسىطٍوىتوًاًافػىهٍوى ادىانىتٍ  ال ذًم

ا

اكيلُّهيميا  االٍْىرٍضً اكىميليوؾي اؤيهي  أىعٍدى

ا ا اقيصًرىتاٍاالأباضِيَ اىلٍيػىعٍريبُِّ  ال ذًم

 

اكىالٍعىجىميا  االٍعىرٍبىاءي اريتػٍبىتًوً انىيل  عىنٍ

ابًدًي  يليوؾى
ااس اكىنىدنلفىاؽى اخىالًصو  نو

ا

ااىلشِّيىمياكىشًي  افىضٍلًهىا اعىنٍ اقىص رتٍ  مىةو

ا
O, tüm düĢmanlarının ve yeryüzünün bütün krallarının kudretine boyun eğdiği 

önderdir. 

Arap-acem (herkesin) makamına ulaĢamadığı Ġbâḍî-Yaʽrubîdir. 

                                                 
90

 Muhammed Ebû Zehrâ, Hâricîleri Müslüman sayılanlar ve sayılmayanlar Ģeklinde iki baĢlık altında 

incelemiĢ, Ġbâḍîyye Mezhebini Müslüman sayılanlar sınıfında ele almıĢ ve bu mezhep hakkında Ģunları 
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Îrân, s. 38; Fığlalı, “ Ġbaziyye”, s. 257. 
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Samimi dini (dindarlığı), el açıklığı ve mizaçların kendisinin seçkin rütbesine 

eriĢmekten aciz kaldığı mizacıyla, hükümdarlara üstün geldi. 

Son iki beyitte görüldüğü üzere Ģair, mübalağa sanatıyla tüm insanlara ve 

krallara üstün geldiğini ifade ederek methettiği imamın öne çıkan meziyetlerini dile 

getirirken, onun Ġbâḍî oluĢuna özellikle vurgu yapmıĢ, ayrıca dinine bağlılığındaki 

samimiyetini de överek bu vurguyu pekiĢtirmiĢtir. 

Nezvâ‟dan öğrencisi ve yakın dostu olan Süleymân b. Belaʽrab Ģairi en iyi 

tanıyan kiĢi olarak Ģahsiyetinden söz ederken onun; âlim, zeki, dili fasih kullanan, 

muhatabını ikna edici, iĢini özenle ve kusursuz yapmaya çalıĢan, içten öğüt ve 

önerilerde bulunan, gözleri âmâ fakat basireti açık, aklıselim ve kâmil bir kimliğe 

sahip olduğunu teyit etmiĢtir.
95

  

 Ġç karıĢıklıkların ve kavgaların Ģiddetlendiği bir dönemde ve sarayda 

yaĢamasına rağmen Ģairin siyasetten hep uzak durduğu görülmüĢtür. Ne dönemindeki 

siyasal cenahlardan birinin tarafında yer almıĢ, ne de savunacağı ve uğruna mücadele 

edeceği bir siyasi konumu ve bakıĢ açısı olmuĢ, sadece olayları uzaktan takip ederek 

idrak etmeye çalıĢmıĢtır. Devlet idarecileri ve valilerinin hepsine aynı saygı ve sevgiyi 

göstermiĢ, her birine ayrı ayrı medih Ģiiri yazmıĢ, vefatları neticesinde de onların 

ardından mersiyeler söyleyerek dengeli bir tutum sergilemiĢtir. Sadece mizacından 

doğan ve vicdanından taĢıp gelen Ģahsına münhasır duygularını zaman zaman dıĢa 

vurmakla yetinmiĢtir.
96

 Halbuki daha önce de değinildiği gibi onun döneminde gerek 

Belaʽrab b. Sultan ile kardeĢi Seyf b. Sultan, gerekse Muhammed b. Nâṣır el-Gafirî ile 

II. Seyf b. Sulṭân arasında iç çatıĢmalar gerçekleĢmiĢtir. Ġlim adamlarının, dini 

liderlerin ve halkın ileri gelen simalarının birçoğu çeĢitli iĢkence ve eziyetlere maruz 

kalırken
97

 o, ancak milletinin dıĢ tehditlere karĢı yekvücut savaĢtığı zamanlarda 

onların yanında yer almıĢ, kazanılan zaferlerden de Ģiirlerinde gururla söz etmiĢtir.
98

 

 Dönemindeki siyasi geliĢmelerden uzak kalmasını ve tarafgir olmamasını 

yadırgayarak; Ģairin hak ve adalet arayıĢında olmadığı, hak uğruna eziyet çekme 

Ģuurunu taĢımadığı Ģüphesiyle onu kınamak yerine, bu tutumunun arkasındaki haklı 

gerekçeleri aramak insaflı bir yaklaĢım olacaktır. Kaldı ki o, ekonomik açıdan fakirdi 

ve mevzu bahis yöneticilerden baĢka onu koruyup kollayacak, sırtını dayayacağı 
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 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٖ,  ٚ ‟. 
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kimsesi yoktu. Bu nedenle o, belki de inandığı doğruları sadece içinde gizlemekle 

yetinmiĢti.
99

      

 ġairin ebeveyni vefat ettiğinde geriye onun geçimini sağlayacağı bir miras 

bırakmamıĢlardır.
100

 Bunun için her ne kadar dönemin sultanlarının bir kısmı onun 

bakımını üstlenmiĢ olsalar da, divanındaki bazı ifadelerden zaman zaman yoksullukla 

mücadele ettiği ve hatta bazen yiyecek bir lokma ekmek dahi bulamadığı 

anlaĢılmaktadır. Bu durumun özellikle iç karıĢıklıkların baĢladığı ve hem devletin 

hem de halkın ekonomik bakımdan zor günler geçirdiği malum süreçte gerçekleĢtiğini 

tahmin etmek mümkündür. Kendisinin Vâli Seyf b. Nâṣır b. Süleyman ez-Zühelî‟ye 

yazmıĢ olduğu ve ikinci bölümde yer verilecek olan kısa mektubu ve devamındaki 

Ģiiri, bu gerçeği açıkça göz önüne sermektedir.
101

 

 1.2. Nesebi ve Ailesi  

ġairin nesebiyle ilgili bilgi edinilen ilk kaynak yine divanı olmuĢtur. Divanın 

“hikmetler, öğütler, vasiyetler” baĢlığı altında yer alan bir kasidesindeki Ģu 

mısralarda, yiğitlikte üstüne olmayan bir nesilden geldiğini söyleyerek sülalesiyle 

övündükten sonra kendisinin ve annesinin nesebini Ģöyle ifade etmiĢtir:
102

 [Basîṭ]  

ةوا اجىحىاجًحى اصىنىادًيدو امًنٍ اإن نًِ  كى

ا

اجىاٍ  اعىلىى افىضٍلَن االص نىادًيداًتػىفيوؽي  عً

ا امًناٍ ةً االٍكىرفًى اكىالٍْيّـُ االٍْىزٍدً امًنى  إنِِّّ

 

ا  ابٍنً االصِّيبىكٍرً االس ادىةً اخىيٍرً  داًكىائلو

 
Ben bütün kahramanlara üstün gelecek olanlar, cömertlikte yarıĢanlar ve 

cesur yüreklerdenim. 

Ben Ezd
103

 (Kavmin)‟denim, kıymetli
104

 annem kral efendilerin en hayırlısı 

olan Bekr b. Vâil‟dendir
 
.
105
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 Umman‟daki en çok bilinen kabilelerden “Nezar”ın boylarından biri olan   

“Buṭûnu Vâil” birçok kola ayrılmaktadır. Bunlardan ikisi kardeĢ kabileler olarak 

bilinen “Benî Müseyyeb” ve “Ḥabs” kabileleridir. Her iki kabile de “Buṭûnu Vâil” ve  

“Nezar” kanalıyla ġihâb b. Nüveyra et-Tağlibî eĢ-ġeybânî‟ye, oradan da uzun bir 

silsileyle Hz. Ġsmail‟in neslinden sayılan Adnân‟a kadar dayanmaktadır. Netice olarak 

Ģair el-Ḥabsî bu iki kardeĢ kabileden Ḥabs kabilesinin bir ferdidir. Ḥabs Kabilesi‟nin 

adı kaynaklarda “Habûs” diye de geçmektedir.
106

 

Ancak burada Ģu hususu da belirtmek gerekir ki, Umman‟da birçok kabile 

birbirine karıĢarak iç içe geçmiĢ ve ortaya melez boylar çıkmıĢtır. Ḥabs/Habûs 

kabilesi içinde de bu kabilenin önemli bir bölümünü oluĢturan Ğassâniler vardır ki bu 

boy, temelleri Yemen‟de olan, birçok kabileyi bünyesinde toplayan ve yine uzun bir 

silsileyle Ḳahtan‟a dayanan “Ezd” kabilesinin bir koludur.
107

 Buna göre Ģairin 

yukarıdaki malum ifadesine göre kendisi, esasen kökleri Yemen‟de Me‟rib 

yakınlarında olup I. yüzyılın sonlarında Me‟rib barajında meydana gelen ve 

Kur‟an‟da da temas edilen “ʽArim Seli”
108

 sonrasında Umman‟a göç ederek oraya 

yerleĢtiği anlaĢılan Ezdîler‟dendir.
109

 Esasen Umman‟da Ezdîler‟e bağlı soyların 

yekûnü azımsanmayacak niteliktedir. Hepsi bir yana, Umman‟ın devlet yönetimini 

uzun bir süre ellerinde bulundurmuĢ olan Nebhanî ve Ya„rûbî Hanedanı 

mensuplarının soylarının da Ezdî oldukları belirtilmiĢtir.
110

 Umman Tarihçisi 

Sâlimî‟nin verdiği bilgiye göre Ezd Kabilesi‟nden Ģairin kabilesi olan Habs‟a 

gelinceye kadar arada bir de “Bûn Baʽîd” isimli bir boy daha vardır.
111

 ġairin nesebi 

basit bir Ģemayla Ģöyle gösterilebilir:  

ġâir Habsî → Ḥabûs Kabilesi →  Ğassanîler → Ezd Kabîlesi (Yemen) 

Ḥabûs Kabilesi, ülkenin doğusunda Vahhabîler‟den sonra belki de en büyük 

kabiledir. Bölgedeki hâkimiyeti kabul görmüĢ olan bu kabile, Ravḍa Beldesi‟ndeki 
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“ʽAndâm Vâdisi”nde bulunan “Muḍîbî” mevkiine yerleĢip orayı vatan edinmiĢtir. 

Kabile fertleri çiftçilik ve deve çobanlığı yaparak geçinmiĢlerdir.
112

  

ġairin kendisine en yakın aile fertlerinin kim olduğuna gelince onu da 

öğrencisi Süleyman b. Belaʽrab‟dan öğrenmek imkân dâhilindedir. Süleyman‟ın el-

Ḥabsî‟ye yazdığı medih Ģiirinin Ģu beyitlerinde onun niteliklerinden ve ahlâkından 

bahsederken, aynı zamanda kendisine en yakın aile fertleri olan babasının ve büyük 

dedelerinin isimlerini de anmıĢ, onun asil bir soydan geldiğini de ayrıca 

vurgulamıĢtır:
113

 [Hezec] 

اىىداً ااٍلًلىوي  ييصىيػِّريهي

ا

مٍراً  االذِّ اللًٍعىارًؼً  ي ةن

ا ااىلز اكًيالِرَاشِدٍَ ا  اىلٍفىتّى

 

اارىٍبٍاً  االش اعًرً  اىلذ كًيِّ

 

 

ا  اىلص افًااخَمِيسٍَسىلًيلً

ا

االٍبػىرِّا  االص ادًؽً  اىلص دًيقً

ا  حَسَّاسٍَكىااحَيْسٍَافػىتّىا

ا

اكىالن جٍراً  االٍفىرعًٍ  كىريًًم

ا
 Allah onu(Ģiiri) bilgili ve cesur (kiĢi) için bir hediye kıldı. 

Masum, zeki, Ģair, salih bir genç olan RâĢid için... 

Hamîs‟in nazik, samimi, dostane, dürüst evlâdı… 

Asil bir soya, nesebe sahip olan Hays ve Hassâs‟ın oğlu…
114

 

 Süleyman b. Belaʽrab, Ģairi Ģahsiyet bakımından iyi tanıdığı gibi, onun nesebi 

ve ailesinden de haberdardır. Buna göre buradaki „RâĢid‟ Ģairin asıl adı olup, “Hamîs”  

babasının,
115

 “Ḥays” baba tarafından, “Ḥassas” ise anne tarafından dedesinin 

ismidir.
116

  

 Öte yandan Ģair, ismini vermediği bir zatın kendisine nesebinden ve kimlerden 

olduğuyla ilgili bir soru yöneltmesi üzerine, bu zata “Kabâiliyye” olarak baĢlık attığı 

ve ailesinden yukarıdaki anılanlar dıĢındaki ikinci derece akrabalarından bahsettiği Ģu 

nükteli Ģiiriyle cevap vermiĢtir:
117

 [Baṣît] 

يناًاالفىخٍريا  باًلٍْؿاًاالٍفىخٍرياالىيٍسىااباًلدِّ

ا

فىافاًاسًوىلاشىيٍءواافىكيلُّا   كىالٍْؿاًاالًٍ

                                                 ا
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 S.B. Mâylz, el-Halîc Buldânuhu ve Ḳabâiluhû, 2. bs., trc. Muhammed Emîn Abdullah, Vizâratu‟t-

Turâs ve‟ṣ-Ṣeḳâfe Salṭanatı ʽUmân, 1437/2016, s. 217-218; es-Seyyâbî, Ġsʽâfu‟l -Aʽyân, s.14. 
113

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.229. 
114

 Hays, el-Ḥabsî‟nin baba dedesi, Hassâs ise anne dedesidir. (Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.234). 
115

 el-Cebûrî, Mu„cemu‟Ģ-ġu„arâ‟, II, 230; el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s. 75.  
116

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.234. Ayrıca bkz, s. 222. 
117

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 63-64; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 85; el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 100; 

el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s. 75. 
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االدِّاوىااساًالًامىا اساًل ايىابىاراٍينً ابىاقاًاؿه  نِّادىاي

 

اإفاٍي االْىا  ىـ اساًي االٍْىااتاًلىابػاٍأىااا يـ  الًابىاراٍا

الىكًن ا   ناٍماًاميكىو نىةهااأىشٍيىاءيااىًيىاامى

ا

اقػيرٍعىااماًلىااالل واًاةاًرىاداٍقيا  االاٍنٍ  اؿاًفىاةً

ا الىالاٍقػيااتىاناٍأىااناٍظً اااؿىاقىااائلهاقىاكىا  وياتي

ا

بػِّرٍؾىااسىلٍنًِا  الًااكىعىناٍاأىصٍلًياعىناٍاأيخى  حى

ا اأياخاىاارٌَافَِغََفػََ اكىامِّاؿي اأىااباٍي اعىم   بِاني

 

 أىخٍوىالًااسَّاسَِحََاكىبػىنيواالرِّضَىاحَيْسَُ 

ّـِااجىدُّااسىأىلٍتيماٍاإًفاٍاصَارخٌَِكىا   أىبِااأ

ا

 كىازىٍاؿاًاالٍعىمِّاامىعٍرفًىاتياافػىهىذًهاً 

ا
 Din ile övünmek, aileyle övünmek gibi değildir. Ġman dıĢındaki her Ģey serap 

gibidir  

Günler elbisemi eskitse de, (aslında) benim bedenimi günlerce koruyan dinim 

dıĢında bir elbisem yoktur.   

Ancak günler, Allah‟ın kudretinin bir tezahürüdür. Yoksa çekilen kuranın 

neticesi değildir.  

Biri bana kimlerdensin diye sordu? Ben de ona dedim ki: Madem öyle sor 

bana, bildireyim sana nesebimi ve durumumu. 

Ğâfir, annemin dayısıdır. Babamın amcasının oğlu ise Haysü‟r-Rıdâ. 

Ḥassâsoğulları da dayılarımdır.  

Babamın annesinin dedesini sorarsan o Sârih‟tir. ĠĢte bunların tamamı amca 

ve dayıma ait bilgilerdir. 

Görüldüğü üzere Ģair, burada yakınlarından söz etse de, bunu gayet mütevazı 

bir üslupla yapmıĢtır. Dini ile Ģeref duyarken, onunla övünmeyi her Ģeyin üzerinde 

tutmuĢ, dinin dıĢındaki hiçbir insani olgunun dine nispetle öneminin olmadığını ifade 

ederken de, sanki Allah katında Ģeref payesinin ancak takvayla kazanılacağı 

anlamındaki Kur‟an ayetine telmih sanatıyla gönderme yapmıĢtır.
118

 Böylece üstü 

örtülü bir Ģekilde nesebin dine nispetle hiç öneminin olmadığını, serap gibi uçup 

giden veya elbise gibi eskiyen bir fani olgudan ibaret olduğunu, sanatlarla örülü bir 

üslupla muhatabına sunduktan sonra “mademki sordun, öyleyse söyleyeyim” der gibi 

en son nesebinden söz etmiĢtir. 

el-Huṣaybî, “ġeḳâiku‟n-Nu„mân” adlı eserinde Ģair için nazmettiği dörtlüğün 

ilk mısralarında onu ve kabilesini Ģöyle övmüĢtür:
119

 [Hafîf]    

يسكىالٍميسىم ا اخىً ابٍنً ابًرىاشًدً  ى

ا

االٍْيبىاةاً  االٍكًرىاًـ بٍسً احى امًنٍ  ىيوى

                                                 ا
118

 Bkz. Ḥucurât 49/13. 
119

 el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 99. 
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اتًبٍوا ئًدي اقىلَى اشًعٍرهًً امًنٍ  صىاغى

 

ةاً  اكىكيلى اأىئمً ةً افً  عًد ةه

 
RâĢid b. Hamîs ismiyle müsemmâ olan (Ģair), adiliklere tenezzül etmeyen, asil 

ve Ģerefli Habs Kabilesi‟ndendir. 

Sultanlar ve valilerle ilgili pek çok altın gerdanlıkları (madalyaları) Ģiirinden 

kalıba dökmüĢtür. 

 ġair el-Ḥabsî‟nin eĢi ve çocuklarına gelince, “Ensâb” kaynaklarında, onun eĢi 

veya çocuğunun varlığına dair her hangi bir bilgiye rastlanmamıĢtır. Sadece divanın 

giriĢ kısmında muhakkik onun hakkında “Mizvâc” tabirini kullanarak birçok evlilik 

yaptığını belirtmiĢ, ancak o da bu eĢlerin ne kimliklerine yer vermiĢ, ne de eĢlerinin 

her hangi birinden çocuğunun olup olmadığına değinmiĢtir.
120

 Buna rağmen divanın 

muhtevasındaki kimi kasidelerde söz konusu eĢlerinden bazılarının isimleri 

mevcuttur. Örneğin Ģair, Ġmam Sulṭân b. Seyf için söylediği bir medih Ģiirinin 

sonunda “Selîme” isimli eĢi ve kendisi için imamdan elbise ve örtünecek eĢya talep 

etmiĢ, imam da lütfunu esirgemeyerek eĢiyle birlikte onu Ḥazem Beldesi‟ndeki evine 

yerleĢtirmiĢtir.
121

 Kendisi yukarıda yer verilen Vâli Seyf b. Nâṣır b. Süleyman ez-

Zühelî‟ye yazmıĢ olduğu medih Ģiirinde kendisi ve “ġaʽsâ” adlı eĢi için ekonomik 

yardım talep etmiĢtir.
122

  

Yine Ģair divanının “Hiciv” babında, çeĢitli nedenlerle boĢadığı ve isimlerini 

anmadığı bazı eĢlerini Ģiddetle kınamıĢtır. ġöyle ki, bunlardan birini evlendikten 

hemen sonra, karnında veledi zina olduğunu güvenilir bir kaynaktan öğrenir 

öğrenmez boĢamıĢ,
123

 bir diğerini üvey çocuklarından büyüğünün kendine ait malları 

çalması, küçüğünün ise sürekli feryat ve figan etmesi nedeniyle boĢamıĢtır.
124

 Bir 

baĢkasıyla ise sivri diliyle konuĢup kendisine sürekli eza ve cefa çektirerek hayatı 

çekilmez kıldığı için yollarını ayırmıĢtır.
125

 ġairin bolca evlenip geçinemediğinde 

hemen boĢanmasını, onun nispeten sert mizacına bağlamak mümkündür.
126
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 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٖ‟. 
121

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 76. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 179. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.281-282. 
124

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.284. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.285. 
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 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٖ‟. 
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 1.3. Eğitimi 

el-Ḥabsî‟nin kimliğinin ele alındığı kısımdan hatırlanacağı üzere, ebeveynini 

kaybettiği yedi yaĢından sonra dönemin Umman Sultanı Belaʽrab b. Sulṭan b. Seyf‟in 

Cebrîn‟deki evine yerleĢtiği, sultanın da onun bakımını ve eğitimini üslendiği, ona 

gereğince ihsanda bulunduğu ifade edilmiĢti. Dolayısıyla Ģairin bu günden itibaren 

aynı zamanda eğitim öğretim hayatına adım attığını ve ilk hocasının da Belaʽrab b. 

Sulṭan b. Seyf‟in bizzat kendisi olduğunu söylemek mümkündür. Zira kaynaklar 

sultanın el-Ḥabsî‟yi yetiĢtirdiğini, Ģairin sultanın gölgesi altında ilim tahsiline 

baĢladığını, baĢta Kur‟ân olmak üzere, sarf, nahiv, lügat ve birçok faydalı ilimleri 

öğrendiğini ve neticede usta, edip bir Ģair olarak temayüz ettiğini dile getirmiĢtir.
127

 

Bu bilgiler çerçevesinde el-Ḥabsî‟nin yetiĢmesinde en önemli paya sahip olan 

Belaʽrab b. Sulṭan b. Seyf‟i tanımak yerinde olacaktır. Onun tam adı, Belaʽrab b. 

Sulṭan b. Seyf b. Mâlik b. Belaʽrab b. Sulṭan el-Yaʽrûbî‟dir (ö.1104/1692). 

“Belaʽrab”, “Ebu‟l Arab” (yani Arab‟ın Babası) demek olup çokça cömert oluĢu 

nedeniyle bu lakapla anılmıĢtır. Yaʽrûbî Hanedanı‟nın üçüncü imamıdır. Adaletiyle 

ün salmıĢ ve adaleti darbı mesel olacak kadar yayılmıĢtır. Bu nedenle halkı onu sevip 

saymıĢtır. Selef-i Salihîn‟in izini takip etmiĢtir. Ġlme ve âlimlere hayli düĢkündür. 

Ġlme olan düĢkünlüğü ona, daha önce “Kültürel Hayat” baĢlığı altında üzerinde 

geniĢçe durulan Cebrîn Saray Medresesi‟ni kurdurmuĢtur. Kendisi de fakih ve edip bir 

Ģahsiyet olup, güzel bir Ģiirinin varlığından bahsedilmiĢtir. Her hangi bir eserine 

raslanmamıĢtır.
128

  

  Ġmam Belaʽrab‟ın gölgesi altında yetiĢmiĢ olan el-Ḥabsî‟nin onun tesis ettiği 

Cebrîn Saray Medresesi‟nde
129

 baĢka hocalardan da ders almıĢ olma ihtimali elbette 

yüksektir. Ancak kaynaklarda onun ne denli iyi yetiĢtiğinden bahsedilse de, Ġmam 

Belaʽrab‟ın dıĢında baĢka hocalarının varlığından hiç bahsedilmemiĢtir. Buna karĢın 

maddi manevi fikir alıĢ veriĢinde bulunmak üzere yazıĢmalarda bulunduğu veya 

ziyaret ettiği âlim, fakih, Ģair bazı zatların varlığına bakılırsa, onun ilmi çevreden hiç 

soyutlanmadığı, o çevreyle belli bir düzeyde iletiĢim halinde olduğu anlaĢılmaktadır. 

Ġsimleri divanında yer alan ve ileride hususi baĢlıklar altında bazılarının kimliklerine 

biraz daha ayrıntılı değinilecek olan bu ulemanın baĢında Cebrîn Medresesi‟nde 
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 el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 100; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84. 
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 Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 158-159; ġevki Ḍayf, Târîẖu‟l-Edebi‟l-„Arabî „Aṣru‟d-Duvel ve‟l-

„Ġmârât el-Cezîratu‟l-„Arabiyye el-„Irâk Îrân, V, 173; el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi Umân, s. 34. 
129

 Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 158-159; H arûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s.75. 
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birlikte tahsil gördüğü Ģair ve fakih Halef b. Sinân b. Halfân b. „Useym el-Ğafirî
130

 

vardır. Diğerleri ise Muhammed b. Saʽîd el-ʽÎsâî ve Muhammed b. Ṣâliḥ el-

Müntefiḳî‟dir.
131

  

 Söz konusu ulemadan Ģairin candan sevdiği ve yakın dostu olduğu anlaĢılan 

Halef b. Sinân‟ın, el-Ḥabsî‟yi övmek için kaleme aldığı Ģu dizeler kendisinin ilme 

düĢkünlüğünü, edebî yönünü ve güzel ahlâkını veciz bir Ģekilde ifade etmiĢtir:
132

 

[Muctes] 

ي اخىً ابٍنً  الًراىشًدً

ا

ا  اكىبػىيىافياسو  فىصىاحىةه

ا اعًلٍموا اكيلُّ  مىعٍشيوقيوي

 

اكىضىمىافيا  ازىيػٍنىبه  لى

االٍمىعىالًا  افًعٍلى  كىأىف 

ا

اضىمىافيا  اعىلىيٍوً  لىوي

ا
RâĢit b. Hamîs, düzgün ve etkileyici sözün (Ģiirin) sahibidir. 

Onun sevgilisi ilimlerdir, ne Zeynep‟tir, ne de Daman (isimli kadın)dır. 

(Durum) ister lehine olsun, ister aleyhine olsun (kendisinden) onurlu eylem 

garantidir.  

 Halef b. Sinân‟ın ġair el- Ḥabsî‟yi ilme düĢkün olarak nitelemesi gayet yerinde 

bir tespittir. ġairin divanı incelendiğinde onun sadece Kur‟ân, dini ilimler ve Arap 

Dili‟nde değil, aynı zamanda tıp, tarih, felsefe ve aklî ilimler gibi birçok alanda geniĢ 

bir genel kültür birikimine sahip olduğu sezilmektedir. Örneğin Sulṭân b. Seyf için 

nazmettiği Ģiirinin giriĢindeki gazelde yer alan Ģu ifadeleri, M.Ö 460-361 yılları 

arasında Yunanistan‟da antik felsefenin altın çağının hüküm sürdüğü dönemde 

yaĢamıĢ ve nörolojinin en ünlü hekimlerinden olarak kabul görmüĢ, “Tıbbın Babası” 

lakabıyla tarihe adını yazdırmıĢ olan Hipokrat‟tan
133

 haberdar olduğunu 

göstermektedir:
134

 [Baṣît] 

اعىرىضىتاٍ اعًل ةه افػيؤىادًم اضىمًيًر  كىفً

ا

ا  اطًبُّ ايىشٍفًهىا اعًيسىىابقِْرَاطٍَلىٍ  كىلى

ا
Kalbimin derinliklerinde ne Hipokrat’ın, ne de Hz. Ġsâ (a.s)‟ın tıbbının 

derman olacağı bir hastalık vardır. 

                                                 
130

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 219. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 222. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 221. 
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 ġerafettin Canda, “Türkiye‟de Nöropatolojinin GeliĢimi (Dünden Bugüne)”, Türkiye Ekopatoloji 

Dergisi, 2005, 11 (3): 93-94. 
134

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 113. Ayrıca bkz. s. 329. 
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Salih Peygamber‟in devesini acımasızca öldüren „Aḥmeru Semûd (Semûd 

Kavmi‟nin kızıl adamı)‟ veya “kasap” lakaplı katilin asıl adı olan Ḳudâr‟ı
135

 ve 

zorbalığıyla tarihe damgasını vuran Babil Kralı Buhtunnasr‟ı
 136

 çeĢitli Ģiirlerinde 

anması onun genel tarih birikiminin derinliğini gözler önüne sermektedir. Yine Hz. 

Ġdris (a.s.)‟ın ilminin geniĢliğini vurgulaması ve bu bağlamda ondan bahsederken 

ismini kullanmak yerine kinaye sanatını kullanarak “Hanûh veya  „Ehunuh” (Hz. 

Nûḥ‟un kardeĢi) lakabını kullanması
137

 peygamberler tarihi‟ne, nazmettiği bir 

urcûzesinde dört temel elementten (ateĢ, rüzgâr, toprak, su) ve ondan sudur eden 

maddelerden bahsetmesi
138

 ise felsefeye olan aĢinalığını göstermektedir. Diğer 

taraftan Ģair, nezle ve burun kanamalarına karĢı insanların maddi düzeylerine göre 

nasıl tedavi yöntemleri uygulayacaklarının alternatiflerinden bahsederken de tıbba 

dair tecrübî bilgisini ortaya koymaktadır.
139

   

el-Ḥabsî‟nin eserleri ve öğrencilerine gelince, yine kaynaklarda bu konuda 

doyurucu bir bilgiye rastlanmadığı belirtilmelidir. Ancak daha önce de çeĢitli 

münasebetlerle adı anılmıĢ olan Süleyman b. Belaʽrab‟ın, onun öğrencisi ve dostu 

olduğu, aralarında birkaç yazıĢma gerçekleĢtiği konusu divanda bizatihi yer 

almıĢtır.
140

 Buna göre Ģairin tespit edilen tek eseri divanı, tek öğrencisi ise bu divanı 

derleyen ve bâblarına ayıran Süleyman b. Belaʽrab olmuĢtur.  

Süleyman b. Belaʽrab‟ın tam adı, Süleyman b. Belaʽrab b. Âmir b. Abdillah 

en-Nezvî‟dir. Umman‟ın değerli âlimlerinden sayılan Muhammed b. Süleymân el-

ʽAḳarî en-Nezvî el-ʽUmânî‟nin oğludur. Nezvâ vilayetine bağlı Aḳar mıntıkasında 

yetiĢmiĢtir. Âlim, Ģair ve tarihçi kimliğiyle ön plana çıkmıĢtır. Umman tarihinin 

tedvin edilmesinde dikkate değer katkıları olan önemli tarihçilerden biri olduğu ifade 

edilmiĢtir. ġiiri el-Ḥabsî‟den öğrenmiĢtir. el-Ḥabsî‟nin hayatının son durağının Nezvâ 

olduğuna bakılırsa kendisiyle burada tanıĢtığı ve ona bu dönemde öğrenci olduğu 

anlaĢılmaktadır. Onun tarih ve ensâba dair olan „el-Mü‟temenu fi Ẕikri Menâḳıbı 

Nezâr ve‟l-Yemen‟
141

 adlı eserinin yanı sıra bir de “Kitâbu Selveti‟l Mahzûn fi‟l 

Ğazeli‟l Fâiḳ el-Müstahrec min Dîvâni‟l Ḥabsî” isimli el-Ḥabsî‟nin divanından 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 62 , 271 ve 277. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 62. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 542. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 533. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 542. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 228, 233, 252. 
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 Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye, V, 237; el-Bedevî vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s. 82; Dîvânu‟l-

Ḥabsî, s. 547. 
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derlediği ve henüz mahṭûṭ (yazma) halde bulunan bir kitabından daha 

bahsedilmiĢtir.
142

 

 1.4. Edebî ġahsiyeti 

 XVII. yüzyılın son çeyreği ile XVIII. yüzyılın ilk yarısında yaĢamıĢ olan ġair 

el-Ḥabsî, Osmanlı dönemi Ģairlerindendir. Arap edebiyatı açısından “Asru‟l-inḥiṭâṭ/ 

ÇöküĢ dönemi” olarak nitelendirilen bu dönemde güçlü sesiyle edebî maharetini 

gözler önüne seren el-Ḥabsî, dönemin temsil gücü parlak edebî Ģahsiyetleri arasında 

anılmayı hak etmiĢ kayda değer Ģairlerindendir.  

el-Ḥabsî, mizaç itibariyle sezgisi kuvvetli, çok içli, duyarlı, kimi zaman haĢin, 

kimi zaman hüzünlüdür. ġefkate, sıcaklığa ve gözetime en çok muhtaç olduğu 

yaĢlarında, gözlerini kaybetmesinin yanı sıra hem öksüz hem de yetim kalması, onu 

tahammül edilmesi güç, katlanılması zor Ģartlara maruz bırakmıĢtır. Bu zor 

zamanlarında derdini açacağı bir dost bulamamıĢtır. Bu halde iken bedenini ve ruhunu 

kaderin kollarına bırakmıĢ olması, Ģairin mizacını belirleyen en mücbir sebep 

olmuĢtur. Onu hayata bağlayan yegâne olgu söylediği Ģiirleridir. Zira kendini ifade 

edebilmesi ve içinde bulunduğu çevrede rol edinebilmesi ancak bu Ģekilde 

mümkündür. Böylece o sanki sadece Ģakımasını becerebilen ve bunu en iyi Ģekilde 

yapması gereken bir kuĢ olmuĢtur. Bu sebepledir ki, Ģiir onun hayatının vazgeçilmez 

bir parçası haline gelmiĢ, geriye entelektüel olsun olmasın özellikle yaĢadığı 

coğrafyadaki insanları etkileyeceği hacimli bir divan bırakmıĢtır.
143

  

Cebrin Kalesi Medresesi‟nde aldığı nitelikli eğitim sonrasında usta ve asil bir 

Ģair olarak yetiĢen
144

 el-Ḥabsî‟yi, Süleyman b. Belaʽrab âlim, zeki, gözleri âmâ fakat 

basireti açık, aklı selîm, mal bakımından fakir ancak gönlü zengin olarak nitelerken; 

Ģiirini ise berrak, fasih, dinleyeni hoĢnut eden, coĢturan, mana ve söz sanatlarının 

birçoğunu bünyesinde barındıran, kökleri ve dalları sağlam, üstün yapılı olarak tarif 

etmiĢtir. Yine Ģekil bakımından tüm Ģiir bahirlerini ve kafiyelerini birbiriyle uyumlu 

bir Ģekilde divanında barındırdığını, hikmete dair akla gelecek birçok mana ve 

mefhumu orada topladığını da ifade etmiĢ, ayrıca onun divanı ve edebi kiĢiliğiyle 

ilgili düĢüncelerini ĢiirleĢtirerek övgüsünü Ģöyle dile getirmiĢtir:
145

 [Ṭavîl]  

                                                 
142

 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.„ه‟. 
143

 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.„ٖ‟. 
144

 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84; el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 100. 
145

 Süleyman b. Belaʽrab,  “Mukaddime”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s.„م,ؿ‟ 
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ااىلرِّضىى ارىاشًدو ادًيوىافي اإًؼ ىا  أىلى

ا

االد كىاكًيناً  اكيل  افىاؽى يسو اخىً  سىلًيلً

ا الًْىن ويا االٍعيليوًـ اًـ افىن  اكيل   حىوىل

 

اباًلٍبىسىاتًياً  ازىرىل ابيسٍتىافو يػٍرى اخى ا  غىدى

ةوااكًتىابها  احًكٍمى اكيل  احىوىل اقىدٍ  شىريًفه

ا

اكىالتِّياًأىااويافػىوىاكًهيا  االط لٍحً اعىلىى  زٍرىتٍ

ا انػىثاٍ امىنٍثيورً امًنٍ افًيوً مٍ ابًواًكىكى مٍ اكىكن  رو

ا

ااجىوىاىًريا  يػٍرى اخى اضيمِّنىتٍ  تىضٍمًياًنىظٍمو

ا افىإًن ويا افًيوً االٍعىرٍشً اإًلهي  جىزىاؾى

ا

اضىٍزيكفاً  اكىسيلٍوىةي امىهٍميووـ  مىسىر ةي

ا اارىٍيٍسًيُّا احىابًسنااكىنىاظًميوي ازىاؿى  لى

 

اقىاريكفاً  اأىكٍنػىزى افىاؽى نٍزو اكى اكيل   بوًً

 
ġunu iyi bil ki, hiç Ģüphesiz Hamîs oğlu RâĢid‟in divanı tüm divanlara üstün 

geldi. 

 Ġlimler (söz sanatları) içinden tüm sanatları kapsadı. Zira o (nice) bahçeleri 

küçümseyen en hayırlı bahçeye dönüĢtü. 

 Büsbütün hikmet içeren saygın bir kitaptır. ( o bahçenin) meyveleri akasya ile 

inciri (bile) küçümsedi.   

 Onda nice (inci gibi) saçılmıĢ düz yazı(lar)  vardır ve onda nice en hayırlı 

(hikmetleri) içeren Ģiir cevherleri vardır. 

 ArĢın sahibi onunla seni mükâfatlandırsın. Çünkü hiç kuĢkusuz o, nice kaygılı 

kimsenin mutluluğu ve nice hüzünlünün tesellisidir.   

 Onu nazmeden Haysî
146

 ise, hala Ḳârûn‟un hazinelerine üstün gelen (daha 

kıymetli) tüm hazineleri onda saklıyor. 

Süleyman b. Belaʽrab yine hocası el-Ḥabsî‟nin Ģiiriyle birlikte sahibi olduğu 

güzel ahlâkını da hayli içten övdüğü bir baĢka kasidesinde Ģu süslü ifadeleri 

kullanıyor:
147

 [Hezec] 

ايػيزٍرىل انيوريهي هـ  سىلَى

ا

اكىالٍبىدٍراً  االش مٍسً  بًضىوٍءً

ا  الٍيىاقيواسيطيورىهيااكىأىف ا

ا

 باًلدُّرِّااريصِّعىااقىداٍاتيا 

ا اا اقيوي امىذى  لشُّهٍدىايػىفيوؽي

ا

اشًي  اباًزىٍمٍراًالٍميصىف ى  بى

ا االٍوىرٍداً ابِىاءً  كىأيبػٍليوجان

 

االٍقًطٍراًشًي  اكىبىاردًً  بى

ااىلٍيػىنٍجيو  انىشٍريهي  كىيػىفٍضىوي

 

ايػيلٍقىىاعىلىىااذىٍمٍراً جىا   إًذٍ

اا  اتيشٍفىى امًناٍبوًً  لصُّديكري

ا

اكىكىسىاكًساً   الٍفًكٍراًاالٍْىذىل

                                                 ا
146

 Yani Hays‟ın oğlu (Haysoğullarından) 
147

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 228-229. 
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االٍْىحٍبىا الًقىا امًنٍ  كىأىحٍلىى

ا

اكىاشٍىجٍراً  االص دِّ ابػىعٍدى  بً

ا اىىداً ااٍلًلىوي  ييصىيػِّريهي

ا

مٍراً  االذِّ اللًٍعىارًؼً  ي ةن

ا اا ااىلز اكًيلًرىاشًدو ا  لٍفىتّى

 

اارىٍا  االش اعًرً  بٍاًاىلذ كًيِّ

 

 

ا يسواسىلًيلً  لص افًاااخىً

ا

االص ادًؽاًا   الٍبػىرِّاالص دًيقً

ا ا  حىس اسواكىااحىيٍسوافػىتّى

ا

اكىالن جٍراً  االٍفىرعًٍ  كىريًًم

ا اكىالٍمىعٍريك ااذيٍودً  حىلًيفي

ا

اكىالٍبًِّا  اكىالًٍحٍسىافً  ؼً

ا  اؿاٍايِّاؿاًراًالٍْىاايماًراًكىالاٍاىا

ا

 رِّااريااباًدِّاأاٌتىامياالاٍايرِّاًخىا 

ا ااؿاٍ اكىكىامًقًنىا  ميسىلِّينىا

 

االص داٍ  االٍوىاسًعً  راًخىفًيِّ

 

 

االتِّّا اذىيٍلى اجىر  امىا  فػىتّن

 

اكىالٍكًبٍاًاوً  االن اسً  بػىيٍى

 

 

ااؿاٍ ؽى اأىخٍلَى احىازى  كىلىكًنٍ

ا

اباًلٍفىخٍراً  افػىبىاءى  كًرىاًـ

ا اا امىعٍريكؼو اكيل   كىأىبٍدىل

 

االٍْىجٍراً  ابأًىعٍظىمً  فػىفىازى

 

 

امًنٍطًيقوا اكيل   كىأىخٍرىسى

ا

اا  اكىالن ثٍراًلبًًِدِّ  ن ظٍمً

ا اأىزٍرىل الىقىدٍ  بًدًيوىافو

 

ااىلٍبىصٍرمًِّا  االٍفىتّى  بًدًيوىافً

 

 

االٍعيلٍيىا ةً االشِّيمى  كىرىبُّ

ا

اكىالضُّرِّا  االنػ فٍعً  كىرىبُّ

ا ااؿاٍ ابػىيٍى اصًيتيوي  تىشىاىىرى

 

افًارىاكىا   راًحاٍبىاالاٍكىاارِّابػىااالاٍل

 

 

يٍروا اخى افً افػىلٍيىبٍقى  أىلى

ا

االد ىٍراً  امىدىل  كىعىافًيىةو

ا ااشٍىادًمبًِىا االٍميصٍطىفىى  قِّ

 

اكىارىٍضاٍ  االٍبىدٍكً  راًخًيىارً

 

 

ااؿاٍ ؽً اخىلَ  ةي اصىلَى  عىلىيوً

ا

االٍغيمٍرىل  اغىر دى امىا  كىرىل

ا
Ziyası güneĢ ve ayın parıltısını hafife alana selam olsun. 

(Onun Ģiirinin) satırları sanki inciyle bezenmiĢ yakut gibidir. 

Lezzeti, içki ile karıĢtırılmıĢ safi balı alt eder. 

Gül suyuyla ve serin yağmur damlalarıyla karıĢmıĢ bir Ģekeri de … 

Kokusu, (sanki) köz üzerine atılmıĢ hoĢ tütsülü Yencûc bitkisini (ûd ağacını) 

ifĢâ eder (andırır). 

Gönüller onunla (Ģiiriyle) vesveselerden ve sıkıntıdan Ģifa bulur. 

Sevgililerden engellendikten ve onları terk ettikten sonra tekrar kendileriyle 

karĢılaĢmaktan daha tatlıdır. 
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Allah onu(Ģiirini) bilgili ve akıllı (kiĢi) için bir hediye kıldı. 

Masum, zeki, bilge, Ģair, salih bir genç olan RâĢid için... 

Hamîs‟in nâzik, samimi, dostane, dürüst evlâdı… 

Asil bir soya, nesebe sahip olan Hays ve Hassâs‟ın oğlu… 

Cömertliğin, hakkaniyetin, ihsanın ve iyiliğin dostu… 

Asil, cömert, hayırsever, terbiyeli ve samimi... 

Bizi eğlendiren/teselli eden, bizi seven, halimizi çokça soran, geniĢ göğüslü 

(bir ağabey). 

Ġnsanlar arasında gösteriĢin ve kibrin kuyruğunu (eteğini) hiç sürümemiĢ bir 

genç.  

Ancak seçkinlerin ahlakını elde etmiĢ ve böylece haysiyeti temin etmiĢtir. 

Tüm doğruları teĢhir etmiĢ, böylece ödülün en büyüğünü hak etmiĢtir.  

Özenli nazım ve nesriyle tüm beliğ kimseleri susturmuĢ. 

Basralı gencin (Fetâ el Basrî‟nin)
148

 divanını küçümseyen (geçen) bir divan 

ile... 

Yüce ahlakın sahibi, fayda ve zararın hükümdarı… 

Ünü karada ve denizde tüm mahlûkat arasında yayılıyor. 

Elbette o, ömür boyu iyilik ve afiyet içerisinde kalsın.  

Bedevilerin ve medenilerin en hayırlısı olan hidayet rehberi Mustafa (s.a.s)‟in 

hakkına (hatırına Ya Rab)... 

Kumruların ötüĢü sayısınca mahlûkatın yaratıcısından ona salat (rahmet) 

olsun. 

  Abdul„alîm  „Îsâ ise el-Ḥabsî‟nin Ģiirinin yapısının sağlam dokunduğunun, 

kalıplarının ince iĢlenmiĢ olduğunun, üslubunun da tek düze ve basmakalıp 

olmadığının gözlemlenebildiğini ifade etmiĢtir. Böylece o, çeĢitli vesilelerle farklı 

tarzlarda Ģiirler söylemiĢtir. Ona göre, el-Ḥabsî‟nin doğasından kaynaklanan ve 

özünden kopup gelen duygu ve düĢünceleri doğal haliyle diline döküldüğünde, onu 

dinleyen anlamakta güçlük çekmeyecektir. Ancak eğer, dil melekelerini açığa çıkarıp 

                                                 
148

 AraĢtırmalar neticesinde Basra‟ya mensup birçok Ģair tespit edilmiĢtir. Ancak bu Ģairlerden 

“Maḳâmât-ı Ḥarîrî” sahibi el-Ḳâsım b. Ali b. Muhammed b. Usmân Ebû Muhammed el-Ḥarîrî el-Baṣrî 

(ö.516/1122), Basra‟daki Ģairlerin ve ediplerin en meĢhuru ve en büyüğü kabul edilmiĢtir (Bkz. Zirikli, 

el-Aʽlâm, V, 177.). Süleyman b. Belaʽrab‟ın burada kastettiği divan sahibi Basra‟lı Ģairin, el-Ḥarîrî 

olma ihtimali yüksektir. Edebiyat teamülünde, övgü maksadıyla söylenen Ģiirlerde mübalağalı ifadeler 

ve adeta üstünlüğün sembolü olmuĢ kimi Ģahıslara kıyaslamalar varsa maksat hasıl olmuĢ ve Ģiir 

baĢarıya ulaĢmıĢ demektir. Bu nedenle Süleyman b. Belaʽrab‟ın üslup olarak benzettiği veya kendi 

nezdinde önemli bir yeri olan baĢka bir Ģairle hocası el-Ḥabsî‟nin Ģiirdeki maharetini mukayesesi gayet 

tabidir.  
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kanıtlamak isterse, o vakit anlaĢılması çok güç ve yabancı kelimeleri muhatabın 

iĢitmesi iĢten bile değildir. Hatta tek bir beyitte dahi, anlamları birbirine yakın ancak 

telaffuzu zor kelimelerin bir araya toplandığına Ģahit olmak mümkündür. Sulṭân b. 

Seyf için söylediği medih Ģiirindeki Ģu beyit bunun en çarpıcı örneklerindendir:
149

 

[Baṣît] 

ةنااكىجٍنىاءىااراىكًبانااقىصىدٍتيويا  كىاخًدى

ا

 كىإًيغىاؿاًاإًرٍقىاؿوااذىاتاًاشًًل ةنا 

ا
 Yaman ve pek hızlı bir diĢi deveye binerek ona yöneldim. 

 Bu beyitteki  “ خ / اهِْلَ بي / ا٠ِغَبي  ٍ ِّ ِّ افِلَح /  َٚ  ” kelimelerinin hepsi “hız” mefhumuna 

delalet etmektedir. ġair bir baĢka yerde de “Ģiddetli gürültü” anlamındaki “  ِْٕفو ؾَ َْ ُِ  / 

  ٌ وْرؾَِ ُِ  /   ً ٍْغِ غَ ُِ ” kelimeleri ile “dökülme” anlamındaki “  ً ِّ ْٕٙ ُِ ْٕغِو   /  ضْؼَ ُِ ”  kelimelerini ve 

“dolu” anlamındaki “  ْٕطِف غٍَ ُِ ” kelimesine yer vermiĢtir.
150

 el-Ḥabsî bütün bu sözcükleri 

Ģiirlerinde bilinçli ve kasıtlı olarak kullanmıĢ, böylece telaffuzu güç (garip) kelimelere 

dair dağarcığının zenginliğini ve dil melekesinin sınırlarının geniĢliğini ispatlamak 

istemiĢtir.
151

 

 ġairin dil ve edebiyattaki kudretini gösterme çabası bunlarla sınırlı 

kalmamıĢtır. O, tıpkı Ebu‟l ʽAlâ el-Maʽarrî‟nin (ö. 449/1057) “Luzûmu mâ lâ yelzem 

(el-Lüzûmiyyât)”
152

 isimli eserinde tatbik ettiği gibi, bazı Ģiirlerinde kafiyelerdeki 

“revî”
153

 ile birlikte ondan önceki bir ya da birkaç harfin de benzerliğini gözetmeyi 

ifade eden “Luzûmu mâ lâ yelzem”
154

 sanatını uygulama çabası içine girmiĢ, bunu da 

baĢarmıĢtır. Hatta reviden sonra bir değil üç harfe varıncaya kadar icra ederek Ebu‟l 

ʽAlâ el-Maʽarrî ile adeta boy ölçüĢmüĢtür. ġairin lafzı güzelleĢtiren bu sanata dair 

örnek Ģiirleri ilgili baĢlık altında incelenecektir.
155

  

 el-Ḥabsî‟nin Ebu‟l ʽAlâ el-Maʽarrî‟den yukarıdakinden baĢka hususlarda da 

etkilendiği anlaĢılmaktadır. Vaaz (öğüt) üslubu baĢta olmak üzere; riyakârlık, 

                                                 
149

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 65. 
150

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 41. 
151

 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٛ‟. 
152

 Maarrî‟nin, “Lüzûmü mâ lâ yelzem” sanatını baĢtan sona çeĢitli incelikleriyle uyguladığı 11.000 

beyitten oluĢan divanının adı olup, Ģair ayrıca giriĢte değindiği kafiye ve iltizam meseleleriyle de bu 

türün nazariyatı ile ilgili önemli açıklamalarda bulunmuĢtur. Bkz. Ġsmail DurmuĢ, “Lüzûm-ı Mâ Lâ 

Yelzem”, DĠA, Ankara, 2003, XXVII, s. 263.   
153

 ġiirin düzeninde daima bulunması gereken, bu sebeple kafiyenin üzerine kurulduğu ve kendisine 

nisbetle anıldığı beytin son sahih harfinin adıdır. Bkz. Ġsmail DurmuĢ vd., “Kafiye”, DĠA, Ankara, 

2001, XXIV, s. 150.   
154

 Sözlükte „gerekmeyenin gerekliliği‟ demek olup Ģairin veya nâsirin dile hakimiyetini ve belâgattaki 

kabiliyetini göstermek için sergiledikleri sanat çeĢididir. Bkz. Ġsmail DurmuĢ, “Lüzûm-ı Mâ Lâ 

Yelzem”, s. 262. Sanatla ilgili daha geniĢ bilgi bu çalıĢmanın 3. bölümünde yer almaktadır. 
155

 Abdul„alîm Îsâ, “Kelimetu‟l-Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٛ‟. 



51 

 

ikiyüzlülük ve hilekârlıkta insanları ve dünyayı birbirine benzeterek onları çokça 

yermesi, çözebilmek için uzunca bir süre zihin yormayı gerektiren zor “lugaz” 

(bilmece) kalıbını kullanması bu tespiti doğrulayan verilerdir. Her ne kadar filozof 

Ģair olarak tarihe adını yazdırmıĢ olan el-Maʽarrî kadar ün yapmıĢ olmasa da, ona 

çokça yaklaĢtığı ve onunla aynı mecrada yürüdüğü anlaĢılmaktadır.
156

 Esasen el-

Maʽarrî‟yi model alarak onunla özdeĢleĢmesini anlamak mümkündür. Zira el-Maʽarrî 

de dört yaĢında iken çiçek hastalığına yakalanarak gözlerini kaybetmiĢ, on altı 

yaĢlarında iken annesi vefat edince uzlete çekilmiĢ, hayatı boyunca maddi sıkıntı 

içinde yaĢamıĢtır. Yine el-Maʽarrî; psikolojik yapısı itibariyle de çabuk alınan, 

öfkelenen, içine kapanık, gururlu, baĢkalarına karĢı güvensiz ve karamsardır.
157

 

Dolayısıyla her ikisi de gerek yaĢam seyirleri, gerekse karakterleri yönünden 

birbirlerine benzemektedirler.   

 el-Maʽarrî‟nin dıĢında Kadim Arap Ģiirinin de el-Ḥabsî‟yi etkilediği 

görülmektedir. ġöyle ki Ģair, övgü Ģiirlerinden “el-Münebbihe” nisbeli kasidesi 

dıĢında diğerlerinin tamamının mukaddimelerine gazel ile baĢlangıç yapmıĢtır.
158

 

Klasik Ģiirde geleneksel hale gelmiĢ olan bu tutuma birçok Ģairin riayet ettiği bilinen 

bir husustur. Buna göre Ģairin hem cahiliye dönemi, hem de sonraki dönem övgü 

Ģiirlerinin karakteristik vasfını Ģiirlerine yansıttığı söylenebilir. Aynı Ģekilde Ģair 

ileride de temas edileceği üzere cinasın çeĢitleri ile teĢbih, istiare, tazmin ve iktibas 

sanatlarının yanı sıra, özellikle Abbasi döneminde medih ve gazel Ģiirlerinde en parlak 

dönemini yaĢamıĢ olan süslü mübalağa sanatını ustalıkla Ģiirlerine tatbik etmiĢtir.  

 Burada Ģu belirtilmelidir ki, el-Ḥabsî ilgili konularda nispeten eskiyi taklit 

etmekle birlikte, Ģiirlerinin baĢına konu baĢlığı iliĢtirmiĢ, böylece kendine özgü usulü 

ile klasik Ģiire muhalif davranmıĢtır. Abdul„alîm „Îsâ onun, bu noktada attığı adımla 

Arap Ģiirine bir yenilik getirdiğine ısrarla vurgu yapmıĢtır. Zira ona göre bu, ne Ģairin 

yaĢadığı dönemde, ne de daha önceki devirlerde eĢine sık rastlanır bir usuldür. Öte 

yandan son dönem Arap Ģairleri Ģiirlerine baĢlık atma konusunda ısrarcı ve titiz 

davranmıĢlardır ki, bu da çağdaĢ Arap edebiyatının ayrıcalıklarından sayılmalıdır. 

Ayrıca ilgili usul Ģekilden ibaret bir durum değildir. Hali hazırdaki dönemin 

doğasında bunun önemli bir anlamı vardır. Çünkü çağdaĢ Ģairlerin nezdinde Ģiir, 

bütünüyle tek bir kelimeyle özetlenerek isimlendirilebilen ve idraklere sunulabilen, 
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 Sahbân Halîfât, “Ebü'l-Alâ El-Maarrî”, DĠA, Ankara, 1994, X, s. 287.   
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özel bir hayat tecrübesini ifade etmiĢtir.
159

 Bu husus Ģiirin genel anlam örgüsündeki 

baskın temanın tek kelimeyle ifade edilmesine dair bir yenilik olduğuna göre, 

Osmanlı dönemi Ģiirlerinin lafızlarla sınırlı kaldığı ve manaya dair her hangi bir 

yeniliğin yapılmadığı hususundaki malum iddia geçersiz kalmaktadır.
160

  

el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinin bir kısmı muhtevaya uygun özel baĢlıklar taĢırken bir 

kısmı da “mîmiyye”, “dâliyye” gibi Ģiirin kafiye örgüsünü oluĢturan harf ile 

adlandırılmıĢlardır. Bu hususi baĢlıklardan dikkati celbeden bazıları Ģunlardır:
161

 “el-

Leysiyye”, “el-Maṭariyye”, “el-Baḥreyniyye”, “el-Ḳabâiliyye”, “el-Hayliyye”, “en-

Nâmûsiyye”, “el-Muṭalleḳa”, “Zinâdu‟l-Ḥarb”, “el-ʽIydiyye”, “el-MüĢecciʽa”, “el-

Ġnṣâfiyye”, “el-Hamriyye”, “Ṭayran Ebâbîl”,  “el-Müseylemiyye”, “Faḍıḥatu‟l-

Keẕẕâb”, “Keydü‟l Mürâî”, “Daʽvetu‟l Maẓlûm”, “el-Müskite”, “Radʽu‟s-Süfehâ”, 

“eĢ-ġerru”, “el-Ḥasenetu Feḍâḥatu‟l Münâfikîn” “Ḥuccetu‟l-Bâliğa”. ġair Ģiirlerini 

adlandırırken kimi zaman Ģiirlerinin ana temasından, kimi zaman da Ģiire konu olan 

Ģahıslardaki baskın karakterlerden ilham almıĢtır. 

el-Ḥabsî‟nin divanında dikkat çeken bir diğer husus da, alfabenin yirmi dokuz 

harfine göre ayrı ayrı kafiyelendirdiği yirmi dokuz Peygamber methiyesi yazmıĢ 

olmasıdır. Zira her ne kadar Peygamber methiyelerinin müstakil bir tema olarak 

gelenek halini alması Memlûk ve Osmanlı döneminde gerçekleĢmiĢ olsa da hemziyye, 

lâmiyye, mîmiyye, ʽayniyye, râiyye ve bediiyyât gibi türlerin dıĢında alfabenin tüm 

harflerine göre kafiyeli yirmi dokuz na„tın yer aldığı baĢka bir Ģiir divanıyla 

karĢılaĢmak nadir rastlanır bir durumdur.
162

   

Bütün bu verilerden çıkan neticeye göre; el-Ḥabsî‟nin hem Osmanlı öncesi 

klasik Arap Ģiirinin, hem de Osmanlı dönemi Ģiirinin genel özelliklerini Ģiirlerine 

yansıttığı, ancak bununla yetinmeyip uygulamıĢ olduğu kendine özgü yenilikleriyle 

Arap Ģiirinin geliĢim sürecine önemli bir katkıda bulunduğu söylenebilir. 

 1.5. Vefatı 

Kaynaklarda el-Ḥabsî‟nin doğum tarihi hakkında kesin bilgi verilirken, ölüm 

tarihi ile ilgili net bir tarihten söz edilmemiĢ, yaklaĢık olarak 1150/1737 yılına iĢaret 
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edilmiĢtir.
163

 Nasıl vefat ettiğine ise hiç temas edilmemiĢtir. Muhaḳḳıḳ Abdül„alîm 

Îsâ‟nın kendi fikirlerine yer verdiği divanın giriĢindeki ifadesine göre ilgili tarihin 

vefat tarihi olarak tespit edilmesi, öğrencisi Süleyman b. Bela rab‟ın divanı 

derleyiĢinin bitiĢ tarihi olan 1150/1737 yılının, aynı zamanda onun yaklaĢık ölüm 

tarihi olarak kabul edilmesi nedeniyledir.
164
 Süleyman b. Bela rab Ģair hayatta iken 

divanı derlediğini ifade etmiĢtir.
165

 Bu durum Ģairin kaynaklarda verilen vefat 

tarihinin kesin bilgiye dayanmadığını ve ilgili tahminden hareketle bu kanaate 

varıldığını göstermektedir. 

Bir diğer olasılığa göre, Ģair 1150/1737 tarihinde değil, 1151/1739 veya 

1152/1740 tarihinde vefat etmiĢtir. Çünkü divanın devlet yöneticileri ile ilgili 

methiyelerine tahsis edilmiĢ olan ikinci babında, bu tarihler arasında imamet 

koltuğuna oturmuĢ olan  Adiy b. MürĢid
166

 hakkında yazmıĢ olduğu bir medih Ģiiri 

vardır.
167

 ġurası bir gerçek ki, Ģair hayatta iken ülkeyi yönetmiĢ ne kadar imam var ise 

hepsi için methiye yazmıĢtır. Bunun doğal sonucu olarak eğer bir sultanın adı 

divanında yer almıyorsa, Ģair o imamın döneminde hayatta değil demektir. Örneğin, 

Ya„rûbî Hanedanı‟ndan hemen sonra 1154/1741 senesinde yönetici olan ve Bû Sa îd 

Hanedanı‟nın kurucusu sayılan Ahmed b. Sa îd Bû Sa îdî
168

 ile ilgili her hangi bir 

methiyesi olmadığı gibi, divanında her hangi bir vesileyle bu imamın ismi de yer 

almamıĢtır. O halde Ģair bu tarihte hayatta değildir. Buna göre, el-Ḥabsî‟nin 

bahsedilen tarihler arasında 61-62 yaĢlarında iken Nezvâ‟da
169

 hayata gözlerini 

yummuĢ olduğu anlaĢılmaktadır.  

 1.6. Dîvânı 

Süleyman b. Belaʽrab, el-Ḥabsî‟nin divanını henüz Ģair hayatta iken 

derlediğini ve onu nasıl özenle tekrar kaleme aldığını, yine divanla ilgili duygu ve 

düĢüncelerini Ģu satırlarda dile getirmiĢtir:   

“Divanın sahifelerini parça parça dağınık vaziyette buldum. O vakit bana bir 

gayret geldi ve onları en münasip Ģekliyle sıraya koyarak topladım. Daha sonra güzel 
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bir hatla yazıp tezyin ettikten sonra, harekeleyip numaralandırarak arifler için bir 

irfan demeti ve mesaj dolu bir mektup eyledim. Çünkü onda nice medih üstatlarının 

tarif etmekten aciz kalacağı methiyeler, öğüt babalarının söyleyemeyeceği benzersiz 

nasihatler, nesir yazarlarının ve yorumcuların okudukları zaman hayranlıklarından 

durup bekleyeceği üstün yetenek mahsulü, kusursuz fevkalade ilimler, saymakla 

tükenmeyecek nice faydalı derin manalar mevcuttur. Form bakımından da Ģiir 

bahirlerinin ve kafiye çeĢitlerinin tamamı onda vardır.
170

  

ġunu söyleyeyim ki; divan dağınık haldeyken bir kısmı kaybolmuĢ olsa da, 

toplarken elhamdülillah Ģair hayatta ve yanımda idi. Divanı birlikte dikkatlice baĢtan 

aĢağı gözden geçirme imkânımız oldu. Allah Ģairi korusun, ona ömür versin. 

Kendisini divanın büyük kısmını muhafaza etmiĢ halde buldum. Derleyip kaleme 

alırken de bana danıĢman oldu. Bir miktarını da komĢu ve dostlardan aldık. Allah bu 

iĢi düzgünce icra etmede, divandan hakkıyla faydalanmada ve onu baĢkalarına 

öğretmekte beni muvaffak kıldı. Mütalaası ve takdimi kolay olsun diye aynı cins olan 

Ģiir ve sanatları tespit ederek hepsini ayrı ayrı baplar ve fasıllar altında topladım. 

Nihayet ortaya güzel hoĢ bir divan çıktı.
171

 Bütün bunlar Melik ve Allâm olan Allah‟ın 

inayetiyle 1148 yılı Oruç Ayı‟nın son on günü içinde gerçekleĢti.”
172

 

Süleyman b. Belaʽrab bu ifadesine göre divanı 1148/1736 yılında derlemiĢtir. 

Ancak divanın hatimesinde, 1150/1737‟de bu eylemin tamamlandığını bizzat kendisi 

ifade etmiĢtir.
173

 Yine divanı tahkik eden Abdul„alîm „Îsâ, Süleyman b. Belaʽrab‟ın 

1145/1732 yılı Rebiʽu‟l-Âhir ayının yirmi beĢinci günü divanı birleĢtirmeye baĢladığı 

ve 1150/1737 yılı Cemâdi‟l Ûlâ ayının 25‟inde ise Nezvâ‟nın Aḳar mahallesinde bu 

iĢi sonlandırdığı bilgisini vermiĢtir.
174

 AnlaĢıldığı kadarıyla divan hicri 1148/1736 

yılında büyük oranda derlenmiĢ, ancak Ģartlar ve ihtiyaca göre birtakım küçük çaplı 

müdahalelerde bulunularak güncellemelere gidilmiĢtir.  

Ana temaları “övgü”, “mükâtebe”, “hikmet”, “gazel”, “hiciv”, “mersiye” olan 

divanın eldeki tahkikli baskısı on iki baptan oluĢmaktadır. Bu baplardan 10‟u fasih 

Arapça ile nazmedilmiĢ  346 Ģiir ve 4951 beyti içermektedir. Söz konusu Ģiirlerin bir 

kısmı divanın dıĢında baĢka eserlerde de yer almaktadır.
175

 Divanın hiciv babında, 
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hanedanın ilk imamı olan Nâsır b. MürĢid (ö. 1059/1649) için nazmedilmiĢ mersiye 

temalı bir kaside vardır.
176

 Bu kaside her ne kadar üslubu itibariyle el-Ḥabsî‟nin 

Ģiirlerini andırsa da ona ait olması mümkün değildir. Zira Ģair, Nâsır b. MürĢid‟in 

vefatından otuz yıl sonra dünyaya gelmiĢtir. Ayrıca aynı yerde kasidenin 1189/1775 

yılı Rabi„u‟l-Evvel ayının dokuzuncu günü divana eklendiği Ģeklinde bir de not 

düĢülmüĢtür.
177

 Bu da divanın derlendiği tarihten yıllar sonrasına tekabül etmektedir. 

Kasidenin mersiye babında değil, hiciv babında yer alması da ayrıca dikkat 

çekmektedir. Dolayısıyla yukarıda belirtilen Ģiir ve beyit sayısı kapsamında 

değerlendirilmemiĢtir. Meryem Ṣaḳr Muhammed es-Süveydî ise, Bağdatlı ġair Sıbṭ 

Ġbnu‟t-Teʽâvîẕî‟nin
178

 divanına ait olduğunu ispatladığı bazı Ģiirlerin, yanlıĢlıkla el-

Ḥabsî‟ye nispet edildiğini ilgili çalıĢmasında delilleriyle ifade etmiĢtir.
179

   

Divandaki “Fi‟t-Tarâiḳı‟l Ğazeliyye ve Funûnihâ” baĢlıklı sekizinci ve “Fi‟t-

Tarâiḳı‟l Va zıyye ve‟l Edebiyye ve Ma ânîhâ” baĢlıklı onbirinci baplardaki 

manzumeler mahalli lehçe ile yazılmıĢtır.
180

 Divan bu yönüyle Umman‟daki mevcut 

divanlar arasında en eskisi sayılmıĢtır. Zira daha öncesinde yerel halk diliyle yazılmıĢ 

Ģiirleri olan baĢka bir divana rastlanmamıĢtır. ġair el-Ḥabsî‟nin bu iki bapta yer alan 

Ģiirleri, “Musemmâṭ”
181

 veya bir baĢka ifadeyle Mevâliyâ nazım türünün bugün de 

Umman‟da yaygın olan, gitgide geliĢmekte olan ve “Müsebba„” adıyla bilinen 

tarikiyle nazmedilmiĢ olup, tamamı 33 bent ve 231 mısra halindedir. Her bir bent yedi 

mısradan oluĢtuğu için “Müsebba„” adıyla anılmıĢtır. Bu bentlerin tamamının kafiye 

düzenlerinin “aaabbba” formatında (müzdevic musemmâṭ tarzında)
182

 olduğu, baĢta 

cinas-ı tam veya cinas-ı nakıs olmak üzere yoğun bir Ģekilde bedii sanatlarla süslü ve 
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kelime oyunlarıyla örülü olduğu görülmektedir.
183

 Umman‟ın o günkü yerel halk 

dilini en iyi yansıttığı ifade edilen bentlerden birinin matla mısrası Ģöyledir:
184

 

اأىنساه انًسٍيكى ٍـاكىاًفٍاحيبٌكى ااعىزِّ  يىااقػىلٍبي

Abdul„alîm „Îsâ, tahkik esnasında elinden geldiğince Ģairin çalıĢmasına sadık 

kalmaya gayret ettiğini vurgulamıĢ, divanın yazma halinde olan asıl nüshasındaki 

yirmi bir beyti ve bir kasideyi kendince haklı bulduğu bazı nedenlerden dolayı 

tahkikli nüshaya almadığını belirtmiĢtir.
185

 Diğer taraftan Süleyman b. Bela„rab‟ın 

hatimesine göre beyit yekününün 5344 olduğuna dikkat edildiğinde
186

 ve az önce 

değinilen halk dilinde yazılmıĢ 231 mısra gözetilmediğinde, toplam 162 fasih beytin 

divanın tahkikli baskısında yer almadığı anlaĢılmıĢtır. Ġlgili beyitlerin bir kısmına 

Abdul„alîm „Îsâ‟nın çeĢitli gerekçelerle divanda yer vermediği nazarı itibara alınırsa, 

diğer bir kısmına da ulaĢılamamıĢ olması mümkündür.   

Abdul„alîm „Îsâ‟nın tahkik etmiĢ olduğu divanın iki baskısı yapılmıĢ olup, ilk 

baskısı 1982 yılında Umman Milli Kültür Bakanlığı‟nca,
187

 elde bulunan ve bu 

çalıĢmaya ıĢık tutan ikinci baskısı ise 1992 yılında yine aynı bakanlıkça basılmıĢtır.   
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

EL-HABSÎ EL-UMÂNÎ‟NĠN ġĠĠRĠNDE MUHTEVA ÖZELLĠKLERĠ 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirindeki muhteva özelliklerinden söz etmeden önce klasik Arap 

Ģiiri ile Osmanlı dönemi Ģiirinin muhteva özelliklerine kısaca değinmek yerinde 

olacaktır. Sözlükte “bilmek, anlamak, akletmek, sezmek”
188

 anlamına gelen Ģiirin 

üzerinde görüĢ birliğine varılmıĢ ortak bir tanımı yapılamamıĢ olsa da, özetle “ Derin 

duygu, tasavvur ve ilham ürünü olup sanatkârane biçimde söylenmiĢ vezinli-kafiyeli 

söz”
189

 Ģeklinde tanımlanmaktadır. Buna göre tanımda yer alan “derin duygu, 

tasavvur ve ilham ürünü olma” kaydı Ģiirin muhtevasına karĢılık gelirken 

“sanatkârane biçimdeki vezinli-kafiyeli söz” kaydı ise Ģiirin form ve üslup 

özelliklerini ifade etmektedir. ġiirin muhtevasından kasıt; içeriği, özü yani “Ģiirin 

teması”dır. ÇalıĢmanın bu bölümü tanımın ilk kısmıyla ilgili olacaktır. Tema Türk 

dilinde; “ġiire egemen olan, muhataba hissettirilmek istenen duygu, Ģiiri oluĢturan öz, 

Ģiirdeki içsel motiflerin bir araya gelmesiyle sezdirilen temel düĢünce”
190

 diye tarif 

edilmiĢtir. ġiirdeki tema, nesirdeki konunun karĢılığıdır.
191

 ġiirdeki ifadelerin 

muhatabın gönlünde ve iç dünyasında etkin kılınması, ancak ana duygu ve 

düĢüncenin, yani temanın baĢarıyla ona arz edilmesi sayesinde mümkün 

olmaktadır.
192

  

 Arap edebiyatında Ģiir temaları “أغواٗ اٌْؼو” (Ağrâḍu‟Ģ-ġi„r) kavramı ile ifade 

edilmiĢtir. Kadim Arap edebiyatında Arap Ģiirinin baĢlıca temaları olarak medih, 

mersiye, vasf, hiciv, fahr, ğazel, nesîb ve hamâse anılmıĢtır.
193

 Daha sonraları 

                                                 
188

 Muhammed b. Mukrim b. Ali Cemâluddîn el-Enṣârî Ġbn Manẓûr (ö. 711/1311), Lisânu‟l-„Arab, 3. 

bs., Dâru Ṣâdir, Beyrût, h. 1414, IV, 410; Ahmed Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, 

Vizâratu‟s-Seḳâfe ve‟l-Ġ„lâm Dâru‟Ģ-ġuûni‟s-Seḳâfiyyeti‟l-„Âmme, Bağdat, 1989, II, 66. 
189

 Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye  fi‟l-Luğati ve‟l-Edebi , 2. 

bs., Mektebetu Lubnân, Beyrût, 1984, s. 210; Ġsmail DurmuĢ, “ġiir”, DĠA, Ankara, 2010, XXXIX, s. 

144 
190

 Turan KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Yedi Gece Kitapları, Ġstanbul, 2001, s. 

419. 
191

 KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 332. 
192

 KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 33. 

193
 Muhammed b. ʽUbeydullâh el-Cumaḥî bi‟l-Velâi Ebû ʽAbdullah Ġbn Sellâm (ö. 232/ 846), Ṭabaḳatu 

fuḥûli‟Ģ-ġuʽarâ, thk. Mahmûd Muhammed ġâkir, Dâru‟l-Medenî, Cidde, tsz., I, 4; Ebu‟l-Ferec b. 

Ḳudâme b. Ziyad el Bağdâdî Ḳudâme b. Ca‛fer (ö. 337/948), Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, 1. bs., Maṭbaʽatu‟l-Cevâib, 

Ġstanbul, h. 1302, s. 17; Ebû Ali el-Ḥasen el-Ḳayravânî el-Ezdî Ġbn RaĢîḳ (ö. 456/1064), el-ʽUmde fî 
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iẖvaniyyat, hikmet, zühd, ẖamr ve itâb gibi konular da Ģairlerin divanlarında yer 

almaya baĢlamıĢtır.
194

 Modern Arap edebiyatında ise konuların Ģümulü iyice 

geniĢlemiĢ, bazısı eski Yunan ve Roma Ģiir temalarından olan didaktik (öğretici), lirik 

(duygu yüklü, coĢturucu), epik (destansı), temsîlî (dramatik), insânî, vatanî, felsefi ve 

daha nice temalar eklenmiĢtir.
195

 Bu durumdan hareketle kimi araĢtırmacılar, Ģiirin 

temalarının ne sayı ne de kapsam itibariyle sınırlanacağını; zira Ģiirin konusunun 

düĢünsel, duygusal ve fantastik tüm kesitleriyle hayatın bizzat kendisi olduğunu ifade 

etmek durumunda kalmıĢlardır.
196

 

Osmanlı dönemi Arap Ģiiri de muhteva bakımından önceki dönemlerin devamı 

niteliğinde olmakla birlikte, bu döneme has yeni konular divanlarda yer almaya 

baĢlamıĢtır. Klasik Arap Ģiirinin meĢhur konuları yoğun bir Ģekilde dönemin Ģairleri 

tarafından iĢlenmiĢ, ayrıca o dönemde pek rastlanmayan Peygamber methiyeleri, 

münacaat, zühd gibi din ve tasavvufa dair temalar ile, ilk kez Abbasi dönemi Arap 

edebiyatında filizlenmeye baĢlamıĢ olan “gurbet” Ģiirleri bu dönemin divanlarında 

sıklıkla rastlanan müstakil konular olmuĢtur.
197

 

Osmanlı dönemi Ģairlerinden olan el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri de, söz konusu klasik 

konuların hemen hepsini ihtiva etmiĢ, ayrıca divanında “Medih” babında Peygamber 

methiyelerine, “Hikmet” babında da münacaat, zühd gibi din ve tasavvufa dair Ģiirlere 

yer vermiĢ olmasıyla da Osmanlı dönemini yansıtmıĢtır. AĢağıdaki tablo el-Ḥabsî‟nin 

divanındaki Ģiirlerinin ana konulara göre dağılımını göstermektedir:  

 

TEMA ġĠĠR SAYISI BEYĠT SAYISI 

Medih 133 2243 

Din ve Hikmet 100 1176 

                                                                                                                                            

Meḥâsini‟Ģ-ġiʽr ve Âdâbih, thk. Muhammed Muhiddîn Abdulhamîd, 5. bs., Dâru‟l-Cîl, 1401/1981, I, 

120; ġevki Ḍayf, Târîẖu‟l-Edebi‟l-ʽArabî ʽAṣru‟l-Câhilî, 1. bs., Dâru‟l-Me‛ârif, Ḳâhire, 1960-1995, I, 

195-196. 

194
 Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, s. 551. 

195
 Bkz. ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 150-152; Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, 

Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye  fi‟l-Luğati ve‟l-Edebi, s. 212-217; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-

Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, s. 551; Harun ÖğmüĢ, Kur‟an Yorumunda ġiirin Yeri, ĠSAM, Ġstanbul, 2010, s. 33-

34. 
196

 ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 150; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, s. 551. 
197

 Zeki Mübarek, el-Medâiḥu‟n-Nebeviyye, Dâru‟l-Maḥaceti‟l-Beyḍâ, Beyrût, tsz., s.18; Ferrûh, 

Meʽâlimu‟l-Edebi‟l-ʽArabî fi‟l ʽAsri‟l-Ḥadîs, I, 6; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal, s. 639; „Iyd 

Fetḥî„Abdullaṭîf, “el-Iğtırâb fi‟l-Edebi‟l-„Arabî fi‟l-„Aṣri‟l-„Usmânî”, ġarkiyat Mecmuası, Yıl 2009, 

Sayı 14, Aralık 2011, s. 2-3; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi (Osmanlı Dönemi), s. 96. 

http://dergipark.gov.tr/iusarkiyat/issue/999
http://dergipark.gov.tr/iusarkiyat/issue/999
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Gazel 38 453 

Hiciv 26 366 

Mersiye 6 248 

Ġhvâniyyât 19 221 

Urcûze 1 95 

Diğer Konular 23 149 

Toplam 346 4951 

 

 Tablo incelendiğinde Ģiirlerin neredeyse yarısının medih Ģiiri, çeyreğinden 

biraz fazlasının hikmet Ģiiri, geriye kalanın da diğer konulara dağılmıĢ olduğu 

görülecektir. Buna göre el-Ḥabsî‟nin öncelikle medih, ikinci olarak da hikmet Ģairi 

olduğu aĢikârdır. Ömrünün büyük bir bölümünü yöneticilere yakın bir konumda 

geçirmiĢ olmasının hayatının hemen baĢında görme duyusunu ve ebeveynini 

kaybetmiĢ olmasından kaynaklı duygusallığının, medrese, ilim ve hikmete entegre 

olmuĢ bilge kiĢiliğinin onun Ģair kimliğini meydana getirdiği, böylece bunun da aynı 

doğrultuda Ģiirlerinin genel temasına yansıdığı anlaĢılmaktadır. Ayrıca nicelik 

bakımından toplam Ģiir ve beyit sayısındaki yoğunluk, Ģairin Ģiir söylemedeki 

ustalığını, zihnindeki anlam yelpazesini hemen Ģiir formatına dönüĢtürmedeki 

maharetini de gözler önüne sermektedir. 

 Yukarıdaki tabloda yer alan beyit sayılarıyla ilgili verilerin yüzdelik dilimlerle 

Ģematik ifadesini Ģöyle gösterebiliriz: 

  

 ġiirlerin divandaki kapladıkları yere göre sıralaması yukarıdaki gibi olsa da; 

bu çalıĢmada fazlalık oranına göre değil, her bir temanın ağırlıklı olarak divandaki 
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bablara göre sıralaması gözetilerek, baĢta medihten baĢlamak suretiyle ihvaniyyat, 

hiciv, gazel, din, hikmet ve diğer temaları, karakteristik özelliklerini en iyi yansıtan 

Ģiir örnekleriyle ele alınmaya gayret edilecek ve değerlendirmeye tabi tutmaya 

çalıĢılacaktır.  

2.1. MEDĠH 

 Sözlükte “güzel övgü, sena, tazim, iyi hasletleri ortaya çıkarma”
198

 manasına 

gelen medih; “bir insanın sahip olduğu yüce insani meziyetleri, ideal nitelikleri veya 

bir Ģehrin, bir kavmin ya da milletin asaletini, kahramanlığını övmek maksadıyla 

nazmedilen Ģiir türüdür.”
199

 Medih Ģiiri için “midḥa” ve “umdûḥa” gibi kavramlar da 

kullanılmıĢtır.
200

 Medih insanlık tarihi kadar eskidir. Gerek beğenme ve beğenilme, 

gerekse övme ve övülme insanın doğasında bulunan en doğal duygu ve yönelimler 

arasındadır. Bu nedenle Arap edebiyatı tarihinde kendine en geniĢ yayılma alanı 

bulmuĢ olan tema medih olup tüm Ģekil ve eğilimleriyle edebiyatta yer almıĢtır. Zira 

Ģair olup da medhe dair müstakil Ģiiri ya da beyitler arasına serpiĢtirilmiĢ medih 

muhtevalı beyitleri olmayan neredeyse yok gibidir.
201

 Ayrıca Ģiir sanatıyla övme iĢi 

nesir sanatıyla övmekten daha çok rastlanan bir vakadır. Çünkü Ģiir bu gayeye daha 

uygun bir sanattır.
202

 Bu vesileyle Arap edebiyatında krallar, vezirler, kâtipler, 

zanaatkârlar ve komutanlar için çeĢitli vesilelerle methiyeler yazılmıĢtır.
203

 Ġslâmî 

dönem ile birlikte Hz. Peygamber‟i (s.a.s.) övmek için söylenen “bediʽiyyât” ve 

“kasîdei bürde” türü methiyeler de edebi türler arasında yer almıĢ, sonra fetihlerle 

birlikte Ġslâm coğrafyasının ġam ve Irak bölgelerine kadar geniĢlemesiyle siyasi, dini, 

sosyal medih Ģiirlerin sınırları çeĢitlenerek geniĢlemiĢtir.
204

     

 Ḳudâme b. Caʽfer (ö. 337/948), Ebû Hilâl el-ʽAskerî (ö. 395/1005) ve Ġbn 

RaĢîḳ el-Ḳayravânî (ö. 456/1064) gibi ilk dönem edebiyat tenkitçileri, medih 

                                                 
198

 Ebû Naṣr Ġsmâʽil b. Ḥammâd el-Fârâbî el-Cevherî (ö. 393/1003), eṣ-Ṣıḥâḥu  Tâcu‟l-Luğa ve 

Ṣıḥâḥu‟l-ʽArabiyye, thk. Ahmed Abdulğafûr  ʽAṭṭâr, 4. bs., Dâru‟l-ʽĠlm li‟l-Melâyîn, Beyrût, 

1407/1987, I, 403; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 245. 
199

 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, 1. bs., Dâru‟l-„Ġlm 

li‟l-Melâyîn, Beyrût, 1987, II, 1132-1133. 
200

 Ebû Bekr Muhammed b. el-Ḥasen el-Ezdî Ġbn Dureyd (ö. 321/933), Cemheratu‟l-Luğa, thk. Ramzî 

Munîr Baʽlebekkî, 1. bs., Dâru‟l-ʽĠlm  li‟l-Melâyîn, Beyrût, 1987, I, 506; el-Cevherî, es-Ṣıḥâḥu  Tâcu‟l-

luğa ve Ṣıḥâḥu‟l-ʽArabiyye, I, 403.   
201

 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, II, 1133. 
202

 Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 271. 
203

 Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 26-28; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 272. 
204

 Sâmî ed-Dehhân, el-Medîḥ, Dâru‟l-Meʽârif, 5. bs., Ḳâhire, 1992, s. 12; Ġsmail DurmuĢ, “Methiye”, 

DĠA, Ankara, 2004, XXIX, s. 407; Mehmet Yalar, “Arap ġiiri”, Ġslâm Medeniyetinde Dil Ġlimleri-Tarih 

ve Problemler, Ġsam Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 327-329. 
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Ģiirleriyle ilgili birtakım ilkeler benimsemiĢlerdir. Ḳudâme b. Caʽfer medhin 

kısımlarından ve kusurlarından bahsederken, bir Ģiirde övgüye layık niteliklerin ancak 

akıl, iffet, adalet ve cesaret gibi insan haysiyetini en üst düzeyde temsil edecek 

faziletler olabileceğini ifade etmiĢtir. Ona göre bunların dıĢındaki güzellik, gösteriĢ, 

süs gibi insanın veya eĢyanın dıĢ görünüĢüne ait medhe konu edilecek her Ģey edebi 

kusur ve hata sayılma sebebidir. Ebû Hilâl el-ʽAskerî de bu çerçevede fikir beyan 

etmiĢtir.
205

 Ġbn ReĢiḳ ise memdûhu dört erdemden biri veya birkaçı ile övmenin en 

onurlu ve isabetli medih olduğunu, ancak bunların dıĢında bir kimseyi dıĢ güzellik, 

maddi zenginlik ve nesebteki geniĢlik gibi ârızi vasıfları vesilesiyle methetmede de 

sakınca olmadığını, hatta yerinde olduğunu dile getirmiĢ, bu noktada Ḳudâme‟nin 

aĢırı uçta olduğunu belirtmiĢtir.
206

 Diğer taraftan ilim, hilim, af, cömertlik, vefa, 

güven, kanaat, sabır, hayâ, hoĢgörü, merhamet, takvâ, verâ, soyluluk, heybet, tebaya 

Ģefkât  vb. birçok güzel hasletin yine mutlaka bu kavramlardan biri altında yer alacağı 

noktasında eleĢtirmenler ittifak etmiĢlerdir.
207

 Tarihte birçok edebiyat tenkitçisi ve 

belâgatçının bu konuda tarzını beğendiği medih Ģairi olarak Züheyr b. Ebî Sulmâ (ö. 

609) öne çıkmıĢtır. Onlara göre Züheyr bir kiĢiyi ancak onda olan vasıfla öğmüĢ, bir 

menfaat elde etmek ya da bir cezadan korktuğu için medih Ģiiri söylememiĢtir. Daha 

sonraları Ġslâmî dönemde Hz. Peygamber‟in (s.a.s) takdirini kazanmıĢ olan Muẖaḍram 

Ģairlerden Kaʽb b. Züheyr (ö. 24/662) ve Hassan b. Sabit (ö. 60/680) de bu çizgide Ģiir 

söyleyen Ģairlerden kabul edilmiĢlerdir.
208

   

 ġairler arasında medih Ģiirini maddi kazanç sağlamak, zenginlik veya 

yöneticiler nezdinde itibar elde etmek için yol edinenler de olmuĢtur. Cahiliye 

döneminin sonuna doğru Meymûn b. Kays el-A„Ģâ ve en-Nâbiğa ez-Zubyânî‟nin (ö. 

604) maddi çıkar elde etme maksadıyla Ğassânî kralları için nazmettiği Ģiirle baĢlayan 

bu âdet, sonraki Ģairler tarafından da benimsenmiĢ, böylece Ģairler arasında bir 

gelenek halini almıĢtır.
209

  

                                                 
205

 Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 71-72; Ebû Hilâl el-Ḥasen b. Abdillâh b. Sehl b. Saʽîd b. Yaḥyâ 

el-ʽAskerî (ö. 395/1005), Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, thk. Ali Muhammed el-Bicâvî, Ebu‟l-Faḍl Ġbrâhîm, el-

Mektebetu‟l-ʽUnṣuriyye, Beyrût, h. 1419, s. 98. 
206

 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, II, 135. 
207

 Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, 21-22; Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, II, 132; Ebû Muhammed Abdullah b. 

Muhammed b. Saʽid Ġbn Sinân el-Hafâcî (ö. 466/1073), Sirru‟l-Feṣâḥa, 1. bs., Daru‟l-Kutubi‟l-

ʽĠlmiyye, Beyrût, 1982, s. 256.  
208

 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, s. 1133. 
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 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 81; Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa 

ve‟l-Edeb, s. 1133; ed-Dehhân, el-Medîḥ, s. 17; DurmuĢ, “Methiye”, s. 406. 
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 Osmanlı dönemi Ģairleri de; baĢta Hz. Peygamber‟i (s.a.s) olmak üzere 

sultanlar, vezirler, kadılar, katipler, Ģeyhülislamlar, halifeler, edipler, Ģairler, bilginler, 

hocalar gibi yönetici ve ilmiye sınıfından meĢhur Ģahsiyetleri cesaret, cömertlik gibi 

klasik Ģiirin vazgeçilmezleri yanında takva, basiret, adalet, kahramanlık, zayıfın 

yanında yer alma ve soyluluk gibi dini, askerî ve siyâsî alanlarda âĢikâr olan diğer 

erdemleriyle de övmek suretiyle medih Ģiirleri söylemiĢlerdir.
210

 

 el-Ḥabsî‟nin methiyeleri incelendiğinde, onun öncelikle Hz. Peygamber‟i 

(s.a.s.) metheden Ģiirler söylediğini, daha sonra devletin zirvesindeki idareciler olmak 

üzere yönetimin diğer unsurlarını ve dostlarını; cesaret, adalet, cömertlik, hoĢgörü, 

akıl, yenilmezlik, ilim, hilim vs. birçok meziyetleri bakımından öven Ģiirler 

nazmettiğini söylemek mümkündür. Muhammed b. RâĢid b. „Uzeyz el-Huṣaybî, 

eserinde el-Ḥabsî için açtığı bab baĢlığında onun methiyeleriyle ilgili olarak kendisine 

ait Ģu dizelere yer vermiĢtir:
211

 [Hafîf] 

يساً اخىً ابٍنً ابًرىاشًدً  كىالٍميسىم ى

 

احىبٍسوا  امًنٍ االٍْيبىاةاًاىيوى  الٍكًرىاًـ

اتًبٍوا  ئًدى اقىلَى اشًعٍرهًً امًنٍ  صاىغى

ا

ةاً  اكىكيلى اأىئمً ةو افً  عًد ةن

ا اا االٍيػىعىاربًىةً ايػىعٍريبً ابىنًِ  لصِّيٍتاًمًنٍ

ا

اكىالسُّليا  االٍْيميورً ةً  طىاتاًكيلى

ا انػىبىوًم ا اأىتىى اعىنٍوي  كىمىدًيحه

ا

اميعٍجىمىاتاً  اأىحٍريؼو اعىد   عىدُّهي

ا
  RâĢid b. Hâmîs ismiyle müsemma (Ģair), Ģerefli, mağrur Ḥabs soyundandır. 

 ġiirinden hükümdarlar ve valilerle ilgili saf altın madalyayı kalıba 

dök(müĢtür). 

 (Kendisi) Yaʽrûboğulları‟ndandır. Ġktidarların ve valilik makamlarının sahibi 

Ģanlı Yaʽrûbîlerden… 

 Ondan, sayısı alfabe harfleri sayısınca (olan) nebevî medihler de sadır 

olmuĢ(tur). 

 el-Ḥabsî‟nin yöneticilere iliĢkin övgüleri çeĢitli maksatlara dayanmıĢtır. 

Kendisinin çok küçük yaĢlardan itibaren sultanların yanında yetiĢtiği ve gerek 

devletin gerekse halkın ekonomik durumunun çok iyi olduğu yükselme devrindeki 

övgüleri, yöneticilere olan teveccühünü ve sadâkatini kanıtlamak ya da çeĢitli 

                                                 
210

 Nebîl Hâlid, el-Edebu‟l-ʽArabî beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî, s. 54-57; Ceviz, Osmanlılar 
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vesilelerle onları tebrik etmek içindir. Ancak iç karıĢıklıkların ve taht kavgalarının 

baĢladığı siyasi kırılma anının ülke ekonomisini alt üst ettiği süreçteki yaĢadığı maddi 

bunalımları ise, onu ister istemez yöneticilerin maddi ihsanını cezp etmeye ve bu 

maksatla medih Ģiirleri söylemeye itmiĢtir. ÇalıĢmada bundan sonraki baĢlıklar altında 

Ģairin methiyeleri incelenecektir.  

2.1.1. Hz. Peygamber (s.a.s)‟i Methi 

 Osmanlı döneminde epey yayılma alanı bulan dini ve tasavvufi Ģiirlerin en 

önemli türlerinden biri Peygamber methiyeleridir. Ġslâm dininin iyice neĢv-ü nema 

bulması ve Müslümanların Medine‟de devlet kurarak gözle görülen bir güç haline 

gelmesi sonrasında Arap edebiyatında ilk örnekleri görülmeye baĢlayan Peygamber 

methiyelerine “na„t” denmiĢtir. Peygamber‟in meĢhur Ģairleri olarak bilinen Hassân b. 

Sâbit, Kâ„b b. Züheyr, Abdullah b. Revâha (ö. 8/629) ve Kâ„b b. Mâlik‟den (ö. 
50/670) baĢka yaklaĢık iki yüz sahabînin Hz. Peygamber‟i (s.a.s.) öven Ģiirler kaleme 

aldığı ifade edilmiĢtir. Zira sahabenin birçoğu ya Ģair, ya hatip veya edebi zevkleri 

olduğu için Ģiir ve hitabete ilgi duyan kimselerdir. Onlarla baĢlayan gelenek sonraki 

asırlarda Osmanlı dönemine gelinceye kadar Ġslâm coğrafyasındaki Ģairlerin muhteva 

ve Ģekil özellikleri itibariyle farklılık arz eden mevlid, bedîiyyat, na„t gibi çeĢitli Ģiir 

türleri yazmalarıyla az da olsa devam etmiĢtir.
212

  

 Özellikle Memlukler ve Osmanlılar döneminde iyice yaygınlık kazanarak 

medih, gazel gibi müstakil bir Ģiir türü haline gelen Peygamber methiyelerinin toplum 

nezdinde yayılma alanı bulmasının birçok nedeninden bahsedilmiĢtir. Bunların en 

baĢında Ģairlerin Hz. Peygamber‟e (s.a.s.) duydukları sevgi olmakla birlikte; gerek 

Endülüs gerekse doğu Ġslâm Devletleri‟nde toplumdaki ahlâkî yozlaĢma, yönetici 

sınıfı arasındaki iç çekiĢmeler, ekonomik krizler, haçlı seferleri, Moğol ve Tatar 

saldırıları diğer nedenler arasında zikredilmiĢtir. Sayılan bu etkenler hem toplumu 

hem de toplumun tercümanı Ģairleri hayli yaralamıĢ olmalı ki, onlar çareyi Hz. 

Peygamber (s.a.s.) yönelmekte, ondan Ģefaat 

 ve medet ummakta bulmuĢlardır.
213

  Osmanlı dönemi Ģiirleri arasında zengin bir 

muhtevaya sahip olan Peygamber methiyelerinde; bir yandan Hz. Peygamber‟in 
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(s.a.s.) dünyayı sarsan doğumundan, asil soyundan, Ģemâil özelliklerinden, ahlâk-ı 

hasenesinden, ehl-i beytinden, ashâbından ve mucizelerinden övgüyle 

bahsedilmiĢken, diğer yandan kendisinden Ģefaat istenmiĢ, ona olan özlem dile 

getirilmiĢ; salat, selam ve dualar edilmiĢtir.
214

  

 el-Ḥabsî‟nin divanının hemen baĢında Peygamber methiyelerinin hepsinin bir 

arada olduğu “el-Medâiḥu‟n-Nebeviyye” babı bulunmaktadır. Bu babın en dikkat 

çeken özelliği, alfabenin ilk harfi olan “أ”ten son harfi “ٞ”ya kadar yirmi dokuz harfin 

her birine göre kâfiyelendirilmiĢ ve tüm aruz bahirlerine göre vezinlenmiĢ yirmi 

dokuz Ģiirin yer almasıdır. Yirmi dördü kaside, beĢi mukattaʽa olan bu yirmi dokuz 

Ģiir, 360 beyitten oluĢmaktadır. Ayrıca na„tları gerek yazılıĢ amaçları, gerekse 

muhteva zenginliği bakımından yukarıdaki hususlarla paralellik arz etmektedir.  

Osmanlı döneminde yazılan na„tlarda Ģairler önce aṭlâl ve gazelle söze 

baĢlamıĢlar sonra Peygamber‟i (s.a.s.) övmüĢlerdir.
215

 Na„tlarının birçoğuna övgüye 

en layık Ģahsiyetin Hz. Peygamber (s.a.s.) olduğundan bahisle baĢlayan Ģair, aĢağıdaki 

kasidesinde ilk üç beyitte özet bir Ģekilde aṭlâl ve gazelle söze baĢlamıĢ, daha sonra 

Peygamber‟i (s.a.s.) övme arzusuna ve onun asil nesebine değinmiĢtir:
216

 [Ṭavîl] 

 لىاازاًنىامىااتىاراٍكىاذىاالَ اىىااائلةهاكىقىا

 

 وعانابيارياكىااىلىاالبػىاااىىافىأىبٍلَىااتاٍف اعىاتػىا 

 تًّاؿىاراًقىااإف افىاالَناهاٍمىاااشىىااتيالاٍقيافػىا 

ا

 وعاناجيارياان ادٍبهاًًنىااناٍعىااتاٍعىاجىارىااداٍقىالىا 

ا  احاناق انػىاميااراناعاٍشاًاتياماٍشاًٍأياانًِان اكاًلىاكىا

ا

 وعاناشياخيااوفىاعيااماًالس ااواًياٍلىاإاًاهىشُّايػىا 

ا  دوام اضيىاابًِّاالن ااحاًداٍمىاالىاإاًاتيالاٍكماً

ا

 يعاناطاًميااوؿاًسيالر الاًايعانادىاًاتياناٍكياكىا 

ا صًبياانٍوياحىادىاماٍأىاافاٍإاًفىا  تِادىالاٍبػىااثياياٍغىاالاٍايـ

ا

 يعاناباًرىااوؿىاصيافياالاٍال اكياالرىاأىاافاٍأىاالىاإاً 

ا ازىاذاًال اابًُّاالن ااماداًاشٍىااىفىاطىاصاٍمياالاٍاوىاىيا اكىام

 زكاازكى

 

 كعاناريافػياكىااموااشاًىىااناٍماًانىشىتاٍاولناصياأيا 

 
 Bir kadın dedi ki: O yok olup giden evleri ve semtleri hatırlasana…! Bir afet 

hepsini harap etti.  

 Ben de ona dedim ki: Ağır ol! Benim mizacım o semtlere yas tutmaktan artık 

tamamen vazgeçti. 
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Ama ben, olumsuz duygularımı yok eden, iĢitenlerin sessizliğe bürünerek 

hürmetle dinleyeceği bir Ģiir ile telkin olundum.  

Ve Peygamberimiz Muhammed‟i (s.a.s.) övmeye yöneldim. Ben o elçiyi iĢiten 

ve itaat edenlerdendim. 

Eğer onu översem, yağmur ülkemi münbit eyler. Ta ki tüm mevsimlerin 

ilkbahar olduğunu görünceye kadar.  

O seçkin önder Peygamber ki, HaĢim‟den neĢet eden ataları ve kendisinden 

türeyen soyu tertemizdir.  

el-Ḥabsî na„tlarında Peygamber‟in (s.a.s.) güzel ahlâkına; onun hilim, cesaret, 

sabır ehli ve baĢladığı iĢi çabucak kotaran bir kiĢiliğe sahip olduğuna, cömertliğiyle 

tanınan bir soydan geldiğine ve dinin önderi olduğuna vurgu yapmıĢ ve kendisine 

salat ve selâm getirmiĢtir:
217

 [Ṭavîl]  

اازىٍاكىاأزٍااديام اضيىا  راناصياناٍعياكىاااناداٌجىااقاًلاٍى

 

 حاًائاًرىااكىااااًـنىااالٍْىافًااادواغىاايـارىاكاٍأىاكىا 

 ةناافىاطىالىاامىايساًالن اايكاًؿىاٍاقهاخيليااويالىا 

ا

 حاًافاًنىااكاًمساٍلاًااٍانىاماًايبواطاًاىلىاعىاارُّافىيا 

ا  موااشاًىىااآؿاًامًناٍاارياتىاخاٍمياالاٍاىفىاطىاصاٍميالاٍااوىاىيا

ا

اًـرىاكاًالاٍايليالاًسىا   حاًاجاًحىااذىٍااينىاداًصٍىاالٍْىااا

ا  ةوااعىاجىاشىاالياضاٍفىاالاًضاٍفىاالاٍايلاًزاًجىااناٍماًاويالىا

ا

 اجًحاًكىارىاااتواخىااساًرىااووـاحيلياالياضاٍفىاكىا 

ا اهحىااراناماٍأىااقًساٍيىااامىااتّىامىا  ةواعىاراٍسياباًاذى

 

 حاًاجاًنىااحىاعٍىاأىاارياماٍالٍْىااوياناٍعىااريادياصاٍيىافػىا 

 اؿاٍااعىادىاالىاكىااميصىل ااىل اصىااامىااهيالىاواٍلىافػىا 

ا

ادىاانىاماًياٍهىاميا   الاًصىامىاالاٍااداًميرىاافًااعو

ا ز جىااامىاايواًلىاعىااىصىلِّاييا  عهااجاًسىااتَى

 

 ادًحاًوىاالص ااااًـمىاارىٍااعىاجاىاساٍأىاابيااكاًؾيىا 

 
 Muhammed (s.a.s), atası ve ırkıyla yaratılmıĢların en temizi ve insanların 

arasında gidip gelenlerin en Ģereflisidir.  

Onun, yumuĢaklıkta güzel misk kokusunun arasından akıp giden meltemi 

andıran  bir karakteri vardır.  

O, HâĢim Âilesinden güzide Mustafâ (s.a.s) „dır. Efendilerin, soyluların, 

cömertlerin evlâdıdır.  

Onun bolca meziyeti vardır. Üstün bir cesareti  ve ağır basan, köklü hilmi 

vardır.  

Ne zaman ki bir iĢe sarılsa, onu hızla takip eder ve herkesten daha baĢarılı bir 

iĢ kendisinden sâdır olur. 
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Eğer o olmasaydı, ne namaz kılan olur, ne de maslahatları arzulamada 

Müheymin (kollayıp gözetleyici) olan Allah‟a dua eden olurdu.  

Güvercinler Ģakıdığı sürece, kâfiyeli sözün sahibi (Ģair) onlara eĢlik ederek 

salâvat terennüm eder.  

el-Ḥabsî‟nin methiyelerinde dikkat çeken bir husus da; “ġefiʽu‟l Hâdî”, 

“Seyyidu‟l-Halk”, “Seyyidu‟l-Beriyye”, “Hâtemu‟l-Enbiyâ”, “Hıyaru‟l-Berâyâ”, 

“Hıyâru‟l-ʽIbâd”, “ġefiʽu‟l-Enâm”, “Raḥmete‟l-lil-ʽÂlemîn” gibi Peygamber 

methiyelerinin vazgeçilmezleri arasında olan Hz. Peygamber‟in (s.a.s.) meĢhur 

sıfatlarına yer yer vurgu yapmasıdır:
218

 [Muctes] 

 ااشٍىاايعيافاًالش اابًُّاالناٌااذىاىىا

ا

 اءاًتِىااماٍايٍراًغىاباًامداً 

ا  لاٍازىٍااديايِّاسىاادهام اضيىا

ا

 اءاًيىاباًناٍالٍْىاااتىياخىااؽاً 

ا  ىش اًإاًاواًياٍلىاعىااصىلِّا

ا

 اءاًسىامىاكىااةوارىابيكاٍافًا 

ا
Hiç Ģüphesiz Ģefaatçi ve hidayet rehberi olan bu Nebi…. 

Mahlûkâtın efendisi ve nebîlerin sonuncusu Muhammed‟dir (s.a.s). 

Ya Rabbi sabah – akĢam ona ihsanda bulun.  

Aynı Ģekilde:
219

 [Hafîf] 

 نِِّاعىااؿىاذاٍالعىااصِّراقىااذكلى اعىااايىا

ا

 اداًبىاعاًالاٍاارىايىاخاًاحاٍدىاماٍأىااانِّالِّيىاخىا 

ا  اايىارىابػىالاٍااارىايىاخاًاىفىاطىاصاٍمياالاٍادىاحٍىاأىا

ا

 ماداًنىاالتػ ااىـاواٍيػىااااًـنىاالٍْىاايعىافاًشىاكىا 

ا
Ey beni kınayanlar!, Beni kınamaktan vazgeçin. Beni bırakın da, kulların en 

hayırlılarını öveyim. 

Mahlûkâtın en hayırlısı Ahmed Mustafa‟yı (s.a.s.)… kıyamet günündeki 

insanların Ģefaatçisini… 

ġair, Peygamber‟in (s.a.s.) dostlarını da unutmamıĢtır. AĢağıdaki beyitlerde 

Hz. Ebûbekir ile Hz. Ömer (r.a.) baĢta olmak üzere, güzîde ashâbını anmıĢtır:
220

 

[Remel]  

 ةنارِّدىاغىاميااتاٍاحىااصىاتّىامىاكىا

 

 اريايىاطاٍأىاايكاًالٍْىااوفاًصيااغيافًا 

اكياتًّابػيغٍيىا  اارىٍاامىنٍ الىاجاًلُّ  ويايجً

ا

اخاً   زيك اريااجِّاارىٍااؼاًلَىامًنٍ

ا االاٍذاًال اكىا  هيارىااكىاجىااكؽيااريافىام

ا

ابىابياأىاكىا   ارياجىااويالىاارواكاٍو

                                                 ا
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االص حٍباًجىاًكىا  عيويابػىاتاٍتػىاايعي

 

 ارياصىاناٍأىاكىاافهاواٍعىااويالىاكىا 

 
Ne zaman ki kuĢlar (sarmal) ejderha kanı (veya iki kardeĢ kanı/Hâbil-Kâbil) 

ağacının dallarında Ģakıyarak ötseler, 

Temennim (arzum), tüm hacıların hactan sonra kendisini ziyaret ettiği 

[Muhammed‟i (s.a.s.) ziyaret etmek] olur.  

(ʽUmeru‟l) Fâruk‟un ve Ebû Bekr‟in kendisine (kabrine) komĢu olduğu 

[Muhammed‟i (s.a.s.) ]… 

Tüm sahâbîlerin izinden gittiği (o kutlu Peygamber‟i ziyaret etmek), (ki) onun 

muhafız(lar)ı ve yardımcıları vardır. 

Yine kendisine gönülden bağlı olan ashabının düĢmana karĢı gözü pek 

oluĢlarını, düĢmanı periĢan ediĢlerini, cihattaki maharetlerini Ģu beyitlerinde 

övmüĢtür:
221

 [Muctes] 

 جاٍمىاالاٍاوياشياياٍجىاالأىارىاافاٍإاًكىا

ا

 اءاًقىاالش االاًىاٍأىااشىاياٍجىااريا 

ا  بِىاٍاعًبةنااهياارىاصىاأىا

ا

 كىراءاًايعوادىاًاماىاافىا 

ا  اوـاثيىاافًاااعًلواشىاكىا

ا

 اءاًبىاىىاافًاافوااصاًعىااكاٍأىا 

ا
Eğer onun kalabalık (büyük) ordusu bedbahtların ordusunu görürse. 

ĠĢiten gören herkese ibret olsun diye, onu halden hale sokar.  

Otlarda alevlenen ateĢ veya tozu taprağa katan rüzgâr gibi.  

Nebevî methiyelerde Ģairlerin, Peygamber‟e (s.a.s.) olan derin saygılarının ve 

kendi acizliklerinin bir göstergesi olarak edepli, boynu bükük, mahcup bir ruh hali 

içinde  “es-Sefḥ”, “el-„Aḳîḳ”, “Ṭaybe”, “Râme”, “el-„Uẕeyb”, “Ğavîr”, “Laʽlaʽ” 

“Eknâf-u Ḥâcir”, “Sel„” gibi Hicaz kalıntılarını anmaları eleĢtirmenlerce zorunlu 

kılınmıĢtır.
222

 ġair el-Ḥabsî de Peygamber‟in (s.a.s.) mübarek kabrini ziyaret eden 

kimseye “Ṭaybe”ye inmesini, orada uzunca beklemesini ve Peygamber‟in (s.a.s.) 

mümtaz sıfatlarını hatırlamasını tavsiye etmiĢtir:
223

 [Muḳteḍab] 

 ةوابىاياٍطىااةاًاحىاسىاباًاؿاٍزاًاناٍكىا

ا

 وؼاٍقياالويااهاتاًاحىاسىاباًاأىطًلاٍكىا 

ا  ىفىاطىاصاٍمياالاٍابً االن اازيراًكىا

ا

 ريكؼاٍالعىاالياجياالر اااهىايػُّاأىااايىا 

ا
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هيااماًضىىااراٍكيااذاٍكىا  تًّاال اادى

ا

اوؼاٍلياالٍْياالٍكاًمىااناٍعىاايكىاغٍناًتػيا 

 الْيليوؼ

ا

 

Taybe (Medine-i Münevvere)‟nin meydanına in. Onun meydanında duruĢu(nu) 

uzun eyle.  

Ey arif adam! Seçkin Peygamber‟i ziyaret eyle.  

 (Sonra) binlerce krala bedel olan övgüye değer vasıflarını an.  

ġair Hz. Peygamber‟i (s.a.s.) dünyalık bir menfaati, bir ödülü kazanmak için 

övmediğini, övmesindeki tek maksadın hükmün Allah‟a (c.c.) ait olduğu hesap 

gününde Ģefaatini elde etmek olduğunu dile getirirken, onu tazim etmenin sağlayacağı 

faydalara da kısaca değinmiĢtir:
224

 [Remel] 

 ةنازىاائاًجىااواًحاًداٍمىاانىاماًاداٍأيراًالىاٍ

 

 اعىرىضىااؿيااكاًحىاأيااايىانػاٍالدُّاانىاماًاكاٍأىا 

 لًااعيافىاشاٍيىااداناغىااأبغيواكاًل ا 

ا

 ىضىاقىااامىاااينىافاًاواللٌ ااضًيقاٍيػىااىـاواٍيػىا 

ا  لرىاوىاالاٍااراًصىاباٍلًْىااورهانيااوياحياداٍمىا

ا

 اضىارىاغىاالىااماٍشىيااادواىىاارهاىىاواٍجىا 

ا
Ben kendisini methetmekle bir ödül istemiyorum. Yahut dünyadaki bir arzum 

için çabalamıyorum. 

Ancak, kendisinden yarın Allah' ın (c.c) hakkımızda hüküm vereceği günde 

bana Ģefaat etmesini diliyorum. 

Onu övmek, mahlûkatın (insanların) bakıĢları için bir nur, kendileri için doğru 

yola ileten bir nüvedir, yoksa (sıradan) bir gaye değildir. 

ġair zaman zaman Peygamber‟in (s.a.s.) sünnetine uymanın anlam ve önemine 

de vurgu yapmıĢtır. Onun sünnetiyle amel edenin hayatı boyunca insanlar nezdinde 

aciz duruma düĢmeyeceğini, aksine iki cihan saadetini haiz olacağını ifade ettikten 

sonra Allah Resulü‟nün (s.a.s.) kötülüğe karĢı iyilik yaparak düĢmanlarına dahi dudak 

ısırtan bir mizaca sahip olduğunu söylemiĢ ve sözlerini duayla bitirmiĢtir
225

: [Baṣît] 

 اايىارىابػىاالاٍادىايِّاسىااعاٍباًت ايػىااناٍمىا

 

 زاٍاجاًعىاارىايػاٍغىاااساًالن ااعىامىااناٍكيايىا 

 يزانازاًعىااهاًراًىاٍدىاافًاايشياعاًيىا 

ا

 ائزاٍحىاااتريمىاكاٍمىالىاااٍكىااداًجاٍمىالاٍلاً 

ا اؿىاٍ  اايىاطىاازىٍاانىاماًايئاناراًبىااي 

ا

 زاٍائاًفىاااباًسىااراًٍاىـاواٍيػىااكبياؤيايػىاكىا 

ا  يجِّارىامياالاٍاىفىاطىاصاٍمياالاٍادىاحٍىاأىا

ا

 ائزاٍجىاالِّاكيااةاًي ابىاًلااٍانىاماً 

                                                 ا
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 ادىليػيعىاافاٍإاًكىاايلىاماًاذىٍااييولًا

 

 زاٍاراًبىامياالاٍارىاائاًالث ااييدىكِّخيا 

 ةهالَىاصىااواًبِّارىااناٍماًاواًياٍلىاعىا 

ا

 ميرامًزاٍااتىافىاشىااحيرِّكتاٍاامىا 

ا
Kim mahlûkâtın efendisine uyarsa, insanlarla beraber iken aciz olmaz.  

Ömrü boyunca saygın bir konumda yaĢar. Asâlet ve Ģerefi haiz olur. 

Hatalardan uzak olarak hayat sürer. Hesap gününe kazanmıĢ olarak döner. 

(Kim) Ahmed Mustafa‟( nın yoluna uyarsa), onun böyle insanların tamamını 

umutlandırması meĢrudur.   

Kendisine düĢmanlık edilse de, o güzel tavrı tercih eder. Böylece asi kavgacıyı 

sersemletir.  

Dudaklar îmayla (salâvat getirerek) onu andığı sürece, Rabbi ona lütufta 

bulunsun.  

Görüldüğü gibi el-Ḥabsî; Peygamber methiyelerinde bir taraftan Hz. 

Peygamber‟in (s.a.s.) asil soyuna, ahlâk-ı hasenesine, ashâbına, meĢhur güzel 

lakaplarına ve sünnetine uymanın gerekliliğine vurgu yapmıĢ, diğer taraftan da 

kendisinden Ģefaat istemiĢ, ona olan özlemini dile getirmiĢ; salat, selam ve dualar 

etmiĢtir. 

el-Ḥabsî‟nin Peygamber methiyelerinin içeriği bu kadarla sınırlı değildir. O, 

na„tlarında Hz. Peygamber‟in (s.a.s.) her türlü özel ve güzel vasıflarla muttasıf 

olduğundan, yerinde ve zamanında konuĢup sustuğundan, her zaman doğru sözlü 

olduğundan, Ģirk ehlini zorda bırakmasından, devrimci kiĢiliğinden, merhametli 

oluĢundan, yakıĢıksız olan her söz ve davranıĢtan beri olduğundan da 

bahseder.
226
Arap alfabesinin her harfine göre kâfiyeli yirmi dokuz na„t söylemiĢ 

olması, onun Peygamber‟e (s.a.s.) olan samimiyeti, saygısı ve tutkusunu açıkça ortaya 

koymaktadır.    

 2.1.2. Yöneticileri Methi  

 Ḥabsî‟nin divanında, Hz. Peygamber‟e (s.a.s.) ayırdığı ilk babtan sonraki dört 

babı diğer methiyeleri oluĢturur. Söz konusu methiyelerinde sırasıyla Ya„rûbî 

Hanedanı‟nın imamları,  Ğafiri Ġmam Muhammed b. Nâsır ile yönetimin diğer 

kademelerindeki bazı vali ve kadılar yer almıĢtır.  el-Ḥabsî, bu methiyelerini 

nazmederken, idarecilere olan hayranlığını dile getirme, tahta çıkıĢ merasimleri 
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dolayısıyla onları kutlama, bayramlarını veya evliliklerini tebrik etme veya ihsanlarını 

elde etme maksatlarını gütmüĢtür.  

2.1.2.1. Ya„rubî Sultanları Methi 

 el-Ḥabsî divanın ikinci babını Ya„rubî Sultanların methine ayırmıĢtır. Yedi 

imamı övdüğü bu babta 61 Ģiir, 894 beyit vardır. Ancak Ģairin iẖvâniyyât türü 

Ģiirlerinin yer aldığı 5. babın en sonunda, muhteva itibariyle Ġmam Seyf b. Sulṭân‟ı 

övdüğü 48 beyitlik bir kasidesi daha yer almıĢtır. Yüksek ihtimal bu methiye, 2. babta 

yer alması gerekirken sehven 5. baba dercedilmiĢtir. Söz konusu methiye de dikkate 

alındığında, methiyelerin yekünü 62 Ģiir, 948 beyit olmuĢtur. Buna göre methiyelerin 

30‟u kaside, 20‟si maktûʽa, 12‟si de nütfedir. ġair ilgili methiyelerinde hükümdarlarla 

ilgili temel medih ögeleri olan cesaret, adalet, akıl ve iffet gibi hasletleri bazen 

doğrudan kullanmıĢ, bazen de ilim, hilim, hoĢgörü, misafirperverlik, cömertlik, vefâ, 

kanaat, sabır, zalimden intikam alma, mazluma kol kanat germe gibi tali medih 

ögelerini zikretmek suretiyle, dolaylı olarak temel ögelere vurgu yapmıĢtır.  

 2.1.2.1.1. Bela„rab (Ebu‟l-Arab) b. Sultân b. Seyf  b. Bela„rab el-

Ya„rûbî‟yi Methi 

 Ġmam Bela„rab (Ebu‟l-Arab) b. Sultân‟ın Ģairin nezdinde ayrı bir yeri vardır. 

Çünkü kendisi ona hem ebeveyn olmuĢ, hem hocalık etmiĢ, hem de bolca ihsan da 

bulunmuĢtur. el-Ḥabsî de onun bunca iyiliğini karĢılıksız bırakmamıĢ ve “el-

Leysiyye” unvanıyla künyelediği kasideyi kendisine hediye etmiĢtir.  

 Cahiliye döneminde son Ģeklini almıĢ olan medih Ģiirinde ana temadan önceki 

mukaddime kısmına, bir diğer ifadeyle nesib-teĢbîb bölümüne gazel ile baĢlanması 

gelenek haline gelmiĢ, sonraki dönemlerde Ģairler bu geleneğe aynen uymuĢlar, hatta 

kimi eleĢtirmenler mukaddime kısmına bu Ģekilde kadim gelenekle baĢlanmasını 

medih Ģiirinin Ģartları arasında saymıĢlardır.
227

 Osmanlı döneminin bazı Ģairleri de 

methiyelerinde klasik usule mutabık kalmıĢlardır. el-Ḥabsî, Bela„rab b. Sultân için 

yazdığı 39 beyitlik methiyesinin ilk 16 beyitlik mukaddime kısmında bu geleneğe 

aynen uyarak gazel ile baĢlangıç yapmıĢ; orada nice dilberlerle gönül 

eğlendirdiğinden, onlar için her Ģeyini harcadığından, sırlarını açığa vurma 
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sebebinden ve sevgilisinin kendini terk etmesi sonrasında sefil bir halde kalmasından 

dem vurduktan sonra aĢağıdaki dizelerle memdûhun methine geçmiĢtir:
228

 [Baṣît] 

 ةنابىاراًتىاٍاراًىاٍالد ااؼياراٍصىاايواًفاًكاٍيىاارُّااريٍاكىا

ا

 ناًفًطىاالاٍامًنىااليوىـاٍالىااةاًاسىايىاالسِّااكذياكىا 

ا  عيويااناًصىااشاًراٍعىاالاٍارىبُّااىيوىااماىااوفياكيايىا

ا

 ناًكيايىاالىاٍاالل وياادٍهياييراًالىاٍاماىاالُّاكياكىا 

ا امياقىاكىا امىنٍ االٍْىالياائلو اخىاراٍوؾي  ةهافىاائاًضً

ا

اكىافًااديهيامىاغىاٍكىااوياناٍماً   ناًعىلىاالاٍاالسِّرِّ

ا  واًباًايقياضاًيىااجىيٍشواافًااارىاسىاااذىاإاًامىناٍكىا

 

 كالقينيناًالاًالس هاٍاكيسٍعياكىااداًلَىاباًالاٍاكيسٍعيا 

 يػيعٍقبيوارِّابػىاالاٍافًاااالعًدىاايدياييباًاشهاياٍجىا 

ا

 السُّفناًافاالشِّرؾاأيىيٍلىااييبيديااجيشها 

ا  نىوياسىاحاٍأىاااؿىاقىااولٍناقىاااؿىاقىاااذىاإاًاكمىناٍ

 

 تًاًاشىااضاًاراًالعىاادىاواٍجىاالىاأىخٍجىااادىاجىااكاٍأىا 

 فًاالياعىافاٍيػىاااءاًجىاياٍاشىاافًااارىاثىاااذىاإاًاكمىناٍ 

ا

 البيديفاًافًاااراًز ااذىٍااةىافػىعٍلىااواًائاًدىاعاٍأىا 

ا  مىلىاافًاااؼىارىاشاٍالٍْىاااخرىافىاااذىاإاًاكمىناٍ

ا

اًـالش اافًاااخًريهيافىامىاااعىتاٍشىا   ناًمىايىاالاٍكىااا

ا  تيويايػىاؤاٍرياايكىافاًشاٍتياامذاًال اايمياراًكىاالاٍااذىاىىا

 

 زىفاًحىااناٍماًكىاام اغىااناٍماًكىااداءوااكلِّاامًناٍ 

 سينىتاٍحىاامذاًال ااافىاطىالاٍسياالياعىاٍابػىلىعٍريبها 

 

 سىناًارىٍااراًظىاناٍمىاالاٍابُّارىااىٍوىاكىااقيويالَىاخاٍأىا 

 غىدىتاٍاوؾاًليامياالاٍادياياٍصىاامذاًال ااالٍيػىعٍريبُِّا 

ا

 ازىشًناًاثاًاداًارىٍااوؿاًحيلياادىاناٍعاًاوهياجياراٍتػىا 

ا يـامىاالٍاًاىيوىا مٍراًاتّىافػىااا اًـمىاالٍاًاالذِّ  اؿاٍاوىاىيااا

ا

 الد رىفاًانىاماًاافًُّاالص اادياراًواٍمىاالاٍكىااوُّارٍجيامىالاٍ 

ا يـامىاإاً  يىقًظهااالًهاعىاايمهالاًحىااؿواداٍعىااا

 

 السُّنىناًكىاارٍضاًفىاالاٍااءاًدىالًْىااميتىمِّمها 

 ويالىاايلىاماًاذىٍااف اأىااسًوىلايواًفاًابىاياٍعىاالىا 

ا

اًاذيٍاكىاالاًلبيخاٍااٍاك ادياعىااىكييدٍعىااصينٍعها   بي

ا  داٍقىاكىاايرىاثاًكىاالاٍارىايػاٍازىٍاارىايػىاازيرٍهيايػىاامىناٍكىا

 

 ناًطىاوىاالاٍكىاااؿاًوىاماٍالٍْىاكىاالاًىاٍالٍْىااناًعىااولياساٍيىا 

اقىااويالىا   واًاحًباًميصىااعىامىاادهاهاٍشيااافاًمىذى

ا

اًارىٍاكىاااباًالص اااؽياذىامياااةاًدىاعاًلاٍلاًكىا   بى

ا  ميفٍتِىًساناااداًسىالٍالاًاارىاصىااارًهـاضيبىا

ا

 نىناًاذيٍاكىاااتاًمىاال اااتراًبىاااروـًاصىاباً 

ا  وياتىامىالَىاسىااىبٍغاًيػىااناٍمىاايواًناًاييدىاامىلٍكها

ااٍْ

 فاًيىدىاالىاٍكىاايواًاناًدىايياالىاامىناٍاكىيٍلىااايىا 

ا
 Akıllı kimseye tecrübe (kazanmak) için zamanın musibetleri yeterlidir. 

Siyasetçi ise kıvrak zekâdan yoksun olmayacak. 

 Tahtın sahibi olan, aynı zamanda o tahtın zanaatkârı olur. Allah‟ın (c.c) 

istemediği her Ģey yok hükmündedir.  
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 Bir münâdî (dedi ki): Kimdir Yeryüzünün hükümdarlarının kendisinden 

korktuğu ve gizlide açıkta kendisini övdüğümüz zat? 

 Kimdir bir ordu içinde ilerlerse, sayesinde ülkeler ve ovaların geniĢliği ile 

dağların doruk noktasının daraldığı zat? 

 Bir ordu ki, onu (Belaʽrab‟ı) izleyerek karadaki düĢmanının kökünü kurutur. 

Bir ordu ki, gemilerdeki müĢrikcikleri imha eder. 

 Kimdir konuĢtuğunda sözün en güzelini söyleyen? Kimdir cömertlik ettiğinde 

sağanak yağmur yağdıran cömert bulutları utandıran?  

 Kimdir savaĢta hiddetlendiğinde, düĢmanlarına kasabın semiz hayvanlara 

ettiği gibi yapan? 

 Kimdir halk içinde asilzâdelerle Ģeref yarıĢına girdiğinde, ġam ve Yemen‟de 

kahramanlığı (dilden dile) yayılan? 

 Bu, kendisini gördüğünde her türlü hastalıktan, gamdan, hüzünden Ģifâ 

bulduğun seçkin insan… 

 Güzel ahlâklı ve yakıĢıklı Sulṭân‟ın oğlu Belaʽrab‟tır. 

 Kendisini Ģiddetli bir hadisenin bulunduğu yerde umduğun, sabah erkenden 

kralları avlayan Ya„rubîdir.  

 O, cesur önderin yiğit oğlu olan liderdir. O, umulan (sultandır). Kirden 

arınmıĢ tertemiz bir kaynaktır. 

 Farzların ve sünnetlerin edasında mütemmim, yumuĢak huylu, âlim, uyanık, 

adil sultandır.  

 Güzel olanı icra etmesi ve namertlikle cimriliğin düĢmanı olarak 

isimlendirilmesi dıĢında onda hiç ayıp yoktur.  

 Kim onu ziyaret ederse çokça iyilik görür. (Onun gölgesinde) âilesini, 

mallarını ve memleketini unutabilir. 

 Onun lezzet aldığı iki husus vardır: Dostunun lehine tanıklık etmek. DüĢmana 

da karın ağrısı ve meyvesi acı bir ağaç olmaktır (ağız tadı vermemektir).  

 Mızrakları ve kalkanları doğrayan keskin kılıcıyla aslanları parçalayan bir 

aslandır o… 

 KurtuluĢunu isteyenin yakınlık kurması gerektiği bir hakandır o. Vay haline 

ona yakın olmayıp teslim olmayanın! 

 Kasidede methe konu olan Ġmam Belaʽrab‟ın ağırlıklı olarak siyasetteki 

dehasından ve savaĢta düĢmanlara karĢı ezici bir üstünlük sağlamasından söz 

edilmiĢtir.  Siyasi methiyelerin övgü yönleri olan cesaret, adalet, cömertlik, hilm, 
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bilgelik, akıl gibi temel meziyetlerle bezenmiĢ bir Ģahsiyet portresi çizilmiĢtir. Bu 

durum Ģairin eski Arap Ģiirinin temel medih unsurlarını gözetmedeki ihtiyatını 

göstermektedir. Buna göre kadim eleĢtirmenlerce methiyelerde olması gerektiği 

düĢünülen dört ana meziyetten üçüne (cesaret, adalet, akıl) burada temas edildiği, 

ayrıca “farzların ve sünnetlerin edasında mütemmim” vurgusuyla Osmanlı dönemi 

methiyelerinde sıkça rastlanan “takva” ve “dindarlık” vasıflarına iĢaret edildiği 

dikkate alınırsa Ģairin baĢarılı bir methiye denemesinde bulunduğu söylenebilir. 

 ġair Ģiirindeki medih ögelerini bazı söz sanatlarıyla süsleyerek ana temayı 

biraz daha canlandırmıĢtır. “ ُُِٗبٔؼ َٕ  ُِ ٌْؼَوْ َٛ هَةُّ ا ُْ ِبَ ُ٘  Tahtın sahibi olan, aynı / ٠ىَُٛ

zamanda o tahtın zanaatkârı olur.” Mecazi anlatımıyla adeta tahtı bir sanat harikası 

haline getiren zanaatkâr edasınca tahta oturanın da onun ve sultanlığın hakkını 

vermesi gerektiğini az rastlanır cinsten veciz bir üslupla dikkatlere arz etmiĢ, 

devamında da sahip olduğu vasıflarla memdûhun tam da bu tanıma uyduğunu zımnen 

vurgulamıĢtır. Yine “düĢmanlarına kasabın semiz hayvanlara ettiği gibi yapan?” 

ifadesiyle de düĢmanlarını birer birer yok ederek savaĢ alanından silip süpüren 

hükümdarı, boğazladığı hayvanını paramparça eden kasaba benzeterek kendine özgü 

bir üslupla “temsîli teĢbih” metaforunun en güzel örneklerinden birini sunmuĢtur. 

Diğer taraftan Ģair bu kasidesinin 18 beyitlik methiye bölümünü ne çok kısa ne de 

gereğinden fazla uzun tutmuĢ, böylece övgüsünde dengeli bir tutum izlemiĢtir. 

Nitekim Ġbn ReĢîk, eserinde hükümdarların methiyesini mübtezel ifadelerle uzun 

tutarak baĢ tarafın unutulmasına meydan verilmemesi, ya da amaç hasıl olmayacak 

derecede kısa tutulmaması gerektiği fikrini bu konuda görüĢ beyan edenlerin 

ifadelerinden örneklerle destekleme yoluna gitmiĢtir.
229

   

 el-Ḥabsî‟nin satır aralarında az da olsa memdûhun cömertliğine vurgu 

yapmasından onun imamdan ihsân umduğu kanaati hasıl olsa da, kendisinin Ġmam 

Belaʽrab döneminde zaten sarayda onun gözetimi ve eğitimi altında olduğuna 

bakıldığında, bu kasideyi daha çok imama olan hayranlığını ve yaptığı unutulmaz 

iyilikler karĢısındaki vefasını dile getirmek için kendisine ithaf etmiĢ olduğunu 

söylemek mümkündür.  
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 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, II, 128. 
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 2.1.2.1.2. es-Seyyidu‟l Ġmam Seyf b. Sulṭân‟ı Methi 

 Tam adı Seyf b. Sulṭân b. Seyf b. Sulṭân b. Mâlik el-Yaʽrûbî‟dir (ö. 

1123/1711). Yönetimde olan ağabeyi Bela„rab (Ebu‟l-Arab) b. Sultân‟a isyan etmiĢ, 

onunla giriĢtiği taht mücadelesinden galip çıkmıĢ, 1692 yılında idareyi devralmıĢtır. 

Yaʽrûbîlerin dördüncü imamıdır. Gerek içerden gerek dıĢarıdan bozgunculardan gelen 

her türlü tehditi baĢarılı stratejileriyle savuĢturması, hükümdarlıkları zaptetmesi, 

özellikle Portekizlere karĢı heybeti ve dik duruĢuyla sağladığı ezici üstünlükler 

dolayısıyla “Ḳaydu‟l-Arḍ” lakabı ile anılmıĢtır. Portekizliler‟i ağır mağlubiyete 

uğratarak ellerindeki birçok kaleyi ele geçirmiĢ, onları nihâi olarak Doğu Afrika‟dan 

defetmiĢtir. Siyâsi, ekonomik ve askerî alandaki ıslahatlarıyla tarihe damgasını 

vurmuĢtur. Zirai faaliyetleriyle Umman‟ı bayındır hale getirmiĢ, devlet ve halk onun 

döneminde refah ve zenginlikte zirveye ulaĢmıĢtır. Deniz ve kara ordularındaki 

ıslahatlarıyla ün salmıĢtır. Hizmetinde olan köle ve cariyelerinin sayısı yedi yüze 

ulaĢmıĢtır. Memlekette adalet ve asayiĢi temin etmiĢ, güçlünün zayıfa iliĢmesine izin 

vermemiĢtir. Miladi 1711 yılı Ramazan ayının ilk Cuma gecesinde Rustaḳ‟ta vefat 

etmiĢtir. Rustaḳ Kalesi‟nin batısındaki tepenin üzerinde bulunan kabrine oğlu Sulṭân 

b. Seyf görkemli bir kubbe yaptırsa da, Bû Saʽîdîler döneminde ülkeye saldıran 

Vahhâbîler tarafından bu kubbe yıkılmıĢtır.
230

 

 Seyf b. Sulṭân da ağabeyi gibi el-Ḥabsî‟ye saygı göstermiĢ, devletin merkezini 

Cebrîn‟den Rustâḳ nâhiyesine taĢıdığında, Ģairi Rustâḳ‟taki köyü Ḥazem‟de bulunan 

kendi Ģahsına ait hanesine yerleĢtirmiĢ, ilgisi ve lütfunu ondan esirgememiĢtir.
231

 

Dolayısıyla el- Ḥabsî‟nin Seyf b. Sulṭân ile ilgili methiyelerini de ihsan elde etmek 

için değil, memdûha saygı ve samimiyetini göstermek veya kendince vefâ borcunu 

yerine getirmek için nazmettiği Ģiirler kategorisinde değerlendirmek gerekecektir. 

Zira Ģair Seyf b. Sulṭân için söylediği “el-Maṭriyye” mahlâslı Ģiirine etkileyici ve 

coĢkulu bir üslupla yağmur-tabiat tasviri ve gazelle 28 beyitlik bir girizgâh yaptıktan 

sonra yumuĢak bir tahallus
232

 ile memdûhu Ģu Ģekilde övmeye baĢlamıĢtır:
233

 [Baṣît] 

 اكىاكىاايعياباًالر االياصاٍفىاالاٍكىاابٍشاًكىاالاٍافًااسياماٍالش اكىا

ا

يـاي االٍْىاكىااافىاسىانيًارياهاٍالش اافىا   اادىايىاعاٍأىااا

ا
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 Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye,V, 242-243; el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 162-163; es-Sâlimî, 

Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 96; el-Bedevî vd.,  Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s. 86. 
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 es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 84; ez-Ziriklî, el-A‛lâm, III, 11. 
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 Bkz. s. 222. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 43-44; el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s. 76. 



75 

 

 تيويايبىاباًشىااادىتاٍعىااداٍقىاارياىاٍالد اااؼ ىاأىاكىا

 

 اادىاعىاابىاالصِّااإب افياكىااشىيٍبوااداًعاٍبػىااناٍماً 

اًـرىاالٍْااعىامىااشًيتىاٍادياكالْيساٍ   اضًعىةناخىااا

ا

 اادىابىااداٍقىااؼىاواٍازىٍااف اإاًاؼاًواٍازىٍاابىااحاًصىااايىا 

ا  ةنانىاآماًااداًالْسىاامىعىااالظِّبىاءيااتػىرٍعىى

ا

 اادىاصىاراٍماًاادياطىاصاٍتياااالظِّبىااادياكىاتىااتّ احىا 

ا  سٍوىتًَاقىااداًعاٍبػىااناٍماًالرىاوىاالاٍاوبيالياقػيااتاٍنىالىا

 

 ادىالَىاصاٍأىاااساًالن ااوبيالياقػيااتاٍانىاكىاكىااقٌاناحىا 

 هيماٍنػياأىعٍيػيااراًصاٍعىاالاٍااذىابًهىاار تاٍقػىاااسيالن ااكىا 

ا

وٍاكىااةنامىالَىاسىا   ادىالىاكاٍأىاكىااالنامىااؼى

ا  روامىاقىاامًناٍكىااسواشىاٍاناٍماًاحياضىاكاٍأىااقُّاارىٍاكىا

ا

 اادىاسىاامذاًال ااافىاطىالاٍسياانيااباٍافياياٍسىااؿياداٍعىاالاٍكىا 

ا
 GüneĢ koç burcunda, mevsim bahar. (Ġçinde bulunduğumuz) ay Nisan ayı idi, 

günler ise bayram... 

 Sanki zaman yaĢlılıktan sonra gençliği ve (hatta) çocukluğunun baĢına geri 

dönmüĢtü.  

 Aslanlar boyun eğmiĢ bir Ģekilde (beyaz renkli) ceylan yavrularıyla birlikte 

yürüyor. Ey korkan kiĢi, artık korku yok oldu.  

 Ceylanlar aslanlarla beraber oldukları halde huzur içinde otluyor. Ta ki 

pusuya düĢürülerek avlanıncaya kadar… 

 Gerçekten mahlûkâtın kalbi sertliğinden sonra yumuĢadı. Ġnsanların kalpleri 

(önceden) sertti.  

 Bu çağda insanlar esenlik açısından gözleri aydın oldu. Mal ve evlâtları 

çoğaldı.  

 Hakikat güneĢten ve aydan daha âĢikârdır. Adalet ise halkına efendi olan Seyf 

b. Sulṭân‟ın ta kendisidir. 

 Görüldüğü üzere Ģair, Seyf b. Sulṭan döneminde ülkede hâkim olan emniyet ve 

ekonomik rahatlığın insana, tabiata ve çağa yansımasını coĢkulu bir üslupla ifade 

etmiĢtir. MeĢakkatli savaĢ günleri ve ekonomik bunalımlardan sonra gelen huzur ve 

asayiĢi; sert geçen bir kıĢtan sonra tabiata Nisan ayıyla teĢrif eden bahar, sürurun 

hâkim olduğu bayram günleriyle özdeĢleĢtirerek, sanki çağların, dünyanın ve insanın 

hayata yeniden baĢladığını içtenlikle dile getirmiĢtir. “  ؼَخ ِٙ َِ فَب غَ ا٢ْهَا َِ  ٟ ِْ ّْ لُ رَ ٍْ
 / ٚالأُ

Aslanlar boyun eğmiĢ bir Ģekilde (beyaz renkli) ceylan yavrularıyla birlikte yürüyor” 

diyerek kudreti ve zaafı temsil eden farklı ögelerle, sanki kurdun kuzuya saldırmaktan 

çekindiği Hz. Ömer dönemindeki adalete telmih yapmıĢ, böylece güçlünün zayıfı 

ezemediğine vurgu yapmıĢ, “ ٍو َّ ْٓ لَ ِِ َٚ  ٌٍ ّْ َّ  ْٓ ِِ ؼُ  َٙ ْٚ ٌْؾَكُّ أَ ا َٚ  / Hakikat güneĢten ve aydan 
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daha âĢikârdır.” sözleriyle de Seyf b. Sulṭân‟ın adaletini hiç kimsenin inkâr 

edemeyeceğini anlatmıĢtır.  

 el-Ḥabsî, Seyf b. Sulṭân‟ın döneminde ferdi ve toplumsal hayatta gerçekleĢen 

köklü pozitif değiĢim ve memdûhun bu değiĢime olan katkısından söz ettikten sonra 

faziletli kiĢiliğinden bahsederek onu övmeye baĢlar:
234

 [Baṣît]  

يـامىاالٍاامىاعاٍناً يـامىاإاًاا  ويالىاايىاماًلاًساٍمياالاٍاا

 

 اادىادىاتػىعاٍاؿيٍصىاالىاٍادنلنىاكىااهـااراًكىامىا 

 رىةنادياقاٍمىاكىااامانادىاإقاٍااغًمىارىاالض اااؽىافىا 

ا

 ادىاولىافياكىااارانانىااادىاعاًالاٍاادىابىاأىااداٍقىاكىا 

ا  دنلنىاكىااعانااساًكىااوانافاٍعىااواًفاٍعىاالاٍااذىاااؽىافىاكىا

ا

 اادىانىاجاٍأىاكىاااماناوىاقػاٍأىااباًراٍارىٍاااذىاااؽىافىاكىا 

ا  ةنامىارياكاٍمىاااءاًيىالاٍعىاالاٍارٍكىةىاذاًالَىاعىااماٍكىاكىا

 

دٌانااادىاعاًالاٍال اكياااؽىافىاكىا   اادىادىاجاٍأىاكىااجى

 مىضىوٍااينىاذاًال ااسٍلياالرُّاكىاايُّوفىاباًالن االىاواٍلىا 

ا

 اادىادىاناٍأىاااساًالن اافًااويالىاااينىاأىارىااامىالىا 

ا  عاناتػىبىااويالىااواونياكياامياكيالاًياٍكىااداًعاٍبػىاامًناٍ

 

 اادىاحىااكاٍأىااوياناٍعىااماناواٍيػىاااؿىامىااناٍمىاالىاياٍكىااايىا 

 
 Müslümanların lideri, ne güzel bir liderdir. Onun asil özelliklerini ve 

cömertliğini saymak imkânsız.  

 Güçte ve cesarette aslanlara üstün geldi. DüĢmanın çeliğini ve ateĢini yok etti.  

 Cömertlik ve geniĢ affediciliğiyle, merhametli kiĢi(ler)e üstün geldi. Kâbile ve 

ordularıyla da savaĢçı(lar)a galip geldi.  

 Asâlet bakımından nice yüksek zirve(ler)i aĢtı. Tüm düĢmanlarına da ataları 

bakımından mümtâz oldu. 

 Gelip geçmiĢ olan nebîler ve resuller olmasa, onun insanlar arasında dengini 

göremeyiz.  

Size gelen Ģerden sonra, ona tabi olun. Bir gün kim ondan yüz çevirir de, yolu 

saparsa vay onun haline ! 

EleĢtirmenler, Ģairlerin methiyelerinde tuttukları yollardan birinin de, çeĢitli 

maksatlarla Ģiirlerinde övdükleri yöneticileri tüm insanlardan ve krallardan üstün 

tutmaları olduğunu belirtmiĢlerdir.
235

 Bu tespitin Ģair açısından yerinde olduğu 

anlaĢılmaktadır. Yukarıdaki dizelerde memdûhun zikredilen her vasıfta, o vasfı en iyi 

temsil eden Ģahsiyet ya da topluluklardan üstün tutulduğu görülmektedir. Hatta Ģair bu 

noktada ileri bir adım daha atarak 5. beyitte memdûhun peygamberlerden sonra en 

üstün zat olduğunu ifade etmiĢtir. ġair ikinci beyitte “düĢmanın çeliğini ve ateĢini yok 

etti” sözüyle Seyf b. Sulṭan‟ın ordu donanımının Portekizliler‟in top ve tüfeklerini 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 44; el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, s. 76-77. 
235

 ed-Dehhân, Medîḥ, s. 16-17. 
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yerle bir ettiğini ima ederken, “size gelen Ģerden sonra, ona tabi olun” tavsiyesiyle de 

daha önce Portekizliler‟in ani baskınları ve yaptıkları hunharca katliamlardan sonra, 

onlara karĢı muzaffer olan Seyf b. Sulṭan‟ın kadru kıymetinin teslim edilmesini ima 

etmiĢtir.   

 2.1.2.1.3. es-Seyyidu‟l Ġmam Sulṭân b. Seyf ‟i Methi 

 Yaʽrûbî Hânedânı‟nın beĢinci imamı olan Ġkinci Sulṭân b. Seyf‟in tam adı 

Sulṭân b. Seyf b. Sulṭân b. Seyf b. Mâlik b. Bela„rab el-Yaʽrûbî‟dir (ö. 1131/1718). 

Babası Seyf b. Sulṭân‟ın vefatından on gün sonra Rustâḳ Kenti‟nde kendisine biat 

edilmiĢtir. Hem karada hem de denizde dıĢ tehditlerle mücadele etmiĢ, düĢmanı 

vatanlarından defetmiĢtir. Ġran‟a karĢı kazandığı Bahreyn SavaĢı meĢhurdur. Bu 

savaĢı yirmi büyük, yedi yüz küçük gemiden oluĢan bir donanma ve kırk bin kiĢilik 

bir ordu ile kazanmıĢtır. Ḥazem Kalesi‟ni inĢâ ettirmiĢ ve merkezi Rustâḳ‟dan buraya 

taĢımıĢtır. Umman halkı kendisine çok saygı duyduğu için döneminde ülkede her 

hangi bir iç kalkıĢma olmamıĢtır. Ülkeyi adaletle yönetmiĢtir. 1718‟de Ḥazem 

Kalesi‟nde vefat etmiĢ ve oraya defnedilmiĢtir.
236

 

 Ġkinci Sulṭân b. Seyf, babası Seyf b. Sulṭân‟ın vefatından sonra ġâir el-

Ḥabsî‟nin gözetimini üslenmiĢtir. Sulṭan kendisini çok sevmiĢ, ona saygı duymuĢ, 

Ģairliğine ve maharetine inanmıĢ; bu nedenle de o ve eĢi için sarayda kalacakları özel 

bir yer tahsis etmiĢ, bolca iyilik ve ihsanda bulunmuĢtur. ġair bu imamla birlikte 

toplamda üç imamın gözetiminde kaldığına göre, onu Muʽtaṣım‟ın (ö. 227/842) 
sarayındaki Ebû Temmâm (ö. 231/846) ve Seyfu‟d-Devle‟nin (ö. 356/967) 

sarayındaki el-Mutenebbî (ö. 354/965) gibi saray Ģairlerinden saymak yerinde 

olacaktır.
237

 Örneğin, el-Ḥabsî Sulṭân için terennüm ettiği “Ḳabâiliyye” künyeli 

kasidesinin bir beytinde kendisine olan minnettarlığını dile getirmiĢ, ayrıca onun 

yardımı olmasaydı derbeder bir halde kalacağını kinâyeli bir üslupla Ģöyle dile 

getirmiĢtir:
238

 [Baṣît] 

 سيلاٍاةياامىارىاكىاالىاواٍلىاالهاجيارىاانًِان اكاًلىا

 

ىااافواطىا   الًاازىٍااؿاًزاًناٍمىاالاٍاب ارىااتياحاٍبىاصاٍلْى

 
 Ancak ben eğer Sulṭân‟ın lütfu keremi olmasa, (bom)boĢ evin reisi olacak bir 

adamım. 
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 el-Ezkevî, KeĢfu‟l-Ğumme, III, 235; Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye,V, 248-255; el-Fetḥu‟l- 

Mubîn, II, 164; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 109. 
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 Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 543-544. 
238

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 64. 
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 Sulṭân‟ın kendisine olan içten davranıĢından etkilenen Ģair onun için söylediği 

methiyelerine içerik itibariyle biraz daha özenmiĢ, sayı itibariyle de en çok medih 

Ģiirini ona yazmıĢtır.
239

 Ġbn Razîḳ, Ģairin Sulṭân b. Seyf
 
 için nazmettiği uzunlu kısalı 

kırk iki methiyenin varlığından söz etmiĢtir.
240

 Bu tespit tutarlıdır. Zira divanda on beĢ 

kaside, on beĢ maktûʽa,
 
oniki nütfe olmak üzere toplamda kırk iki kaside mevcuttur. 

ġairin divanındaki en güzel Ģiirlerinden
 
 biri olan ve Sulṭân b. Seyf‟in Ġranlılar‟a karĢı 

elde ettiği Bahreyn Zaferi‟ni hikâye ettiği ve hem Sulṭan‟ı hem de ordusunu övdüğü 

“Baḥreyniyye” isimli meĢhur methiyesinin ilk yirmi bir beytine giriĢ bölümündeki 

“Siyâsî Hayat” baĢlığı altında yer verilmiĢti. Bu nedenle burada aynı Ģiirin tekrarı 

yerine, sultanla ilgili baĢka methiyelere yer vermek uygun olacaktır. ġair, 

“Ḳabâiliyye” ünvanlı kasidesinde ise Sulṭân b. Seyf‟i Ģu veciz mısralarla övmüĢtür:
241

 

[Baṣît] 

ليويا يػٍ  عىادًيىةهااارىٍرٍباًانػىقٍعاًاتَىٍتىااكىخى

 

 كىأىىٍوىاؿاًاإًفٍزاىعواابػىيٍىااكىضًدُّهيا 

 شىرىؼوااكىمًناٍافىخٍرواامًناٍاصيوِّرىاامُّاأىشىا 

ا

 كىصىلٍصىاؿاًامىاءواامًناٍاالن اسيااكىصيوِّرىا 

ا ئقًيااضىٍميودهااالط بٍعاًاميهىذ بيا  وياخىلَى

ا

ريااكىريمهااازًٍصىاؿاًازىيٍنيا   طيٍتىاؿاًاغىيػٍ

ا  آمًنىةوااابًٍنياالوافىضاٍافًااحىاتىيااودواجياافًا

ا

اوـاافًاايػىعٍريبياافىخٍرواافًا   رئًػٍبىاؿاًاإًقٍدى

ا اكىنىاٍ االٍميسٍلًمًيى ىـ اإًمىا ايىا اكىعًشٍ ٍـ  فىدي

 

ؿاًأىم  اكىإًذٍلى اقػىهٍرو افً ا اكىخىصٍميكى  نان

 ىْا
 Atı, harbin tozu (toprağı) altında harıl harıl koĢar. Hasmı ise korku ile panik 

arasındadır.  

 Ġnsanlar su ve kuru balçık ile ĢekillendirilmiĢken, (o) asil Ģahsiyet adeta Ģan ve 

Ģeref ile biçimlendirilmiĢtir. 

 Güzel ahlâkı övülmüĢtür, iyi huyları hasletlerin süsüdür, cömerttir ve 

mütevâzidir.  

 (O); cömertlikte Hâtem, fazilette Ġbn Âmine, asâlette Ya„rûb, cesarette 

aslandır.
242

 

 O halde (bu minval üzerine) devam et ve (hayatını) yaĢa ey Müslümanların 

önderi! DüĢmanın boynu bükük ve rezil bir durumda iken sen güven içinde uyu.  
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 Süleymân b. Belaʽrab, “Ta rîfun bi‟Ģ-ġâ„ir”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ُ‟; Abdul„alîm ʽÎsâ, “Kelimetu‟l-

Muhaḳḳıḳ”, Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. „ٖ‟. 
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 Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye,V, 254. 
241

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 66. 
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 Ḥâtem‟den kasıt cömertliğiyle darbı mesel haline gelmiĢ ve aynı zamanda bir Ģair olan Ḥâtem b. 

Abdillâh eṭ-Ṭâî‟dir (ö. 46); (Bkz. Ebû Osman ʽAmr b. Baḥr b. Maḥbûb el-Câḥıẓ, el-Ḥayevân, 2. bs., 

Dâru‟l-Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, h. 1424, VII, 447); „Ġbn Âmine‟ Hz. Peygamber (s.a.s.)‟den kinâye, 

Yaʽrûb ise Yaʽrûbîlerin atası olan Yaʽrûb b. Ḳahtân‟dır. Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 66. 
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 Ġlk beyitte atlar, özellikle “  َػَبك٠ِخ”  (Harıl harıl koĢan at) vasfı ile nitelenmiĢtir 

ki, bu rasgele bir tercih olmayıp Kur‟ân‟ı Kerîm‟deki “ʽÂdiyât Sûresi”ndeki cihat 

atlarına gönderme yapılmıĢ,  memdûhun atları ilgili surede övülen ve üzerine yemin 

edilen Ģanlı cihat atlarına benzetilmiĢtir. 2. beyitte mübâlağalı ve son derece Ģık bir 

anlatımla memdûh diğer insanlardan üstün tutulmuĢ, 3. beyitte güzel hasletlerden 

bahsedilmiĢ, 4. beyitte de memdûh istiâre sanatıyla her biri bir meziyette ün yapmıĢ 

olan örnek Ģahsiyetlere benzetilmiĢtir. Son beyitte ise “ ِامِْلََي َٚ ْٙوٍ  هَ  فِٟ لَ ُّ ْٖ فَ َٚ  / 

DüĢmanın boynu bükük ve rezil bir durumda iken” cümlesiyle üstü kapalı olarak 

Bahreyn SavaĢı‟nda mağlup edilmiĢ olan Ġranlı düĢmanlara telmih yapılmıĢtır. 

 ÇeĢitli vesilelerle ve çeĢitli maksatlarla methiyeler söylemiĢ olan el-Ḥabsî 

Ģiirlerinde duâ ve bayram gibi dinî ve sosyal unsurlara da yer vermiĢtir. Bu tür 

muhtevayı haiz dizelerinde Ģairin daha samimi ifadeler kullandığı görülmektedir. 

Sulṭân b. Seyf‟e duâlar ettikten sonra onun Ramazan Bayramı‟nı kutladığı aĢağıdaki 

beyitleri bu minvalde değerlendirmek gerekir:
243

 [Seriʽ] 

اشًئٍتىويا ابِىا االلي  أىمىد ؾى

ا

االٍْىجٍرىا  الىكى االلي  كىأىعٍظىمى

ا اجىا االلي اجىزىاؾى  واًن اتاًكىقىدٍ

ا

االٍْيخٍرىل  اكىفً نػٍيىا االدُّ ادىارؾًى  فً

ا اباًلٍعًي اكىلىكًن نًِاىينِّيتى  دً

ا

اكىالٍفًطٍرىا  االٍعًيدى اأيىىنِِّ  بًكيمٍ

ا اشىٍسىويا اكىيىا االد ىٍرً اقىمىرى  يىا

 

ابىدٍرىا  اكىلى اشىٍسى الى ؾى  لىوٍلى

اعىلىى  هـ اكىسىلَى ةه اصىلَى  ثُي 

 

اباًلٍبيشٍرىل  اجىاءى اذيك  ضيٌم دو

 
 Allah size dilediğinizi versin ve size fazlasıyla ecir ihsan etsin. 

 Dünya ve ahiret yurdunda sizi cennetleriyle mükâfatlandırsın. 

 Bayramınız mübarek olsun. Ancak ben de sizin bayramınızı ve iftarınızı 

kutluyorum. 

  Ey (bu) çağın ayı ve güneĢi (sultanım)! Siz olmasaydınız, ne güneĢ ne de ay 

olurdu. 

 Sonra (son olarak) salât ve selâm, müjdeyi getiren Muhammed (s.a.s.)‟in 

üzerine olsun. 

 Cahiliyeden Osmanlı dönemine Arap Ģairler hayal dünyalarındaki geniĢ anlam 

yelpazesi içinde rol verdikleri ülke ya da kavimlerin liderlerini, teĢbihin çeĢitli 

formlarını kullanarak her biri bir vasfı aksettiren güneĢ, ay, yıldız, gezegen, yağmur, 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 70. 
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bulut, aslan, deniz, kılıç vb. figürlere benzetmiĢlerdir.
244

 el-Ḥabsî de yukarıdaki 

beyitlerde Sulṭân b. Seyf‟i istiare yoluyla güneĢ ve ayın varlık sebebi olan daha üstün 

bir ıĢık kaynağına benzettiği gibi, aĢağıdaki maktûʽada da cömertliği ile 

cengâverliğine vurgu yapmak üzere, yine istiare yoluyla yağmur ve aslana 

benzetmiĢtir:
245

 [Vâfir] 

اسىيٍفوا ابٍنً اسيلٍطىافى ارىبِّ ايىا ٍـ  أىدً

 

يـا  مىا اكىالًٍ االٍميعىظ مي االٍمىلًكي  ىيوى

ا اكىل ا ايػيرٍجىى اال ذًم االٍغىيٍثي  كًناٍىىوى

ا

يـا  االٍغىمىا تًوً ادىىاحى اعىنٍ  يػيقٌصِّري

ا اكىل ا يـٍشىى ا اال ذًم االٍلىيٍثي  كًنٍاىىوى

ا

يـا  اكىاريٍسىا االٍْىسًن ةي  أىظىافًريهي

ا
 Ya Rabbi Sulṭân b. Seyf‟i daimî kıl (ona uzun ömür ver), (Çünkü) odur 

muhteĢem bir hükümdar ve imam. 

 Odur ümit edilen yağmur. Ancak bulut onun cömertliğine ulaĢamıyor. 

 O kendisinden korkulan aslandır. Ama tırnakları kılıç ve mızraklar(ı)dır.  

 el-Ḥabsî bir gün Sulṭân b. Seyf‟in yanından ayrılarak “Anâ Kasabası”na 
246

 

seyahate çıkmayı planladığında, gerek yolculuğu gerekse gideceği yerde ihtiyaç 

duyacağını düĢündüğü bazı levâzım için Sulṭân b. Seyf‟in kapısını Ģiirle çalmıĢ ve 

ihsan istemiĢtir:
247

 [Muctes] 

امىايىا  وىاساٍتىااواًيفاًراًصاٍتىاباًاناٍا

ا

 ويمىاظاًعىاالاٍاوريامياالٍْيااؿيا 

ا اكىايىا  داًجاٍمىاالاٍكىااراًخاٍفىاالاٍاثىااراًا

ا

 وفىاداًقىااكدوادياجيااناٍماً 

ا اعىاٍيىا  اطىالاٍسيااناًباٍافاًياٍسىاالىاا

ا

االٍعىمًيمىو  االٍعىطىايىا اذىا  فو

ا  لدىاباٍأىااكىاياٍف اكىااااثيايىاغاً

 

 ودًفىااكىأىغٍزىرياانانازاٍميا 

 رواعاٍشاًااتيايىابػاٍأىااكىاياٍلىاإاً 

 

 ويمىاقاًاسىالىااةوايحىاحاًصىا 

 افانارىًاان ابهاًًايغاًباٍأىا 

ا

 ويمىاقاًاراًسىاياٍأىاباًاواٍلىاكىا 

ا  اءنادىاراًايغاًباٍأىاكىااماٍعىانػىا

ا

الاًوىاعاٍماًكىا   ويمىالاًسىازان

ا  ان اعىااالليااميااكيازىاجىا

ا

اغىاواٍيػىاالِّااكيافًا   ويمىاناًوـ

ا  دىااماٍكيارياىاٍدىااؿاٍزىايػىاالىاٍكىا

 

ازاً  اكىاينىاىٍرى  ويمىالاًكىاةو

 

 

 Ey idaresiyle güç iĢleri kolaylaĢtıran (sultanım)! 

                                                 
244

 ed-Dehhân, Medîḥ, s. 16-17; el-Eyyûbî, Âfâḳu‟Ģ-ġiʽri‟l-ʽArabî fî Aṣri‟l-Memlûkî, s. 109-111. 
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 Ey kadîm atalarından (tevarüs eden) Ģeref ve asaletin vârisi olan (sultanım)! 

 Ey Seyf b. Sulṭân‟ın (bolca) umûmî bağıĢta bulunan oğlu (sultanım)!  

 Sizin avuçlarınızın imdadı yağmur yüklü buluttan daha aĢikâr ve ondan daha 

bereketlidir. 

 Hastalıklı değil, sağlıklı Ģiirin mısraları size (armağan)dır. 

 Ben o mısralarla en ucuzundan da olsa (tarafınızdan) bir örtü arzuluyorum. 

 Evet, ve (bir de) Selîme
248

 için bir elbise ve bir hırka rica ediyorum. 

 Sayemizde Rabbim size her gün ganimet ihsan etsin.  

 Sizin devriniz devamlı zinet ve ziyafet devridir. 

 ġairin bu Ģiiri kendisine söylemesinden sonra Sulṭân‟ın onun isteklerini hemen 

karĢıladığı ifade edilmiĢtir.
249

 ġiirdeki “ٗ َّ أغَْيَهُ  ك٠ِ َٚ ئْب   ُِ  Sizin / غ١ِبَسُ وَف ١ْهَ أثَْلَٜ 

avuçlarınızın imdadı yağmur yüklü buluttan daha aĢikâr ve ondan daha bereketlidir.” 

mısrasında Ģair, istiare sanatıyla memdûhun bir iĢaretle nasıl cömertlikte bulunacağını 

imâ ederek onun ihsânını cezbetmiĢtir.  

 Görüldüğü üzere Ģair Ġmam Sulṭân b. Seyf‟i tek bir gaye için övmemiĢ, bazen 

kendisine olan teveccühünü âĢikâr etmek, bazen onun bayramını tebrik etmek, bazen 

savaĢtaki zaferini kutlamak ve bazen de bağıĢ elde etmek için övmüĢtür. Ayrıca 

yukarıda özellikle belirtildiği üzere Ģair fakirliği sebebiyle değil, çıkacağı seyahatte 

kendisine mutlaka lazım olacak fazladan ihtiyaçları nedeniyle bağıĢ istemiĢtir. Esasen 

Ģairle Sulṭân b. Seyf arasındaki ülfet ve muhabbetin derecesi maslahat ve menfaat 

yönünden olan iliĢkilerinin derecesine nispetle daha kuvvetlidir. Dolayısıyla ikisinin 

arasındaki güçlü bağı, Mutenebbî ile Seyfu‟d-Devle arasındaki nitelikli dostluğa 

benzetmek mümkündür. 

 el-Ḥabsî, Sulṭân b. Seyf için nazmettiği diğer Ģiirlerinden “eĢ-ġuvâʽıyye” 

baĢlıklı kasidesinde Sulṭân‟ın tahta çıkıĢını ve bayramını, “el-Ḳâfiyye”de Rustâḳ 

mevkiinden “Nezvâ”ya geliĢini kutlamıĢ, “el-Muʽallime” ve “el-Aḥmesiyye”de 

Sulṭân‟ı methetmiĢtir. Ünvansız olan diğer kaside, maḳṭûʽa ve dû beyitlerinin kiminde 

bayramlarını tebrik etmiĢ, kiminde yeni sarayına taĢınması münasebetiyle memdûhu 
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 Selîme, el-Ḥabsî‟nin karısıdır. Sulṭân b. Seyf daha önce her ikisini de Rusṭâk Nâhiyesi‟ne bağlı 

Ḥazem kasabasındaki kendi evine yerleĢtirdiği için eĢini de iyi tanıyordu. Bu nedenle Ģair eĢini 

tanıtmadan doğrudan ismini anmıĢtır. (Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 76.) 
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 Sulṭân b. Seyf, Ģair bu Ģiiri okur okumaz kendisine ve eĢine birer gömlek, bir elbise, ayrıca bir hırka 

kıymeti olan oniki gümüĢ Muhammediye, bir örtü kıymeti olan yirmi sekiz gümüĢ Muhammediye, 

harcırâh olarak otuz gümüĢ Muhammediye, biraz azık, bir binek devesi bağıĢlamıĢtır. Böylece Ģair en 

güzel Ģekilde ʽAnâ Kasabası‟na ulaĢmıĢ, bir süre bu kasabada kaldıktan sonra tekrar Sulṭân b. Seyf‟in 

yanına geri dönmüĢ ve orada yine eskiden olduğu gibi refah ve huzur içinde bir hayat sürmüĢtür. (Bkz. 

Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 77.)   
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ve sarayını kutlamıĢ, bazısında da çeĢitli mekânlara gidiĢ ve geliĢlerini anarak onu 

övmüĢtür.
250

 

 2.1.2.1.4. es-Seyyidu‟l Ġmam Mühennâ b. Sulṭân‟ı Methi 

Mühennâ b. Sultân, hanedânın yedinci imamıdır. Tam adı Mühennâ b. Sultân 

b. Mâcid b. Mubarek b. Bela„rab el-Yaʽrûbî‟dir (ö. 1133/1721). I. Seyf b. Sulṭân‟ın 

damadı, vefat eden Ġkinci Sulṭân b. Seyf‟in ise eniĢtesidir. Ġkinci Sulṭân b. Seyf‟in 

henüz ergenliğe ermemiĢ oğlu Ġkinci Seyf b. Sulṭân‟ın sadece bir ay yönetimde 

kalması sonrasında ulemanın içtihadı ve biatlarıyla hükümeti kurmuĢtur. Politik 

kararları almadan önce ulemadan müteĢekkil meĢveret meclisi ile hep istiĢare etmiĢtir. 

Adalet ve hoĢgörü sahibidir. Onun döneminde ticaret ilerlemiĢ, ülke piyasasına 

ucuzluk hâkim olmuĢtur. Vergileri düĢürmüĢtür. Ancak imameti pek uzun 

sürmemiĢtir. Yaʽrûbî Hânedânından Yaʽrûb b. Belaʽrab ve beraberindeki Rustâḳ halkı 

birlik oluĢturarak ayaklanmıĢlar, sonra da Ġmam Mühennâ‟nın bulunduğu Rustâḳ 

kalesini muhasara altına almıĢlardır. Teslim olması halinde canını ve malını eman 

altına alacaklarına dair ona söz verseler de bu sözlerinde durmamıĢlar, teslim olan 

imamı önce tutuklamıĢ ve iĢkence ettikten sonra katletmiĢlerdir. Böylece bir yıl süren 

imameti sona ermiĢ, daha sonra da hiç bitip tükenmeyen iç karıĢıklıklar dönemi 

baĢlamıĢtır.
251

   

 el-Ḥabsî, çok sevdiği Sulṭân b. Seyf‟ten sonra olacakları biraz ögnörmüĢ 

olmalı ki, onun vefatı kendisini gam ve kedere boğmuĢ, ahirete irtihalinden sonra 

yanlızlık hissetmeye baĢlamıĢtır. Gurbet duygusu gün geçtikçe içini kemirmeye 

baĢlayınca, Rusṭâk‟taki Sulṭân‟ın evini terkederek Nezvâ‟ya göç etmiĢ, hayatının geri 

kalan kısmını doğduğu yerde geçirmeye karar vermiĢtir.
252

 Hayatındaki bu radikal 

kararıyla her ne kadar mekân bakımından yöneticilerden uzaklaĢmıĢ olsa da, onlarla 

irtibatını kesmemiĢtir. Nitekim Sulṭân b. Seyf‟ten sonra yönetime ehil görülmüĢ olan 

Ġmam Mühennâ b. Sulṭân‟ın tahta geçiĢini “Keyvâniyye” nisbeli kasidesiyle Ģöyle 

tebrik etmiĢtir:
253

 [Basîṭ]   
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 45-85. 
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 كىالش افاًاالٍقىدٍراًاذىاايىااباًلٍمًلٍكاًاىينِّيتىا

ا

 الش انِّااارىٍاسًداًارىغٍمىااكىالٍعًزِّااكىالن صٍراً 

ا يـاالٍْىاالىكىااتاٍحىاصٍبىاكىأىاانػىعىماٍ  ميقٍبًلىةنااي ا

 

رىاايىااباًزىٍيٍراً  يػٍ  دىافاًاكىمًناٍاقىاصواامًناٍاخى

 ةنالىازاًناٍمىاااءاًيىالاٍعىاالاٍانىاماًاحىلىلٍتىااكىقىداٍ 

ا

 افاًوىايػاٍكىااسياأاٍرىااااىىاهىامينٍتػىااةنابىاتػاٍرياكىا 

ا  ناٍعىااز هىانػىاتػىااداٍقىااكانالاٍميااكىابُّارىاااؾىاطىاعاٍأىا

ا

 افاًكىاراٍمىااناًباٍاكاًلاٍميااناٍعىاكىاايداًشاًالر ااكاًلاٍميا 

ا  تاٍرىاخىاتىافػاٍااًامذاًال اااجىاهىانػاٍماًايقيكىاراًطىااىحىاضاٍأىا

 

 افاًنىاداٍعىاكىااافواطىاحاٍقىااريااباًكىاأىااواًباً 

 دوامىاكىاااخىاأىااالًاقىامىاالاٍاديااساًارىٍااادىاغىااتّ احىا 

ا

 افاًيدىاداًاذىٍاار امىااامىاامِّاغىاالاٍكىاامِّااشٍىاافًا 

ا  ويالىااتيالاٍقػيااىـاواٍيػىاالاٍاتػيهىنِِّااناٍمىاالهاائاًقىاكىا

ا

ن االٍميااف اإاً  ن اااهى  افاًطىالاٍسياالياعىاٍاااسهى

ا  تاٍرىاخىاتىاافػاٍامذاًال اايالز اكاًاالس نىديااديايِّالس ااىا

 

 فاًلَىاهاٍكىاااءيانىابػاٍأىااريفىتاٍشىااداٍقىاكىااواًباً 

 تيوادىاعىاكىااايىاعيلاٍالاٍاةيام ااشاًٍاواًأبٍاًدىاامًناٍ 

 

 انِّافىاالاٍاداًاصاًقىاالاٍاؿاًسيؤاٍكىاايراًساًالٍْىاافىكُّا 

 الىهىاابػىاقىافػىااايىانػاٍالدُّااتًواًعىالاٍطىاباًاتاٍانىازىا 

ا

 افاًسىاحاٍإاًكىااكؼوارياعاٍمىاكىااينواداًاناًساٍبًِيا 

ا  ابًهىاابًِّاالن اادىاعاٍبػىااليػيرىاابً انىااواٍلىافػىا

ا

 انِّاالث االياسىاراٍمياالاٍابًُّاالن اااذىاىىاايلىاقاًلىا 

ا  ثاٍماًكىاادىالَىاباًالاٍالٍىامىااعهاائاًشىااويالياداٍعىافػىا

 

 افاًدىابػيلاٍكىاااراًفىاقػاٍأىاباًاتاٍاعىاشىااساًماٍالش ااؿاً 

 واًباًازىنٍتىاكىااداٍقىااواٍلىااخهااساًرىااوياميالاٍحاًكىا 

ا

 فاًعىلَ اكىاالوىاضاٍرىااىلىاعىااادىازىالىاالوىارىضاٍ 

ا  ةوايىاافاًعىاكىاايٍرواخىاافًااقىاباٍاكىاامداًيِّاسىاااٍـديا

ا

 افاًرىٍاأىاباًاماداًارىٍاالىاباًالٍاًابىارىاأىطاٍاامىا 

ا  ويالىااتىاراٍصاًاتىاناٍأىااناٍكاًلىاكىااافيامىاالز ااتىاناٍأىا

ا

 افاًسىاناٍإاًارىايػاٍخىااايىااوياتىالىاقاٍميااافىاسىاناٍإاً 

ا  بىتاٍراًغىاالىاكىااسهاشىاٍاتاٍعىالىاطىااامىااالل واًكىا

 

 نِّالَىاعاٍإاًكىااماراًسٍرىاإاًابُّكىاحياكىاال اإاً 

 
 Hasetçi kindara rağmen imametin mübarek olsun, ey kıymet, Ģan, zafer ve 

izzet sahibi !  

 Evet, günler (birbiri ardınca) hayrı izleyerek senin için aydınlandı, ey uzak 

yakın herkesten daha üstün olan!  

 Konum ve rütbe bakımından sonu Keyvân‟ın (Satürn Gezegeni‟nin) baĢına 

kadar ulaĢan semadan indin (geldin).  

 Rabbin sana (Harun) ReĢit ve  (Abdül)melik b. Mervân‟ın egemenliğinden beri 

(farklı) bir egemenlik lütfetti.  

 (Tuttuğun) yol, Ḳaḥṭân ve ʽAdnân‟ın ulularının iftihar ettiği yol oldu.
254
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 Ḳaḥṭân b. ʽÂbir ve ʽAdnân Ebû Muʽîd‟e telmih vardır. Böylece Araplar‟ın bilindik iki soy ağacında 

yer alan meĢhur atalarına iĢaret edilmiĢtir. (Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 111 dipnot.) 
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 Öyle ki, (içlerinde sana) haset ve nefret besleyenler, gece gündüz gam ve 

kederde hüzne kardeĢ oldular. 

 Biri bana “Bugün kimi tebrik ediyorsun” dedi. Ben de ona: “KuĢkusuz tebrik 

edilen Sultan‟ın oğlu (damadı) Mühennâ‟dır.” dedim.  

 ReĢit kimselerin kendisiyle Ģereflendiği, iftihar ettiği iyi kalbli, kendisine 

dayanılan efendidir o!  

 Alicenaplık onun güzel huylarındandır. Esiri kurtarmak ve kendisine yönelen 

fakiri memnun etmek onun âdetidir..  

 Dünya onun simasını süsledi. O da dünyayı hüsnü diyanetiyle, iyilik ve 

ihsanıyla karĢıladı. 

 Nebi‟den (s.a.s) sonra bir nebî daha orada (Ummanda) görülseydi, denirdi ki 

iĢte bu (sultan), gönderilmiĢ ikinci Peygamberdir. 

 (IĢığı) ülkelere ve çorak arazilere yayılan güneĢ gibi, onun adaleti de ülkeleri 

dolduracak Ģekilde yayılmıĢtır.  

 HoĢgörüsü köklüdür. Eğer onun hoĢgörüsünü Radvâ dağına karĢılık 

tartsaydın, Radvâ ve Allân Dağları‟na ağır gelirdi. 

 KervancıbaĢı develeri nağmelerle coĢturduğu sürece, hayatınıza devam edip 

iyilik ve afiyet üzere kalınız efendim. 

 Sen zamansın. Fakat sen zamanın göz bebeği oldun ey insanların en hayırlısı! 

 Vallahi güneĢ doğduğu ve battığı sürece, senin sevgin benim (kâh) gizlediğim 

ve (kâh) ilân ettiğimdir.  

 ġairin bu methiyesi nispeten dönemin tarihini ve siyasi durumunu yansıtmıĢtır. 

Bu vesileyle içeriğe uygun olarak imamet olgusu, bazı tarihi Ģahsiyetler, zafer, adalet 

ve hoĢgörü gibi ögeler kullanılmıĢtır. 1. ve 7. beyitte imamın tahta geçiĢi tebrik 

edilmiĢtir. Ġlk beyitte “ِٟٔب  ْ لِ اٌ ٍِ ٌْؾَب َُ ا  Hasetçi kindara rağmen” derken imama / هَغْ

muhalif olup yönetimin Sulṭân b. Seyf‟in küçük oğlu II. Seyf b. Sulṭân‟ın hakkı 

olduğunu savunan kabile liderleri kastedilmiĢtir. 2. beyitte mevcut muhalefet 

ortamının imamın lehine sonuçlandığı, 6. beyitte ise bu sonucun muhalifleri bir hayli 

üzdüğü ifade edilmiĢtir.  

 Cahiliye Ģairlerinden en-Nâbiğa ez-Zubyânî‟nin methettiği kralın diğer 

krallara nispetle kadrini daha da yükseltmek için onu yıldızlar arasındaki güneĢe 

benzetmesiyle birlikte klasik Arap övgü Ģiirinde memdûhun teĢbih veya istiare 

yoluyla gök cisimlerinden birine benzetilmesi âdet halini almıĢ, Osmanlı dönemi 
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Ģairleri de bu âdeti farklı ifade biçimleriyle Ģiirlerine yansıtmıĢlardır.
255

 ġair el-

Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde de yer yer aynı durum söz konusudur. ġair yukarıdaki 3. beyitte 

memdûhun Ģanını yüceltmek için onun “ ِْ ا َٛ  da (Satürn Gezegeni) bulunan”و١َْ

mevkiinden inip geldiğini ifade etmiĢ, bu gezegenin ismi Ģiirin baĢlığına dahi 

yansımıĢtır. Yine 12. beyitte memdûh bu kez güneĢe benzetilmiĢtir. Ona göre nasıl ki 

güneĢin ıĢınları yeryüzünün ülke va geniĢ arazilerine yayılıyorsa, memdûhun adaleti 

de ülkesini ve yeryüzünü dolduracaktır. 

 ġair “ ِْ ا َٚ وْ َِ   ِٓ ٍْهِ  ثْ ُِ   ْٓ ػَ َٚ ١لِ   ِّ ٍْهِ  اٌو  ُِ ” ibaresiyle Abbâsi halîfelerinden Hârun ReĢit 

ile Abdu‟l-Melik b. Mervân‟ı kastetmiĢ, memdûhun liderlik çağının onlarınkinden 

uzak, baĢka bir deyiĢle iç karıĢıklıklardan hali olmasını temenni etmiĢtir. Zira her iki 

halife de içeride Hâricîler ve Bermekîler, dıĢarıda ise Bizans Ġmparatorluğu ile 

mücadele etmiĢlerdir.
256
Ayrıca sahip olduğu erdemleriyle onu peygamberlerden sonra 

en üstün Ģahsiyet olarak kabul etmesi de, iktidarını Hârun ReĢit ile Abdu‟l-Melik b. 

Mervân‟ın iktidarından üstün tuttuğunun delilidir.
257

 Yukarıdaki Ģiirde dikkat çeken 

bir diğer husus, Ģairin bu methiyesine diğer methiyelerinde olduğu gibi mukaddimeye 

gazel, ẖamr, hikmet veya atlâl ile baĢlamak yerine doğrudan memdûhu tebrik ederek 

ve överek baĢlamayı tercih etmesidir.  

 2.1.2.1.5. es-Seyyidu‟l Kerîm Sulṭân b. MürĢid‟i Methi 

 Yaʽrûbîlerin son imamı kabul edilmiĢtir. Tam adı Sulṭân b. MürĢid b. ʽAdiy b. 

Ḥâmid b. MürĢid b. Mâlik b. Bela„rab el Ya„rubî‟dir (ö. 1152/1740). II. Seyf b. Sulṭân 

ile giriĢtiği iktidar mücadelesinden galip çıkarak imamet makamını elde etmiĢtir. Her 

Ģey, Behlâ, Nezvâ ve Ġzkî‟deki ulemâ ile Ẓâhira, Vâdîyi Semâyil ve Muʽâvil‟deki 

Ğafirîlerin ileri gelen liderlerinin Naẖl Kasabası‟ndaki bir mescidde kendisine biat 

ederek desteklemesi sonrasında, bir orduyla iktidarın merkezi olan Rustâḳ‟a doğru yol 

almasıyla baĢlamıĢtır. Rustâḳ o gün üçüncü iktidarını yaĢayan II. Seyf b. Sulṭân‟ın 

hükmü altındadır. Seyf yanında yer alanlarla birlikte ona direnmek istese de Sulṭân b. 

MürĢid‟in güçlü ordusunu yenemeyeceğini anlayınca oradan Masḳaṭ‟a kaçmıĢtır. 

Sulṭân b. MürĢid‟i güzel karĢılayan Rustâḳ halkının ona biat etmesi üzerine yönetimin 

merkezini Maṭrah kıyı Ģehrine taĢımıĢtır. Ġktidarı boyunca iç ve dıĢ düĢmanlarla 
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 ed-Dehhân, Medîḥ, s. 16; Nebîl Hâlid, el-Edebu‟l-ʽArabî beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî, s. 

56. 
256

 Bkz. Hakkı Dursun Yıldız, “Abdülmelik b. Mervân”, DĠA, Ankara, 1988, I, 267-270; Nahide 

Bozkurt, “HârûnürreĢîd”, DĠA, Ankara, 1997, I, 258-261.  
257

 es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 78-79. 
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mücadele etmiĢtir. Ṣuḥâr yakınlarında Ġranlı bir komutanın ordusuyla yaptığı savaĢta 

yenik düĢerek ağır yaralanmıĢ, sığındığı bir kalede üç gün daha yaĢasa da 

dayanamayarak hayata gözlerini yummuĢtur.
258

 

 el-Ḥabsî‟nin Sulṭân b. MürĢid ile aralarındaki bağın kuvvet derecesine dair 

kaynaklarda her hangi bir bilgi yer almamakla birlikte, daha önce de değinildiği üzere 

el-Ḥabsî, hayatı boyunca iktidarına Ģahit olduğu ne kadar imam var ise, her biri için 

en az bir adet de olsa medih Ģiiri söylemiĢtir. O, Sulṭân b. MürĢid‟in ilk eĢinin vefat 

etmesinden birkaç gün sonra yaptığı ikinci düğünü vesilesiyle nazmettiği 

methiyesinde kendisini Ģöyle övmüĢtür:
259

 [Munseriḥ]  

 واٍلىاايىاىاًاناٍمىاكىاااشىىااناٍمىاااىىااءىاجىااداٍقىا

ا

 حيلىلىواتاٍحىابىاصاٍأىااداًجاٍمىاالاٍاحيلىىامىناٍكىا 

ا مٍريااىم اسىاييااناٍمىاكىا  اتًَىادىابِياٍانيااباٍاالذِّ

 

هًلىوادهااساًحىااارىاغىاافاٍإاًكىاااق احىا   جى

 الز االرىاأىاكىاازيكِّجىتاٍاسياماٍالش ااواًباًادٍرهابىا 

ا

 واٍقًبػىلىاالَناباًقاٍمياايٍراًازىٍاباًاافىامىا 

ا اًـرىاكاًالاٍالياعىاٍ  ماٍىياريااخاًفىامىاامذاًال ااا

ا

 لىوماًتىاشاٍمياااتاًريمىاكاٍمىاالاٍاىلىاعىااتاٍارىاصىا 

ا  ضاناوىاعاًاهيادىاعاٍبػىاادياجاٍمىاالاٍايغاًتىاباٍيػىاالىا

 

لىابىاابانااحاًصىاابٍغاًيػىاالىاٍكىااويالىا   ودى

 اؿاٍادىاسىاأىاادواشاًراٍمياانىاباٍام اداًعىاانًِاأىعاٍ 

 

 وأىمىلىااغاناالاًبىااارىاصىاامذاًال ااياًغاٍكىا 

 دىلىىااينىاذاًال ااةاًبىااراًعىايػىاالاٍالىاعىاٍ 

ا

 سيبػيلىوالرىاوىاالاٍاابػُّنىارىااماٍىاًوراًنياباً 

ا  ةنائىاناًهاٍتػىاامُّاداًعىااايىاااهىااكاًهىافػىا

ا

 ت صًلىوميااكراًرياالسُّاباًاماٍيكيالىاإاً 

ا بٍلىااالل ويااعىاطىاقىااامىا  صًمواميعٍتىااحى

 

 صىلىوكىاالًواًضاٍفىاامًناٍارواماٍأىاباًال اإاً 

 اعىانىاصىااابِىاامداًيِّاسىااايىااىينِّيتىا 

ا

 عىلىوفػىااداٍقىاكىااماٍكيانىايػاٍبػىاامذاًال ااويال اال 

ا  ماٍكياتاًأيلٍفىاباًاماٍابيكياحىاصاٍأىااكلٍيػىهٍنىا

 

 قًلىونٍتىابِيااتاٍسىاياٍلىاايٍرواخىااةىافىالاٍأيا 

 ةنايىاافاًعىاايٍرواخىاكىاانواماٍأىاباًاديكميوا 

ا

 وصًلىافىانػاٍمياايٍراًغىاايناًدىايداًاذىٍااوؿىاطيا 

ا
       Ona (Geline), kendisine ait olan kendisinin de ona ait olduğu (damadı) geldi. 

Gelin, Ģerefin mücevheri olan (damat sultanın) süsü oldu. 

 Kendisine “Arif” denilen kimdir? (Yani) ĠĢlerin içyüzünü gerçekten iyi 

bilen…Eğer bir hasetçi onu kıskanırsa kendisine cahillik etmiĢ olur.  

 GüneĢin kendisiyle evlendirildiği bir dolunay. (Adeta) zamanın ona (damada) 

doğru hayırla yöneldiğini görüyorum. 
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 Ġbn Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye, V, 284-288; el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 228-235; es-Sâlimî, 

Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 144-153; Casim  Avcı, “Ya„rubîler”, s. 336. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 120-121. 
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 Asilzâdelerin övünç kaynağı olan oğlu kapsamlı, soylu iĢleri (hizmetleri) 

yapmaya koyuldu. 

 Asalet (dahi) ondan sonra, onun yerini alacak bir (sultanı) istemiyor. Onun 

yerine bir dost da istemiyor.  

 Emeline kavuĢmuĢ olan savaĢ aslanı Adiyy b. MürĢid‟i kastediyorum. 

 Rabbimizin kendilerinin nuruyla insanlığı doğru yoluna erdirdiği Ya„rubîlerin 

oğlunu… 

 Yâ Adiyy, ĠĢte al onu (gelini), kesintisiz mutluluk vesilesi olarak size mübarek 

olsun.
260

  

 Allah, kendi lütfundan ona (sultana) ulaĢmıĢ olan bir emri (kaderi) dıĢında, 

kendisine sığınanın ipini asla kesmez.  

 Efendim, Allah‟nın (c.c.) daha önce aranızda yapmıĢ (kıymıĢ, takdir etmiĢ) 

olduğu bu nikâh size hayırlı olsun! 

 Dostlarınız (da) sizin ülfetinizi tebrik etsinler. Öyle hayırlı bir ülfet (sevgi) ki, 

kimsede (benzeri) yok. 

 Gece gündüz aralıksız, güven ve hayır içinde, sıhhatli olarak hayat sürünüz.  

 Görüldüğü üzere bu methiyede de Ģairin bir önceki imamın methinde olduğu 

gibi klasik Ģiir dibacelerinden farklı olarak doğrudan memdûhu övmeye baĢlaması söz 

konusudur. ġair ilk beyitte damat ve gelinin huzura çıkıĢını anlatarak ve gelinin 

damada süs olduğunu belirterek düğün gününü tasvir etmiĢ; böylece damat, gelin ve 

evlenmek gibi sosyal unsurlara yer vermiĢtir. 2. beyitte memdûhun irfanına vurgu 

yapan Ģair 3. beytin “ ْعَذ ِّٚ ٌُ ىُ ّْ  ْ ِٗ اٌ  GüneĢin kendisiyle evlendirildiği bir / ثلَْه  ثِ

dolunay” Ģatrında dolunay ve güneĢe dair yapılan alıĢılagelmiĢ istiarelerin zıddına 

olarak damadı Arap Dili‟nde müzekker olan dolunaya, gelini de müennes olan güneĢe 

benzeterek istiare fenomeninin farklı bir versiyonunu ortaya çıkarmıĢtır. Zira 

edebiyatta kadının siması çoğunlukla dolunaya ya da ayın ondördüne, yiğit erkek 

figürü ise güneĢe teĢbih edilmiĢtir. 

 ġairin sonraki beyitlerde diğer methiyelerinde kullandığı medih unsurlarının 

benzeri olarak memdûhu ve icraatlerini asaletle niteleyip 8. beyitte onun düğününü 

kutladığı görülmektedir. 9. beyitte ise Allah‟ın (c.c.) kendisine yönelen kulun arzu ve 

isteğini asla geri çevirmeyeceğini, ancak katında yer alan daha önemli bir hikmet ve 

hayra binaen onun dileğini yerine getirmeyeceğini, nitekim lütfundan ona ikinci bir eĢ 
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 Sulṭân b. MürĢid söz konusu evliliğini ilk eĢinin ölümünden hemen birkaç gün sonra 

gerçekleĢtirmiĢtir. (Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 121.) 
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ihsân ettiğini belirterek “kader” olgusuna vurgu yapmıĢtır. 10. beyitte de memdûhun 

düğününü Allah (c.c.)‟ın katında kıydığı bir nikâh olarak kabul edip hayır 

temennilerini sunmuĢtur. 

 2.1.2.1.6. Ya„rûbî Hanedanı‟nı Methi 

 Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin Ya„rûbî imamların methine tahsis edilmiĢ olan 2. babı, 

Ģairin Ya„rûbî Hanedanı‟nı methettiği ve kendilerine teĢekkür ettiği Ģu övgü Ģiiriyle 

sonlanmıĢtır:
261

 [Seriʽ] 

 أغاٍفىاااناناعيمىااريايػاٍازىٍاالًفىاأىااداٍقىا

 

 اؿاٍقىاالثػُّااابياحىاالس ااارك اىىاكىااااىىانىا 

 بواعريايىاانًِابىاباًاتاٍابىاطىاكىااماٍعىانػىا 

ا

 اؿاٍحىااحيسٍنىااماٍهاًلاًجاٍأىااناٍماًابىتاٍسىاتىااكاٍكىا 

ا  اهىالاًىاٍأىاافًااكؼىارياعاٍمىاالاٍاوالياذىابىااماٍىيا

ا

 اؿاٍصىاازاًٍااراًيىابًِاًاابويىىااحاًصىاكىا 

ا  اك انػىهىاسياكىااضىاراٍالٍْىااواكيالىامىااماٍىيا

ا

 اؿاٍبىااذاًٍكىاااليهىاهياسيااتاٍانىادىافىااطيراٌنا 

ا  لرىاوىاالاٍاكاادياسىاكىااكاادياجىااىيميااىيماٍ

 

 اؿاٍمىاكىاالواصاٍأىاباًكىاالناداٍعىاكىاايناناداً 

 ن ةناجىااانىالىااضىاراٍالٍْىااكاريايػ اصىااماٍىيا 

ا

 ؿاٍالظِّلَىاااينىالىاعىاااهىانػاٍماًاةنايىااناًدىا 

ا  لقًرىاالاٍاؿىازاٍجىاااؼىايىاضاٍالٍْىااوامياعىاطاٍأىااماٍىيا

 

 ؤاؿاٍالسُّاالىاباٍقػىااويف ادىاالاٍاواميارىاكاٍأىاكىا 

 واليااتػىاقىااماٍىياكىاامىاصاٍازىٍااواميازىاىىااماٍىيا 

ا

 اؿاٍتىاقاًالاٍاد اشىاأىااراًفاٍكياالاٍام ةىائاًأىا 

ا  واٍاذىٍااتاًادىاتىاعاٍلىاابوارياعاٍيػىااونيابػىاالىاواٍلىا

ا

 اؿاٍالن كىااد اشىاأىااتاٍاقىاذىااداٍقىاكىااريا 

ا  ماٍهيانػ اأىاالوىاساًابهاياٍعىااميايهاًفاًاامىا

 

 اؿاٍجىاالرِّاااؿياجىاراًكىااوداًسياالٍْيااأيسٍديا 

 عٍريبوايػىاانًِابىااايىاامٍتيماٍدياكىااماٍبٍتياطاً 

 

 اؿاٍكىازىااناٍماًاوياالىامىااشواياٍعىااباًياٍطىاافًا 

 ماٍكيالىاااءنانىاثػىاكىااراناكاٍشياكىااداناحىاٍ 

ا

 كىعىاؿاٍاايهىافاًابىادىاجاٍأىااناٍمىااغىيٍثىااايىا 

ا  انىاراًىاٍدىاافًااراًكاٍالشُّاايلاًلاًقىالاًالاٍقيا

ا

 اؿاٍبىاوىاالاٍااؽىاذىااةىامىاعاٍالنػِّاافىرىاكىاامىناٍ 

ا  مٍرىأىاااوفىاكياأىاافاٍأىاارىبٌِاااذىاعىامىا

ا

 اؿاٍبىااراًكاٍالشُّااداًجاًساٍمىاافًاامذاًال االىاثاٍماً 

ا  جًداٍأىاالىاٍافاٍإاًايىافًعٍلاًامًناٍارئٍتيابىا

 

 اؿاٍيػيقىاااظً اانىاسىاحاٍأىااماٍكيالىااحاناداٍمىا 

 سانافيانػاٍأىاالرىاوىاالاٍاىأىزكٍىاامياتياساٍلىاأىا 

ا

 ؿاٍالزُّلىاايرىاماًالن ااسيوؿىاٍاناٍمىاارىايػاٍخىاكىا 

ا
 Bolluk (Bereket) Umman‟a âĢinâ oldu. Zira ağır bulutlar, onu (Umman‟ı) 

sulayıp zenginleĢtirdi. 
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 Evet (tabii ki) o (Umman), Ya„rûboğulları ile sevindi! Kendileri sayesinde iyi 

bir duruma geldi.  

 Onlar Umman Halkı‟na (bolca) lütuf bahĢettiler. En güzel hasletlerle ona 

(Umman‟a) arkadaĢlık ettiler. 

 Onlar, topyekün yeryüzünü ve sakinlerini idâre ettiler. Böylece onun 

(yeryüzünün) dağları ve ovaları (onlara) boyun eğdiler.  

 Onlar, onlar! Cömertçe davranıp insanları dine, adalete uygun olarak nesil ile 

mal ile yönettiler.  

 Onlar, yeryüzünü bizim için yakınlaĢmıĢ ve (ağaçların) gölgelerinin üzerimize 

düĢtüğü bir cennet haline çevirdiler.  

 Onlar, konukları bolca ağırlayarak doyurdular. Heyetler (daha) meramlarını 

arzetmeden kendilerine ikramda bulundular. 

 Onlar, hasımları yenilgiye uğrattılar ve onlar küfrün öncüleriyle savaĢtıkça 

savaĢtılar. 

 Eğer, Ya„rûboğulları olmasaydı, (zorbalar) zulmü alıĢkanlık haline 

getirecekti. (Ki o zalimler hemcinslerine ibret olsun diye) en Ģiddetli cezayı tattılar. 

 Onlarda aslanlar aslanı ve adam gibi adam olmaları dıĢında bir ayıp yoktur.  

 Ey Ya„rûboğulları! (Ġnsanları) memnun ettiniz ve hiç zail olmayan hoĢ bir 

hayatın teminine (istikrarla) devam ettiniz. 

 Ey sefalet içinde olan ve bir hayli yoksul olan kimselerin yağmuru (rahmeti) 

olan (Ya„rûbîler!) sizin için Allah‟a Ģükrediyor, hamdü senalar ediyorum. 

 Zamanımızda az Ģükreden kimseye Ģunu söyle: Kim (Rabbimin olan bu) nimete 

karĢı nankörlük ederse, vebali (azabı) tadar. 

  (HaĢa!) ġükür mescidine bevleden adam gibi olmaktan Rabbime sığınırım.  

 Eğer sizin için (Ģimdiye kadar) söylenmiĢ medihler arasında en güzel 

methiyeyi bulamazsam (söyleyemezsem), bu iĢi (Ģairliği) bırakmalıyım. 

 Ġnsanların en temizi olan; soğuk, lezzetli ve tatlı suyu yudumlayanların en 

hayırlısı sizler değil misiniz? 

 el-Ḥabsî‟nin yukarıdaki kasidesi neredeyse önceki methiyelerinin bir özeti 

niteliğindedir. Zira krallarla ilgili methiyelerde onların öne çıkan vasıfları olarak 

zikredilen cömertlik, adalet, kahramanlık, misafirperverlik, düĢmanlarına karĢı daima 

muzaffer olma, ülkenin refah düzeyini yükseltme gibi mefhumların bulut, ağaç, 

yağmur ve aslan gibi tabiat ögeleriyle birlikte anıldığı görülmektedir. Toptan bir 

hânedânın övüldüğü bir kasidede bu unsurların yer alması gayet doğaldır. ġair söz 
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konusu unsurları; Ģiirlerinde sıklıkla gözlemlenen “istiâre” sanatına ek olarak “teĢbîh-

"i beliğ, teĢbîh-i temsîli, iktibas, telmih ve te‟kidu‟l medḥ bimâ yuĢbihu‟z-zemm” 

sanatlarıyla iç içe bir halde kullanmıĢtır. Zira ilk beyitte Kur‟ân‟dan iktibasla
262

 yer 

verdiği, Umman‟a bolluk ve bereket yağdıran “ ْؾَبةُ اٌضُّمبَي  َ  dan (Ağır bulutlar) ”اٌ

kastının hanedan mensupları olduğu, devamındaki beyitlerden anlaĢılmaktadır. 

Böylece Ģair “istiare” sanatının en güzel örneklerinden birini icra etmiĢtir. 5. beyitten 

itibaren hanedan üyelerinin bahsedilen güzel hasletlerini anmaya baĢlamıĢ, 6. beyitte 

yine Kur‟ândan iktibasla
263

 hanedanın ülkedeki yaĢam standartlarını en iyi seviyeye 

çekmelerinin bir sonucu olarak ağaçların gölgelenecek kadar serpildiğini ve arttığını 

ifade etmiĢtir. 10. beyitte imamların “aslanlar aslanı ve adam gibi adam 

olmaları”nın kendilerinin tek aybı olduğunu belirterek  “te‟kidu‟l medḥ bimâ 

yuĢbihu‟ẕ-ẕemm” sanatını icra etmiĢ, 12. beyitte ise onların “yoksulları sulayan bir 

yağmur” oldukları benzetmesiyle “teĢbih-i beliğ” yapmıĢtır. 

 13. beyitten itibaren hâtimeye niyetlenen Ģair, Yaʽrûbilerin ülkeye yaptıkları 

onca katkılarının halk için Allah‟a bir Ģükür vesilesi olduğunu, onların bu unutulmaz 

hizmetlerine karĢı asla nankörlük edilmemesi gerektiğini, nankörlük edenin Ģükür 

mescidine bevleden kimseden farkı olmayacağını ifade ettiğinde hem meĢhur bir 

hadîs-i Ģerîfe telmih yapmıĢ, hem de “teĢbîh-i temsîli” sanatını Ģiir dokusuna özenle 

yerleĢtirmiĢtir. ġiirini sonlandırırken de Yaʽrûbileri övmeye kelimelerin kifâyetsiz 

kalacağını, ancak kendisinin “Yaʽrûbîlerin Ģairi” olan kimliğinin kaçınılmaz bir gereği 

olarak elinden gelenin en iyisini yapması gerektiğini ifade etmiĢ, böylece bir taraftan 

onlara teĢekkür ederken, diğer taraftan son derece mütevazi bir edayla kendilerine 

karĢı olan vefâ borcunu yerine getirmiĢtir. 

 Divanın ikinci babı bu Ģiirle sonlansa da, el-Ḥabsî‟nin hakkında methiye 

söylediği Yaʽrûbî Ġmamlar bu kadarla sınırlı değildir. Onun, Ġmâm Yaʽrub b. Belaʽrab 

b. Sulṭân için “en-Nâmûsiyye”, Ġmâm Belaʽrab b. Ḥumeyr b. Sulṭân için “el-

Hindivâniyye” mahlâslarıyla söylediği övgü Ģiirleri vardır. Ayrı ayrı zaman 

dilimlerinde üç kez yönetimi devralmıĢ olan torun II. Seyf b. Sulṭân için divanda yer 

alan methiyeleri ise, dede I. Seyf b. Sulṭân için yazılmıĢ methiyelerden ayırmak 

neredeyse imkânsızdır. “el-Maṭariyye” ve daha önce belirtilen tarihi verilerden 

hareketle “el-Hayliyye” ünvanlı iki kasidenin, muhtevaları da incelendiğinde dede I. 

Seyf b. Sulṭân‟a dair olduğu hususunda kesin kanaat hasıl olmaktadır. Ancak divanda 
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“el-Hayliyye”den hemen sonra yer alan “el-Ebrûḳıyye”, yine düğün ve bayram gibi 

sosyal unsurlara yer verilen “el-Muṭalleḳa” kasideleri baĢta olmak üzere, peĢpeĢe 

sıralanan methiyelerin hangi Seyf b. Sulṭân hakkında olduğuna iliĢkin her hangi bir 

açıklama veya ipucuna rastlanmamaktadır. Ayrıca gerek söz konusu bu kasideler ve 

gerekse sadece birkaç ay iktidarda kalmıĢ olan iki imamla ilgili söylediği kasideler 

muhteva ve barındırdığı medih unsurları açısından Ģimdiye kadar ele alınan 

methiyelerden pek farklı değildir. Bu nedenle çalıĢmanın hacminin iyice 

geniĢlememesi adına ilgili imamlara yer verilmemiĢtir.    

 2.1.2.1.7. es-Seyyidu‟l Ġmâm Muhammed b. Nâṣır el- Ğâfirî‟yi Methi 

 Muhammed b. Nâṣır b. ʽÂmir b. Ramse b. Hâmîs el- Ğâfirî (ö. 1140/1728), 

Yaʽrûbî Devleti‟nin dokuzuncu imamıdır. Kaynaklarda adı hep iç karıĢıklıklarla 

birlikte anılmıĢtır. Bunun dıĢında hakkında fazla bir bilgi bulunmamaktadır. Ġç savaĢın 

renginin iyice koyulaĢtığı bir dönemde, imamete ehil görülmemiĢ olan II. Seyf b. 

Sulṭân‟ın vasîsi olarak imamete vekâlet eden Belaʽrab b. Nâṣır ile aralarında çıkan bir 

niza nedeniyle, onunla savaĢmaya karar vermiĢtir. Behlâ ve Ẓafrâ gibi bölgelerdeki 

kabile reislerinin desteğini sağlayarak meydana getirdiği orduyla hareket etmiĢ, 

aralarında uzun süren savaĢlar neticesinde Umman‟daki kaleleri bir bir ele geçirerek 

Belaʽrab b. Nâṣır‟ı mağlup etmiĢ, Nezvâ ileri gelenlerinin onun imameti üzerine 

ittifak etmesiyle de iktidar makamına oturmuĢtur. Devleti üç yıl yöneterek ülkede 

istikrarı sağlamıĢken, Ṣuḥâr Mevkii‟nde patlak veren bir savaĢta talihsiz bir Ģekilde 

hayatına son verilmiĢtir.
264

  

  el-Ḥabsî‟nin çok sevdiği II. Sulṭân b. Seyf‟den sonra, toplam 485 beyitten 

oluĢan onüç kaside ve bir maktûʽâsıyla hakkında en çok Ģiir söylediği 2. imam, 

Muhammed b. Nâṣır‟dır. ġöyle ki, Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin 3. babı sadece bu imama 

özeldir. Kaynaklarda her hangi bir bilgi yer almamakla birlikte el-Ḥabsî ile Ġmam 

Muhammed b. Nâṣır arasındaki iletiĢimin niteliğinin alelade olmadığı, aksine II. 

Sulṭân b. Seyf döneminden pek de geri kalmayacak derecede olduğu anlaĢılmaktadır. 

ġu farkla ki el-Ḥabsî, Muhammed b. Nâṣır döneminde sarayda ve imamın gözetimi 

altında değil, artık kavuĢtuğu ve doya doya özlemini giderdiği baba ocağındadır. Buna 

rağmen aralarındaki kuvvetli irtibatın hayreti mucip olduğu kabul edilmelidir.  
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  el-Ḥabsî‟nin Muhammed b. Nâṣır için nazmettiği methiyelerinin büyük 

bölümünün nesib-teĢbib kısımları; dönüĢümlü olarak yer verilen aṭlâl, geçmiĢe özlem, 

içki meclisleri, gazel ve hikmet gibi temâlardan müteĢekkil olduğu görülmektedir. 

Hatırlanacak olursa Ģair bu üslubu ilk üç imâm için de sergilemiĢtir. “Zinâdu‟l Ḥarb” 

de olduğu gibi savaĢ konulu Ģiirlerine ise doğrudan savaĢ tasviri ve ona dair ögelere 

vurgu yapmıĢtır.  

 “el-Ḳâmûsiyye” künyeli methiyesinin yirmi beyitlik mukaddime bölümünde, 

daha önce ilk üç imam için söylediği methiyelerinde olduğu gibi yine gazel, ẖamr gibi 

klasik nesib teĢbîb temalarıyla baĢladıktan sonra iki beyitlik hikmet temasıyla 

yumuĢak bir üslupla hüsnü tahallus icrâ etmiĢ ve yirmibirinci beyitten itibaren asıl 

temaya geçerek imamın methine baĢlamıĢtır. ġair bu bölümde diğer medih Ģiirlerinde 

sıklıkla rastlanan adalet, cesaret gibi temel medih unsurlarının yanı sıra;  affetmek, 

cömertlik, tevazu, misafirperverlik ve dindarlık gibi tali unsurlara yer vermiĢ, sonra 

otuz üçüncü beyitten itibaren hikmet içerikli Ģu veciz beyitleriyle memdûhu övmeye 

devam etmiĢtir:
265

 [Basîṭ] 

 واًتاًاجىابًِىااراٍفىاظاٍيىااويايياأاٍرىااؾيداٍاكمىناٍ

 

 وسياكياعاٍمىااماًأاٍالر اايفاًعاًضىاارياماٍأىاكىااواًباً 

 لىوياؽٍىاأىاكىااولنامياأاٍمىاام لىاأىاتىاااذىاإاً 

ا

 سياواحياناٍمىااوىاىاٍكىااسٍروابًِياااءىابىااساًأاٍيىالاٍلاً 

ا  عيويابػىاتاٍيػىاابيائاٍالذِّاكىاامانانىاغىااىعىارىاافاٍإاًكىا

ا

ىـانىاكىا   يسيااعاًسىاالعىاااول تػٍهىاتىاااهىانػاٍعىااا

ا  الزِّاكىااعيااجاًالض رىاايلياالاًىىاالز اافػىرىتٍَاىااداٍقىاكىا

ا

 يسياماًلَىااذىٍاكىااماراًوىاالض ااودياهيافياالاٍاؿُّا 

ا  لىاٍاديام اضيىااايىاادٍمواىىااكىاالاًمىااتىاماٍديااامىا

 

 يسياعاًاانىالىااصاٍقيانػاٍيػىاالىاٍكىااانااراقىاتاًافاٍاػىٍشىا 

 واًباًاكُّادياعىاالاٍاىشٍقىايىااامىاازِّاعاًالاٍانىاماًاانىالىا ىْا

ا

 يسياداًساٍتىاكىاايسهاماًتىاٍاكىاالاًوىانػىااناٍماًكىا 

ا  ىضىامىاكىاافىجٍأىةنااان اعىاااتىامىااداٍقىاارياساٍعياالاٍفىا

 

 وسيامياراٍمىااضاًراٍالٍْىاااراًرىاقػىااتىاتَىاٍاوٍريااذىٍاكىا 

 وانيازىاكىااداٍقىالىاااوـاوىاقػاٍأىاارياائاًصىابىاال تاٍضىا 

ا

 قًيسيوااداٍقىاكىااماٍاكياايىاجىاسىاباًاماٍهيااعىابىاطاً 

ا  ؿاٍاااذىاكىاكىاااهىالياثػاٍماًاعهاضًباىااعاًالضِّباىااكيلٍديا

ا

 يسيااماًرىااشٍىاايساًاماًرىااشٍىاادياكيلاٍكىاايبىاقاً 

ا  اؿاٍاسىدىاأىااايىاااًـواٍقىاالاٍاشياباٍكىاايباريكافاٍإاًاامىا

 

 كسيارياغاٍمىاااًـواٍقىاالاٍاشياباٍكىاكىاال اإاًااءاًجىاياٍىىا 

اٍـ   ووايىاافاًعىاكىاايٍرواخىاافًااديام اضيىااايىاادي

 

ىـادىاكىا   يسيااراًبىاالن ااغيرُّاالاٍاانيكىاوىاعاٍأىااا

 موانػىعىااىلىاعىااوداناسياضىاٍاتىاناٍكياافاٍإاًكىاالىماٍاساٍكىا 

ا

 يسيااراًجىااشٍىااسٍداًالٍْيااىلىاعىااوطياساٍتىااسىاياٍلىافػىا 

ا
                                                 
265

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 133. 



93 

 

 مىناٍكىاازيًزاًعىاالاٍاراًصاٍالن اكىاازِّاعاًالاٍافًااقىااباٍكىاااٍـديا

ا

 وسياسياداٍمىااياًالطِّااتىاتَىاٍااساًن االافًاادٍؾىاكىايىا 

ا
 Kim nitelikli bir görüĢe sahip olursa, onunla ihtiyacını elde eder. Zayıf 

görüĢlü(nün) durumu da tam zıddıdır.  

 (KiĢi) emeli üzerinde kafa yorar da, (sonra) ümitsizliğe kapılarak o Ģeyi 

bırakırsa, kısmetsiz bir halde hüsrana uğrar.  

 Eğer koyun güderken kendisini takip eden kurdun farkına varmazsa, o 

takdirde kurtlar sürüye hakim olur.  

 Yılanlar, kaplanlar, kurtlar, parslar, sırtlanlar, vahĢi aslanlar (sürüyü) 

kıyarlar (doğrarlar). 

 Ey Muhammed! Sen kılavuzumuz olduğun sürece, ne biz yoksulluktan korkarız, 

ne de develerin sayısı eksilir.  

 Bizim düĢmanı bedbaht eden bir ihtiĢamımız var. Senin (bize) hediyelerin beĢe 

altıya katlasın. 

 Fakirlik birdenbire bizden yok oldu ve geçti gitti. Zulüm ise yerin dibine 

gömüldü. 

 Milletlerin basiretleri yok oldu. Kendi mizaçlarını sizinkiyle 

karĢılaĢtırdıklarında (adeta) delirdiler.  

 Sırtlanın nesli, yine sırtlandır. Geriye kalan (nesilleri) de öyle... aslan 

yavruları da aslandır. 

 (DüĢman) kavmin lideri seninle rekabet etmedi ey savaĢ aslanı! Ancak yerinde 

çakılıp kaldı. 

 Ġyilik ve afiyet içinde (yönetime) devam et ey Muhammed! Toy (ama) cesur 

hizmetkârların da var olsunlar. 

 Sahip olduklarınla sana haset edilse de, sen esen kal. Zira, tilkiler aslanlara 

saldıramazlar.  

 ġeref ve üstün zafer üzere pâyidâr ol. Ġnsanlardan her kim sana tuzak kurarsa, 

(kendisi) toprağın altında gömülsün. 

 el-Ḥabsî bu methiyede çok sık olmamakla birlikte diğer methiyelerinde de 

zaman zaman baĢvurduğu hikmet temasını iĢlemiĢtir. Yukarıdaki ilk üç beytin her biri 

tecrübî bilgilere ve sebep sonuç iliĢkisine dayalı genel geçer yaĢam gerçekleridir. ġair 

bu üç veciz beyitle üstü kapalı olarak hem kendi sağlam fikirlerini beğendirmek 

istemiĢ, hem de söz konusu olumsuzlukların memdûhta olmadığını, aksine onun 

hedefinin peĢinden emin adımlarla ilerleyen, vazgeçmeyen, uyanık bir lider olduğunu, 
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5. beyitte de bu lider sayesinde memleketin güvende olduğunu belirterek 

memnuniyetini dile getirmiĢtir. Hemen sonra da açıkça ve rahat bir edayla memdûhun 

mevcut ihsânlarını artırmasını kendisinden rica etmiĢtir. ġairin bu tavrı, onun 

Muhammed b. Nâsır‟a nazının geçtiğini, dolayısıyla da aralarındaki muhabbetin ve 

samimi bağın derecesini ortaya koymaktadır. Zira bu rahatlık Ġmam Sulṭân b. Seyf 

için söylediği methiyeleri dıĢındakilerde görülmemektedir. Ancak 7. beyitte fakirliğin 

yok olup gittiğinden söz etmesine bakılırsa, memdûhun daha önce Ģaire ihsânlarda 

bulunduğu, bundan dolayı kendisine teĢekkür ettiği, aralarındaki samimiyet 

dolayısıyla da ilgili ihsânlarda memdûhtan istikrarlı bir artıĢ umduğu da söylenebilir. 

Ayrıca Ģairin ihsân umduğu bu methiyesini, yazdığı dönemin kendisinin sultanlardan 

uzak yaĢadığı ve ülke ekonomisinin iç savaĢlarla iyice yıprandığı malum dönem 

olduğu da gözönüne alınmalıdır.     

 Kasidedeki bir diğer dikkat çeken husus da dua ve temenniyle sonlanmasıdır. 

ġair son üç beyitte memdûhun yönetimi için istikrar, kendisi için sıhhat ve afiyet 

temenni etmiĢ, ona haset edenlerin aslan nezdindeki korkak tilkilerden farksız 

olduğunu dile getirmiĢ, son olarak memdûha tuzak kuranların yerle bir olmasını 

dilemiĢtir. ġair dua uslubuna methiyelerinin birçoğunda müracaat etmiĢtir.
266

 Bunu 

bazen kasidelerin geliĢme bölümlerinde, çoğunlukla da yukarıda olduğu gibi son 

bölümlerinde icrâ etmiĢtir.  

 el-Ḥabsî‟nin el-Ġmâm Muhammed b. Nâṣır için söylediği diğer methiyeleri; 

“el-Ḥâciriyye”, “Ğayẓu‟l-Ḥâsid”, “en-Nûriyye”, “el-Emîriyye”, “el-Melḥıyye”, 

“Zinâdu‟l-Ḥarb”, “el-Münebbihe”, “el-Ḥasenetu Feḍâḥatu‟l Münâfikîn”, “el-

ʽIydiyye”, “el-MüĢecciʽa” ve “el-Ġnṣâfiyye” künyeli kasideleridir. ġair bu Ģiirlerinde 

de memdûhu yukarıda bahsedilen temel meziyetler çerçevesinde övmüĢtür.
267

  

2.1.2.2. Kadı ve Valileri Methi 

Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin 4. babı el-Ḥabsî‟nin dönemin kadı ve vâlileriyle ilgili 

söylediği 28 Ģiir, 456 beyitten ibaret olan methiyelerini muhtevidir. ġairin bu babtaki 

Ģiirleri, bir iki tanesi dıĢında hayatlarıyla ilgili kaynaklarda hiçbir bilgiye 

rastlanmayan iki kadı, ismini andığı oniki ve anmadığı birkaç vâli hakkındadır. Ġki 

kadı; er Raḍî Nâṣır b. Süleymân b. Muhammed ve ʽAdî b. Süleymân b. RâĢid eẕ-

Züheli‟dir. Adlarını zikrettiği vâliler ise sırasıyla; Seyf b. Nâṣır b. Süleymân eẕ-
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 63, 69, 72, 73, 83, 85, 107, 121. 
267

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 125-170. 
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Züheli, Süleymân b. Muhammed b. Rabî„a b. Zeyd el-Merbû„î ed-Ḍankî, Muhammed 

b. Rabî„a el-Merbû„î, Muhammed b. Yûsuf el-ʽIrî, RâĢid b. Saʽîd el-Ğâfirî, Mübârek 

b. Ğarîb el-Mezrûʽî, Ğarîb b. Mübârek, ʽÂmir b. Muhammed eĢ-ġâmsî el-Muncî, 

Muhammed b. Abdillah el-Midâdî el-ʽAkarî en-Nezvî, Saʽîd b. Ziyâd b. Aḥmed eĢ-

ġaḳṣî el-Behlevî, Seyf b. Yâsir ve Sâlim b. RâĢid‟dir.   

Her ne kadar ilgili vâlilerin çoğunun mazilerine dair hiçbir bilgi elde 

edememiĢ olsak da, Ģairin 4. babtaki kasidelerinde bariz bir Ģekilde göze çarpan birkaç 

husus, onların hangi dönemde yaĢadıklarına dair önemli ipuçlarını kabataslak da olsa 

bize vermiĢtir. Bunlardan en dikkat çekici olanı; kasidelerin birkaç tanesi dıĢında 

büyük çoğunluğunda Ģairin sıklıkla yoksulluğuna, zamanın kendisini periĢan ettiğine, 

eski günlerini mumla aradığına vurgu yapması sonrasında, memdûhdan doğrudan ve 

açık bir dille ihsân istemesidir. Hâlbuki Ģairin devleti yöneten imamlar için söylediği 

önceki methiyelerinin çoğunluk arzeden kısmında kazanç elde etmeyi ummadığı, 

çeĢitli gayelerle memdûhlarını övdüğü, ya da memdûhun önceden yaptığı bir ihsana 

teĢekkürde bulunduğu, ihsân istediği azınlıktaki Ģiirlerinde ise seyahat gibi özel 

nedenlerden dolayı istediği daha önce dile getirilmiĢti. 

Yine Ģairin önceki kasidelerinde olduğu gibi, nesib teĢbîb bölümlerine gazel, 

ẖamr, hikmet, atlâl ve deveyle yolculuk gibi temâlar yerine, çoğunlukla doğrudan ana 

temayla baĢlaması; “el-Hamriyye”, “et-Tâciyye” gibi temaya göre isimlendirdiği 

birkaç kasidesinin dıĢındakileri “Dâliyye”, “Lâmiyye” gibi kafiye harflerine göre 

adlandırmıĢ olması, 4. babta dikkat çeken diğer farklı hususlardır. Bu veriler bir araya 

getirildiğinde, Ģairin 4. babtaki Ģiirlerinin çoğuna önceki methiyelerine nispetle fazla 

özenmediği, devletin ve halkın ekonomik buhranlar ve krizler içerisinde kıvrandığı 

gerileme ve çöküĢ döneminde bu Ģiirlerini söylediği ve Ģahısları hakkında kaynaklarda 

hiç bilgi bulunmayan söz konusu valilerin bu talihsiz dönemde yaĢamıĢ olma 

olasılıklarının yüksek olduğu anlaĢılmaktadır. 

Üzerinde durulması gereken bir diğer konu da, 4. babtaki medih ögeleridir. 

Buna göre methiyelerde yer alması elzem olan bahsedilen dört temel övgü unsurunun 

bu babta aynen mevcut olduğu görülmektedir. Zira vâliler devletin zirvesindeki 

yöneticilerin kendi vilâyetlerindeki temsilcileridirler. Ayrıca kimliklerini tam 

keĢfedememiĢ olsak da o dönemin vâlilerinin bir kısmının komutan, bir kısmının da 

ilim adamı olduğu gerek divanın içindekiler kısmında gerekse eldeki kaynaklarda net 
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bir Ģekilde görülmektedir.
268

 Bunlarla birlikte iki kadı da nazarı itibara alındığında; 

temel dört unsura ilâveten kadı ve ilim adamlarında bulunması zaruri görülen 

meziyetlerin, medih unsurları olarak bu babta evleviyetle yer alması gerektiği 

kendiliğinden anlaĢılmaktadır. Nitekim müellifler kadıların; ilim, takvâ, din, nezâhet, 

hasımlar arasında adâlet ve mazluma acımak gibi hasletlerin dıĢında onlara 

yaraĢmayan sıfatlarla övülmemesi gerektiğini özellikle belirtmiĢlerdir.
269

 

Yukarıda tek tek isimlerine yer verilen valilerin tamamıyla ilgili methiyelere 

burada yer vermek mümkün değildir. Dile getirilen dikkat çeken temel hususlar 

çerçevesinde 4. babın genel özelliğini yansıtacak Ģiirlerden bir kadı ve üç de vali için 

olan aĢağıdaki kasideler yeterli olacaktır. Bununla birlikte yeri geldikçe diğer kadı ve 

valilerle ilgili olan kasidelerin hususiyetlerine de aĢağıdaki baĢlıklar kapsamında 

değinilmesi uygun görülmüĢtür.  

 2.1.2.2.1. Kadı er-Raḍî Nâṣır b. Süleyman b. Muhammed‟i Methi 

 Hicri XI. yüzyılın kadılarından olan er-Raḍî, Nezvâ‟da yaĢamıĢtır.
270

 el-

Ḥabsî‟nin hakkında methiye yazdığı iki kadıdan ilkidir. el-Ḥabsî, Kadı er-Raḍî ile 

ilgili methiyesine bir kadıya yakıĢır Ģekilde hikmet içeren Ģu beyitlerle giriĢ yapar:
271

 

[Ṭavîl]  

اغىاهٍتىااميانِِّّاإاًافىاونِّاعيادىا احىايػاٍدو  دواائاًري

 

اأىامىافىا  اعىانىاا  داًاعاًبىامىاالاٍاباًلَىاعياالاٍاطيرٍؽاًاناٍا

اسىااإاًن نًِاكاًلىاكىا   اميلًم ةهاتٍنًِارىااكىافٍ

ا

اعىاراٍبػىاصىا  االاٍلىاتي اكىاوىالاٍبػىاى  داًاىاًصيىاابٍاًصىال

ا اأىاقاًاوىااعىافًااكِّراٍفىاايػيالىااناٍمىاكىا  رهًاًماٍبً

ا

اأىاجىااعىالَىافىا  اصىابه الاًياٍصىااارىافٍ  داًائاًصىادان

ا افًايػاٍاخىالىاكىا اؾاٍاالىاإاًاناٍكيايىاااالىاٍذىاسٍعنىاإاًامىارى

 اكٍتًسىا

ا

ارىًاتًسىا  اأىاماٍابو الاًلَىاصىااكاٍدو  داًاساًفىاحو

ا
 Bırakın beni, çünkü ben (doğru yoldan) sapmamıĢ bir mühtediyim. Zira 

büyüklerin yolundan uzaklaĢmıĢ değilim. 

 Ancak ben, bana bir musibet sıçrarsa, (Allah yolunda savaĢan) mücahidin 

sabrı gibi belâya sabrederim.  

 (Her) kim yaptığı iĢin neticelerini düĢünmezse (hesaplamazsa), bir avcıya av 

olmasına ĢaĢılmaz.   

                                                 
268

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 553-556; el-Bedevî, Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s. 87, 142. 
269

 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, II, 129; Ebu‟l-Hasen Ḥâzim el-Ḳarṭâcennî, Minhacu‟l-Buleğâ ve Sirâcu‟l-

Udebâ, thk. Muhammed el-Ḥabîb b. el-Hûce, Tunus, 1966, s. 171; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-

„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 272. 
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 el-Bedevî  vd., Delîlu Aʽlâmi ʽUmân, s. 160. 
271

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 173. 
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 (Allah‟a) hamd için olan bir kazancı veya bir bozguncuyu yola getirmeyi 

hedeflemeyen bir emekte hayır yoktur.  

 ġiirdeki büyüklerden kasıt, baĢta Kadı er-Raḍî olmak üzere onun gibi âlim 

Ģahsiyetlerdir. Böylece Ģair, onların izini takip ettiği için doğru yoldan uzaklaĢmadığı 

noktasında kendisinden emin olduğunu, yine baĢına herhangi bir musibetin gelmesi 

halinde onlardan aldığı terbiye sayesinde isyan etmeyip, bir mücahit gibi sabır abidesi 

olacağını ifade etmiĢtir. ġair devamındaki hikmet ihtivâ eden manası açık iki beyitte 

ise basiret, Ģükür, helal kazanç ve irĢad-tebliğ gibi dini ilke ve kavramlara gönderme 

yapmıĢtır. Daha sonra Ģu dizelerle memdûhu övmeye baĢlamıĢtır:
272

 [Ṭavîl] 

اإاًاميشٍتىانِِّّاإاًكىا  سىيِّدواالِّااظاًلىااؽه

 

اأياراًكىا  يواًرىايمو  داًائاًكىامىاالاٍاعاًفاٍدىالاًاجِّ

اسياجاٍنىالاً  االاٍيمىالىالً انىاذاٌهىامياافى  روااصاًبً

ا

االش اخاًأىا  االاٍرىاي االاٍعاٍفاًاكىاالًاعىاؼً  داًاماًحىامىالً

ا الىاراًكىا االاٍباٍالط ااويايمه اسىاراًكىاعي  جًي ةهايمي

 

اماًىىاازىاحىااداٍقىالىا  ابػىاالاًكىااناٍا  داًالاًكىاادىاعاٍدو

احًاٍفىا  اأىايرىاًتّن اإاًهىاتػىاانػاٍفىااليوياصاٍم   لىاى

 

اداًمىااناًاباٍاكعاًريافػيا  اًـرىاكاًالاٍاد   داًاجاًمىاالٍْىااا

امىالىاعىااؽياوافيايػىا  انىاعاٍى اكىانو  ةنااحىادىىادنل

ا

 داًالاًخىااناًاباٍيىاؿىاٍاناًباٍالاًضاٍفىاىاالاٍلىاعىاااؽىافىاكىا 

ا افػىاوىاحىاكىااماٍعىانػىا اكىالاٍعاًكىااماناهاٍل  ةنامىاكاٍحاًمان

ا

اباًنىاكىا  االاٍيػاٍخىاايٍراًازىٍاالاًعاٍفاًاؿى  داًائاًوىافىارى

ا  مُّرانانىاتػىاايلاًماًاذىٍاالاًعاٍفاًلاٍلاًام رىانىاتػىا

ا

اعىاواٍيػىااكيايىاالىاٍكىا   داًاعاًقىاتػىامياالاٍباًاوياناٍمان

ا اماً اخىااالن افًااليوياثػاٍكمىنٍ اميايػاٍاسً  بواذ اهىاري

 

الاًراًكىا  اييرج ى  داًائاًدىاالش ااوراًميالٍيايمه

الىا  اكىاجاٍمىاالاٍكىااراًخاٍفىاالاٍباًاوياييقًرُّ  لدىاالن ادً

ا

اعيدياشيهيا  اأىاوده افًالاٍكؿه اشىالاٍاأىافي  داًاىاًفً

ا اقػىارىاهاٍشياكىا ايىاواٍةي  واًلاًضاٍفىاباًاكفىادياهىاشاٍوـ

 

االص اواٍضىاايفاًتىاىـاٍالاٍىىاكىا  االاٍبىاءي  اكًداًعىاميااحً

ايػىاساٍالىانِِّّاإاًافىاكنِّارياذىا  اباًواٍتي  روااعاًشىامان

ا

الىاٍذىاإاً  امىااا الىاداٍأيجًدٍ  داًائاًصىااقىافًااوياحان

ا اأىاإاًكىا الىاٍنىافٍ امىااالن افًاارٍهياكياذاٍأىااا  حانااداًاسً

ا

اغىاائاًحىاااكوااغىاإنِِّّىافىا  ارىايػاٍره  داًاشاًري

ا اأىامىاكىا اإاًنىاا اقىااراًعىاال اا اال ارىاداٍؼه  مذاًه

ا

اكىاالسُّهىااؽىاواٍفػىاااىادىااكىالَىاعىا   داًاقاًرىالفىاااٍا

ا
 Hiç kuĢkusuz, tuzakları savuĢturmada kendisine umut vadettiğim Ģerefli bir 

reisin gölgesini özlüyorum.  

 Süleyman‟ın övülecek iĢ(ler)in ve yüce Ģerefin sahibi olan erdemli oğlu 

Nâsır‟ı... 

 Eli açıktır. Babadan oğula (tevarüs ederek) sahip olduğu cömert bir karakter 

ve kiĢiliği vardır.  
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 173-174. 
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 Kökeni seçkin asilzadelerden olan Ġbn Meddâd‟ın soyunda son bulan Himyerî 

bir genç. 

 Cömertlik ve hoĢgörüde Maʽn‟ a 
273

 (Maʽn bin Zâide bin Abdillah) ve Fadl bin 

Yahyâ bin Hâlid‟e
 274

 üstün geliyor.  

 Evet, o (Ġnce) anlayıĢı, ilim ve hikmeti (Ģahsında) topladı. Hayır iĢleyerek 

faydaların en iyisine eriĢti. 

 Hep hayırlı bir amel için uğraĢtı. Hiçbir gün hayırlı iĢten uzak (tembel) 

olmadı. 

 Ġnsanlar arasında onun gibi en erdemli olan kimdir (var mıdır)? Zor iĢler için 

umulan bir cömert (Ģahsiyet) tir. 

 (Hakkaniyet ehli) milyonlarca adil Ģahit onun üstünlüğünü, Ģerefini ve 

cömertliğini ikrâr ediyor. 

 Bir kavmin Ģöhreti, onun faziletine Ģahitlik ediyor. Sürekli tekrarlayan sabahın 

ıĢığı hiç gizlenir mi? (GüneĢ balçıkla sıvanır mı?)  

 Kendisi için kasidelerim arasında bir methiye bulamazsam, beni salıverin 

gitsin. Zira (artık) o gün ben Ģair değilimdir.  

 Ġnsanlar arasında (hassaten) onu methederek anmazsam,  o halde ben yoldan 

çıkmıĢ bir sapkınımdır, ĢaĢkınımdır, olgunlaĢamamıĢımdır. 

 Ben ancak onun Sühâ ve Ferâḳıd gibi (gizli)  yıldızları aĢan (Ģanını) kadru 

kıymetini bilen biriyim. 

 el-Ḥabsî methiyelerinin hemen hepsinde yer verdiği cömertlik kavramına 

burada daha güçlü bir üslupla vurgu yapmıĢtır. ġöyleki, memdûhun sahip olduğu 

cömertlik hasletini atalarından tevârüs yoluyla elde ettiği Ģerefi ve asaletiyle 

özdeĢleĢtirmiĢtir. Hatırlanacağı üzere Sulṭân b. Seyf‟in övüldüğü methiyede, memdûh 

cömertlikte Araplar nezdinde darb-ı mesel haline gelmiĢ olan Hâtem eṭ-Ṭâî‟ye 

                                                 
273

 Maʽn b. Zâide b. Abdillah b. Maṭar eĢ-ġeybânî (ö. 151/768)...  Yiğitlikte, cömertlikte ve dili fâsih 

konuĢanlar arasında Arapların en meĢhurlarındandır. Hem Abbasîler hem de Emevîler devrini idrâk 

etmiĢtir. Abbâsi Halifelerinden el-Manṣûr ona lütuflarda bulunmuĢ ve onu kendisine yakın kıldığı üst 

tabakadan eylemiĢtir. Ayrıca el-Manṣûr‟un Yemen Vâliliğini de yapmıĢtır. Sicistân‟daki evinde 

katledilmiĢtir. Birçok Ģairin methiye ve mersiyelerine konu olmuĢtur. Ġbn Hallikân ve Haṭîb el-Bağdâdi 

bu Ģiirlerin bir kısmına eserlerinde yer vermiĢtir. (Bkz. Ebû Bekr Aḥmed b. Ali b. Sâbit  el-Haṭîb el-

Bağdâdî (ö. 463-1072), Târîẖu Bağdâd ve Ẕuyûluhû, 1. bs., thk.  Mustafa Abdulkadir ʽAṭâ, Dâru‟l-

Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrût, 1417, I-XXIV, XXXIII, 145, 236; Ebu‟l-ʽAbbâs ġemsu‟ddîn Aḥmed b. 

Muhammed Ġbn Hallikân el-Bermekî (ö. 681-1282), Vefeyâtu‟l-Aʽyân ve Enbâu Ebnâi‟z-Zemân, thk. 

Ġhsân ʽAbbâs, Daru Ṣâdır, Beyrût, ts., V, 190-191, 244; ez-Ziriklî, el-A‛lâm, VII, 273.) 
274
Ebu‟l-ʽAbbas el-Faḍl b. Yaḥyâ b. Hâlid b. Bermek el-Bermekî… Bermekîler‟in en cömert 

Ģahıslarındandır. Hârun ReĢid‟in vezirlerindendir. Birçok savaĢlara katılmıĢtır. Cömertliği ʽUmâre b. 

Ḥamze‟den öğrendiğini kendisi ifade etmiĢtir. Ġleri yaĢında zindanda tutuklu olduğu bir sırada vefat 

etmiĢtir. (Bkz. Ġbn Hallikân, Vefeyâtu‟l-Aʽyân, IV, 27, 45.) 
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benzetilmiĢti. Burada ise memdûh bu kez Maʽn b. Zâide b. Abdillah ve Ebu‟l-ʽAbbas 

el-Faḍl b. Yaḥyâ gibi, yine Araplar arasında cömertliğiyle ün salmıĢ olan iki 

Ģahsiyetten daha üstün tutulmuĢtur. ġairin methiyelerinde zaman zaman böyle bazı 

tarihi Ģahsiyetlere yer vermesi, onun tarih birikimini ve genel kültürünün geniĢliğini 

tekrar tekrar gözler önüne sermiĢtir. 

 Ayrıca Ģair methettiği Ģahsın kadı olduğunun farkındadır. Zira az önce 

belirtilen kadılarla ilgili medih unsurlarını altıncı beyitten itibaren peĢpeĢe anmıĢtır. 

Ġlk önce kadıların öne çıkan birinci derece niteliklerinden olan ince anlayıĢ (fıkıh), 

ilim ve hikmeti memdûha iliĢtirmiĢ, daha sonra memdûhun hayırlı iĢlere düĢkün olan 

ilmiyle âmil kiĢiliğine vurgu yapmıĢ, sonra da ahlâkî meziyetini dile getirerek adeta 

ilim-amel-ahlâk ile bütünleĢmiĢ bir Ģahsiyet modeli sunmuĢtur. Sonra da “ ٍَ ْٛ ْٙوَحُ لَ ُّ َٚ  

ِٚكِ  ؼَب ُّ ٌْ جبَػِ ا  ٖ ءُ اٌ ْٛ َٙ ًْ ٠قَْزفَِٟ  َ٘ َٚ   ِٗ ٍِ ْٚ َْ ثفَِ ٙلَُٚ ْْ َ٠ / Bir kavmin Ģöhreti, onun faziletine Ģahitlik 

ediyor. Sürekli tekrarlayan sabahın ıĢığı hiç gizlenir mi?” sözleriyle doğuĢuna hergün 

herkesin Ģahit olduğu, balçıkla sıvanamayan güneĢin gerçekliği kadar memdûhla ilgili 

belirttiği vasıfların da inkâr edilemez olduğunu pekiĢtirmiĢtir.   

 Yukarıdaki son beyitlerde ise el-Ḥabsî, kendi Ģairliğinin ölçütünü memdûh 

Kadı er-Raḍî için bir Ģiir söyleyip söylememesine göre belirlemiĢtir. O, insanlar 

arasında övgüye en lâyık kiĢi olarak kabul ettiği mezkûr kadı için bir Ģiir 

nazmetmemesi halinde değil Ģair, aksine sapkın ve sefih bir kiĢiliğe sahip olacağını, 

son derece mütevazı bir tutum ve üslupla dile getirmiĢtir. ġair, son demde onun kadru 

kıymetini gayet iyi bilen bir Ģair olduğunu teyit ederken, memdûhun Ģanının “Sühâ” 

(Gizli) ve “Ferâḳıd” (Kutup) yıldızlarını aĢtığını mübalağa sanatıyla bütünleĢmiĢ bir 

anlatımla dile getirdikten sonra, kasidesini duâ uslubuyla Ģöyle nihayete erdirmiĢtir: 

[Ṭavîl]   

االاٍرىااارىؾىابىافػىا هياكىاكىاايواًفاًاشاًراٍعىابُّ  لٍدى

 

اماًاىياعى اكىا  اكىاقىااداًياٍكىاااناٍمي  داًاساًحىااؿو

اكياياٍانػىافًااماٍهياقىافػ اكىاكىا  اإاًلً  ةواادىارىالِّ

ا

اغىاائاًادىايٍرواخىاكىاانواماٍأىاكىا   داًافاًنىاايٍراًمو

ا اكىاعاًكىا اماًبىاقػاٍإاًز   مواائاًدىااالل واًانىااؿو

 

اأىارىغًمىااواٍلىاكىا  ااريٍاناٍتٍ  انًداًعىامياالاٍاوداًسيافي

 
 Bu sebeple, ArĢın Rabbi onu ve soyunu mübarek eylesin. Dedikoducu ve 

hasetçilerin tuzağından (Ģerrinden) onları (kendisini ve soyunu) kurtarsın. 

 Tüm hedeflerine, emniyete ve hiç tükenmeyen hayra eriĢmede onları muvaffak 

eylesin.   

 Ġnatçı ve hasetçilere rağmen Allah onlara sürekli bir izzetü ikbal lütfetsin. 
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 ġair, bir diğer kadı ʽAdî b. Süleymân b. RâĢid eẕ-Ẕühelî için söylediği ve 

burada yer verilmeyecek olan “el-Lâmiyye” adlı övgü kasidesinde de memdûhun ilim, 

hilim, din, akıl ve doğruluk ehli olduğunu, davâlarında da adâletle hükmettiğini 

üzerine basa basa belirterek, kadılar için Ģairlerin vazgeçemeyeceği temel medih 

kavramlarını ciddiyetle sıralamıĢtır.
275

   

 2.1.2.2.2. Vâli Seyf b. Nâṣır b. Süleyman b. RâĢid b. Ḥasen eẕ-Ẕühelî‟yi 

Methi 

 Tam adı divandan öğrenilen Vâli Seyf b. Nâṣır hakkında biyoğrafi 

kaynaklarında hiçbir bilgi yer almamaktadır. ġair bu vali hakkında iki Ģiir söylemiĢtir. 

Bunlardan birisi vâlinin evliliği münasebetiyle kendisini övdüğü ve bu vesileyle de 

nesib teĢbîb kısmına gazel ile giriĢ yaptığı “et-Tebrîniyye” nisbeli kasidesi,
276

 diğeri 

de vâliden maddî yardım talep ettiği ve mukaddimesine aĢağıdaki kısa nesirle giriĢ 

yaptığı “el-Ḳâfiyye”sidir:
277

 [Ṭavîl]   

 “Bismillâhirrahmanirrahîm, Dost Vâli Seyf b. Nâṣır b. Süleyman eẕ-

Ẕühelî‟ye… 

 ġöyle ki, kuĢkusuz zaman beni ziyana uğrattı. HoĢnut ettikten sonra beni 

üzdü. Durumumu iyiden kötüye çevirdi. Benim için ne harcama yapacak biri, ne 

faydası dokunacak bir kiĢi, ne de (hayra) aracı olacak bir yardımcım var...” 

اميتىمىلِّقها اقػيلٍتيوي افًيمىا اأىنىا  فىمىا

ا

الاً  اكىظياٍاواًلٌ اكىلكًن نًِ  لىقياعىبٍده

ا اإًلٌا اأىنىا  تًّااقىافىااعىافاٍدىاابهاالاًاطىاكىمىا

 

االٍميتىصىدِّؽيا  االٍوىاىًبي االٍكىريمي  كىأىنٍتى

 لَناسىائاًاتىكيااكىإفاٍامًسٍكًيهااكىإًنِِّّىا 

ا

اارىٍا  افػىيىصٍديؽياعىنً يبي اؾيً امىنٍ افىاسٍأىؿٍ  اؿً

ا  بوًاًاأىت قًياالٍوىرىلابػىيٍىاالًاامىاؿىاافىلَىا

ا

االفىاهىاساً  اقىسًيِّ ىـ اسىاقاٍا اتػيرٍشىقيااعىارً  ةى

ا اساًاراًادىافًاارىاأىاالىاٍكىا اقياوىام الىال  ةوالىايػاٍوتً

 

 ميغٍلىقيااالس تٍِاًاعىلىىابىابهااشىىااكىلىكًناٍ 

اسىاثىاعاٍشىاااراًاالد اافًاتًّابىااحاًصىاكىا   اريىىاتػاٍاءي

ا

االز ادىاجاً  اكىاايىاكىااري االاٍماًقىاالاٍا  ؽيار اخىاميايصي

ا اصىاياًصاًنىااف اأىاكىا امىاياٍابػىافًااارىاب  ماٍكياالاًتً

ا

 كىيػىرٍزيؽياايىشىاءياامىناٍايػيؤٍتًىاكىرىبُّكىا 

ا  لًااإف ااصىاصىةىاازىٍااعىنِِّاافىادٍفىعًناٍاأىلىا

 

اباًؤىافػيا   ؽيارىاؿياٍاةاًاصىاصىاازىٍااافاًيرىاناًادان
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اكىااداًبىاكىا اقىارٍ امىاسياارىٍاااؿىاإف  ةناالىاقىاودي

ا

اكىاعٍهىادىافىا  اباًذٍىىاخياا اأىااىاًتًّاال اا  فىقياراٍيى

ا اًـابػىيٍىاالىوياافىكيل ا  اااسىجًي ةهااالٍْىنىا

ا

اكىاأاٍدىااويالىاال اكياكىا   قياطاًناٍمىاكىااعهاباٍطىابه

ا امىايػاٍااخىامٍايىاحاًتىااقػاٍجيدٍاكىافىا  انىاالثػ اابياساًكاٍيىااناٍرى

 

اخىايىاكىا  امىايػاٍا االاٍسياكاٍيىااناٍرى اكىاقاًفىاو  قيافاًيػيناٍيرى

اثاًدٍحاًمىااناٍماًاوؾىاسياأكاٍسىا  اجىاابنايىاي  ةنايدىاداًا

ا

االد ادىامىا  اكىابػاٍاتػىالىااراًىاٍل  ؽياز امىاتىااتػىالىالىى

ا
 Söylediklerimde dalkavuk değilim. Ben ancak Allah‟ın kulu ve fakiriyim.  

 Sadece yoksulluğuma derman arıyorum. Siz ise, eli açıksınız, hibe edersiniz, 

sadaka verirsiniz.  

 Yoksulum, eğer durumumu soracaksanız, dürüstçe cevap verene sorunuz. 

 Ġnsanlar arasında hiç malı olmayan benim. ġiddet saatinde (kıyamet 

gününde), çetin fakir olanın payını almıĢ olarak sorgulanmaktan korkarım. 

 Evimde bir gecelik azığımdan baĢkasını göremedim. Ne var ki, gecenin de 

perde üzerinde (hali gizleyen) kapalı bir kapısı var.  

 Evde eĢim ġaʽsâ‟nın
278

 örtüsü (giysisi) de, kuytudaki duvarlar ve paramparça 

olmuĢ fistanıdır.  

 Benim hissem sizin beytü‟l malinizdedir. Rabbin ise dilediğine verir ve 

rızıklandırır.  

 Haydi benim ihtiyacımı gideriveriniz. Zira kuĢkusuz benim yoksulluk ateĢiyle 

yanan bir kalbim var.  

 Acele ediniz. Eğer kıskanç kiĢi bir laf ederse, onu bırakınız da en yumuĢak 

olan sözü alınız. 

 Ġnsanların her birinin ayrı ayrı mizacı var. Her birinin ayrı ayrı huyu, 

karakteri ve konuĢma Ģekli var.  

 Ey övgüyü hak edenlerin en hayırlısı; ve ey fakirleri giydirenlerin, infak 

edenlerin en hayırlısı! Cömert olunuz, cesur olunuz. 

 Methimden size ömür boyu eskimeyecek ve parçalanmayacak yeni bir elbise 

giydireceğim. 

 Bu nesir ve Ģiiri valiye gönderdikten sonra, valinin el-Ḥabsî‟ye ve bakımıyla 

yükümlü olduğu kimselere her ayın baĢında ödenecek Ģekilde yeterli miktarda nafaka 

                                                 
278

 Esasen “ġaʽsâ” kelimesi sıfatı müĢebbehenin müennes kalıbında olup, sözlükte “bakımsızlıktan saçı 

baĢı birbirine girip dolanmıĢ, dağılmıĢ kadın” anlamındadır. Ancak kadınlara isim olarak da 

kullanıldığı bilinmektedir. Bir rivayete göre Hasan b. Sâbit‟in eĢinin adı da ġaʽsâ‟dır. (Bkz. Ġbn 

Manẓûr, Lisânu‟l-„Arab, II, 162; Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 179 dipnotu). Ġki anlam ve kullanımın da buraya 

uygun olduğunu söylemek mümkündür. 
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bağladığı, ayrıca yoğun meĢguliyeti dolayısıyla unutarak durumuyla daha önce 

ilgilenemediği için kendisinden özür dilediği ifade edilmiĢtir.
279

  

 Görüldüğü üzere Ģair kasidenin hemen baĢında Ģiirini dalkavukluk etmek için 

nazmetmediğini, aksine dayanılmayacak hale gelen yoksulluğuna derman aradığını 

ifade etmiĢtir. Muhatabını sözlerine inandırmak için de, ona iki ispat yolu arzetmiĢtir. 

Bunlardan biri, hakkındaki gerçekleri aynen anlatacak olan dürüst ve adil Ģahitler, 

diğeri de kendisinden daha yoksul kimselerin bulunmadığını, eğer ki varsa hakkı 

olmadığı halde onların payına el uzatmak suretiyle kıyamet gününde günahkâr olarak 

sorgulanmaktan Allah‟a sığındığını içeren, adeta yemin niteliğindeki sözüdür. ġair, 

acınacak halinin insanlara gizli kalmasının nedeni olarak da karanlık geceleri ve 

kapalı kapılar arkasında oturduğu kuytu odaları göstermiĢtir. Daha sonra da hasetçi 

dedikoducuların sözlerini engellemenin mümkün olmadığını, dolayısıyla da onların 

laflarını aldırmayarak kendi ihtiyacını giderivermesini memdûhtan açıkça rica etmiĢ, 

memdûhu övme iĢini ise son iki beyte bırakmıĢtır. Bütün bunlar Ģairin aslında keyfi 

olarak ihsân talebinde bulunmadığını, gerçek manada muhtaç olduğu zamanlarda da 

hiç çekinmeden devlet hazinesindeki hakkını arayan ve bunu açıkça ifade eden bir 

karaktere sahip olduğunu göstermektedir. Nitekim Ģiirin hemen baĢındaki nesirden de 

önceden maddi durumunun iyi olduğu, sonraları kötüye gittiği net bir Ģekilde 

anlaĢılmaktadır.  

 Yukarıdaki Ģiirde gözlemlenen diğer hususlar; içeriğiyle paralel özel bir künye 

ile isimlendirilmek yerine kâfiyesine göre adlandırılmıĢ olmasının yanında, diğer 

methiyelerde olduğu gibi atlâl, gazel, ẖamr ve hikmet temalı bir mukaddimenin 

bulunmamasıdır. el-Ḥabsî burada sözü uzatmadan doğrudan ana temaya geçiĢ yapmıĢ, 

canını acıtmıĢ olan derdine derman aramakta acele etmiĢ, bu da kendisinin derûnî 

halinin pekiyi olmadığını göstermiĢtir. Ayrıca son iki beyitte memdûhu iki temel 

medih ögesiyle övmeyi de unutmamıĢtır. Bunlardan ilki; Ģiirin muhtevasıyla ilintili 

olan cömertlik, ikincisi de hasetçi dedikoduculara fırsat vermeyen cesarettir. Son 

beyitte ise methiyesini memdûhu için dokuduğu bir elbiseye benzeterek istiâre sanatı 

icra etmiĢtir.  

 el-Ḥabsî‟nin bu babta vâlilerden Muhammed b. Rabî„a el-Merbû„î, 

Muhammed b. Yûsuf el-ʽIrî,  Mübârek b. Ğarîb el-Mezrûʽî, Ğarîb b. Mübârek, Saʽîd 

b. Ziyâd b. Aḥmed eĢ-ġaḳṣî el-Behlevî, Muhammed b. Abdillah el-Midâdî el-ʽAkarî 
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en-Nezvî ve ismini anmadığı iki vâli için de, burada olduğu gibi âĢikâr bir üslupla 

yardım talep etmek için methiye söylediği görülmektedir. ġairin bu tarz Ģiirlerindeki 

tutumu da, ya yukarıdaki kasidede olduğu gibi nesirle karıĢık Ģiir söylemesi Ģeklinde, 

ya da nesirden hâli olarak “Hâiyye”, “Bâiyye”, “Râiyye”, “Lâmiyye”, “Mîmiyye” gibi 

kasideleri kafiye harfine göre adlandırması Ģeklindedir.
280

   

 2.1.2.2.3. Vali Süleymân b. Muhammed el-Merbû„î ed-Ḍankî‟yi Methi 

 Aynı zamanda âlim ve fakih olan Vali Süleymân, hicrî 11. asrın sonlarıyla 12. 

asrın baĢlarında yaĢamıĢtır. I. Seyf b. Sulṭân‟ın vefatından sonra baĢa geçen oğlu II. 

Sulṭân b. Seyf‟in imametini onaylamak için bir araya gelen ulemâ arasında yer 

almıĢtır. II. Sulṭân b. Seyf‟e ancak belli Ģartlar dâhilinde biat etmeyi kabul etmiĢlerdir. 

Bu Ģartların en baĢta geleni, önemi ister az olsun ister çok olsun tüm devlet iĢlerinde 

Sulṭân‟ın Müslümanlardan oluĢan Ģura heyeti ile istiĢare etmeden karar 

almamasıdır.
281

 

 el-Ḥabsî‟nin hakkında en çok Ģiir söylediği vali, Vali Süleymân‟dır. Divanın 

dördüncü babında yer alan 28 Ģiirden yedi tanesi onun içindir. Bunlar “el-Hamriyye”, 

“et-Tâciyye” ve “el-Bâziyye” isimli üç kasidesiyle iki adet nütfe, bir baĢlığı olmayan 

Ģekvâ nitelikli bir kaside ve bir de nesirle içiçe yazdığı bir Ģiiridir. ġair “el-Hamriyye” 

nisbeli 81 beyitlik methiyesinin mukaddime bölümüne, Ģiirin adından da anlaĢılacağı 

gibi ẖamr temasıyla baĢlar. Ġlk 18 beyitte içki meclislerinin tasvirinde Ģarap, testi, 

kadeh, ğulâm, genç kız gibi unsurları baĢarılı bir Ģekilde kullandıktan sonra, 

devamındaki 8 beyitte kendisinin bu meclislerde henüz çocukken bulunduğunu ve 

çocukken iĢlenen günahların affedileceğini umduğunu belirtir ve çocukluk ihtiyarlık 

mukayesesi yapar, sonra da 27. beyitten itibaren gazel temasına geçiĢ yapar. 18 

beyitlik bu bölümde ise uzun uzun yârinden ayrı kalmanın acısından Ģikâyet eder, 

sabır telkinlerine olumlu karĢılık vererek sabreder ve sonunda göç ederek terki diyâr 

etmeye niyetlenir. 44. beyitten itibaren aĢk gibi musibetleri umursamayacağını, bu 

musibete aldanarak karamsarlığa düĢmeyeceğini ifade ederek çareyi Allah‟a, rasulüne 

ve memdûha sığınmakta bulur:
282

 [Muctes]  

 سواحاٍنىااباًالًابىااأيالىاكىا

ا

 يػ راٍطىاتىاأىااواًاباًلىاكىا 

                                                 ا
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 نِِّّاإاًاثاًاداًوىاحىالاٍلاًالاٍقيا

ا

اغىانًِىاواٍكىاباً  اميغٍتػىايػاٍا  راٍري

ا اباًنًِان اكاًلىا  االيذٍتي

ا

 ه راٍطىامياالاٍابًِّاالن اكىااللاً 

ا اًـمىاالٍاًباًكىا  اؿاٍايماًراًكىاالاٍاا

 

 ف راٍظىامياالاٍااعاًجىاالشُّاارٍاًـقػىا 

اكىاياٍسىاايلاًلاًسىا   كىالًافو

ا

اباًاقاً  ايػىاىاٍالد ااواًمىنٍ  راٍخىافاٍري

ا االاٍخاًأىا  امىاياٍلىااسياالًاعىامىاي

ا

اذاً  االثػ افى  فػ راٍوىامياالاٍااءاًنىام

ا  كاٍأىاا283كذيااداًم ااضيىاتّىافػىا

ا

االٍْيا  اكىاميارىدى  راٍصٍدىاأىاورى

ا  اؿاٍالاًىاٍأىاادىاناٍعاًاويايياعاٍسىافىا

 

اكىايػيراٍااًـلَىاساٍإاً   راٍييشٍكىاضىى

 

 

 ااسىافًااريايػاٍازىٍااويالياعاٍفاًكىا

ا

 راٍثػ اميكىااداًلَىاباًاالاٍنًِاكاً 

ا ىـاقىاكىا  ماٍيهاًفاًاقِّاارىٍاباًاا

ا

االاٍحىا  اًـيىاقاًق   راٍشى اكىااا

ا اإاًضىىااداٍقىالىا  ناٍمىااثػٍرىاا

ا

 يػ راٍغىاكىااادىابىاعاًالاٍاس رىاحىا 

ا الىايقياداًصىا  ليػيؤٍذىااسىاياٍوي

ا

 راٍسىاىـاٍاسىاياٍلىااهياارياجىاكىا 

ا اباًكاًلىا ااؿاٍكاٍريااارىاصىااواًنٍ  ني

ا

عٍثػىراٍسىافىا  اميدى ادىكٌان  ادً

ا االاٍاحاًصىاكىا  ىحىاضاٍأىااياًغاٍبػىابي

 

اكىا  م ران  بػ راٍميثىاميدى

 ياٍيئىاشىاايٍىابػىااهياكُّادياعىا 

 

 يػ راٍطيىاااةاًيىاارىٍاافًاافاً 

ايياإاًفىا   راٍز اعىاايػياالاًٍسىافٍ

ا

ايػيااراًؿيىاافاٍإاًكىا   ز راٍعىابٍ

ا اإاًراًكىاالاٍاوىاهاٍفػىا امىاذىايمي  اا

ا

االاٍ  اكىاخاًبىاضىن   ص راٍقىايلي

ا
 Ne bir musibeti umursarım, ne de o musibetle karamsarlığa düĢerim. 

 (GeliĢen) hadiselere de ki: Ben onlara aldanacak değilim. 

 Fakat ben, Allah‟a ve onun pak elçisine sığındım.  

 Bir de cömert, yüce, cesur, ve muzaffer imâma …(sığındım). 

 Zamanın kendisiyle iftihar ettiği Seyf‟in evlâdı ve vâlisi(ne)…  

 Bolca övgüye layık kardeĢim saygıdeğer Süleyman‟(a)! 

 ĠĢleri ifa edip (halka) arzeden Muhammed‟in yiğidine… 

 (ġöyle ki), Ehli Ġslâm onun çabasından (hizmetlerinden) hoĢnut ve ona 

minnettardır. 

 Ülke sakinleri içinde onun hayırlı iĢleri artmıĢtır.  
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 Onların arasında hakkı adaletle ikame etti ve buna dört elle sarıldı. 

 Kulları üzüp (düzeni bozup) değiĢtirenin (geride bıraktığı) izini yok etti. 

 Dostu eziyet çekmez, komĢusu ise zarar ziyana uğramaz.  

 Sayesinde yolsuzluğun temeli yıkılıp yerle bir oldu.  

 Haddi aĢanlar ise, periĢan olup helak oldular.  

 DüĢmanı hayatta iki Ģey arasında muhayyerdir. 

 Eğer barıĢırsa (tarafından) saygı görür, eğer savaĢırsa o vakit darbe yer. 

 Pinti olan (ikramı) sakındığında ve kıstığında, o cömerttir. 

 Görüldüğü üzere el-Ḥabsî, birçok methiyesinde kullandığı temel ve tali medih 

ögelerinin bir kısmına burada da yer vermiĢtir. Temel ögelerden cesaret ve adalete 

vurgu yaparken; 8. beyitten itibaren memdûhun ülkenin müslüman halkını hoĢnut 

edecek hayırlı hizmetlerde bulunduğuna, bozguncuların izini memleketten tamamen 

sildiğine, yolsuzluğu önlediğine, haddi aĢanları periĢan ettiğine ve komĢusu ile 

dostunun asla zarar ziyan görmediğine değinerek de “akıl” ögesine dolaylı olarak 

vurgu yapmıĢtır. ġair bu beyitlerin devamında memdûhun cömertliğine ve cesaretine 

tekrar vurgu yaptıktan sonra, son on beytinde memdûh için çeĢitli dua ve 

temennilerde bulunarak methiyesini sonlandırmıĢtır. 

 ġairin Vâli Süleyman için nazmettiği “et-Tâciyye” ve “el-Bâziyye” künyeli 

methiyeleri de içerik ve üslup olarak yukarıdakinden pek farklı değildir. Ancak her üç 

kasidedeki baĢlıklar, nesib teĢbib bölümleri ve muhtevâ birlikte düĢünüldüğünde 

Ģairin Vâli Süleyman için, vâlilere dair methiyeler kategorisinde yer alan 

methiyelerinin çoğunluğundan farklı minvalde, ama imamlara dair methiyeleriyle 

aynı paralelde bir yol takip ettiği anlaĢılacaktır. Bu da Ģairin Vâli Süleymân ile ilgili 

kasidelerini ülkenin istikrar günlerinde nazmettiğini gösteren verilerdendir. Nitekim 

yukarıdaki „ ا١ٌٍَِ  َٚ َٚ ١ْفٍ  ٍَ  ًِ ١ٍِ ِٗ  / Seyf‟in evlâdı ve vâlisi‟ ifadesi bunun açıkça ispatıdır. 

Ayrıca Ģairin söz konusu bu edebî tutumu, vâliler arasında sadece Vâli Süleymân ile 

sınırlı değildir. O, diğer valilerden Seyf b. Nâṣır b. Süleymân eẕ-Züheli, Muhammed 

b. Yûsuf el-ʽIrî ve Vâli RâĢid b. Saʽîd el-Ğâfirî için de aynı yolu takip etmiĢtir. Zira, 

Seyf b. Nâṣır b. Süleymân eẕ-Züheli‟ye dair olan “et-Tebrîniyye” ve Muhammed b. 

Yûsuf için söylediği “el-MuĢevviḳa” kasidelerinin mukaddime bölümleri gazelle 

baĢladığı gibi memdûhun bir savaĢtaki baĢarısını övdüğü “el-Muẖtâra” duâlarla, RâĢid 

b. Saʽîd için olan “el-Miyliyye” kasidesinin mukaddimesi de hikmet temasıyla 
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baĢlangıç yapmıĢtır.
284

 Dolayısıyla Ģairin bu kasidelerini de ilgili dönemde nazmettiği 

ve hakkında hiç bilgi bulunmayan bu vâlilerin de ilgili dönemde yaĢadığını tahmin 

etmek mümkündür.   

 2.1.2.2.4. Vali Muhammed b. BeĢîr el-Midâdî el-ʽAḳarî‟yi Methi 

 Hakkında pek fazla bilgi bulunmayan fakîh Muhammed b. BeĢîr el-Midâdî, 

zamanındaki devlet ricâlinden olup, Ehlü‟l Hall ve‟l-ʽAkd
285

 komisyonundaki II. Seyf 

b. Sultân‟ı azlederek yerine Belaʽrab b. Ḥumeyr‟i göreve getiren ulemâ sınıfında yer 

almıĢtır.
286

 

 Vali, el-Ḥabsî‟nin en çok methettiği valiler arasında olup, Ģair onu üç kaside 

ve bir maktûʽasında övmüĢtür. Divanda yer alan bilgiye göre Ģair, birtakım insanların 

Nezvâ‟daki Ḥavrâ Dağı‟nın tepesinde bir gece gözlemledikleri bir ateĢ üzerine, matlaʽ 

beyti Ģu Ģekilde olan bir Ģiir söylediklerini iĢitir:
287

 [Basîṭ] 

افًالن ااىا  ةهاعىااطاًسىاااءاًرىاواٍارىٍااةاًم ااقاًاري

 

انػىااناٍماً  اتػىاكىازاٍعيقٍرً االن ااىىارىام  ماًلىااالظُّافًاااسياا

 
 Ḥavrâ (Dağı)‟nın zirvesindeki ateĢ ıĢıldamaktadır. Ġnsanlar onu karanlıklarda 

(ta) Nezvâ‟nın göbeğinde(n) görüyorlar. 

 Yine divanda verilen bilgiye göre; Ģair bu beyitleri iĢitir iĢitmez irticalen, aynı 

vezin ve kâfiye düzenindeki Ģiiriyle karĢılık verir. Ancak Ģairin bu karĢılıktan asıl 

maksadı, Ģehrin o dönemki valisini överek onun bayramını tebrik etmektir:
288

 [Basîṭ] 

اجىاساٍآنىا امًنٍ اميعىارىاواٍارىٍااباًاناًتي  ةنااااااااانىاايػىاا

 

اتػىانىا  االن اهىانػاٍماًاج بىاعىااران افًاا  ماًلىااالظُّااسي

الىابياج اعىااتػىالىااتيالاٍقيافػىا   فٍاااااااااأىااةىايبىاجاًعىاالاٍاسىاياٍوا

ا

افًاتياساٍآنىا  انىاجىااالدُّامي اعىاى اعىالىااران  ماًلىاى

ا اماًهىاشاٍأىااف اإاًفىا الىااتاًىىااناٍرى  تاٍرىاظىانىااواٍيكى

ا

اأىانيااماٍكياونيايياعيا  اكىاجاٍمىاالاٍالاًىاٍورى  اًـرىاكىاالاٍدً

ا االاٍاكاًاالز اتّىافىاالاٍايماًراًكىاالاٍالىاثاٍماً  اؿاٍكىااي داًؤىامياي

ا

االاٍوىااالاٍالًاكىا   كىماًارىٍااؿاًاداًعىاالاٍافًِّاوىالِّ

ا اعىاٍم اضيىا  احىاصاٍلًْىااةواكىاداٍقيااالل واًاداًباٍعىاالاًدو

 

اًـرىاكاًالاٍااباًوىاالص ااباً   بػيهىماًالاٍاةاًادىاالس ااا

ارىاذاًال ااؿاًداٍعىاالاٍكىااةاًكءىاريامياالاٍارىبِّا ىْا  ااااااااااؿاٍاعىادىام

ا

اكىادىاعاً  ابػىاأىل ال اكىاباٍالس اايٍىافى  ماًنىاغىاالاٍعً

ا ازىاذاًال اااؿاًصىاازاًٍاناًياٍزىا اباًانىام  اااااااااواًتاًعىالاٍطىاتٍ

ا

اخاًكىازاٍنػىا  ي  ادىً  ماًجىاعىاالاٍكىاارٍباًعىاالاٍااراًيىام

ا
                                                 
284

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 195, 199 ve 214. 
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ٌْؼَمْل“  ا َٚ  ًِّ ٌْؾَ ًُ ا ْ٘  Ehlü‟l Hall ve‟l-ʽAkd; devlet baĢkanını seçme ve görevden alma yetkisine sahip / أَ

bulunan güç, kudret, rey ve tedbir sahibi  ulemâ ve umerâ sınıfının genel adıdır. (GeniĢ bilgi için bkz. 

Mehmet Erdoğan, Fıkıh ve Hukuk Terimleri Sözlüğü, 1. bs., Rağbet Yayınları, Ġstanbul, 1998, s. 87. 
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اال االاٍاىٍوىاكىا ايياذاًكىمًيُّ اكىاوىاالنػ ااولًىام  داٍقىااؿى

 

اكىايػيراٍ  الاًجىى اكيالاٍقػىاااهياقىاىـٍشىى اكىابي  يماًلِّ

االد اأىاساٍتىااواٍلىا  اعىاىاٍؿي افاًم ارى ارىاكىاااناٍماًايواًا
 وـ

ا

اعىاذىاىىاااؿىاقىالىا  اكىاغىاالاٍاكُّادياا  اًـدىاعىاالاٍيِّ

ا اىىانيا اإاًانىادىاوره  اااااااااواًباًااداًشىاالر اارٍؽاًاطيالىاا

ا

اكىا  ارىاراًرىب  اميسٍباًحاًيمه االنػِّعىايمه  ماًغي

ا اإاًن اعىاااهيازىاجىا االاٍل اا اعىاراٍعىاوي  ةنااااااااايىاافاًشً

 

اكىاالىاطىا  اكىاااهياعى اتٍ اىىم  اأىامًنٍ  لىاًمًنٍ

افػىافػىا  ااباٍتّى ابىاتّى اىىاشاًنً  ةنائىاناًهاٍتػىاااؾاًيرو

 

اباًانىازىاايداًعاًالاٍباً  اطىاظاٍنىاتٍ االاٍمو  ماًلاًكىايِّبً

افًا   لااااااااادىامىااكراًرياالسُّاباًايواحاًالِّااكياىينِّيتى

ا

افىامىا  اقػىاكيااااهياا اباًطاًانىااكؿواؤيالُّ  ماًفىاقو

ا
 Ḥavrâ (Dağı)‟nın kenarından (ben de) bir ateĢ farkettim. Ġnsanlar karanlıkta 

bu ateĢi gözlemleyerek afalladılar.  

 (Onlara) dedim ki: ġaĢırmayın! Karanlıkta dağ baĢında bir ateĢ görmeniz 

(esasen) olağanüstü bir durum değildir.  

 Sizin bu getirdiğinizden (söylediğinizden) daha meĢhuru da (var)…keĢke 

gözleriniz Ģeref ve asalet sahibinin nuruna Ģahit olsaydı. 

 Cömert, genç, masum, destek görmüĢ, vali, dost, vefalı, adil, bilge (bir lider) 

gibi(sine)… 

 Sağduyu sahiplerinin, cömertlerin, efendilerin, yiğitlerin bir önderi olan 

Abdullah oğlu Muhammed (gibisine)…  

 DüĢmanları caydıran, koyunlarla yırtıcı hayvanların arasını bulan, adâlet ve 

mertlik sahibi (bir lider) 

 Arap ve Acem‟in en hayırlı ve büyüğü olan, Nezvâ beldesini çehresiyle 

süsleyen (en iyi) hasletlerin süsü.  

 Her yiğidin kalbinin kendisiyle karĢılaĢmaktan çekindiği, umulan (beklenen), 

kazancı (kârı, sermayeyi) iĢleten bir bahadır. 

 Eğer zamana kendisinde asalet bulunan kiĢiyi sorsan, der ki: Bu (sorduğun) 

günah ve hiçliğin düĢmanı (olan Muhammed) dir. 

 Cömert, merhametli, nimetleri bolca lutfeden bir rabbin; kendisiyle bizi doğru 

yola ilettiği bir nur… 

 ArĢın Rabbi onu bize uzunca bir âfiyet (Ģifâ) olarak ihsan etti. Onu bir 

gamdan ve bir acıdan kurtardı. 

 Ġbn BeĢir‟in genç oğlu, al iĢte sana hoĢ kelimelerle nazmedilerek süslenmiĢ bir 

bayram tebriği ! 
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 (Bayramın) mübarek olsun! KonuĢan söyleyen herkes, ağzıyla (diliyle) 

konuĢtuğu sürece, her zaman mutlu ol.  

 Bu Ģiirde medih ve ihvâniyyât temalarından tebrik iç içe yer alsa da görüldüğü 

gibi medih teması baskındır ve ikisini birbirinden ayırmak mümkün değildir. ġair; 

temel medih ögelerinden cesaret, adalet ve akıl ögelerine doğrudan yer verdiği bu 

methiyesinde, valinin bayramını da tebrik etmiĢtir. Dikkat çeken asıl husus ise, Ģairin 

bu methiyesinde birçok övgü Ģiirinde üslup edindiği, kasideye mukaddime ile 

baĢlayıp tehallus ile asıl temaya geçiĢ yapma durumunun burada söz konusu 

olmamasıdır. Yani Ģair doğrudan ana temaya geçmiĢ ve kasidesini 14 beyitle sınırlı 

tutmuĢtur.  

 Netice itibariyle el-Ḥabsî, valileri ve kadıları her birinin konumlarına yaraĢan 

övgü unsurlarıyla ve Ģahsiyetlerinde mündemiç olarak gördüğü güzel unsurlarla 

övdüğü gibi, methiyelerinin yapısını da gayelerine uygun olarak tanzim etmiĢtir. 

Diğer taraftan valilik makamı, devlet baĢkanlığı makamının; valiler de devlet 

baĢkanlarının bir temsilcisi konumunda oldukları için ilgili methiyeler de temel ve tali 

medih unsurları bakımından birbiriyle uygunluk arz etmiĢtir.         

  2.1.3. Dostlarını Methi 

 Ġbn ReĢîk Ģair kiĢiyi tanımlarken onun; bütün ilimleri almıĢ, derin bilgi sahibi, 

çevresindeki ve çağındaki geliĢmeleri iyi takip eden, güzel ahlâklı, mülâyim vb. 

özelliklere sahip olması gerekliliğini Ģart koĢmuĢtur.
289

 Bu özelliklere sahip Ģairin 

elbette belli bir eğitim düzeyini elde etmiĢ, medreselerden veya çeĢitli kültürel 

çevrelerden beslenmiĢ olması gerekmektedir. Böylece eğitimi esnasında kendisi gibi 

ilim ehli, kültürlü veya Ģiir söylemeye eğilimli dostlar edinmeleri kaçınılmaz 

olacaktır. el-Ḥabsî‟nin de, tahsilini tamamladığı Cebrîn Medresesi‟nde bazı dostlar 

edindiği, hayatı boyunca entelektüel çevreyle hiç alâkasını kesmediği ve onların 

kimini methiyelerinde övdüğü, kimiyle de zaman zaman Ģiirsel yazıĢmalarda 

bulunduğu, gerek divanından gerekse eldeki bazı kaynaklardan anlaĢılmaktadır.
290

   

 Nazmedilecek methiyenin aslî medih ögelerinin, medhin konusu olan 

memdûhun temâyüz ettiği birincil vasıflara göre Ģekillenmesi pek tabidir. Buna göre 

bu baĢlık altında karĢılaĢılacak medih ögeleri, haliyle imamlar ve valiler ile ilgili 

medih ögelerinden nispeten farklı olacaktır. Klasik Arap Ģairleri; kadı, âlim, kâtip ya 
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 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 196; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 543. 
290

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 556-557. 
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da kendileri gibi edîb olan Ģahsiyetleri övmüĢlerdir. BeĢĢâr (ö. 167/783-84), Vâsıl b. 

Aṭâ‟nın (ö. 131/748) hitabetini, Ebû Temmâm (ö. 231/846), Muhammed b. 

Abdilmelik el-HâĢimî‟nin bilgelik ve belâgatini, Ġbnu‟r-Rûmî (ö. 283/896), Kâtib 

ʽUbeydullâh‟ın kelâmdaki kuvvetini, Mutenebbî (ö. 354/965), Ali b. ʽÂmir el-

Anṭâkî‟nin ilim, hilim ve hocalığını methetmiĢlerdir.
291

  

 Osmanlı döneminde de din adamı, âlim ve ediplerin birçoğu Ģairlerin ilgisine 

mazhar olmuĢ, nitelikleri ve hünerleri onların Ģiirlerine konu olmuĢtur. ġairler onları 

takva, cömertlik, cesaret gibi genel niteliklerin yanı sıra; ilimdeki derinlikleri, 

amelleri, güzel ahlâkları, asaletleri, fesahatleri, lafız ve manadaki değerleri, geniĢ 

kültürleri ve aklî melekeleri gibi kimliklerine uygun vasıfları ile övmüĢlerdir.
292

 Yine 

bir Osmanlı dönemi Ģairi olan el-Ḥabsî ise, ileride görüleceği gibi her biri âlim ve Ģâir 

olan dostlarını benzer medih ögeleriyle methetmiĢtir. 

 Dîvân‟ın beĢinci babı, el-Ḥabsî‟nin dostlarını methi ve onlarla yazıĢmalarını 

ihtivâ etmektedir. Dostlarıyla olan yazıĢmaları “iẖvâniyyât” baĢlığı altında ele 

alınacaktır. Bu baĢlık altında Ģairin en yakın dostları olan Halef b. Sinân, Süleyman b. 

Bela„rab ve diğer bazı dostları için söylediği methiyelerine yer verilecektir.  

1.3.1. Halef b. Sinân b. Halefan b. „Useym el- Ğafirî‟yi Methi 

 Halef b. Sinân, Hicri XI. Asırda Umman‟da yaĢamıĢ olan en gözde âlim ve 

Ģairlerden biridir. Ġmam Belaʽrab‟ın tesis ettiği ünlü Cebrîn Medresesi‟nden el-Ḥabsî 

ile birlikte mezun olanlardandır. Valilik ve kadılık görevlerinde bulunmuĢtur. Ġlk beĢ 

imamın her birinin iktidar dönemine Ģahit olmuĢtur. II. Sulṭân b. Seyf‟in imametini 

onaylamak ve ona biat etmek için bir araya gelen ulemadandır. Fıkıh, astronomi, keĢf 

ve tılsım bilginidir. Arap Dili ve Belâgatı ilimlerindeki derinliği Ģiirlerine yansımıĢtır. 

ġiirleri fevkalade ve fasih olup Ya„rûbî imamların ilk beĢinin fetihlerini ve onlar için 

nazmettiği methiyelerinin yanı sıra; fıkıh, hikmet, öğüt, tıp ve astronomi gibi temaları 

ihtiva eder. Hacimli divanı yazma halinde olup Umman Milli Kültür Bakanlığı 

Kütüphanesi‟nde mevcuttur. Ayrıca fıkhî meselelere dair fetvalarının bulunduğu bir 

eseri daha vardır.
293
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 ed-Dehhân, el-Medîḥ, s. 59-62. 
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 Ömer Musa PaĢa, Târîẖu‟l-Edebi‟l-ʽArabî (elʽAṣru‟l Memlûkî), s. 359-361; Nebîl Hâlid,  el-

Edebu‟l-ʽArabî beyne Aṣrayni‟l-Memlûkî ve‟l-Usmânî, s. 54-57. 
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 Ġbn Razîḳ, el-Fetḥu‟l-Mubîn, II, 159 (ikinci dipnot); el-Huṣaybî, ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 86; el-Bedevî 

vd., Delîlu Aʽlâmi Umân, s.58; Süleymân b. Halef el-Harûṣî, ġa„iru „Umânî ve Ḳaṣîde, 1. bs., 
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 el-Ḥabsî, aralarındaki sıkı dostluğun medresede birlikte okudukları yıllara 

kadar dayandığı dostu Halef b. Sinân‟ı Ģu on beyitlik kasidesiyle metheder:
294

 

[Muctes]  

 افسًنىااناًباٍااةياي اجاًسىا

ا

 اءاًيىاباًناٍالٍْىااةياي اجاًسىا 

ا ىـانىاالٍْىاااؽىافىا  موالاٍبًِاًاا

ا

 اءاًكىاذىاكىااةوانىاطاٍفاًكىا 

ا  يػيغىطِّياؽواداٍصاًاوراًنياكىا

ا

 اءاًذيكىااورىانياااهيانىاسىا 

ا  عواباٍطىااؽاًلَىاخاٍأىااناًساٍحياكىا

 

 اءاًيىاحىااناًساٍبًِيااتاٍيبىاشاً 

 يدواداًسىااأٍماًرىاكىااماٍعىانػىا 

ا

 اءاًدىاالِّاكياامًناٍايكىافاًشاٍيىا 

ا  عاٍناًاويالىاابِِّارىااتيالاٍأىاسىا

ا

 اءاًقىابػىااوؿىاطياكىااةنامىا 

ا  الدُّاافًااةوايىاافاًعىااوؿىاطياكىا

ا

 اءاًزىاجىاانىاساٍحياكىااياىاناٍ 

ا  تواقاٍكىاالِّاكياافًاارىايػاٍازىٍاكىا

 

 اءاًسىامىاكىااةوارىاكاٍبياالىا 

 

 

 راٍعىاااهىاضياراٍعىااةنان اجىاكىا

ا

 اءاًمىاالس اكىااضًوراٍأىااضيا 

ا  وـالَىاسىاافيالاٍأىاايواًلىاعىا

ا

 اءاًمىالاًاي احىاااجىاتىااحاٍاامىا 

ا
 Ġbn Sinan‟ın ahlâkı peygamberlerin ahlâkıdır. 

 (O), yumuĢak huy(u), basiret(i) ve zekâ(sı)yla insanlara galip geldi. 

 Parlaklığı güneĢin nurunu örten sadâkat ziyâsıyla…  

 Ve hayâsının zerafetiyle bütünleĢmiĢ güzel ahlâklı tabiatıyla… 

 Evet (öyle)... Senin tüm hastalıklarını tedavi eden isâbetli görüĢüyle... 

 Rabbimden onun için (bolca) nimet ve uzun ömür dilerim.  

 Dünyada sağlıklı ömür ve güzel mükâfât... 

 Sadece sabah akĢam değil, tüm vakitlerde (kendisi için) hayrı...  

 GeniĢliği gökle yerin arası kadar olan cenneti (dilerim)...  

 Canlılar  suya ihtiyaç duyduğu sürece, ona binlerce selam olsun. 

 Görüldüğü üzere el-Ḥabsî, dostu Halef b. Sinân‟ı övdüğü bu Ģiirinde imamları 

ve vâlileri övdüğü diğer methiyelerinden çok farklı üslup ve ögeler kullanmıĢtır. 

Üslup bakımından öncekilere nispetle daha samimi ve dostane bir eda sergilemiĢ; 

kullandığı ögeler bakımından da cesaret, adalet ve cömertlik gibi temel medih ögeleri 

yerine; memdûhun Müslüman ilim adamı karakterine uygun olan ögeleri kullanmıĢtır. 

ġöyleki, Ģiirin ilk beyitlerinde el-Ḥabsî memdûhu ahlâkî meziyetleri bakımından tüm 
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insanlardan üstün sayarak, müekked teĢbih
295

 ve mubâlağa sanatları vasıtasıyla 

peygamberlere benzetmiĢ, bu benzetmeyi de “ ٍُ ِٕ لْ قٍ “ ,(fetânet) ”فِ طْ َٕ خ“ , (hilim) ”ؽِ ٍْ  ” 

(sıdk), “ ِأَ فْ لَ ق ِٓ  َْ  gibi her biri nebevî karakterin (hayâ) ”ؽَ ١َ بءِ “ ve (ahlâkı hasene) ”ؽُ 

birer kesiti olan kavramlarla yapmıĢtır. 5. beyitteki insanların dertlerine derman 

olduğunu belirttiği “ ٍل٠ِل ٍَ  ِٞ  sıfatıyla da onun ince anlayıĢı ve (isâbetli görüĢ) ”هَأْ

fakihlik yönüne dikkat çekmiĢ, böylece tüm bu unsurlarla alîmlerin peygamberlerin 

vârisi olduğu gerçeğini Ģiirine baĢarıyla yansıtmıĢtır.  

 Ayrıca Ģair, Ģiirini birçok kez baĢvurduğu duâ uslûbuyla sonlandırmıĢtır. ġiirin 

beĢ beyitlik ikinci yarısında memdûh için dünyada sağlıklı uzun ömrü, bolca 

nimetleri, kesintisiz hayırları; Kur‟ân‟dan iktibasla
296

 kullandığı “ ُاد َٛ َّ  َ ٙبَ اٌ ُٙ عَٕ خٍ ػَوْ َٚ

  ُٗ الْأهَْ َٚ  / GeniĢliği gökle yerin arası kadar olan cennet” ifadesiyle de âhirette cenneti 

temenni etmiĢ, böylece memdûhun iki cihan saadetini dilemiĢtir.  

 1.3.2. Süleyman b. Bela„rab b. ‟Âmir‟i Methi 

 Dîvânu‟l-Ḥabsî‟yi derleyen, divanın hemen baĢındaki “Mukaddime” isimli 

giriĢ ve tanıtım mahiyetindeki makalenin sahibi olan, ġair el-Ḥabsî‟nin bilinen tek 

öğrencisi ve en yakın dostu olan Süleyman b. Belaʽrab‟ın hayatına dair birinci 

bölümde Ģairin eğitimiyle ilgili baĢlık altında yeterli bilgi verildiği için burada 

kendisine tekrar değinilmeyecektir. ġair bazı akrabalarının yaĢadığı “Menaḥ” adlı 

köyde bulunduğu esnada söylediği bir kısa makṭûada, öğrencisi ve dostu Süleyman b. 

Bela„rab‟ı Ģöyle methetmiĢtir:
297

 [Ṭavîl] 

ايػىالَىاسىا اطىاالٍْىااوؽيافياهـ اكىاعاٍرٍمى  هيارياشاٍنىامان

 

 لياهاٍالس اكىاارىاعاٍوىاالاٍكىاادىاواٍاذيٍااوياناٍماًارىاط اعىاتػىا 

انىاديايىا  اماًراٍبػىاالاٍايمياساًبُّ  ناٍمىااباًلاٍقىاباًاوياناٍءً

ا

اباًأىا  االص اراٍفػىااواًضىر  اقػىاابىابىاطي امًنٍ  لياباٍةً

ا االلٌ اواٍعىاباًايرياصاًيىا  ةواي اداًىىااريايػاٍخىااواًفً

ا

ارىازاًناٍامىالىاإاً  اباًحاٍؿو عىااواًبو االاٍيػينػٍ  لياضاٍفىاتي

ا اسىااكاًالز ااواًباًال اضىىا ابػىالاًي  لىعٍريبوايلي

 

الىاٍفىا  افػىاعىاالٍويافىيااتّن االن اعىانٍ اعىادىااؿً  ؿياذاٍل

اذيايمىالىاسيا  اقىاافي اسىاخىااازىاحىااداٍك  ةواي اجاًيرى

ا

االن ابِىاامراًتػيزاٍاوياقيالَىاخاٍأىاكىا  اصى تً  لياحاٍا

ا
 Tadı baldan daha tatlı ve kokusu sarp dağlara ovalara sağanak sağanak 

yayılan bir selam (olsun). 
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 Daha önce özlemin aĢırılığının kendisine zarar vermiĢ olanın kalbini, iyiliğin 

meltemi kapladı.  

 Erdemin kendisiyle betimlendiği ferah bir eve Allah‟ın inayetiyle hediye(ler)in 

en hayırlısı ulaĢıyor. 

 Ġçinde Bela„rab‟ın masum evlâdının bulunduğu bir haneye (ulaĢıyor)... Ki 

(kınayanların) kınamasının kendisini cömertlikten alıkoymadığı bir gençtir o... 

 En iyi mizaca sahip olan Süleyman‟ın ahlakı, arının ağzından attığı tükrüğüne 

(bala) dahi üstün gelir. 

 ġair bu maḳṭûada selâm ile medih uslûbunu birlikte kullanmıĢtır. Ġlk iki 

beyitten Ģairin bu maḳṭûayı söylediğinde memdûhtan bir hayli uzak bir yerde olduğu, 

ve onunla uzun bir zaman görüĢememiĢ olmasından dolayı yoğun özlem duyguları 

taĢıdığı anlaĢılmaktadır. Zira gönderdiği ve adeta hafif esen bir ilkbahar meltemine 

benzettiği, tadı ve kokusu güzel olan selamının dağlardan ovalardan süzülerek 

memdûhun evine ulaĢacağını ummuĢtur. Bu vesileyle methiyesine dağ, ova, meltem 

gibi doğa harikalarını andığı bir tasvir uslubuyla da baĢlamıĢtır. ġair 3. beyitten 

itibaren ise memdûhu Ģahsına münhasır vasıflarla övmüĢtür. Hediyelerin en hayırlısı 

olarak nitelediği selamını ulaĢtırdığı memdûhu ve ailesini erdemli; kendisini ise 

masum, doğru bildiğini uygularken kınanmaktan çekinmeyen, cömert ve güzel ahlâklı 

olarak nitelemiĢtir.  Hatta son beyitteki “ ًُ ذِ إٌ ؾْ غ  َِ ب  َّ أفَْلَلُُٗ ريُْهِٞ ثِ َٚ  / Süleyman‟ın ahlakı, 

arının ağzından attığı tükrüğüne (bala) dahi üstün gelir.” ifadesiyle memdûhun 

mizacını baldan daha tatlı ve değerli olarak betimlemiĢ, böylece methini yine doğa 

unsurları olan arı ve bal ile süslemiĢtir.  

1.3.3. Diğer Dostlarını Methi 

el-Ḥabsî‟nin beĢinci bapta kendileri için methiyeler nazmettiği baĢka dostları 

da vardır. Umman‟da yakın akrabalarının yaĢadığı “Sır Köyü”nde bulunduğu esnada, 

dostlarından Fakih Ḥancer b. Ali b. ʽAkîle, Ṣalih b. Muhammed el-ʽAvnî ve kendisi 

gibi Ģair olan öğrencisi Süleyman b. Belaʽrab‟ın her üçünü birlikte tek methiyede 

över. ġair ilk 5 beyitte; kokusu miskten üstün, tadı bal ve karanfil karıĢımı gibi, sedası 

ise sakin sakin yağan yağmurun sesi olarak nitelediği; yine göğüslere Ģifa, beldelere 

ise kılavuz olarak anlamlandırdığı selamını dostlarına ileterek 6. beyitten itibaren 

onları Ģöyle metheder:
298

 [Meczûu‟l-Kâmil]      
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اال اابػىاتّىافىالاً  مذاًلىعٍريبو

ا

االاٍماًناٍتػىاايواًدىايىاباً   اباٍتىاكاًيقي

ا  خىنٍجروااي الاًاعىاتّىافػىاكىا

ا

اباًداًاالص انًِاعاٍأىا   اباٍيىاتاًااراٍلَىايقى

ا اأىا  مذاًال اافاًواٍعىااالاٍبِاكبىنًِ

ا

اازىٍافػىعىااماٍشىياافىا   دىاباٍايٍراًاؿي

ا  ماٍهيالُّاكياااؽواداٍصاًاافياوىاخاٍإاً

ا

افاًمىا  اعىايهاًا اييعياٍمي  اباٍبه

ا  لَىابىاالاٍكىااةاًاعىارىابػىاالاٍالياىاٍأىا

ا

اكىاغىا  اكىااحىاصىافىاالاٍةً  اباٍالص وىاةً

ا نىايىاشاٍأىا اديااخى اكقدا  متم

ا

االثواب  احسنى  ليقِّيتمي

ا
 (ĠĢte böyle bir selam) ellerinden (kaleminden) güzel yazı dökülen Bela‟rab 

oğlunadır. 

 (Yine) Ali oğlu Hançer‟edir ki, Ģüphesiz bir dostu kastediyorum. 

 Ve övgüye layık hayırlı iĢleri, örfleri olan Ebu‟l Avn oğullarınadır. 

 Hepsi de kendilerinde ayıplanacak bir kusur bulunmayan, doğruluk (abidesi) 

kardeĢler(im)dir. 

 Hüner, belagat, fesahat ehli (edip) ve sağduyulu kimselerdir. 

 (Ey) üstadlarım böyle devam ettiniz de (sonunda) güzel ecri elde ettiniz. 

 el-Ḥabsî burada dostlarını hem ahlâkî hem de meslekî olmak üzere genel 

itibariyle iki açıdan övmüĢtür. Önce onların ayıplanmayı hak eden kusurlu kiĢilikleri 

olmadığını, her birinin dürüst, samimi, sağduyulu ve övgüye layık kimseler 

olduklarını vurgulamıĢ; sonra da meslekî bakımdan sözdeki ve yazıdaki ustalıkları, 

belagat ve fesahatteki hünerleri, yani kısaca edebi kiĢiliklerindeki değerlerini takdir 

ederek onları övmüĢtür.  

 Umman sahil kenti olan Behlâ‟daki bazı Ģair dostlarının el-Ḥabsî‟yi övdükleri 

11 beyitlik bir methiyenin kendisine ulaĢması üzerine, el-Ḥabsî karĢılığında aynı 

kâfiye düzeni ve aynı bahirde olan 35 beyitlik bir medih Ģiirini kendilerine ithâf 

etmiĢtir. Tamamı burada verilemeyecek olan Ģiirin ilgili beyitlerinde Ģair dostlarını 

ilim, hilim, sıdk, alçaklara ve cahillere yüz vermeme, onlarla tartıĢmama, iffet, dinde 

samimiyet, çalıĢkanlık, cömertlik ve atılganlık gibi meziyetleri dolayısıyla peĢ peĢe 

Kur‟ân‟dan iktibaslarla Ģöyle över:
299

 [Hafîf] 

اللًٌ ا ااأىكٍليًىاءي اأىنػٍعىمى اقىدٍ  وً

ا

اإًنػٍعىامىالليا  ابًفىضٍلًوً  اعىلىيهًمٍ

ا امىاذىاإاًاموالاٍحاًالياىاٍأىاكىااموالاٍعاًالياىاٍأىا  اا

ا

ااذىٍاعيادىاً  اسىاالياقىاايىالاًاىاًوا  امىالَىاوا

                                                 ا
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امىاذىاإاًكىااماٍشاًًواٍاقػىافًااؽواداٍصاًالياىاٍأىا  راٍا

ا

اباًريا  اكاًرُّامىااااًـئىالاًالاٍاواًغاٍلىاكا  اامىارىاكا

ا  اازىٍاامياهياينػياداًكىااةهاف اعاًاماٍهياعيابػاٍطىا

ا

 امىالَىاساٍإاًاواًناًواٍكىااااؿاًاحىافًااصيالاً 

ا داًكىا اتىً اتىٍتىبًىٍيمٍ اإًفٍ  اؿاٍايٍكى

ا

امىا  قٍدى اكىالًٍ اكىاذيٍودى يهًمٍ الىدى  جًد 

ا
 (Onlar) Allah (c.c.)ın dostlarıdırlar. Allah (c.c.) lütfuyla onlara bolca nimet 

vermiĢtir. 

 Ġlim sahibidirler, alçakgönüllüdürler. Cahilleri iĢitirlerse „selâmetle‟ der 

(geçer)ler. 

 KonuĢmalarında dürüsttürler. Onursuz kimselerin boĢ (ve kötü) sözüne 

rastlarlarsa, vakarlı bir halde geç(ip gid)erler. 

 Onların mizaçları iffettir. Din(darlık)ları katıĢıksızdır. 

 Sana söylüyorum! Eğer onları sınarsan, kendilerinde ciddiyet, cömertlik ve 

atılganlık bulursun. 

 ġairin yukarıdaki beyitlerde isimlerini vermeden, ortak özelliklerini gözeterek 

toptan övdüğü Behlâ‟daki o dostlarının kimler olduğu devamındaki dizelerde açığa 

çıkmıĢtır. ġair bu dizelerde her birinin temayüz ettiği özellikleri ayrı ayrı dillendirerek 

onları tekrar övmüĢtür. Dostlarından Amr‟ı saygıdeğer konumu ve Ģairliğiyle; Ġbn 

Sâlim‟i de zekâsı, fasih hitabeti ve hem bedenî hem de malî ibadetleri ifa etmesi 

yönüyle Ģöyle methetmiĢtir:
300

 [Hafîf] 

ارىارناماٍاعىاتًّاالىاقىاامىافًاافاٍرىاكياذاٍاكىا  باٍا

ا

 امىااقىاماٍقىاالاٍادىايِّاسىاالاكىاافًاوىاقىاالاٍابىا 

ا االاٍذىا  االن اارىابػىاكاٍأىااالوًاسىاانىاباٍااالًاعىامىاا

ا

اأىاجناحاًاساً   امىالَىاكىاااااًـنىاالٍْىااحىاصىافاٍى

ا  ى ازكىاكىاادىالَىاباًالاٍانياكياساٍيىااناٍمىاارىايػاٍخىا

ا

اكىابنااغاًرىااوياالىامىا  اكىالٌ اصىاا  اامىاصىاى

ا
 Sözümde kafiyeler sahibi ve efendiler efendisi olan Amr‟ı da mutlaka hatırla. 

 Akıl bakımından Ġnsanların en büyüğü, konuĢma bakımından da en fasih olan 

Ģeref sahibi Ġbn Sâlim‟i de (mutlaka an)... 

 Ülke ‟de yaĢayan(lar)ın, gönüllü olarak (zekâtını vererek) malını arıtanların, 

namaz kılanların ve oruç tutanların en hayırlısını (Ġbn Sâlim‟i)... 

 Yine devamında Halîl ailesini mertlikleriyle övmüĢtür: [Hafîf] 

 يلوالاًخىااآؿىاااؿاًقىامىااالاٍفًاافاٍرىاكيااذاٍكىا

ا

 امىالَىاالس اا - يتىاداًىيا - امياهياغاٍلِّابػىااثُي ا 

ا  ماٍهيانػاٍماًاةىاكءىاريامياالاٍارياكياذاٍأىااؿاٍزىاأىاالىاٍ

ا

 اامىايىاقاًكىااةنادىاعاٍقاًاراًماٍعياالاٍاةىاد اميا 

                                                 ا
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 KonuĢmada Halîl ailesini de mutlaka an. Sonra onlara sana hediye edilen 

(emanet bırakılan) selamı ulaĢtır. 

 Hem oturarak hem de ayakta ömür boyu onların adamlıklarını (hep) 

anacağım. 

 Görüldüğü üzere Ģairin dostları için söylediği methiyeleri ilgili medih unsurları 

bakımından hayli zengindir. Diğer taraftan Ģairin önceki methiyelerine nispetle burada 

gazel, ẖamr, ve aṭlâl gibi mukaddime temalarını kullanmadığı; kasidelerine direkt ana 

temayla veya dostlarına selamla baĢladığı, her hangi bir baĢlık iliĢtirmediği ve 

kasidelerini orta yada asgari uzunlukta oluĢturmayı tercih ettiği, açıklamaya dahi 

gerek duyulmayacak netliktedir. Bu da Ģairin dostlarına karĢı rahat bir ruh hali içinde 

olduğunu ve içten duygularla seslendiğini göstermektedir. 

2.2. ĠHVANĠYYÂT 

 Ġẖvâniyyat; ister özel bir nedene dayansın ister dayanmasın aralarında dostluk, 

kardeĢlik gibi çok sıkı iliĢki bulunan ediplerin ya da yönetici kesimle Ģairlerin 

yazıĢarak birbirlerine gönderdikleri Ģiirlerin ya da edebî risâlelerin genel adıdır. Yine 

Ģairlerin bir mecliste toplanarak birbirlerine yârenlik etmek veya düĢüncelerini 

açıklamak maksadıyla birbirlerine okudukları Ģiirleri de iẖvâniyyât kapsamında 

değerlendirilmiĢtir.
301

 Bu edebî tür; kelime, terkip ve ibarelerin daha özenle seçildiği, 

Ģekil bakımından kimi zaman nesirle iç içe, kimi zaman da orta uzunluktaki bir Ģiir 

türü olarak zuhur etmiĢtir.
302

 

 Ġlk örnekleri Abbâsi döneminin meĢhur Ģairleri Ġbnu‟l-Muʽtez (ö.296/908), 

Ebû Temmâm, el-Mutenebbî ve el-Buḥturî‟nin Ģiirlerinde görülmüĢtür.
303

 Hatta ġevki 

Ḍayf, Abbâsî Halifesi Ġbnu‟l-Muʽtez‟in dostlarıyla ĢakalaĢma kabilinden çok sayıda 

iẖvâniyyatının bulunduğunu; bu durumun kiĢiyi, Ġbnu‟l-Muʽtez‟in Arap Ģiirinde 
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 Ebu‟l-Fetḥ Ḍıyâuddîn Naṣrullah b. Muhammed Ġbnu‟l-Esîr el-Cezerî (ö. 637/1239), el-Meselu‟s-

Sâir fî Edebi‟l-Kâtibi ve‟Ģ-ġâʽir, thk. Muhammed Muḥyiddin Abdulhamid, el-Mektebetu‟l-ʽAṣriyye, 

Beyrût, 1420, II, 395; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 9; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-

„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, I, 120.  
303

 Bkz. Abdulmelik b. Muhammed b. Ġsmaîl Ebû Manṣûr es-Seʽâlibî (ö. 429/1038), Yetîmetu‟d-Dehr fî 

Meḥâsini Ehli‟l-ʽAṣr, thk. Mufîd Muhammed Ḳumḥiyye, 1. bs., Dâru‟l-Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, 

1403/1983, III, 190; Ġbnu‟l-Esîr, el-Meselu‟s-Sâir fî Edebi‟l-Kâtibi ve‟Ģ-ġâʽir, II, 395; Maṭlûb, 

Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, I, 121. 
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iẖvâniyyat türünün ilk mucitlerinden olduğu kanaatine sevk ettiğini ifade etmiĢtir.
304

 

Ġẖvâniyyat türü Ģiirsel yazın; Ahmed b. Mûsâ, Ġbnu‟n-Naḥḥâs, Ahmed el-Keyvânî, 

Mencek PaĢa, Ġbnu‟n-Naḳîb gibi birçok Osmanlı dönemi Ģairinin divanında da yer 

tutmuĢtur.
305

 Halkın sosyal dokusunu aynen aksettiren, dostluk ve akrabalık bağlarını 

pekiĢtiren, sosyal unsurlar arasında köprü görevi gören, duygu yüklü Ģiir temalarının 

en baĢında yer almıĢtır.
306

  

 Ġẖvâniyyat kapsamındaki Ģiirler, dostların övüldüğü medih Ģiirleriyle benzerlik 

arz etse de aralarında konuları ve unsurları itibariyle fark vardır. Zira Ġẖvâniyyat; 

çeĢitli vesilelerle tebrik mesajı iletme, taziye, hediyeleĢme, aracılık ve destek isteme, 

dostlara özlem, ziyaret etmeyi isteme, kaynaĢma, niĢanlanma teklifi, özür dileyip 

gönül alma, Ģikayetlenme, bir hacetini dile getirme, teĢekkür, sitem etme, hasta 

ziyareti, kınama, haberler iletme, ĢakalaĢma ve daha birçok amaç güdülerek 

yazılabilmektedir. Bu amaçlardan birden fazlası aynı anda bir iẖvâniyyat türünde 

bulunabilmektedir.
307

 Ayrıca bu kapsamdaki Ģiirlerin; Ģairlerin dil ve edebiyata dair 

ustalıklarını birbirlerine kanıtlama, bir meseleye dair soru sorup cevabını isteme, 

atıĢma, ilmi tartıĢma yapma ya da hoĢça vakit geçirerek gönül eğlendirme gibi 

hususiyetleri de vardır.
308

 Diğer taraftan tanımda da belirtildiği gibi, ihvâniyyât 

Ģiirlerinde karĢılıklı yazıĢma da söz konusu olabilmektedir. Dostların övüldüğü medih 

Ģiirleri ise, ilgili baĢlık altındaki Ģiirlerde de görüleceği üzere barındırdığı medih 

unsurları açısından iẖvâniyyat kapsamındaki Ģiirlerden farklılık arz etmektedir. 

 Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin beĢinci babı; el-Ḥabsî‟nin dostlarıyla yazıĢtığı Ģiirleri 

içermiĢtir. Bu bapta dost ve akrabaları tarafından kendisine gönderilen Ģiirler 

çıkarıldığında, kendisinin toplam 221 beyitlik 19 adet Ģiiri mevcuttur. Ayrıca 

Ģiirlerinin temalarının; dostlarına teĢekkür, özlem, onlardan özür dileme; çeĢitli 

vesilelerle onları tebrik ve teselli, bazen de onlarla atıĢma Ģeklinde olduğu tesbit 

edilmiĢtir. AĢağıda bu temaların her biri ele alınacaktır.  

                                                 
304

 ġevki Ḍayf, Târîẖu‟l-Edebi‟l-ʽArabî el-ʽAṣru‟l-ʽAbbâsi es-Sânî, 1. bs., Dâru‟l-Me‛ârif, Ḳâhire, 

1960-1995; IV, 346. 
305

 Bkz. ġevki Ḍayf, Târîẖu‟l-Edebi‟l-„Arabî„ Aṣru‟d-Duvel ve‟l-„Ġmârât e‟Ģ-ġâm, 1. bs., Dâru‟l-

Me‛ârif, Ḳâhire, 1960-1995; VI, 270; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Siirinde Sosyal Unsurlar”, s. 42-

43; Samancı, Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Mencek PaĢa ve ġiirleri, s. 206-233; Fidan, Arap 

ġairlerden Ġbnu‟n-Nakîb ve ġiiri, s. 51-81. 
306

 Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Siirinde Sosyal Unsurlar”, s. 42. 
307

 Ahmed b. Ali b. Ahmed el-ḲalḳaĢendî (ö. 821/1418), Ṣubḥu‟l-AʽĢâ fî Ṣınâʽati‟l-ĠnĢâ, Dâru‟l-

Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, tsz, IX, 82-224 ve 436-437; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, 

I, 121.  
308

 es-Seʽâlibî, Yetîmetu‟d-Dehr fî Meḥâsini Ehli‟l-ʽAṣr, III, 190; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap 

Siirinde Sosyal Unsurlar”, s. 47. 
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 2.2.1. TeĢekkür 

 Arap Ģiirinde teĢekkür amaçlı yazılmıĢ olan iẖvâniyyat Ģiirleri, Ģiirin 

gönderildiği muhatabın Ģair nezdinde makbule geçecek herhangi bir maddi ya da 

manevi desteği sonrasında, Ģairin muhatabına minnettar olması, teĢekkürü uhdesinde 

bir borç bilmesi ve Ģiirini buna araç kılmasıyla ortaya çıkmıĢtır.
309

 el-Ḥabsî de Cebrîn 

Medresesi‟nden dostu olan ve divanda “ بَِْ اٌي   ١ؼُ ِٖ فَ  ” (Zamanın Fasihi) veya “  ٌِ ََ ُْ ًِ ْ٘ أَ  ب  

بَّْ ػُ  ” (Umman Halkının Dili) gibi lakaplarla anılan Ģair ve fakih Halef b. Sinân b. 

Halefan b. „Useym el- Ğafirî‟ye
310

 kendisinin sıkıntılarını gidermesi sonrasında 

teĢekkür mahiyetindeki Ģu kısa ve özlü kasideyi göndermiĢtir:
311

 [Munseriḥ] 

ابٍنىايىا  يىتاٍاشيفاًتًّال اعاًاافاًفىالِّاخىاانىااباٍاا

ا

اشىىاقااحىااافىاكىاكىا  اىياا  يساًالٍْااوىاا

ا اقػىاناٍكياكىا امًنٍ اأياالاًباٍتي  بػِّرىهياخىاأىفٍ

 

اأىابًهىا  اغيم اخىاا اكىاا  اساًوىاساٍكىاةو

ابىاناٍكياكىا  اأىارىاوىاالاٍايىاتي اأىسنىساًل  يرى

ا

ابىاساًأىا  اكىاجىاالر اايىايري  اساًالٍيىااءً

ا اعياحىافىا اكىاتػىهىادىاقاٍل  اشىىاحىاا  ال 

ا

اعىاامىالًاااؿىاقىاكىا  ابىاايكىالىاا  اساًمًنٍ

ا الاًحىاٍ اعىاكىاالد اايػ رىاصىااناٍمىادان  ىلىااءى

 

احيايىا  مٍ اأىاكاٍدى امًنٍ  اساًالن ااؼاًرىاشاٍمو

افًا  ايػيرىج ى  ةوالىاازاًنىاالِّااكياذىمًرو

 

اكىاافاًغىااناٍكيايىاالىاٍكىا   ياساًانىالىالَ

اييفاًذاًال ااافاًنىاساًاتّىافػىا  ااخىاأىاايديام  ؿاٍا

ا

اكىاأيناٍااشاًؿىاإاً  اإاًخىاسان  ساًيناىايرى

ا اعىال الٍاًاانِِّاعىاااهيازىاجىا  ةنايىاافاًوي

ا

ارىالىاعىااتاٍابىاطىا   خىن اساًالِّاكياااماًغاٍى

ا
     Ey Ġbn Hallifân‟ın oğlunun oğlu!, Hastalığım geçti. Sahiden (hastalığımı) 

tedavi eden kendisidir. 

 Kendisine bildirmeden önce ben gamlı ve hüzünlüydüm. 

 Ġnsanlar arasında kederin esiri idim. Umut ile ye‟sin arasında (bocalayan) bir 

esir…  

 Sonra düğümünü çözdü, problemi halletti. Bana dedi ki: BoĢ ver, tasalanma!  

 Ġnsanların en üstününün salahiyeti vasıtasıyla tedaviyi bahĢedene (Allah‟a) 

Ģükürler olsun! 

 Her musibet esnasında beklenen bir kahraman. (Benim halimden) ne gafil 

oldu ne de (beni) unuttu. 

                                                 
309

 Bkz. el-ḲalḳaĢendî, Ṣubḥu‟l-AʽĢâ fî Ṣınâʽati‟l-ĠnĢâ, s. IX, 183.  
310

 Bu çalıĢmanın “Dostlarını Methi” baĢlığı altındaki ilk alt baĢlıkta bu Ģahsın biyografisine dair yeterli 

bilgi verilmiĢ, ayrıca Ģairin kendisiyle ilgili söylediği bir methiye de değerlendirmeye alınmıĢtı. 
311

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 219. 
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 Cana yakın davranarak bunalımlı (kardeĢine) faydalı olan Sinan oğlu 

dostların en hayırlısı… 

 (Rabbim) Allah, onu bana bütün Ģeytanlara karĢın (canıma) iyi gelen bir ilaç 

olarak lütfetti. 

 ġiirde net bir Ģekilde görüldüğü üzere, Ģair bir dönem mücadele ettiği 

depresyonları sırasında psikolojik terapi uygulayarak ruhi bunalımlarına ilaç olan eski 

ve yakın dostuna olan Ģükran duygularını dile getirmiĢtir. Esasen kasidede övgü ile 

teĢekkürün bütünleĢtiği bir anlatım sezilmektedir. Zaten kasidenin baĢlığında da her 

iki amacın güdüldüğü ifade edilmektedir. Her ne kadar beyitlerde teĢekkür ifadesi 

geçmese de ve hatta övgünün biraz daha öne çıktığı zannedilse de, Ģiirin genel 

anlatımına bakıldığında Ģairin Memduh‟una karĢı, onun kendisine dokunan iyiliği 

sonrasında bir minnet duygusu taĢıdığı, üzerine basarak kullandığı vurgulu 

ifadelerden anlaĢılmaktadır. Dolayısıyla buradaki övgüyü teĢekkür olarak algılamak 

gayet doğaldır. ġairin dostuna Ģiirle teĢekkürü ise onun nazik ve mütevazı karakterini 

göstermektedir. 

 2.2.2. Özür Dileme 

 Arap Ģiirinde hem nesir hem de Ģiir Ģeklindeki iẖvâniyyât türü yazında özür 

dileme de rastlanan amaçlardan biridir. ġairler özrü amaçlayan mesajlarının hemen 

baĢında bazen selam göndermiĢler, bu selamın nicelik ve niteliğini de bir bir sayarak 

hem Ģiirlerini daha süslü hale getirmiĢler, hem de özürlerinin muhatapları yanında 

makbul olmasını hedeflemiĢlerdir. Selamın niteliğini dile getirirken taze dal, gül, 

sabah meltemi, sevgililerin nefsi gibi tabiat tasviri ögeleri ve gazel unsurlarıyla 

birlikte anmıĢlar, niceliğini belirtirken ise sayısızlığından kinaye olmak üzere 

sayılması zor ya da imkânsız somut tabiat ögeleri veya soyut eğretilemelerle birlikte 

anmıĢlardır.
312

 el-Ḥabsî, Ģiir söylemekteki gayesi ne olursa olsun iẖvâniyyât Ģiirlerinin 

birçoğunun giriĢine süslü selam cümleleriyle baĢlamıĢtır. Örneğin Nezvâ‟da 

bulunduğu bir sırada, Muḍîbî ve Ravḍa köylerinde ikamet eden ve köylülerin ileri 

gelenlerinden olan amcaoğullarına gönderdiği Ģiirine selamını arz ettiği Ģu ifadelerle 

giriĢ yapmıĢtır:
313

 [Basîṭ]  

                                                 
312

 Bkz. es-Seʽâlibî, Abdulmelik b. Muhammed b. Ġsmaîl Ebû Manṣûr (ö. 429/1038), Siḥru‟l-Belâğa ve 

Sirru‟l-Berâʽa, thk. Abdusselam el-Ḥûfî, Dâru‟l-Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, tsz., s. 134-135; es-

Seʽâlibî, Lubâbu‟l-Âdâb, 1. bs., thk. Ahmed Hasan Lebic, Dâru‟l-Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, 1417-

1997, s. 45. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 233. 
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اسىا اباًلَىاأيىٍدًم ااذىٍامان االاٍمىالاٍعىدِّ  ياساًقىادً

 

اميناًااعًدٍؿاًكىا  اشىاكيلِّ ارىااماًيفو  اساًخو

امىا  احىوىتاًكعىدِّ اشىاعىاقػاٍالد ااا امًنٍ  رواجىااءي

ا

اػىاًماًكىا  امىاماًكىاايلوانٍ  اساًرىاغاٍأىاكىاااءوانٍ

ا االٍْىالىاعىاامزٍراًيػيا احاًعاٍطىااماًراٍى  ويامىاعىاطاٍتىاايىامان

ا

احىاإاًكىا  افىاسىافٍ اارىٍاذ الىاايواًفاًوٍتى  ياساًةي

ا ازىاشىىاافاٍإاًكىا اباًمٍتى  وياتياحىافاٍنػىااكاًساٍماًالاٍرىتٍ

ا

االصُّافاًيىشاٍ  اكىادياي اكيافاًشاٍيىاكرى اكىاي  اساًوىاساٍل 

ا افًاتىاأىاافاٍإاًكىا اأىاجىااالدُّاى  روامىاقىااناٍعىاااؾىانىاغاٍى

 

اكىا  اكىامًقٍبااءاًواٍضىااناٍعىاتى   اساًرىابػاٍناًسو

االض ارىاكاًاالاٍلىاإاً ىْا  ماٍشىيااينىاذاًال ااماًاغاًرىااًـ

ا

ايػياأاٍبىا  اعىاقىاسه اىًراٍكياااوياناٍصِّري  اساًمىالُّ

ا
 BaĢı göğe yükselen, sarsılmaz tüm ulu (dağlar) benzeri sert kayalar sayısınca 

selam armağan ediyorum.  

 Yerin kapsadığı ağaç, hurma ağacı, su ve fidanlar sayısınca (selam)... 

 Ki tattığın zaman o (selam), tat bakımından balı (bile) hafife alır; 

yudumlarsan peĢpeĢe yudumlatan karıĢımın lezzeti vardır. 

 Koklarsan da, onun hoĢ kokusu miskten daha güzeldir.  Göğüslere ve tüm 

vesveselere (kuruntulara) Ģifa verir.  

 Koyu karanlıkta gelirsen, ne dolunaya, ne meĢaleye, ne de lambaya ihtiyacın 

olur. 

 Bütün parsların kendilerine karĢı durmaktan vazgeçeceği kudretli, Ģerefli 

aslanlara (selam olsun). 

 Görüldüğü üzere el-Ḥabsî yukarıdaki dizelerde, gönderdiği selamın 

yeryüzündeki sert kayalar ve ağaçlar sayısınca oluĢuna vurgu yaparak onun niceliksel 

yönüne; baldan daha tatlı, miskten daha hoĢ kokulu, göğüslere Ģifa veren, yolu 

aydınlatan bir özelliği oluĢuna vurgu yaparak da onun niteliksel yönüne değinmiĢtir. 

Bu da bir taraftan edebî açıdan Ģairin kasidesinin klasik selam hediye etme usulünün 

izlerini taĢıdığının delili iken, diğer taraftan dostlarına karĢı olan içindeki sevgi ve 

samimiyetinin de göstergesidir.  

 el-Ḥabsî bu Ģiirinin devamında dostlarını; vefa, asalet, cömertlik, yiğitlik, 

güzel ahlâklı olma gibi vasıflarıyla yâd ettikten sonra, onların her zaman kendisinin 

yardımcıları ve dostları olduğuna değinmiĢ ve ardından Ģu dizelerle dostlarından özür 

dilemiĢtir:
314

 [Basîṭ]  

اآؿياىيا ابػىاياٍحىاامٍ اعىانياسو اكىامِّاو  ماٍىيارياشىاعاٍمىاي

 

اصىاكياااناٍماً  اكىاحاٍلِّ اكىاوىاخاٍإاًبو  ساًجيلَ اافو

                                                  
314

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 234. 
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احىانىابػاٍأىا اقػىاذياخيااسواياٍاءى  ةنارىاذاًعاٍمىااكىالًاواٍكا

ا

انىاافاًاغىاونِّابياسىااتَىاٍلىااكىانِِّاماً   ياساًلَن

ا اطيااكياسىاناٍأىاافىاياٍكىافىا االز امي  فاٍإاًكىااافاًمىاوؿى

ا

اماًساٍلىااماٍكياسًيتيانىا  احىاتي اكىاياٍنٍ  اساًس احىاسو

ا اعىااطىالىا ابِياقاًواٍاشىالىاكىاايشاًياٍابى  عواطاًقىانػاٍي

ا

الىاٍإاً  ادىازياأىاافٍ اسىاكياارىارٍ ارىاساًلىاعىااياناعاٍمٍ  يى

ا ارىالَىاسىا  وياتياحٍىارىااثُي ااماٍيكيالىااعىابِِّايـ

 

ادىامىا  اإاًواٍاشىافًاااسياالن ااتاٍامىاا  اساًاالن الىاؽو

 ىْا
 Onlar amcamın oğulları olan Hays Âilesidirler. AĢiretleri dostlardan, 

kardeĢlerden, arkadaĢlardan oluĢur.  

 (Ey) Hays oğulları, benim (Ģu) sözümü alın, beni bağıĢlayın, beni (sizden) 

gafil ve (sizleri) unutmuĢ zannetmeyin. 

 Sizi onca zaman nasıl unuturum. Eğer unutursam, (Asla) Hays ve 

Hassasoğullarından değilimdir.
315

 

 Develer üzerinde koĢarak sizi ziyaret etmesem bile, ne yaĢamım güzeldir, ne 

de özlemim kesilmiĢtir. 

 Ġnsanlar insanlara özlem duyduğu sürece Rabbimin selamı ve sonra rahmeti 

üzerinize olsun... 

 ġair bu beyitlerde kime selam gönderdiğini açıkça söylemiĢ, daha sonra iltifât 

sanatıyla ğaibten muhataba geçerek bu kez amcaoğullarıyla konuĢmaya baĢlamıĢtır. 

Kendisini mazur görmelerini, onları asla unutamayacağını, unutması halinde kendisini 

aileden saymasının mümkün olamayacağını ifade ederek onların gönüllerini alma 

gayreti içine girmiĢtir. Bu dizelerden Ģairin uzun süredir görüĢemediği dostlarına 

kendisini borçlu hissettiği ve onlara vefasızlık ettiği için suçluluk hissi taĢıdığı 

anlaĢılmaktadır. ġair son beyitlerde ise onlara olan özleminin asla kesilmeyeceğini 

dile getirerek; kasidesini yine anlamlı, ama Ģık bir selamla mühürlemiĢtir.  

 2.2.3. Tebrik 

 ġairler içinde bulundukları toplumun fertlerinin gündeminde yer alan 

düğünler, dini bayramlar, hastalıktan Ģifâ bulma, doğum, sünnet, bir makama atanma, 

haçtan ya da bir seferden dönme, yeni inĢa edilmiĢ bir eve oturma gibi vesilelerle 

dost, akraba veya üst makamlara tebriklerini Ģiirle iletme yolunu seçmiĢlerdir. Bu tür 
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 Ġlki amcalarının/baba dedesinin soyu, ikincisi dayılarının/anne dedesinin soyudur. (Bkz. Dîvânu‟l-

Ḥabsî, s. 234.) 
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Ģiirler bir taraftan Ģairlerin sosyal iliĢkileri hakkında bilgi verirken diğer taraftan 

toplumun folkloru ve kültürel yapısına dair ipuçları sunmuĢtur.
316

  

 el-Ḥabsî de dostlarından bazılarını bayram, düğün veya yeni bir bina inĢa 

etmiĢ olmaları dolayısıyla tebrik etmiĢtir. Dostu Halef b. Muhammed b. Ḥancer b. 

Aḳîle‟ye selam göndermiĢ ve ardından bayramını tebrik etmiĢtir:
317

 [Ṭavîl]   

اشىارؽًها امىاذىر  االًل اسىلَىيـ  عىلىيكيمٍ

 

اسىارىتاً  االٍمىغىارًباًاكىمىا اغىٍوى ؾي  الٍْىفٍلَى

اضياٍ  االٍْىرٍضً اعىلىى اطىٍليوؽه ادىب   ثوادىاكىمىا

ا

اكىرىاكًباً  امىاشو اكيلُّ افًيهىا اسىارى  كىمىا

ا اخىايىاايداًعاًالاٍباًاميايتيانِّاىياكىا  روااضاًحىاايرىاا

ا

 باًائاًغىااىـارىاكاٍأىااكىابًالاٍاقػىافًاااساًالن اانىاماً 

ا
 Parlak (GüneĢ) doğduğu ve gezegenler batılara doğru (yörüngelerinde) gece 

yürüyüĢü yaptığı sürece Allah‟ın selamı üzerinize olsun. 

 Bu asrın yaratık(lar)ı yeryüzünde emeklediği ve tüm yayalarla biniciler 

yeryüzünde yürüdüğü sürece… 

 Ey insanlardan kalbimde bulunanların en hayırlısı ve (burada) 

bulunmayanların en muhteremi, bayramınız mübarek olsun! 

 el-Ḥabsî dostlarından birinin yaptırmıĢ olduğu yüksek ve yeni binayı Ģöyle 

tasvir eder:
318

 [Basîṭ] 

االاٍ ابعًىوٍفً االٍبًنىاءي االص مىداًتى   وىاحًدً

 

اأىا  عىاحٍكىاقىدٍ ايىدواخىااوياالٍمىشٍكيورىامىتٍاصينػٍ  يػٍري

اباًرىٍا  اكىاصىاميزىي نان  ياناواًتىاساٍميااصِّااذاًٍى

ا

االاٍلىاعىا  ازاًحىاضاٍأىافىاااداًرىامياى  داًلىابػىاالاٍاةىاينىاى

ا  ويالىاايوىاباًاشىالىاايفهاناًمياايعهافاًرىااتهاياٍبػىا

ا

 داًتىاًالىاٍااراًاالد افًااويالىاثػاٍماًاداٍراًتياافاٍإاًفىا 

ا االص اؼ ىاأىاكىا  هيادىاي اشاٌاذياتاىاساٍالٍْيااعيااناًا

ا

اريالىاعىا   داًاساًارىٍاكىااضاًغاٍبػياالاٍايلىاىىاأيااكساًؤياى

ا
 Vâhid ve Samed olan (Allah)‟ın inayetiyle inĢaat tamam oldu. Ġyi (usta) el, 

onun beğenilmiĢ yapısını sağlam kıldı. 

 Ġstenen düzeyde alçı ve taĢlarla donatılmıĢ olarak…Böylece memleketin süsü 

oldu.  

 Yüksek, mükemmel, benzeri olmayan bir ev…Ev konusunda onun bir benzerini 

istersen bulamazsın.    

 Sanki imar eden usta onu kindar ve hasetçi insancıkların baĢının üzerine dikti. 

 ġair bu dizelerin devamında övdüğü bu binanın sahibini de kutlar:  
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اىينِّي الىقىدٍ اسىعًيدو اميغٍتىنًمانافػىتّى  تى

 

االٍْىبىدًا  امىدىل افً ابِىيٍرو االٍبًنىاءً اذىا  فً

اكىعىافًيىةوا  اأىمٍنو اكىفً اسيريكرو  كىفً

ا

اطىيِّا  اكىعىيٍشو اأىمىافو ارىغىدكىفً  بو

ا
 Said oğlu! Bu hayırlı binayı fırsat bildiğin için ebediyete kadar tebrikler 

sana… 

 Mutluluk, güven, sıhhat, huzur ve hoĢ bir yaĢam içinde, müreffeh 

(yaĢayasın)… 

 el-Ḥabsî bu tebriklerin dıĢında bir dostunu evine taktırdığı yeni bir kapı 

sebebiyle, yine bir diğerini yaptırdığı yeni ev dolayısıyla, bir baĢkasını da düğünü 

vesilesiyle kutlamıĢtır.
319

 Bütün bunlar bir yandan Ģairin içinde yaĢadığı toplumdaki 

sosyal hayatın canlılığını ispatlamıĢken, diğer yandan Ģairin dostlarıyla sağlıklı sosyal 

iliĢkiler içinde bulunduğunu, dostlarının güzel günlerinde onları yalnız bırakmadığını, 

mutluluklarını paylaĢma nezaketinde bulunduğunu açıkça göstermiĢtir. 

 ġairin tebrik maksatlı Ģiirlerinde dikkat çeken temel husus, bu Ģiirlerin kısa 

olmasıdır. ġair bu tutumu Sulṭan b. Seyf‟in Ramazan Bayramı‟nı, Ġmam Mühennâ b. 

Sulṭân‟ın tahta çıkıĢını ve Sulṭân b. MürĢid‟in evliliğini tebrik ettiği ve her birine 

yukarıda yer verilen kasidelerinde de sergilemiĢtir. Buna göre Ģairin tebrik maksatlı 

Ģiirlerini mukaddimeden hali kıldığı ve bu Ģiirlerini kısa tuttuğu genellemesine 

ulaĢmak mümkündür. Bu da tebriğin doğasına uygundur. Zira bilindiği gibi örfte; 

bayram ziyaretleri kısa tutulduğu gibi, tebrik ziyaretleri veya tebrik mesajları da son 

derece kısa olmaktadır. 

 2.2.4. Mürâselât  

 Ġhvâniyyât türü altında bulunan temalardan biri de murâselâttır. Bu 

kapsamdaki Ģiirlerin önceki ihvâniyyât Ģiirlerinden farkı, Ģairin kendisine gönderilen 

Ģiirlere yine Ģiirle karĢılık vermesi Ģeklindedir. Önceki temalarda sadece Ģairin dostları 

için yazdığı ama onlar tarafından Ģiirle karĢılık verilmediği Ģiirleri ele alınmıĢtır. el-

Ḥabsî yakın dostları olan Muhammed b. Saʽîd el-ʽÎsâî ve Muhammed b. Sâlih el-

Muntefiḳî eṣ-Ṣîrî ile aĢağıdaki konular çerçevesinde Ģiirsel yazıĢmalar 

gerçekleĢtirmiĢtir.  
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 2.2.4.1. ġiirsel AtıĢma 

 ġairler birbirlerine karĢı dil ve edebiyata iliĢkin yeteneklerini sergilemek ve bu 

çerçevede birbirleriyle boy ölçüĢmek için bazen ortak meclislerde, bazen de uzaktan 

Ģiirsel yazıĢmalar yapmak suretiyle, kimi zaman Ģakayla karıĢık bir edayla 

birbirleriyle atıĢırlar.
320

 el-Ḥabsî, zamanın âlim ve Ģairlerinden olan Yenḳul Valisi 

Muhammed b. Saʽîd el-ʽÎsâî‟nin
321

 ziyaretine gittiğinde, valinin huzuruna girmek için 

izin istemiĢtir. Bu durumdan haberdar olan vali onu hemen huzuruna almamıĢ, 

oracıkta iki beyitlik Ģu Ģiiri yazarak kendisine göndermiĢtir:
322

 [Kâmil] 

اعىاٍيىا اكىاا احىيٍسو  س اساًاحىاتّىافىاالاٍلى

ا

ادىاجىااراًٍاف اإاً  االٍاًئاًلىاابى  ساًلَىافاٍلي

ا ابِىاايرىؾىاغاًصىاان اكاًل ا اتىاعرِّفىن   اشىاا

ا

اباًجىاالن ااقيالاًتىا   اساًالن اابِّارىاافاًواٍعىااحى

ا
 Ey Hays‟ın oğlu ve Hassas‟ın genç (mahdumu)! KuĢkusuz utangaçlık, 

baĢarısızlığın kanıtıdır. 

 Kendini dilediğin Ģekilde (ama) mutlaka tanıt, (böylece) insanların Rabbinin 

yardımıyla baĢarıya ulaĢasın.  

  Bu beyitler kendisine eriĢtiğinde, Ģair cevaben aynı vezin ve kafiye sistemiyle 

ve doğaçlama olarak Ģu beyitleri nazmederek ona gönderir
323

: [Kâmil] 

ااذىٍاذىاىىا الاًوىاا اسىاسىاابي  انىاالْىااادىايِّدً

ا

اكىالاًضاٍفىاباًكىااهاًوداًبًِيااىـا   اساًبىاالاٍوً

ا اذاًعاًاسىاتّىافىالاً االنػ ايدو اضيىاوىام  دوام ااؿً

ا

 اسًيالن ااوؿاًفياغىاالاٍكىااميمىوِّهاًلاٍالاًلىا 

ا اييناً اازىٍاذىمًره  واًالاًؤىاسياالىاباٍقػىاايرىايلي

ا

 اساًينىاالٍاًباًااشىاؿىاالٍاًاريااداًصىايياكىا 

ا اتػىاذىاإاًفىا  وياتياياٍبػىافػىاااباًجىااراًٍباًال لىاعىاا

ا

االاٍغىا  االض اماًكىاابي  اساًرٍمىااشاًٍاماًيغىايِّ

ا االس اذىاكىاكىا اتػىاذىاإاًااءيامىاا  اجىااراًٍباًاتاٍارىاوىاا

ا

اتػىا  اماًلىاز انػىابً اغياهىانػاٍتٍ االن ايياا  اساًوثي

ا
 Bu; cömertliğiyle, lütfuyla ve cesaretiyle insanları idare eden efendiye bir 

cevaptır. 
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 Sahtekâr, pek gâfil ve unutkana değil; dürüst olan Saîd oğlu Muhammede‟dir.  

 (Daha kapısındaki) istemeden ihsanda bulunan, yabancılığı dostane 

(yaklaĢımıyla) bertaraf eden akıllı kiĢidir o… 

 (Kapısındaki) hicap (utangaçlık) ile oyalanırsa, onun evi zırhlı bir bahadırın, 

aslanın, panterin ormanı olur.  

 Aynı Ģekilde gök de perde arkasında kaybolduğunda (gizlendiğinde), ondan 

insanlar için yağmurlar iner.  

 Görüldüğü gibi yukarıdaki yazıĢma, Ģakayla karıĢık atıĢma Ģeklinde 

gerçekleĢmiĢ bir yazıĢmadır. ġairin kendisine yazılan bir Ģiire hemen irticalen Ģiirle 

karĢılık vermesi onun Ģiir nazmetmeye olan yatkınlığını ve pratikliğini 

göstermektedir. Diğer taraftan her iki Ģiir de aynı vezin ve kâfiye düzeniyle 

nazmedilmiĢ ve her iki Ģiirde de “ََٝفز” (genç), “ ٌَْؾِغَبة ًِ “ ,(perde) ”ا  gibi (insanlar) ”إٌ ب

ortak kelimeler yer almıĢtır. ġair bu yönüyle ise, Ģiirsel yazıĢmanın prensip ve 

teamüllerine uygun hareket etmiĢ, ayrıca dil ve edebiyattaki ustalığını da ispatlamıĢtır. 

Nitekim Ģiirsel yazıĢmalarda vezin ve kâfiye birliğinin yanı sıra, dil ve üslup 

birlikteliği de Ģart koĢulan hususlardandır.
324

 

 2.2.4.2. Tavsiye ve Teselli 

 Ġẖvâniyyât türü Ģiirlerde çoğunlukla bir cenazeden dolayı baĢsağlığı dileme 

(taziye) ve cenaze sahibini teselli etme amacı güdülmüĢtür. Ayrıca insanların herhangi 

bir maddi ya da manevî bunalımları nedeniyle veya onların bu sıkıntılarını 

hafifletmek, paylaĢma inceliğini göstermek için de Ģiirle teselli maksadı 

güdülebilmektedir. el-Ḥabsî‟nin sûfî dostlarından biri olan ġair Muhammed b. Sâlih 

el-Muntefiḳî eṣ-Ṣîrî‟yi
325

 Ģiiriyle teselli etmesi de bu kabildendir. ġair Muhammed b. 
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Sâlih, kendisine eza ve cefa çektiren bazı kimseleri el-Ḥabsî‟ye isim vermeksizin 

Ģöyle Ģikayet eder:
326

 [Basîṭ]   

 ةهاقىااداًصىاايىاىاٍكىااتٍنًِاثػىاد احىااماٍعىانػىااماٍعىانػىا

 

 اذىاباًاناٍق ايػىاتػىاالًااتاٍالىاقىاكىاابًالاٍقػىااوفيانياظيا 

 لرىاتػىاسىااماٍتػىهياراٍاكىاجىاافاٍإاًاؿىااذاًرىاالٍْىااف اإاً 

ا

 لذىاأىاكىاابىلَنااماٍهيانػاٍماًاىتىاأىااوـاواٍيػىاالِّاكياافًا 

ا  ووافىاسىااكذياكىااىوكٍىاالنػ اكىاااريمٍقياكىااويالاٍبػياالاٍكىا

ا

 ذىلىىاكىاااغىالىااداٍقىااارواظيىاكىاالهااىاًجىاكىا 

ا  مياهيانػ اإاًفىااماٍهيانػاٍعىااضاناراًميعاٍاراٍساًكىااماٍهياعاٍدىا

ا

رىاقاٍمىااضاًراٍعيالاٍلاً   قىذىلاوفاًيياعيالاٍلاًالاٍبىااةهاذى

ا  مياشىياامانااداًخىاانِّاواٍكىاباًالًااواحيامىاساٍيىااواٍلىا

 

 احًذىااتياناٍكياكىاالنالَىاجاٍإاًاالرِّجٍلياامياىيااوانيااكىا 

 ىْا
 Evet evet kalbimin vehimleri (kuruntuları) haklı olarak benimle konuĢtu ve 

bana dedi ki: ġunu iyi bil: 

 Eğer kepazelere komĢu olursan, her gün onlardan musibet ve eziyet 

göreceksin. 

 Sersemler, ahmaklar, aptallar, edepsizler, saçma sapan zırvalayarak inatlaĢan 

cahiller… 

 BoĢver onları! Kendilerinden yüz çevirerek yürü. Çünkü onlar (sanki) ortalık 

çöplüğüdür,  yok yok  (aslında) gözdeki çapaktır. 

 Eğer kendilerine hâdim olmama izin verselerdi, onlar ayak bense ayakkabı 

olurdum.  

 Divanı derleyen Süleyman b. Belaʽrab yukarıdaki Ģiirin bu kadardan ibaret 

olmadığını, ancak Ģiirin geri kalan kısmının hafızasından uçup gittiğini, sadece Ģiirin 

mukaddimesi sayılacak yukarıdaki dizeleri hatırladığını ifade etmiĢtir. 

 el-Ḥabsî‟nin dilinden ise yine aynı vezin ve kafiye düzeninde, bu Ģiire cevaben 

Ģunlar dökülmüĢtür:
327

 [Basîṭ]  

 ناىالىااابياوىاالص ااافىابىاالءواراًاماٍارُّادىااواًلٌ الاً

 

 احىذىاكىاااسىوياقىاارهاماٍأىااواًلٌ الاًكىااوياناٍماً 

 ماٍهيانػُّاظىافىااوانُّاظىاافاٍإاًاةاًاسىارىافىاالاٍاككياذىا 

ا

 انػىفىذىاالرىاوىاالاٍافًاامهاكاٍحياكىاامهالاٍعاًكىاالهاقاٍعىا 

ا  دوالىابػىاافًاااشىاكبىاالٍْيااطىاالس قاٍارىااكىاجىاامىناٍ

ا

 لجيذىاايماًحاًاذىٍاااراًنىااناٍماًاس دىاوىاتػىااناٍمىاكىا 

ا  ةهاعىااقاًكىااتاًياٍبػىاالاٍافًااامىااةناآفىاافاٍإاًكىا

ا

 اريذىااذيٍااةيارىاواٍالسِّنػ ااتاٍضىارىاأىااذاناإاًاواًباً 

ا  ةهانىاكىاساٍمىااقاًماٍاريٍاايٍىابػىاارِّااريٍااةياامىاقىاإاً

 

 اخًذىافىاالاٍكىااينىاداًنىاالز اكىاارىاهاٍالظ اارياسياكاٍتىااداٍقىا 

                                                  ىْا
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 مياهيانػ اأىاكىاالاٍعىااجاٍكىاامياهيانػاٍعىااناٍضىاراًعاٍأىافىا

ا

 انيبًذىااابًهىااوذوابياناٍمىاادياعىابػاٍأىااضاًراٍالٍْىاافًا 

ا  اهىاتاًيمىاقاًارىاداٍقىاارًؼاٍاعاٍكىااكىاساًفاٍنػىاباًاأاٍبىااراٍكىا

 

ىـانىاصاٍأىااكىالاًقاٍعىاباًالاٍعىااجاٍكىا   اجيذىاااداًسىافىاالاٍاا

 وياقىاطاًناٍمىااارىاصىااناٍمىاالوىاساًاصٍحىبى اتىاالىا 

ا

 اذىاخاًت اميااداًشاٍالرُّاارٍؽاًطيالاًاىحىاضاٍأىافىااقاناداٍصاً 

ا  كذيااداًم اضيىااياكاًلز ااىااحواالاًصىاالاًجاٍنىاكىا

ا

 امينٍفلًذىاااهياادىاعىاامىناٍاسياأاٍرىااواًباًاىحىاضاٍأىا 

ا يٍنىااوؽيافيايػىااؽواداٍصاًاوراًنيااكذيا  سىنانااالنيرِّ

 

 اذىاشىاايواًفاًاكىاساٍماًالاٍاوؽيافيايػىااضواراٍعاًاباًيِّاطىاكىا 

 اهىال كىاتىىااىوسىامياااصىاعىااف اأىاكىااذىمًرها 

 

اكىااهياادىاكىاامىناٍاابًهىاكىااواًفِّاكىاافًا   قىذى

 ةواأىاافىاكىامياانىاداٍأىااىلىاعىااتياراٍدىاقىااواٍلىافػىا 

ا

ىااويالىا   افًلىذىااويالىااماداًبىاكاٍأىااتياياٍدىاىاٍلْى

ا
 Ne adamlarmıĢ! (O halde) bizim için bu konuda isabetli olan (yol) aĢikâr 

oldu: ĠĢ Allah‟a aittir. (Ġstediği gibi) takdir eder ve ona göre yol çizer.  

 (Bir de) feraset sahibi (bilginler). Zira onlar zannederlerse, o zanları (bile) 

mahlûkat arasında geçerli olan akıldır, ilimdir, hikmettir. 

 Kim bir beldede ipsiz sapsız berduĢlara yakın olursa, alevli cehennem 

ateĢinden yastık edinmiĢ kimse gibidir.  

 Eğer evde her hangi bir afet vaki olsa, o vakit kediler sıçanları yer. 

 Saf (temiz) insanın ahmaklar arasında kalması zavallılıktır (garipliktir). 

Tanımadık yüz, kollar ve bacaklar artabilir.  

 (Öyleyse) onlardan kesinlikle yüz çevir… Ve onları yeryüzünün sürgün yeri 

olarak kullanılan en ücra (tenha) köĢesi eyle.  

 Kendine dikkat et (özen göster), canının kadri kıymetini (iyi) bil. Aklınla da 

ahlâksızlık putlarını paramparça et. 

 (Özü) sözü doğru ve rüĢt (kemal) yolunu kendine yol edinenden baĢkasıyla 

kesinlikle dostluk kurma.  

 Kendisine düĢmanlık edenin baĢının vurulduğu Muhammed‟in masum oğlu 

Salih gibisini (dost eyle). 

 Ziyası tüm ıĢık kaynaklarına üstün gelen hakiki nur ve kokusu tüm misk 

kokularını bastıran etrafa yayılan hoĢ kokunun sahibi… 

 Sanki avucunda Musa (As.)‟in asasını tutan, onunla kendisine tuzak kuranı 

(düĢmanını) yere çalan bir kahraman… 

 Eğer kendisi için en mütevazı bir ikrama gücüm yetse, parelenmiĢ ciğerlerimi 

kendisine hediye ederim. 
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 Yukarıdaki ilk Ģiirde Muhammed b. Sâlih el-Muntefiḳî konumlarından ve 

isimlerinden bahsetmediği birtakım insanlara saf ve temiz niyetiyle her hangi bir 

Ģekilde hizmet etmek istediği halde, karĢılığında ummadığı bir Ģekilde edepsizlik, 

cahillik, birtakım eziyetler ve aĢağılanmaya maruz kaldığından bahsetmiĢtir. 

YaĢadıklarından duyduğu tarifsiz üzüntü ve kederini paylaĢarak hafifletme gayesiyle 

de, derdini yakın dostu ġair el-Ḥabsî‟ye açmıĢ, ilgili Ģahısları ona Ģiirle Ģikâyet 

etmiĢtir. el-Ḥabsî ise karĢılığında ona yazdığı kasidesinin ilk 8 beytinde; onun bu sefil 

ve ahmak kimseleri bir an evvel terketmesini, onlara faydalı olayım derken ayağının 

kayarak o kimseler gibi olma tehlikesinin varlığını; dolayısıyla hikmet ehli, bilge ve 

kendisi gibi temiz Ģahıslarla dostluk kurmasını tavsiye etmiĢtir. el-Ḥabsî Ģiirinin son 

beyitlerinde de dostunu çeĢitli yönlerden övmüĢ ve onu teselli etmeye çalıĢmıĢtır. Bu 

durum Ģairin kötü günde dostunun yanında olma ferasetine sahip olduğunu 

göstermektedir. Dolayısıyla el-Ḥabsî‟nin bu Ģiirini yazılıĢ gayesi bakımından tavsiye 

ve teselli kapsamında değerlendirmek yerinde olacaktır.  

 el-Ḥabsî‟nin bu Ģiiri Muhammed b. Sâlih el-Muntefiḳî‟nin Ģiiriyle gerek vezin 

ve kâfiye, gerekse üslup ve dil açısından uyum sağlamıĢtır. Zira her iki Ģiirde de Ģart-

cevap, emir-nehiy cümle kalıpları mevcut olduğu gibi, “ ُك ّْ ُِؼْوِٗ“ ,”ؽُ ” gibi ortak 

kelimeler ve “ َأهََامِي”, “ َُ مَْٜ “ ,”أُٚثبَ ٍَ ” gibi birbiriyle eĢanlamlı kelimeler kullanılmıĢtır.  

 Görüldüğü üzere ġair el-Ḥabsî; dostları, akrabaları ve vali gibi yönetici 

kesimden insanlara, tek taraflı gönderi kabilinden selam, teĢekkür, tebrik; karĢılıklı 

yazıĢma olarak da Ģiirsel atıĢma ve teselli amaçlı Ģiirler söyleyerek göndermiĢ, 

böylece iẖvâniyyat türü Ģiir söyleme faaliyetinde bulunmuĢtur. ġimdi de Ģairin hiciv 

(eleĢtiri) Ģiirleri ele alınacaktır. 

2.3. HĠCĠV  

 Hiciv; sözlükte “Birinin ayıplarını sayıp dökme, birini Ģiirle kötüleme, yerme; 

Ģiirsel sataĢma, çatıĢma faaliyeti”
328

 anlamına gelmektedir. Arap literatüründe hiciv; 

“Bir ferdin, bir toplumun veya bir cemiyetin adalet ve mertlik ölçülerine aykırılığını; 

örflerden, ya da yaĢam olgularından birinin çirkinliğini Ģiirle dile getirmektir.”
329

 

                                                 
328

 Ebû ʽAbdirraḥmân b. ʽAmr b. Temîm el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî el-Basrî (ö. 170/786), Kitâbu‟l-

ʽAyn, thk. Mehdî el-Maẖzûmî, Ġbrâhîm es-Sâmerrâi, Dâru Mektebeti‟l-Hilâl, Beyrût, tsz., IV, 65; 

Muhammed b. Muhammed b. ʽAbdurrezzâḳ el-Ḥuseynî ez-Zebîdî (ö. 1205/1790), Tâcu‟l-ʽArûs min 

Cevâhiri‟l-Ḳâmûs, thk. Mecmûʽa mine‟l Muḥaḳḳıḳîn, Dâru‟l-Hidâye, bsy., tsz., XV, 279.  
329

 Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye, s. 422; Emîl Bediʽî 
Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb,  II, 1281. 
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Arap edebiyatının temel Ģiir temalarından biridir. “اٌّلػ”in (Övgü) zıddı olup, nasıl ki 

medih iyilik ve güzelliklerin anılmasıysa, hiciv de kötülük ve çirkinliklerin 

anılmasıdır. Hiciv Ģiirinde, yerilen kimseden cömertlik, yiğitlik, adalet ve mertlik gibi 

hasletler ötelenirken; cimrilik, oburluk, alçaklık gibi çirkin hasletler onun Ģahsında 

sabitlenir. Çirkin yüzlü, ufak tefek veya cılız olmak gibi dıĢ görünüĢle ilgili vasıflar 

yergi sebebi değildir.
330

 Dolayısıyla bir Ģiirde medih ögelerinin zıddı olan yergi 

ögeleri ne kadar çok olursa, hiciv etkinliği o derece güçlü olur.
331

 Kâtip Ebu‟l-Ḥuseyn 

Ģiirin ana temalarını medih, hiciv, hikmet ve lehv Ģeklinde dörde indirgedikten sonra; 

azarlama, kınama, ikaz etme ve tahkir etmenin hiciv kapsamında değerlendirileceğini 

ifade eder.
332

  

 Edebiyat tenkitçileri, Ģairlerin hiciv Ģiiri nazmederken bazı esaslara uymaları 

gerektiğini ifade etmiĢlerdir. Bunların en baĢında hiciv unsurlarında hayâsızca ifadeler 

kullanarak haddi aĢmamaları, hicvettikleri Ģahıs ya da topluluklara iftiralar 

atmamaları, sövmemeleri gelirken; bu kıstasları hiçe sayarak aksi yönde hareket eden 

Ģairlerin öncelikle kendilerini hicvetmiĢ sayılacaklarını, kendi itibarlarını lekelemiĢ 

olacaklarını, hatta bu ve benzeri davranıĢlarının Ģerʽî cezayı gerektirebileceğini 

belirtmiĢlerdir.
333

 Diğer taraftan mizah içeren ve rekâbeti tetikleyen, îmâlı, çabucak 

kalbe sirayet eden,  ezberlenmesi kolay türden hiciv Ģiirlerine kapı aralamıĢlardır.
334

  

 Yine onlara göre, hicviyelerin Ģekil itibariyle az beyitli ve lafzı kolay olması, 

aynı Ģekilde muctes, recez, remel, kâmil ve ẖafîf bahirleri gibi kısa vezinli olması 

tercih edilir. Veznin kısa olmasının amacı, hicvedilen odakların Ģiirin vezniyle de 

alaya alınması; beyitlerinin az, lafzının kolay olmasının amacı ise, insanlarca kolay 

ezberlenip çabucak yayılmasıdır.
335

 Ancak gerek el-Ferazdaḳ, el-Cerîr ve el-Aẖṭal 

                                                 
330

 el-ʽAskerî, Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 104; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 420; 

Sirâcuddîn Muhammed, el-Hicâu fi‟Ģ-ġıʽri‟l Arabî, Dâru‟r-Râtibi‟l-Camiʽıyye, Beyrût, tsz., s. 6 
331

 Ebu‟l-Ḥasen Muhammed b. Ahmed b. Ġbrâhim Ṭabâṭabâ el-Ḥasenî el-ʽAlevî (ö. 322/937), ʽIyâru‟Ģ-

ġiʽr, thk. Abdülaziz b. Nâṣır el-Mâniʽ, Mektebetu‟l-Hancî, Ḳâhire, tsz., s. 18; Ḳudâme b. Ca‛fer, 

Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 30. 
332

 Ġsḥâḳ b. Ġbrâhim Ebu‟l-Ḥuseyn el-Kâtib, el-Burhân fî Vucûhi‟l-Beyân, thk. Ḥafnî Muhammed ġeref, 

Mektebetu‟Ģ-ġebâb, Ḳâhire, 1389/1969, s. 135. 
333

 Necmuddîn Ahmed b. Ġsmail Ġbnu‟l-Esîr el-Ḥalebî (ö. 737/), Cevheru‟l-Kenz, thk. Muhammed 

Zağlul Sellâm, MunĢe‟etu‟l Meʽârif, Ġskenderiye, 1983, s. 310; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-

„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 421-422. 
334

 Ebu‟l-Ḥasen Ali b. Abdilazîz el-Ḳâḍî el-Curcânî (ö. 392/1001), el-Vesâṭa Beyne‟l Mutenebbî ve 

Huṣûmihî, thk. Muhammed Ebu‟l Faḍl Ġbrahim ve Ali Muhammed el-Becâvî, Matbaʽatu ʽÎsâ el-Bâbî 

el-Ḥalebî ve ġurakâhu, tsz., s. 24; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 422. 
335

 Ġbnu‟l-Esîr, Cevheru‟l-Kenz, s. 310; Ġsmail DurmuĢ, “Vezin”, DĠA, XVIII, Ankara, 2013, s. 78. 
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gibi hiciv yönleriyle meĢhur Ģairlerin; gerekse bazı Osmanlı dönemi Ģairlerinin ṭavîl, 

basîṭ ve vâfir gibi uzun vezinlerde de yergi Ģiirleri nazmettikleri vâkidir.
336

  

 Hiciv, Cahiliye döneminden beri Arap edebiyatının temel Ģiir temalarından biri 

olagelmiĢtir. Cahiliye döneminin Ģairleri daha çok kabile Ģairi kimliğini taĢıdıkları 

için düĢman kabileleri veya kendi kabilesiyle arasında niza bulunan kabileleri Ģiirle 

tahkir etmiĢ ve kınamıĢlardır. Züheyr b. Ebî Sulmâ (ö. 609), Ṭarafe b. el-ʽAbd (ö. 

560), Evs. b. el-Ḥacer (ö. 535) ve Ḥuṭay‟e (ö. 59/678) bu dönemin öne çıkan hiciv 

Ģairleridir. Ġslâmî dönemde özellikle Ridde Olayları ve Hz. Osman (r.a) dönemindeki 

fitnelerle asabiyetçilik ruhunun yeniden canlanmasıyla; ġam, Basra ve Horasan 

bölgesinde hiciv Ģiirinin itibarı artmıĢ, hatta “النّقائض” (Naḳâiḍ) adlı yeni bir hiciv türü 

ortaya çıkmıĢ, böylece daha katı bir hiciv dili kullanılmaya baĢlanmıĢtır. el-Aẖṭal (ö. 

92/710), el-Cerîr (ö. 110/728) ve el-Ferazdaḳ (ö. 110/728)  gibi ünlü Ģairler Emevîler 

döneminde bu alanda ön planda yer alan Ģairlerdir. I. Abbasîler döneminde ise hiciv 

Ģiiri, yeni sosyal geliĢmelere paralel olarak farklı bir yöne evrilmiĢ ve kabileci hicvin 

yerini ırkçı hiciv türü almıĢtır. Faḍl b. Abdissamed‟in Ebû Nuvâs‟ı (ö. 198/814) Arap 

olmaması nedeniyle hicvetmesi örneğinde olduğu gibi, ıkçılığın alevlenmesiyle Arap 

ve Mevâli gibi sosyal bloklaĢmalar meydana gelmiĢ, neticede Arapçılığa karĢı bir 

reaksiyon olarak ġuʽûbiyye diye yeni bir akım ortaya çıkmıĢtır. Bu dönemin hiciv 

Ģairleri olarak ise Hammâd Acred (ö. 161/777), BeĢĢâr b. Burd (ö. 167/782), 

Abdussamed b. Maʽzel (ö. 240/ 854) ve Diʽbil b. Ali el-Huzâʽî (ö. 246/860) tarihe 

geçmiĢtir.
337

 

 Osmanlı döneminde ise önceki dönemlere kıyasla siyasi, sosyal ve kültürel 

Ģartlar bütünüyle değiĢtiği için; asabiyetçilik ve ırkçılığın tetiklediği hiciv türlerinin 

yerini sakin bireysel hiciv türleri almıĢtır. Artık sert üslup yerine, geleneksel bir tür 

olarak varlığını devam ettiren, ince alay barındıran (karikatüristik) hiciv Ģiirleri 

söylenir olmuĢtur.
338

 Bu karakterde Ģiir yazan Osmanlı Ģairleri DerviĢ et-Tâlevi (ö. 

1014/1605), ġihâbuddîn el-Hafâcî (1069/1659), Ġbnu‟l-Ğazzal (ö. 1088/1677) ve 

Muḥibbiddîn ed-DımeĢḳî‟dir (ö. 1078/1667).
339

  

                                                 
336

 Bkz. Ceviz, Osmanlılar Döneminde Mısır‟da Arap Edebiyatı, s. 189-194;  
337

 Mustafa Sâdık er-Râfiʽî, Târîẖu Âdâbi‟l-ʽArab, 1. bs., Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrût, 1421/2000, 

III, 70; Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye, 422-423; Emîl 
Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb,  II, 1281-1282; Altûncî, el-

Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 872; Sirâcuddîn Muhammed, el-Hicâu fi‟Ģ-ġıʽri‟l Arabî, Dâru‟r-

Râtibi‟l-Camiʽıyye, Beyrût, tsz., s. 8, 26, 47; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-Osmanlı Dönemi, s. 

117-119. 
338

 Sirâcuddîn Muhammed, el-Hicâu fi‟Ģ-ġıʽri‟l Arabî, s. 6.  
339

 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-Osmanlı Dönemi, s. 119-120. 
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 Bir Osmanlı dönemi Ģairi olan el-Ḥabsî‟nin divanının 6. babı hiciv Ģiirlerini 

kapsamaktadır. Bu babta toplamda 366 beyitlik 26 adet hicviye mevcuttur.  Bunlardan 

21 tanesi kaside, 6 tanesi maktûadır. Vezin bakımından ise, 8‟i basîṭ, 5‟i serîʽ, 4‟ü 

ẖafîf, 3‟ü muctes, 2‟si munseriḥ, 2‟si kâmil, 2‟si de ṭavîldir. Bu verilere göre hiciv 

Ģiirlerinin çoğunluğu kısa vezinlidir. Esasen el-Ḥabsî‟nin hiciv Ģiirleri 6. babta olanla 

sınırlı değildir. 10. babtaki hikmet Ģiirlerinin satır aralarında toplumsal hiciv 

kabilinden çokça yergi unsurları mevcuttur.  

 Her ne kadar hiciv türünün alt baĢlıklara ayrılmasında edebiyatçılar nezdinde 

çeĢitli bakıĢ açıları olsa da
340

 “ferdi”, “siyasi” ve “sosyal” Ģeklindeki taksim; baĢlıkları 

arasında geçiĢgenliğin olmaması sebebiyle isabetli görünmektedir. Bu nedenle burada 

da söz konusu taksim ölçü alınacaktır. Tespit edilebildiği kadarıyla el-Ḥabsî‟nin 

hicviyelerinin biri siyâsî hiciv, dördü sosyal hiciv, geriye kalan yirmi biri ise ferdî 

hicivdir. 

2.3.1. Siyâsî Hicvi   

 Osmanlı döneminde devletin zirvesini temsil eden üst düzey yöneticiler Ģiirle 

pek eleĢtirilmemiĢ olmakla birlikte, kimi zaman kadı ve vali gibi orta tabaka 

yöneticiler Ģairler tarafından yerilmekten kurtulamamıĢlardır. Örneğin, Necmuddîn el-

Ğazzî ve Abdulʽazîz el-Miknasî gibi Ģairler kendi dönemlerindeki yargı düzenini ve 

kadıları yermiĢ, Abdulvâhit el-Burcî de bir kadıyı vefatının ardından hicvetmiĢtir. 

Ahmed PaĢa el-Hâfız isimli vali ise halka zulmetmesi ve kendi döneminde suçlar 

iyice artmıĢ olması nedeniyle Ģairlerce yerilmiĢtir.
341

   

 el-Ḥabsî; insanlara zulmeden, onlara mütekebbir davranan, fakir ve miskinleri 

sahip olduğu haklarından alıkoyan ve sonra da azledilen, ismini vermediği bir valiyi 

“er-Râiyye”sinde Ģöyle eleĢtirir:
342

 [Basîṭ]  

ااراًٍذىااافىاكىاااداٍقىا  ةوايىااىاًدىاباًالَااتىاعاٍمياانياصاٍا

 

اًـئىالِّالاانىاماً   راًطىابىاالاٍكىااراًواٍاذىٍاالاًىاٍأىاكىااا

انىازلًىةها  االٍمىجٍميوعى لٍىوي اشى  فػىفىر قىتٍ

ا

اكىلىاٍ  اتػىتػٍريؾٍ الىٍ اارىٍوىادًثً  اتىذىراًمًنى

ا ا ااذىٍهٍلي انػيوىاااناواٌحياظىاٍفىأىصٍبىحى  اؿاٍاباًكىفً

ا

اًـ  اكىالٍفًكىراًاأىي ا االلُّبِّ اأىىٍلً رىةي  عًبػٍ

ا
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 Bkz. Samancı, Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Mencek PaĢa ve ġiirleri, s. 234. 
341

 Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Siirinde Sosyal Unsurlar”, s. 59-60; Demirayak, Arap Edebiyatı 

Tarihi-Osmanlı Dönemi, s. 120. 
342

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 295. 
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Bu kale alçaklardan, zalimlerden ve Ģımarıktan (gelen) bir bela ile 

hastalanmıĢtı. 

Bir baĢlarına peĢlerini bırakmayan felaketlerden bir felaket, onun topyekün 

ekibini parçaladı. 

Cehalet mahvu periĢan oldu. Günlerin yıkımında sağduyu ve akıl sahiplerinin 

(alacağı) ibreti vardır. 

Yukarıda üç beyitte Ģair, medhin temel ögelerinden adaletin zıddı olan zulmün 

yanı sıra alçaklık, Ģımarıklık ve cehalet gibi hiciv unsurlarını, kinâye ve mecaz 

sanatlarıyla iç içe kullanarak valiyi eleĢtirmiĢtir. Ġlk beyitte valilik makamının 

bulunduğu kalenin hastalıklı bir hale büründüğü ifade edilmiĢ, bir taraftan insana has 

olan hastalanma özelliğinin cansız bir varlık olan kaleye giydirilmesiyle teĢẖis sanatı; 

yine aynı ifadelerle vali ve ekibinin hukuka aykırı uygulamalarına gönderme 

yapılarak da kinaye sanatı icra edilmiĢtir.  Böylece ilgili sanatlarla hiciv daha kuvvetli 

hale gelmiĢtir.  

 Valinin görevinden alınmasıyla sevinen Ģair, Ģiirinin devamında Allah‟a bolca 

hamdü senalar ederek ĢükretmiĢ, ve yeni atanan vali için de, dua ve temennilerde 

bulunmuĢtur: [Basîṭ] 

اكىاحىاٍ الاًكاٍشيادان اكىاينىااقاًسىاران  انىاعًماًطاٍمياا

 

االاٍفاٍصىا  االاٍعاٍبػىااةاًيشىاعاًمىاوى اكىاغىادى  راًدىالكىاااٍشِّ

اكىاحىاٍ  اشًىاكاٍشيادان  انىاذاًقاًناٍمياكىاااينىااداًران

 

اماًنىاتاًمىالَىااسىالىاإاً   راًرىاالض ااةاًرىافاٍحيااناٍا

الاًحىاٍ  اكىايىانػاٍالدُّااي نىازىااناٍمىادان  ناىالاٍد ابىاا

ا

اأىاالاًكىااهاًداًعاٍبػىااناٍماً  امًنٍ  راًشىابىاالاٍااًـرىاكاٍيان

ا  مواانعًىافًاكىاايٍروااخىافًاايواًقاًيػيباٍالليااىا

ا

اكىاكسىارياضىاٍ  اعىاسىامىاةو اسيالىار اتو  ريراًى

ا اإاًالن ااؼياراًعاٍايػىالىا  ويالىااوفياكيايىااناٍامىال ااسى

ا

ايػيالاٍقػىا   عيشىراًالاٍكىاالاًخاٍالن اايٍىابػىاارِّؽيافىابه

ا
 Sahtekârlık ve bulanıklıktan sonra yaĢamın berraklığıyla bizi yedirip içiren 

(Allah‟a) hamdu senalar ve Ģükürler olsun. 

 Hüsran çukurundan selametimize (kavuĢturarak) bizi kurtaran ve bizi doğru 

yola ileten (Rabbimiz)e hamdu senalar ve Ģükürler olsun. 

Ġinsanların en seçkin(ler)inden bir valiyi diğerinden sonra bize vekil tayin 

eden ve dünyayı süsleyen (Rabbimiz)e hamdolsun. 

Allah onu (yeni valiyi) iyilik,  korunmuĢ nimetler ve sevinç cümbüĢü içinde 

devam ettirsin. 

Ġnsanları ancak, hurma ağacı ile ormanın (yabani) ağacını birbirinden ayıran 

bir kalbe sahip olan (iyi) tanır.  
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Bu beyitlerde valilik makamına atanan yeni valiyle ilgili medih ögelerinin 

kullanılmasıyla, ilk azledilen valiyle ilgili olan eleĢtiri bir kat daha pekiĢmiĢtir. Ayrıca 

kasidenin sadece 8 beyitten müteĢekkil olması, eleĢtirmenlerin hiciv Ģiirlerinin kısa 

olması gerekliliğiyle ilgili ölçütlerine uymuĢtur.  

2.3.2. Toplumsal Hicvi 

 el-Ḥabsî‟nin toplumsal hicviyelerini, hedef kitlenin niceliksel yapısı yönünden 

iki Ģekilde değerlendirmek gerekecektir. Zira hicviyelerinin bir kısmı; bir kasaba halkı 

veya küçük bir grup gibi belli bir topluluğu hedef alırken; bazısı da genel manada 

yaĢadığı çağın insanını, bir baĢka ifadeyle içinde yaĢadığı toplumu hedef almıĢtır. 

Onun ilk çeĢit hicviyeleri divanın 6. babında, 2. nevi hicviyeleri ise, hikmet ve 

nasihate dair olan 8. babında yer almıĢtır. Bu baĢlık altında her iki kategoriyle ilgili 

örneklere yer verilecektir.  

  el-Ḥabsî ve yakın dostları, birlikte çıktıkları seyahatlerinden birinde, bir 

kasabada konaklamak üzere bineklerini ağaçlara bağlamak isterler. Yöre halkından 

bazı kaba insanlar, örflerinde hurma ağaçlarına binek bağlamanın yasak olduğu 

gerekçesiyle onları azarlarlar. Hâlbuki ne ağaçların meyveye durduğu, ne de ağaçların 

altında ekin bittiği bir zamandır. Onlar da bu uyarıyı dikkate alarak tekrar bineklerine 

binip oradan ayrılmak isteyince, aynı insanlar bu kez kaĢ göz iĢaretleriyle kendilerini 

alaya alırlar. Bunun üzerine Ģair hemen olayın sıcaklığı üzerine onları ve kasabalarını 

“VeĢr-u Ağrâḍi‟l-Liâm” baĢlıklı Ģu hicviyesiyle kınar:
343

 [Muctes] 

اقىادىالاٍبػىاكىا  ناٍعىااتاٍص رىاةو

ا

افًامىا  االدِّاارىًىاادىاا  اريايىاا

ا اكىايهىافاًايرىاخىاالىا  ناٍكاًل اا

ا

االش ايهىافاً  اكىاقىاا  اريامىاالد اا

ا اكىاهاٍكالش ا افاًمي مٍري  ايهىاالذِّ

ا

اكىا   اريافىاثػيعىيٍلبىافه

ا االاٍيهىافاً  يكهاداًافياذِّاؤىامياا

 

افاًداٍالن اكىا  احًىايهىابي  ارياا

 اؿاٍكىاادياراٍقاًالاٍكىاابيالاٍكىاالاٍكىا 

ا

اكىااطُّاقاً   اريايىاازاًٍعًدٍشيا

ا ابًهىايبِّاىاالط اكىا ااشٍىاتي  راٍا

ا

اكىا  اكىاالس نىايـ  ارياالصُّبىاا

ا اقىاىىااؤيامىاكىا  اصىالَىاعىااداٍا

ا

اكىاذىاقاًالاٍاوىهيافػاٍ   اريابىاغياالاٍا

                                                 ا
343

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 270-271. 
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الىاكيااتىالَىافىا افاًنٍ  ايهىاكى

 

اصىايىا   اريادىاالاًقاٍعىاالاٍابىااحاًا

 

 

االاٍهىاانػياك اسيا  اؿاٍكىااويابػيلاٍا

ا

االشِّرىاالر عىاكىااقياحياٍ   اريااعي

ا  رهايػاٍخىااوياناٍماًاماٍىيااريايىاخاً

ا

االاٍقىاشاٍأىا  اقيدىاايىارىابػىاى  ارياا

ا هـايهىافاًاسىاياٍلىاكىا اكًرا  ا

ا

اذًمىايهىافاًاسىاياٍلىاكىا   ارياا

ا اجياىياكىا  يلاًباٍلًاًاودهانيامٍ

ا

امىاياٍحىااسىا  ادىاثي ادىاا  كاارياارى

ا اجياىاٍأىااماٍهيالُّاكياكىا  بٍوالي

ا

اكىااريىيابىاكاً   ارياغىاالصِّامٍ

ا اجىارٍىيااكاًتيىاافاٍإاًفىا  امي

 

 كاارياجىاكىاامانالاٍظيااكؾىارياكىا 

 ماٍهاًياٍدىالىااقهاياٍضىاايفاًلض الاً 

 

اكىال اذاًكىا   ارياصىغىاةه

 
 Hanelerinin kendi bölgesinde olanları ihmal ettiği nice beldelere (andolsun). 

 Orada hiç hayır yoktur, ancak sıkıntı ve bela mevcuttur. 

 Yiğitlik ve cesaret orada iki tilkicik ve faredir.  

 Orada müezzin horozdur, temsilcisi de eĢektir. 

 Köpek, maymun, kedi onların dengidir, bir de hıyar… 

 Oradaki (sözüm ona) güzellikler ise, acı bitki (heram), çalı (sena) ve 

kaktüstür. 

 Suyuna gelince, toz toprak (bile) durulukta onu geçmiĢtir.  

 Ey akıl sahibi! Orada senin için (barınacak) bir hane (bile) yoktur. 

 Oturanları ise; dangalaklar, ahmaklar ve çirkef sokak serserileridirler.  

 Ġnsanların en kötüsü olan Ḳudar
344

 bile onların en hayırlısından daha iyidir.  

 Orada ne misafirperverlik ne de onur var. 

 Onlar, Ġblis‟in askerleridirler. ġöyleki, o (nereye) dönerse, onlarda (oraya) 

dönerler. 

 Büyüğü, küçüğü hepsi alçaktırlar. 

 Eğer onlara komĢu olursan, sana haddi aĢarak yaklaĢırlar ve zulmederler. 

 Onlarda misafire rahatsızlık, kepazelik ve hakirlik vardır. 

 Yukarıdaki Ģiir baĢtan aĢağı incelendiğinde eleĢtirmenlerin belirlediği hiciv 

kıstaslarına yüksek oranda uyum sağladığı görülecektir. ġöyleki Ģiirin en kısa 

                                                 
344

 Ḳudâr b. Sâlif‟tir. Salih Peygamber‟in devesini hunharca öldüren katilin adıdır. Lakabı “Ahmeru 

Semûd (Semûd Kavmi‟nin kızıl adamı)”  olup, „Aḥmer‟in ismi tasğiri olan „Uḥeymir‟ de denmektedir. 

(Bkz. Muḥyiddîn Ebu‟l-Abbas Ahmed b. Abdullah eṭ-Ṭaberî (ö. 694/1295), er-Riyâ ḍu‟n-Naḍra fî 

Menâḳıbi‟l-AĢera, 2. bs., Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye, Beyrût, tsz., III, 106. Ayrıca bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, 

s. 277.) 
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vezinlerden olan muctes bahriyle nazmedilmiĢ olması, beyit sayısının makul miktarda 

oluĢu ve kullanılan kelimelerin üst düzey olmayıĢı, en baĢta Ģekil itibariyle ana 

ölçülerle intibak sağlandığını açıkça göstermiĢtir. Muhteva açısından bakıldığında ise, 

Ģiirde medih unsurlarının zıddı olan çok sayıdaki hiciv unsurunun peĢpeĢe 

sıralanması, yergideki etkinliğin gücünü bir kat daha arttırmıĢtır. Özellikle 3. beyitten 

itibaren hedef kitleyi, Bremen mızıkaçılarını andıran hayvan kadrosuyla 

özdeĢleĢtirmesi, Ģairin sanki öfkeyle karıĢık bir edayla onları alaya aldığı izlenimini 

vermiĢ, bu da hicviyenin karikatüristik yapısını gözler önüne sermiĢtir. 

Hatırlanacağı üzere methiyelerde övgüyü daha güçlü kılmak için memduhu 

yeryüzündeki tüm insanlardan üstün tutmak, peygamberlerden sonra en üstün Ģahsiyet 

saymak Ģairlerin âdetindendi. Hicviyelerde de yergiyi pekiĢtirmek için taĢlanan Ģahıs 

ya da grubun, kötülükte sembol haline gelmiĢ bazı varlıkların seviyesine çıkarılması, 

hatta onlardan daha aĢağılık kabul edilmesi, yine Ģairlerin baĢvurduğu hususlardan 

biridir. ġair el-Ḥabsî‟nin burada eleĢtirdiği hedef kitleyi, insanların en kötüsü kabul 

ettiği  Ḳudâr‟dan daha aĢağı mertebeye indirmesi ve onları Ġblis‟in askerleri sayması 

da yergiyi pekiĢtirmiĢtir. 

el-Ḥabsî‟nin yukarıdaki Ģiirinden baĢka belli bir topluluğu hedef almak üzere 

Ģiir söylediği iki kasidesi daha vardır. Bunlardan birinde Ģair, bir evde bir kadınla 

birlikte gönül eğlendiren ve tütün içen bir grup insanla karĢılaĢır. Onlar kendisini 

görünce alaya almaya baĢlarlar. Bunun üzerine Ģair hafif bahrinde söylediği 11 

beyitlik “Hâiyye” kasidesiyle onları hicveder.
345

 Bir diğerinde ise, kendisini 

tanımayan bir grup insanla karĢılaĢır. Onlarla muhabbeti esnasında Ģiir söyler. Ancak 

onlar, bu Ģiirin Ģaire ait olmadığını iddia ederek, hem kendisine gülerler hem de 

onunla alay ederler. ġair bunları duymazdan gelir. Bir sonraki gün yine karĢılaĢırlar. 

Bu kez onlar Ģairden “ى” harfiyle kafiyelenmiĢ bir Ģiir söylemesini isterler. ġair de 

“ez-Zeyniyye” nisbeli 20 beyitlik bir kasidesiyle kendilerini eleĢtirir.
346

  

 el-Ḥabsî‟nin belli bir grup insanı değil de; yaĢadığı çağın insanını, yani içinde 

yaĢadığı toplumu hedef alarak eleĢtirdiği Ģiirleri de vardır. Ancak bu tarz Ģiirlerinin 

çoğunluğu, hikmet içerikli Ģiirlerinin bulunduğu 10. babtadır. Bu bağlamda Ģairin 6. 

babta tespit edilen tek Ģiiri ise, toplumdaki riyâkârları yerdiği “Keydu‟l Murâî” 

künyeli Ģu maḳṭûʽasıdır:
347

 [Basîṭ] 

                                                 
345

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 295-296. 
346

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 289-290. 
347

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 276. 
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االرِّاىاٍأىا ايػيايىالي اطىارىاوىاالاٍاكفىااءيارىااءً  عاناماٍل

 

اىياحيابىاصاٍأىااداٍقىا  اازىٍاحىاأىصاٍمٍاكىاوا  انىااشىرىعىاابي

امىاذىاإاًاوفىاقيااساًفىالاٍاىا  اجىاا  مياليهيايػاٍلىاان اا

ا

امىاذىاإاًاكفىاديااباًعىاالاٍكىا  اصياا  الىعىاطىااماٍحيهياباٍا

ا االاٍاءيايػيرىاااراًهىااالنػ افًاكىا اعىارىاوىاكفى  باناجىال

ا

ايػىاجىااالدُّافًاكىا  ااوفىابياكىارٍاى  االض بػيعىاكىاالص بٍعى

ا
Riyakârlar hırsla insanlara karĢı müraice davranıyorlar. Mürailer ile 

kahpeler (cibilliyette) birbirinin dengidirler. 

Günahkârlar zifiri karanlıkları çöktüğü zaman, Allah‟ın kulları ise sabahları 

(güneĢleri) doğduğunda (iĢ baĢındadırlar)… 

(Ancak) ĢaĢılacak bir Ģekilde riyakârlar gündüzün insanlara karĢı gösteriĢ 

yapıyorlar, gecenin koyu karanlığında da kibir ve Ģer bineğine biniyorlar. 

el-Ḥabsî, toplumdaki riyakârlardan hayıflandığı bu Ģiirinde manidar bir 

benzetme yapmıĢ, aynı zamanda gündüz sergiledikleri riyakâr davranıĢlarıyla da 

onların ikiyüzlülükte ne kadar cesur olduklarını ortaya koymuĢtur.  

ġairin yaĢadığı asrın insanını yerdiğine bir diğer örnek olarak, 10. babtaki 

Ģiirlerden “el-KeĢĢâfe” adlı Ģu özlü kasideyi aktarmak mümkündür:
348

 [Ṭavîl]       

اأىاذىاىىااانيكىامىازىا اماًحٍىاا اأىاثاٍقه  واًلاًىاٍلي

 

اكىاطىغىاايواًلاًىاٍأىااكىاكنىادياكىا  اتػىامىاامان  لرىاا

اإاًمىازىا  االط اذىاافه  ـ اأ  رانااداًبىامياايقىاراًا

ا

اجىفاٍغىايػيا   اميقىهٍقًرىاايشاًفىاٍكىاايواًنىامِّضي

ا اسىارياقياالاٍااهىاأىفػٍوىاالٍثيميايػىاكىا  ةنااىىافىاكدً

ا

 ارىانػٍفىاضىاغىاالاٍاي اماًكىاالاٍاهيالَىاجاٍراًاترٍمىحياكىا 

ا افاًرىاتَياٍكىا اعىاالٍْياايواًيـ  اابهاًرىاشىاابىاذاٍسٍدي

 

االاٍجاًالٍْاايواًفاًابيارىاشاٍتىاكىا   ادِّرىاكىاتىاميانى

اعىالئىاالِّاايطيااراًضىاعىاالاٍايواًفاًكىا  يـ  ةهايمىاظاًا

ا

االاٍباًكىااايحاًضاٍيياكىا  افاًواٍقىايري  ارىاغ اميصىاايواًًـ

ا ابػىز الياساٍتىاكىا  اعيويارىعىاايواًفاًاماًهاٍالش اابي

ا

ااذيٍاىاٍأىاالياماًؿىاٍكىا   انػىو رىاالس اايواًفاًابٍاًلي

ا اذىامىاكىا ارىال اإاًااؾىاا اطىااءىادىاامًنٍ  واًعاًباٍةً

ا

اقىاكىا  افاًناٍكيااافاٍإاًاهاًراًداٍمًنٍ  اكِّرىافىامياايواًتى

ا اقىامىافىا  ةواابىاذيبىااراًداٍقىااكىال اإاًاريهياداٍا

 

اطيردًىاذىاإاً  اطىاا اعىاتٍ االر الىان تٍ اكىاى  ارىاازىٍاكٍثً

 
ġu yaĢadığın çağ yaĢayanları gibi budaladır. Al iĢte! Gördüğün gibi (bu 

devrin) insanları sıradan insanlardır. 

Bir zamanki, aceleyle yola koyulursa, gözlerini yumar, gerisin geriye yürür 

(yozlaĢır).  

Çapkın bir Ģekilde maymunların ağzından öper. Ayakları ise aslan yürek(ler)i 

tekmeler.  
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Bu zamanda, aslanlar tatlı iksiri içmekten yoksun bırakılır, (Bu yüzden) 

bulanık, rengi, tadı değiĢmiĢ (sudan) içerler. 

Serseriler ve alçaklar yüceltilir, milletin uluları ise aĢağılanır.  

Ayak takımı asilzadelerin silahını yağmalar, korkaklar ise zırh giyerler. 

Eğer üzerine biraz kafa yorarsan, (anlarsın ki), bu hal ancak çağın mayasının 

bayalığından ve itibarsızlığındandır. 

O ancak karasineğe eĢdeğerdir; kovalanırsa, (hayvan) tersi üzerinde vızıldar. 

Görüldüğü üzere el-Ḥabsî baĢtan aĢağıya sanatlarla süslediği hicviyesinde 

kendi çağının insanlarından yakınmıĢ ve etkili bir üslupla onların değer yargılarını 

eleĢtirmiĢtir. 1. beyitte, teĢẖîṣ ve mecâz-ı aklî sanatları vasıtasıyla insana benzettiği 

zamanın Ģahsında, o çağın insanlarının budalalığını ifade etmiĢ, 2. beyitte insanların 

yaptıkları cahilce iĢlerden dolayı iyice yozlaĢtıkları ve medeniyet bakımından iyice 

geriledikleri anlamına gelen “ْٙموِا مَ ُِ  ٟ ِْ ّْ َ٠ َٚ  ِٗ ُ٘ عَف١َْٕ ِّّ  gözlerini yumar, gerisin geriye / ٠غَُ

yürür” ifadesiyle, birinci beytin anlamını tekit etmiĢtir. 3. beyitte Ģair, yine mecâz-ı 

aklî sanatına baĢvurmuĢtur. Burada rezil bir halde maymunları öpen, ama ayaklarıyla 

da aslan yürekleri tekmeleyen zamandan kasıt; kıymeti yanlıĢ yerde arayarak hakikati 

elinin tersiyle iten, kadirĢinas olamamıĢ insanların ta kendisidir.  

ġair devamındaki beyitlerde, önceki beyitlerde bulunan kapalılığı iyice açmıĢ, 

asıl konuya gelmiĢtir. 4, 5 ve 6. beyitlerde özetle; yaĢadığı çağda liyakati olmayan 

insanların iĢ baĢına geldiklerini, hak etmedikleri saygıyı ve muameleyi insanlar 

tarafından gördüklerini; ehil olanların ise tam aksine itilip dıĢlanarak görmezden 

gelindiklerini, layık oldukları muameleyi ve hürmeti görmediklerini, özenle seçtiği 

kelime ve lafızlarla dile getirmiĢtir. ġair 7. beyitte bütün bu olumsuzlukları, mevcut 

çağdaki insanların mayalarının bozukluğuna bağlamıĢ, son beyitte ise yine kinayeli 

bir tarzda ve teĢbihi temsili sanatıyla hayvan tersi üzerinde uçan sinek gibi, kıymet 

verenin de verilenin de birbirlerine yakıĢtıkları, ama ikisinin de değersizliklerinden 

haberdar olmadıklarını veciz bir anlatımla dikkatlere sunmuĢtur. Bütün bunlar Ģairin 

kendi çağında olup bitenlere duyarsız kalmayan, dili döndüğünce hakikati 

haykırmanın yollarını arayan, zamanın dertleriyle dertlenen bir kiĢiliğe sahip 

olduğunu göstermektedir.  

Kasidenin Ģiir değerine gelince Ģair; maymun-aslan, tatlı-acı, alçak-yüce, 

asilzade-korkak gibi zıt sayılabilecek unsurları bir arada kullanıp, bunları birbiriyle 

tartarak konumlarını netleĢtirmiĢ ve methedilecek kimliklerle hicvedilecek hedefleri 

daha belirgin hale getirerek, yergisini kuvvetli ve anlamlı hale getirmiĢtir. Ayrıca 
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kaside, medih Ģiirlerinin temel ögelerinden cesaretin zıddı olan korkaklık kavramının 

yanı sıra; budalalık, sıradanlık, geriye yürüme, alçaklık, serserilik, bayağılık, 

itibarsızlık, sinek ve ters gibi çok sayıda yergi kavramları barındırmasıyla ve beyit 

sayısının azlığıyla hiciv Ģiiri ilkelerine mutabakat sağlamıĢtır.  

2.3.3. Ferdî Hicvi 

 Abbâsîler döneminden itibaren yergi Ģiirlerinin bireyselleĢtiğini ve özellikle 

Osmanlı dönemiyle birlikte alaycı bir çehreye büründüğünü yukarıda belirttik. el-

Ḥabsî‟nin hicviyelerinin de, 24 adet gibi büyük çoğunluğu fertleri konu edinmiĢtir. 

ġair bu kasidelerinde hasetçilik, alaycılık, riyakârlık, yalancılık, iftiracılık, 

menfaatperestlik, vb. davranıĢ bozukluğu bulunan ve kendisine ya da topluma bu 

karakterlerini bilinçli tavırlarla bir Ģekilde aksettiren Ģahısları hedef almıĢtır. Ayrıca 

engelli oluĢu nedeniyle çevresinde olup bitenleri beden gözüyle göremeyiĢi, insanların 

her daim kendisini gözlemledikleri hissi, onda ister istemez bir sakınma ve savunma 

psikolojisi oluĢturmuĢ, böylece önlemini alarak en güçlü silahı olan Ģiirini, insanlara 

karĢı bir kalkan olarak kullanma ihtiyacı hissetmiĢtir.
349

 

 el-Ḥabsî Cevv Kasabası‟nda, ġeyẖ Vâli Câʽıd b. Süleymân‟ın misafiri olarak 

kaldığı esnada, Ģeyhin muhafız askerlerinden bir edepsizin kendisine eziyet etmesine 

ve tehditler savurmasına üç ay süreyle sabretmiĢ ve neticede bu Ģahsı Ģöyle 

hicvetmiĢtir:
350

 [Ṭavîl]       

اكياذىاإاً اضىاناٍا اخىاراًماٍلًاافاناياٍتى الىالءو  ويايرِّو

 

اكىارىاوىااالاٍفًااعواباٍطىاايـااراًكىامىا  راٍقىااويالىال  دى

اباًاافىاكىاكىا  فًيٌان  ىًماٍيراٍغىاكىااوؼاًيياالضُّاحى

ا

ايػىالاٍكىاااويالىااافىاكىاكىا  اعىاهيابه االاٍلىارُّ  راٍشىابىاى

ا اكىالاٍعىاجىا الىاٍأىاتي انػياعىادٍىاأىاافٍ  ويااحىابىان 

ا

الىالاٍقػياكىا  اعىاحٍامىانػٍبىاإاًاوياتي  راٍرىامًنٍاضىاااساًىاالن الىاا

ا اذىامىاكىا اعىاا امًنٍ اكىاجاٍاؾى  ةواافىاطىىااامًناٍلىازو

 

االاٍاحاًصىااناٍكاًبًالىالاٍكىاالاٍانىاماً  راٍالاًضاٍفىابي اييد خى

 ييد خىر

 

االاٍهىانػ اأىااواٍلىاكىا اتيٍزىل اباًلَىاكاًا  اهىاحاًباٍنىابي

ا

اعًصاًادىابىالىا  االن اتٍ اارىٍاكىاااساًىُّ  راٍجىااسٍتػيفٍرغًى

ا
 Ġnsanlar arasında asil bir mizacı ve kadru (kıymeti) olan, iyiliksever bir 

adama misafir olursan… 

 O, konuklarına ve diğer insanlara karĢı güleryüzlüdür. (Ama) onun insanlara 

karĢı hırlayan bir (de) köpeği vardır.  
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 Ben de sanki onun havlamasını hiç iĢitmezmiĢ gibi yaptım ve ona dedim ki: 

Havla! (Zira bunun) insanlara karĢı bir zararı yoktur. 

 Bu (yani benim böyle davranmam), ne acizliktir, ne de köpekten korkmaktır. 

Ama nezaket sahibi (iyice) dolduruluyor. 

 Eğer (her) havlamalarında köpekler cezalandırılacak olsa, insanların sopaları 

yok olur, taĢlar (da) tükenir gider. 

 Bu Ģiirde el-Ḥabsî kendisine misafir olduğu valiyi asalet sahibi, konuksever, 

iyilikperest ve güleryüzlü oluĢuyla övmüĢ, onun çalıĢanlarından olan ve kendisine 

sürekli sözlü sataĢmada bulunan bir Ģahsı da istiare yoluyla havlayan köpeğe 

benzeterek yermiĢtir. 3. beyitteki ifadelerine göre Ģair, bu Ģahsın kendisine 

yaptıklarını hiç umursamamıĢ, onun seviyesine inmemiĢ ve misliyle karĢılık vermeye 

edebi müsaade etmemiĢtir. Böylece gerek Ģiirdeki ifadeleriyle, gerekse bu Ģiiri 

söylemeye gelinceye kadar üç ay boyunca sesini çıkarmamıĢ olmasıyla; hem son 

derece sabırlı, metanetli, temkinli ve soğukkanlı olduğunu, hem de edep ve nezaket 

ehli olduğunu ortaya koymuĢtur. Öte yandan Ģiirdeki temel yergi unsuru olarak 

havlayan köpeğin zuhur etmesi, Ģairin hicviyesini yine öfkeyle karıĢık alaycı 

(karikatüristik) bir üslupla nazmettiği izlenimini vermektedir. 

 el-Ḥabsî‟nin kibirli bir Ģahsı eleĢtirdiği “el-Ḳudâriyye” isimli kasidesi, Ģerhe 

ihtiyaç duymayacak netlikte olup, kısa vezinli, az beyitli ve basit bir dille 

nazmedilmiĢtir:
351

 [Muctes] 

افياالياقىا  يرهاباًكىااافهالَىاوا

ا

اكاًااؾىاذىافىا   واٍائاًيىاباًٍمًنٍ

ا اكاًياٍالذ اارِّرياؾيىا  اناباٍلى

ا

 واٍائاًسىامىاكىااواًحاًباٍاصيافًا 

ا يـاٍلىا االر اضاًا  عاٍمىااسىاأاٍعي

ا

 واٍائاًقىاداًصاٍاأىالىاكىااواًحٍباًصيا 

ا  روااقيدىااىـاواٍيػىاااشىاعىااواٍلىا

 

 واٍائاًقىاشىاكىااهاًراًفاٍاكيافًا 

اأىاشىااناٍماًاارىاصىالىا   اوىاعاٍرِّ

ا

اكياكىااواًناً   واٍائاًرىابػىامًنٍ

ا االن امىاساٍيىااواٍلىا اكىاعي  واٍمىاالاٍصٍحى

ا

انياااتاًظىاعاً   واٍائاًحىاصىامًنٍ

ا ىـاقىالىا اتاًباٍيػىااا  يهاناحىري

ا

 واٍائاًاغيليوىافًاااباًاذىٍاكىا 

ا  ايلهالاًعىااوىاهاٍفػىااوهياعيادىا

 

 واٍائاًدىابىااوتياافىياتّ احىا 

 

 

الاًرىاب ا  فىاالاٍكاًباًٍيىااءيا

 

 واٍائاًدىىاكىااواًضاًراٍاأىافًا 
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 Dediler ki: Filan ulu bir kiĢidir. Fakat bu onun kibrinden dolayıdır. 

 Sabahında akĢamında eteği yerde kibirle sürükler.   

 Ne dostlarına, ne de arkadaĢlarına karĢı yumuĢak baĢlıdır. 

 Eğer nankörlüğü ve bedbahtlığı içinde Ḳudâr‟ın zamanında yaĢasa,  

 Onun erkân ve destekçilerinin Ģerlilerinden olur. 

 Eğer içten öğüt verenlerin va„zu nasihatlerini iĢitirse, 

 Gençliğinin ilk adımındaki merkep gibi kibirlenerek, (adeta) yeri yararcasına 

ayağa dikilir.  

 (Kendi haline) bırakıverin onu! Zira o hastadır. Böylece o hastalığıyla geberip 

gider. 

 ġöyleki, azamet yerde ve gökte rabbe aittir. 

 ġair “Radʽu‟s-Sufehâ” adlı yergi Ģiirinde ise, kendisi Umman halkından 

olmadığı ve dili fasih de konuĢmadığı halde, Umman halkını fasih konuĢmamakla 

eleĢtiren bir Ģahsı, hiciv ögeleri bakımından bir hayli zengin olan Ģu dizeleriyle 

hicveder:
352

 [Hafîf] 

امىاالن اانىاماًكىا  اااااااااالًايىاالل اايواًراًييااناٍاسً

ا

اتىا   اصًرفىافىاافاناصًراٍان اهاًيفاًاداًصىامًنٍ

ا انػىااراًصىاااؾىاذىااناٍمىااىٍوىاكىا  اااااااااناٍعىااسىويافاٍؼه

ا

اكىاشاٍالرُّااجاًهىانػاٍمىا   اصىرٍفىاااًـاراًكىامىاالاٍدً

ا اكىالىااىٍوىاكىاارىاعاٍالشِّاايعاًد ايىا اييقًمٍ  زاٍم ا

ا

ايػىاكىاانانا  اغىاٍراًعاٍلىٍ اكىافىن   اصىرٍفىاوان

ا اماًؿىياالىاٍ  ساناااااااااجًناٍالٍقاًازٍياااًـاراًكىامىااناٍزٍ

ا

ايػىام الىااكىالىا   افىاصًنػاٍاماًلاٍعاًالاٍانىاماًالغاٍباٍا

ا اارىٍاكىا اًـرىالًْكٍلً انىاميد ااا  ااااااااااخًران

ا

اكىا  اكىابان  افىاكىاااالاًًظىامىالاٍلاًضًرٍسان

ا  اعىااالاٍفًااىٍوىاكىااهاًاداًرىاميااناٍعىاازهااجاًعىا

ا

اطىادىاراٍاأىالىا  اكىاباٍا اأىاغىاراٍأىاعان  افىانػاٍمي

ا اعىاقاًحىافىا اال الىايقه اماًذاًى  ااااااااااذىاىىاالياثاٍم

ا

اعىايػينىاافاٍأىا   ىفىايػينػاٍكىااداًلَىاباًالاٍاناًح ى

ا اباًقاًحىاكىا  ءناااااااااقىلَىاال افيىاافاٍأىايقه

ا

اباًراًحىاكىا  اكىاعىايػياافاٍأىال   فىىؿياٍاؼى

ا اباًقاًحىااةهايىاراًٍاماٍكيالىافػىا  ااااااااافاٍأىايقه

ا

اكىاهىابػِّارىااناٍماًاقىالىاؿياٍ  انػىاتىاتػيناٍا  افىاتػاٍفى

ا ااماٍفاٍوانػىاجياراٍتػىاافىاياٍكىا بيثىتٍاماًراًسي اخى  اااااااااناٍئو

ا

االاٍ  اشاٍنىاايلىاحاًتىاساٍمياطبٍعًها  افىاعىراٍكىاران

ا اإاًتػيهاٍافىاياٍكىا اقػياشىااالر الىادىل ااااااااالياادً  وبه

ا

اغيلٍفىاالاٍكىاااداًسىافىاالاٍباًاتاٍحىابىاصاٍأىا   اغىيِّ

ا
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 Ġnsanlardan geceleri sadece ve sadece talihsiz zaman dilimleri olarak 

görenler vardır.  

 Bu öyle kiĢidir ki, kendini asalet ve olgunluk usulünden oldukça uzak tutmaya 

gayret ediyor. 

 Henüz vezin kurmamıĢken, sarf ve nahvi ise hiç mi hiç bilmezken bir de Ģairlik 

iddiasında bulunuyor. 

 Yüce ahlaki değerlerin her hangi bir türünü edinmemiĢ ve henüz her hangi bir 

ilmi rütbeye de ulaĢamamıĢ.   

 Haram yemek için bir fil diĢi, bir de azı diĢi depolar. Zulmetmek için de 

biriktirdiğini bırakır.  

 O muradına ulaĢmaktan acizdir. (Çünkü) o mizaç bakımından alemin en 

namerdi ve en kibirlisidir. 

 ĠĢte bu sebeple bunun gibilerin ülkeden uzaklaĢtırılması ve sürgün edilmesi 

vaciptir. 

 Ġğrenç kiĢiliği olduğu için kendisinden bıkılması (ona) haktır, (ayrıca) 

kendisinden tiksinilmeye ve yalınayak olmaya da layıktır. 

 (Kusura bakmayın ama) sizin kesilmeyi ve iyice yolunmayı hak eden sakalınız 

var. 

 Sinsi, kötü olan birinin canı, yayılmak ve tanınmak Ģeklindeki imkansız olan 

Ģeyi nasıl umar. 

 Kalpler günah ve bozgunculuk ile örtülüyken kemale nasıl iletilir. 

 el-Ḥabsî‟nin bireyleri çeĢitli nedenlerle hicvettiği diğer Ģiirleri; “Ṭayran 

Ebâbîl”, “ed-Dimâğa”, “Faḍıḥatu‟l-Keẕẕab”, “Milḥu‟l Cîf”, “el-Muḥaẕẕira”, “el-

Müseylemiyye”, “el-Muskite”, “eĢ-ġerru”, “Daʽvetu‟l-Maẕlûm”, “Zeyniyye”, 

“Ṣâbûnetu Aʽrâḍi‟l-Liâm”, “Bâiyye”, “Zâiyye”, “Lâmiyye”, “Hâiyye” ve “Mîmiyye” 

dir. ġair bu hicviyelerinin altısında evlenip çeĢitli nedenlerle boĢadığı eĢlerini 

hicvetmiĢtir. Umman ülkesi ve halkını kınayan bir adamı hicvettiği “Radʽu‟s-Sufehâ” 

isimli hicviyesinin mukaddime kısmına ise diğer hiciv Ģiirlerinden farklı olarak gazel 

ile baĢlangıç yapmıĢtır. Bu, hiciv Ģiirlerinde nadiren de olsa rastlanması olağan 

durumlardandır.
353

 

 Sonuç itibariyle el-Ḥabsî‟nin siyâsî, sosyal ve ferdî hicviyeleri vardır. Bunların 

çoğunluğu belli bireyleri konu edinen kısa vezinli, az beyitli ve basit kelimelerle 
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nazmedilmiĢ iken, az bir kısmı uzun vezinli ve uzun beyitlidir. Hicviyeleri, hiciv 

unsurları bakımından da hayli zengindir. Kendisi ilgili yergi unsurlarını çoğu kez 

zıtlarıyla anarak, eleĢtirisini daha güçlü kılma yolunu seçmiĢtir. En çok dikkat çeken 

hususlardan biri de, tıpkı yöneticileri methettiği Ģiirlerinde olduğu gibi, hicviyelerinin 

çoğunluğunun ana temayı vurgulayan baĢlıklarla adlandırılmıĢ olmasıdır.       

2.4. GAZEL 

 sözlükte; “genç erkeklerin genç kızlarla konuĢması, görüĢmesi, onlarla ”اٌغيي“ 

hoĢça vakit geçirip avunması, ĢakalaĢması…”
354

 anlamına gelmektedir. Arap 

literatüründe ise; “Ana teması aĢk olup, maddi ve manevî güzellikleriyle sevgilinin 

(maĢukun) coĢkulu bir üslupla anlatıldığı, ayrılık ve aĢk acısının dillendirildiği Ģiir  

çeĢididir.”
355

 Gazel, Arap Edebiyatının en eski temel Ģiir temalarından biri, hatta belki 

en çok kullanılanıdır. Zira sevgi tüm kalpleri harekete geçiren, tüm insanlarda 

bulunan ortak duygulardandır. Ayrıca Ģairler sadece müstakil kasidelerinde değil; ana 

teması medih, hiciv, mersiye olan kasidelerinde dahi gazel temasını iĢlemiĢlerdir.
356

  

 Gazel, kasidelerin mukaddime kısımlarına kendisiyle baĢlangıç yapılan „nesîb-

teĢbîb‟ ile aynı gaye ve özelliklere sahiptir.
357

 Ġkisini birbirinden ayırarak maĢukun 

güzelliklerinden ve iyiliklerinden bahsedildiği temaya nesib, sevgiliden ayrılmanın 

acısından Ģikâyet eden temaya ise gazel diyenler de olmuĢtur.
358

 Arap Ģiirinde Ģairler, 

türkü söyleme ve besteleme eğilimlerinin etkisiyle gazel nazmederken uzun 

vezinlerden genellikle uzak durmuĢlar; daha çok remel, seriʽ, ẖafîf, muteḳârib, hezec 

ve vâfir gibi kısa ve hafif vezinlerle; ya da kâmil, basîṭ ve recez gibi vezinlerin 

meczû‟ formlarıyla gazel Ģiirleri söyleme yolunu tercih etmiĢlerdir.
359

 Ṭavîl, munseriḥ 

ve muctes gibi vezinlerle de gazel Ģiiri söyleyenler olmuĢtur.
360
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 Gazel gerek Arap edebiyatında gerekse diğer milletlerin edebiyatında yoğun 

bir Ģekilde ele alınan türlerden olmuĢtur.
361

 Cahiliye dönemindeki aĢk Ģiirleri; daha 

çok sevgilinin yurdu (atlâl) ile yüz ve beden güzelliğinden bahsetmiĢ, onun ahlâk ve 

ruh güzelliğine pek değinmemiĢtir. Hz. Peygamber ve Hulefâ-i RâĢidîn döneminde 

Ġslâmiyetin etkisiyle Ģiirlerde gazel dıĢı temalar iĢlenmiĢ, gazel zayıflamıĢtır. Ġslâm 

sevgiyi yasaklamamıĢ, ancak iffetle bağlantılı kılmıĢtır. Emeviler döneminde ise 

geleneksel kasidelerin yan temalarından biri olmaktan çıkmıĢ, müstakil bir bab ve 

baĢlıbaĢına bir Ģiir türü haline gelmiĢtir. Aynı zamanda Emeviler döneminde 

hissî/hadârî, afîf/uzrî ve taklîdî gazel gibi üç yeni gazel çeĢidi daha türemiĢtir.
362

 

Abbasi ve Memlûkler Dönemi‟nde, refah seviyesi yükselmiĢ, din duygusu ve ahlâk 

giderek zayıflamıĢ, böylece devam eden süreçte Ebû Nuvâs, Yûsuf b. Ḥaccâc es-

Seḳafî, Safiyyuddîn el-Ḥıllî ve diğer baĢka Ģairler tarafından aĢk kavramı biraz daha 

kirletilerek “el-Ğazel bi‟l-Müzekker/bi‟l-Ğılmân” türü icat edilmiĢtir.
363

 

 Osmanlı dönemine gelince, önceki dönemlerde iĢlenen gazel türlerinin hepsi 

bu dönemde de yer almıĢtır. Bu bağlamda Ġbrahim es-Sefercelânî (ö. 1055/1645), Ali 

b. Ebi‟l Hasan el-Âmilî (ö. 1068/1657), Emir Mencek PaĢa (ö. 1080/1669), Tırraz er-

Reyhân (ö. 1099/1687) ve er-Rûznâmecî (ö. 1165/1751) gibi Ģairleri saymak 

mümkündür.
364

 el-Ḥabsî de gerek kasidelerin nesîb-teĢbîb bölümlerinde, gerekse 

müstakil gazel Ģiirlerinde afif ve hissî gazel temalarını bazen birbirinden bağımsız bir 

Ģekilde, bazen da içiçe olarak bolca iĢlemiĢtir. Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin 7. babında, Ģairin 

toplam 453 beyitten oluĢan 38 adet müstakil gazel Ģiiri yer almaktadır. Bunlardan 

26‟sı kaside, 9‟u maktûa, 2‟si dû beyit ve 1‟i de tek beyittir. Müstakil gazel Ģiirlerinin 

vezinlere göre dağılımı ise; 9 ẖafîf, 6 ṭavîl, 5 seriʽ, 5 basîṭ, 4 hezec, 3 muctes, 2 medîd, 

1 kâmil, 1 munseriḥ ve 2 remel Ģeklindedir. Buna göre; el-Ḥabsî‟nin gazel Ģiirlerinin 

vezinlerine dair olan ölçütlere büyük ölçüde mutabık kalmıĢtır. ġair el-Ḥabsî‟nin 

gazel Ģiirleri hissî ve afif olmak üzere iki temel baĢlık altında incelenecektir.     
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2.4.1. Hissi Gazel  

 ġairlerin; sevgililerinin boy, göz, saç, kaĢ, bel gibi bedensel güzelliklerini, 

onlarla birlikte yaĢadıklarını ve onlara olan aĢk hislerini vicdanlarında saklamayıp, 

açıkça anlatarak, dıĢa vurdukları gazel çeĢididir. Arap edebiyatında “Haḍarî”, “Ṣarîh”, 

“Ġbâḥî”, “FâḥiĢ” ve “Maddî” de denilen bu gazel türünün Ġlk örnekleri Cahiliye 

Ģairlerinden Ġmruu‟l Ḳays‟ta (ö. 565) görülmüĢ olup, Emevîler döneminde Ömer b. 

Ebî Rabîʽa (ö. 93/711) ile temsil edilmeye ve yaygınlaĢmaya baĢlamıĢtır. Bu nedenle 

bu gazel türüne “Umerî” de denmiĢtir. Türün yaygınlaĢmasının sebebi olarak, 

özellikle Hicaz bölgesindeki hükümdarların Ģairlere ödül niyetiyle cariye vermeleri 

gösterilmiĢtir. ġairlerin, hissi gazellerinde bazen bir maĢuk ile yetinmeyip birden fazla 

sevgilinin adını andıkları da olmuĢtur.
365

    

 el-Ḥabsî‟nin gazellerinde hissî gazel teması, zaman zaman ẖamr teması ile 

birlikte yer almıĢtır. ġair ẖamr ve gazel temalarını peĢpeĢe sıraladığı “Muraḳḳıṣa” 

baĢlıklı bir Ģiirinde; eğlence meclisinde içki dağıtan bir genç kızın endâmlı 

yürüyüĢünü; giyim kuĢam, yüz güzelliği ve parfüm gibi tamamlayıcı gazel 

unsurlarıyla birlikte Ģöyle tarif etmiĢtir:
366

 [Hezec]   

 راٍالتػُّاااتاًنىابػىااناٍماًاودهاخياكىا

ا

 اراًدىاقاٍبِاًًايناىاقاًساٍتيااؾاً 

ا  نىافياٍاسىاأاٍكىاالاٍايرياداًتيا

ا

 دي اراًكىاانػيي اوـاايٍىابػىا 

ا افًافياراٍتػىاكىا اازىٍايىااثاًلي  زاٍابً

ا

اقيماٍ  اغىازً  اراًمىاطاٍاأىايٍراًصو

ا  ازىااناناصاٍغيااكىاياٍلىاإاًاليايتيا

 

 اراًثٍىاإاًاناًساٍاحيافًااياىاىىا 

 لاٍكياااتاٍاقىافىااارياطىاعاٍماًالاٍايىاىاً 

 

امًكاٍ  اكىاسىاؿى  اراًمًعٍطاًاؿو

افػىابىادِّاؤىاميا   جاٍتىاتَىاٍاماٍلىاةه

ا

 أىم اراًكىااه اءوانػىالاً 

ا ااشٍىالياتىاٍكىا ارياو  تيهاىايػىاؤاٍم 

ا

اإاًكيااايفاًناٍتػىاكىا   اراًتىاقػاٍل 

ا ايػيغاٍنػىااوواجاٍوىاباً  نًِايرِّو

ا

اعىا  اكىاشىاٍاناٍؾى  اراًمىاقاٍأىاسو

ا ارىالىاعىااتاٍاءىاجىااداٍقىاكىا  ماًغاٍى

 

 ماراًالز ااائًباًعىاالاٍايباًقاًالر ا 

 

 

                                                 
365

 Abdullah ʽAbdulcebbar ve Abdulmunʽim Hafâcî, Ḳıṣṣatu‟l Edeb fi‟l Ḥıcâz, Mektebetu‟l 

Kullîyyâti‟l-Ezheriyye, tsz., s. 524; Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-

„Arabiyye, s. 266; ed-Dehhân, el-Ğazel munẕu NeĢ‟etihî ḥattâ Ṣadri‟d-Devleti‟l-ʽAbbasiyye, s. 13; 

Sirâcuddîn Muhammed, el-Ğazel fi‟Ģ-ġıʽri‟l-ʽArabî, s. 20; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-Osmanlı 

Dönemi, s. 150-151; Küçüksarı, Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, 

s. 58-59.  
366

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 307-308. 



144 

 

 Türk kızlarından bir güzel genç kız, bize bir miktar içiriyor. 

 Uyuyanlar ve gece sohbetiyle hoĢça vakit geçirenler arasında sağ elindeki 

kadehi gezdiriyor.  

 Eski olmayan ipekten gömlekler ve elbiseler içinde eteğini sürüyerek çalımlı 

yürüyor.  

 Güzel meyvelerle donanmıĢ görkemli bir dal (gibi) sana meylediyor. 

 O bolca parfüm sürünmüĢ ve pek tembel olan (kadın)lara üstün gelmiĢtir.  

 O, çokça emredenlere ve yasaklayanlara ihtiyaç duymayan bir müeddibedir. 

 Onu görmek gamı ürkütür ve o, tüm sıkıntıları yok eder. 

 Parlak simasıyla güneĢin ve ayın yerini alır. 

 Gözetleyen, ayıplayan ve azarlayanlara rağmen (o fettan çıkıp) gelmiĢtir. 

el-Ḥabsî‟nin aynı kasidede hissî ve afif gazel türlerini birlikte söylediği de 

vâkidir. Ġlk beyitlerine afif gazelle baĢladığı bir kasidesinin hissi gazel kısmında, bir 

önceki gazelde bulunan gazel ögelerinden farklı olarak, bu kez sevgilisi Hind‟in 

bakıĢlarını, boyunu posunu ve endamını; sosyal unsurlar eĢliğinde Ģöyle dile 

getirmiĢtir:
367

 [Medîd]  

 ظوارىاٍاسىهٍمىااتاٍو فىافػىااواٍلىااةهاوٍلىاىًركٍىا

 

 داىاماٍعىااادىؾؤىافػيااتاٍدىاصىاقىاااذىاإاًاتٍكىامىاصىاأىا 

 يلواجىاًاانِّاوىاغىاالاٍافًااوواجاٍوىاباًاتاٍاىىاتىا 

ا

 ميرٍداىاكىاايباناشاًااؽىاش اعياالاٍادياباًعاٍسٍتػىايىا 

ا  تاٍادىاكىافىاايهاناتاًايداًغاًالاٍايٍىابػىاااؿياتىاتىاٍ

ا

 ادىانىاكىاايباناطاًااؽىافىاالٍْااطِّرياعىاتػيا 

ا  يٍسانامىااةاًيبىاباًالش ااةاًرىاكاٍسىاافًاايسياتىاً

ا

 لد ابىاتػىاااماناوىاقػىاااهىاياًشاٍمىاافًاااؿياتيىا 

ا
GösteriĢli bir hanım kasıtlı olarak, gönlünü hedef alarak, göz ucuyla bakıĢının 

okunu sana meylettirirse, seni (kalbini) sağırlaĢtırır. 

Güzel yüzüyle fettânların arasından çalım satarak yürüdü. Bıyıkları henüz 

terlemiĢ genç ve kocamıĢ âĢıklarını (hayranlarını) kendine esir ediyor. 

Kendini beğenmiĢ bir halde hava atarak zarifçe yürüyor da, neredeyse tâ 

ufuklara güzel koku (parfüm)  ve Ģebnem yayıyor. 

Delikanlıların sarhoĢlukları esnasında salına salına öyle bir geçiĢi var ki, 

yürüyüĢünde (o) hayal edilen boyu posu (fiziği) beliriyor. 

ġair, gazellerinde maĢukun sadece fiziksel güzelliklerine değil, aynı zamanda 

elbise ve takılarına da vurgu yapmaktadır. Simasını hilale, diĢlerini ise sıralı inciler ve 

elmaslara benzettiği maĢukunun güzelliğini bir kat daha artıran unsurlar olarak; altın 
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ve gümüĢten kolye, gerdanlık, bilezik, küpe gibi takılarıyla, kaliteli kumaĢtan 

dokunmuĢ mintan ve yeĢil atlastan elbiselerine Ģöyle değinir:
368

 [Munseriḥ]     

 هاتياعىالاٍطىااؿاًلَىااشاًٍكىاااةواادىاغىاكىا

ا

 ياطاًالس ااراًفىانػاٍضىاغىاالاٍاادىاؤىاافػيابًاساٍتىا 

ا  روارىاديااناٍعىاكىااؤاًلياؤاٍليااناٍعىاامياسُّابىاتػىا

 

 اطاًؼٍىاأىاااراًيىااخاًفًاادواض انىاميا 

 اىىاراًىىاواٍجىاايساًفاًنىااناٍماًاتاٍدىال اقىاتػىا 

ا

 اطاًدٍىاأىاباًاتاٍفىاداًراٍأياادانائاًلَىاقىا 

ا  ةنارىاواًساٍأىاايٍاًلجىاال اااًـاتاٍيىالِّاحياكىا

ا

اباًهىانػياأيذيااتاٍنىايػِّازياكىا   اطاًرىاقػاٍأىاا

ا اصىامىان اكاًلىا اذىاهىالُّاحيااارىاا  باناىىاا

 

اماًهىايصياماًقىاكىا   ياطاًيىاماٍداًايجواساًنىااناٍا

 اهىافاًائاًصىاكىااعاٍمىاااؿياتىاتىاٍااءياضىاياٍبػىا 

 

 طاًلَ اقاًالسِّااراًصاٍازٍيااساًدياناٍاالسُّافًا 

 
 Çehresi hilal gibi (güzel) zarif bir genç kız, güçlü bir aslanın yüreğini esir etti. 

 Güzide tavrında sıralı inciler ve elmasları andıran bir tebessüm (var). 

 Mücevherlerinin en kıymetlilerinden boncukları peĢi sıra dizilmiĢ bir 

gerdanlık takınmıĢ. 

 (Bilekleri) gümüĢ bileziklerle, kulakları ise küpelerle süslenip bezenmiĢ. 

 Bununla birlikte onun süsleri altından, mintanı ise Dimyât dokuması idi.
369

  

 YeĢil atlastan elbiseler içinde hanım hizmetçileriyle birlikte çalımlı bir Ģekilde 

yürüyen bir prenses. 

 el-Ḥabsî‟nin kasidelerinin nesîb teĢbîb bölümlerindeki gazel Ģiirleri ihtiva 

ettiği gazel unsurlarının zenginliği bakımından müstakil gazel Ģiirlerinden pek farklı 

olmamakla birlikte; kendisi bu unsurları ilgili bölümlerde zaman zaman daha güçlü 

anlam örgüleriyle,  istiare ve mübalağa sanatlarıyla harmanlanmıĢ Ģekilde ve doğadaki 

diğer bazı varlıklarla mukayeseli olarak dikkatlere sunmuĢtur:
370

 [Hafîf]    

اباًاداًاشىابِاأىاباً  الٍْااةاًدىائاًفاٍأىافه

ا

اميسٍتػىهٍواًضاٍأىاااداًسىا   ميسٍتىخًفاىااناناحىى

ا اكىاداٍبىاالاٍالياجِّايـىا الىازالىاغىاالاٍرى  ناناواٍةى

ا

اجاًلىازاٍغاًالاٍاوؽيافيايػىاكىا  اكىافى  رٍفاىاطىايدان

ا احياسىااراًٍاوؽيافيايػىاكىا اكىاساٍافى  دىل انان

ا

االاٍجاًيػيعاٍ  اكىاعاٍنػىاايىافاًاصاًوىازي  فاىاصاٍكىاتان

ا امىاذىاإاًكىا الىاا اعىالاٍناًاوياتىاظاٍحىاا  ماٍالش اايٍىاتى

ا

اكىا  امًنٍ اخًشٍفاىاحىالىاكىااواًهاًجاٍسً  ظٍتى

ا  اهياوىااشىاٍنًِااقىاشىاايىااحاًنًِااقىاسىا

ا

اقػىاانِّاقىاسىاكىا  اصًرٍفاىااريٍااةاًوىاهاٍامًنٍ  بِّ

                                                 ا
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اأىاإاً االاٍمىافٍ  ايىاحاٍأىااراًجاٍاشٍىاباًااؽىاش اعيااتى

ا

اكىاىيا  اماًصاٍمي اكىاليطاٍكىااوياناٍلَن  فاىاطاٍعىافان

ا
 Babam adına! Bir ceylan yavrusu aslanların gönüllerini önemsemeyip hafife 

alıyor.  

 Rengiyle ayı ve doğan güneĢi utandırıyor, boynu ve attığı bakıĢlarıyla da 

ceylanları alt ediyor. 

 Güzelliği ve çalımıyla atlara taĢ çıkartıyor, nitelikleri kendisini tarif edenleri 

aciz bırakıyor.  

 Onu gözlemlersen yüzündeki güneĢin gözüne ve diĢi geyiğe ulaĢırsın.  

 Ona olan sevda beni heyecanlandırdığında (o yöne) sevketti ve bana aĢkın 

katıksız kahvesinden yudumlattı.  

 Ayrılığıyla aĢıkları öldürse de; geliĢi, zerafeti ve yakınlığıyla onları diriltir. 

 Görüldüğü üzere el-Ḥabsî,  hem müstakil tarzda nazmettiği Ģiirlerinde, hem de 

kasidelerinin nesîb teĢbîb bölümlerinde hissî gazel temasını vurgulu bir üslupla ve 

coĢkulu bir ruh haliyle iĢlemiĢtir. O, hissî gazel Ģiirlerinde endam, boy-pos, yüz 

güzelliği, etkileyici bakıĢlar, tebessüm, ten rengi, kıymetli takılar, kaliteli giysiler ve 

parfüm gibi güzellik unsurlarını iĢlemiĢtir. ġairin maĢukunu ceylan, onun çehresini 

güneĢ, ay, hilal; yürüyüĢünü de meyvelerle donanmıĢ sağa sola meyleden dal gibi 

tabiatın en belirgin ve gözde unsurlarına benzetmesi, gülümsediğinde ise sıralı 

diĢlerini incilere benzetmesi, gazellerinin Klasik Arap edebiyatının izlerini taĢıdığını 

göstermektedir.
371

 Bu durum, Ģairin kadîm edebiyata vukufiyetini de ortaya 

koymaktadır. Ancak ilgili gazel ögeleri Ģairin ütopyasında ve zihnindeki anlam 

öbekleri içinde kurgulandıktan sonra, kendine özgü tarzda tezahür etmiĢtir. “Rengiyle 

ayı ve doğan güneĢi utandırıyor, boynu ve attığı bakıĢlarıyla da ceylanları alt 

ediyor.” Ģeklinde tercüme edilen beyitte Ģair sevgilinin teninin beyazlığına ve 

bakıĢlarının ayartıcılığına kendine has uslubuyla vurgu yapmıĢtır.  

2.4.2. Afif Gazel  

 “Uẕrî”, “Mânevî” veya “Bedevî” de denilen „Afif gazel‟; Ģairlerin 

vicdanlarında dikilmiĢ ve neĢvu nema bulmuĢ olan aĢk hislerini, iffet sınırları 

çerçevesinde, temiz, nezih, ama platonik bir üslupla Ģiirlerinde açığa vurmalarıdır. Bu 

tür gazelde, onların birden fazla maĢuku olmayıp tek bir sevgilileri vardır. ġairler 

iffetlidirler, Ģehvetlerine düĢkün değildirler. Sevgiliden ayrılığın acısından, geçmiĢ 
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günlerden, sevgilinin yurdundan, ahlâkî özelliklerinden, sevgiliye duyulan 

özlemlerinden, onu görme arzularından, çekemeyenlerden, kınayanlardan ve 

dedikoduculardan dem vururlar. ġairlerin bu manaları ifade usul ve üslupları, 

yaĢadıkları çağın, çevrenin, Ģiir melekelerinin ve sanatsal tecrübelerinin farklılığına 

göre değiĢkenlik arzeder. Bu türün öne çıkan Ģairleri; Cemîl b. Maʽmer (ö. 82/701), 

Abdurrahman b. Ebî ʽAmmâr el-CüĢemî,  ʽUrve b. Üẕeyne, ʽUbeydullâh b. Abdillâh 

b. ʽUtbe‟dir.
372

  

 el-Ḥabsî de afif gazellerinde sevgilisinin kendisini terketmesinden, kendisini 

kınayanlardan, ayrılık acısıyla döktüğü göz yaĢlarından, ona duyduğu özlemden, 

yanıp tutuĢtuğu sevdası yüzünden ihtiyarlamasından ve sevgiliyle buluĢma ümidinin 

hep taze oluĢundan bahsetmiĢtir:
373

 [Kâmil] 

اكىالَىاشيغيا امًنٍ  باًيذاًعاٍتػىااناٍماًكىاادواجاٍفً

ا

احياٍاذاًوىاعىاكىا  اكىاؿو احىاجاٍىىاقو  يباًباًرً

ا الىاٍساٍجاًااةيايىاحىاكىا  التاٍالوىاراناساًذاٍدٍاعياتىاًامو

ا

 يباًناًأاٍالت اكىاايداًناًفاٍالتػ اكىاايفاًعٍناًتػىا 

ا  رواائاًمىاضىاايٍىابػىااريابػاٍالص ااوفياكياايىاأىن ا

ا

امىااماًىىااعواماٍدىاكىاالوىاكاٍتيا   وباًكياساٍلو

ا اقػىااليافًا ااشٍىااباًقىاعىااامًناٍبًالاٍبِّ  لوىايلً

ا

اكىا  اأىاداًباًاكىافًاحيرىؽه اشىاًشىام  يباًدُّ

ا اخىاذىاإاًفىا انىاا االص ابىتٍ بػ هىاابىابىااري اشى  اةً

ا

اطاًحىافىانػىا  اكىااتي اصىبان امًنٍ  وباًنياجىايبو

ا اسياذىاإاًكىا اعىالاٍئاًا اماٍتػيهياباٍجاًأىاايباًباًالط ااناًتي

 الت

ا

اىىاأىاميتىا  افػىاذىاكِّىان اطىاعىاا  يبًاباًاؿي

ا اباًغىااالاٍنًِالىاد ابىاااؾىاذىالاًفىا يـ  تِاو اقيارا

ا

اكىاعاٍضىا  اعىاجىافان االش الىاارى  يبًاشاًمىاااباًبىاى

ا اذىافاًطىاناٍاتػىالىا امًنٍ الىاي اماًاعاًوىاا  تًّاجىاهاٍجي

ا

ابىااتػيرىاتّ احىا  اباًشىال  وباًلياقػياايٍراًغىاران

ا اىىاعىاٍايمياساًنىاأىا  يفاًشٍتىاأىافىااهيبُّاتػىاالاٍدو

ا

اصاًساًنىاباً  اماًداٍيمً  كباًذياكىااايٍراًغىااكىاناٍؽو

ا ازىايىاخىاالاٍىىاااٍـأىا اماًائاًاؿه  روااجاًحىااناٍره

ا

اباًآخاًاوياناٍماًاتياياٍبػىاأىافىا   يباًصاًنىاذان

ا ااشٍىارىاأىاايضاًقىانػاٍايػىالىااويان اكاًلىا  لوىابي

ا

اباًعاٍوىاباًال اإاً   باًرىاشاٍمىاااؿاًصىاواًالاٍدو

ا اتىاادىاغىااناٍماً اباًدياالصُّاايفاًشاٍةو  اهىالاًصاٍوىاكرى

ا

احياراًغىاكىا  افًاساٍيبً  يباًجاًعىااافاًسىاااراًٍنو

ا
 AĢk ve ızdıraptan (oluĢan) iki uğraĢ(ım var). Aptal kınayanlarım ile yârimin 

(beni) terki de (cabası)… 
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 Benliğ(im), (aĢk yolunda) azarla(n)ma, tekzib ed(il)me ve kına(n)ma dıĢında 

bir mazeret bul(a)madı. 

 Dağlanan yürekler ve süzülen baĢıboĢ gözyaĢları arasında sabır ne mümkün! 

 Gönlümün derinliklerinde sevda uçuklarından yanık izleri mevcut. Ciğerim ise 

alev alev… 

 Meğerki özlem ateĢi sönmeye yüz tutsun, doğudan ve güneyden yayılan (hoĢ) 

bir kokunun esintisi hemen onu Ģahlandırıverir. 

 Bana hekimden sual edilirse, iç çekerek “Bu (illet zaten bana) hekimimin 

lütfudur.” diye onlara cevap veririm. 

 ĠĢte bu yüzden sevda benim kuvvetimi acizliğe çevirdi.  Ak saçlarım 

gençliği(mi)n canını yaktı. 

 ĠĢte ruhumun bu (aĢk) acıları (asla) dinmez. Ta ki kalbi olmayan (görüntüden 

ibaret) bir insan (ceset) kalıncaya kadar… 

 Necid‟in meltemi eser mi ki? Bu vesileyle senden gelen ve sahtekâr olmayan 

doğruluk rüzgârıyla Ģifa bulayım.  

 Ya da vadinin yüksek kenarından (sevgilinin) silüet (i görünür de), böylece 

kısmetimi elde etmiĢ olarak geceler miyim?  

 Fakat bir meyhanede (sevgiliyle) buluĢma vadi dıĢında, aĢk arzusu hiç 

tükenmez.  

 Kendisine ulaĢılması sadra Ģifa zarif bir genç kızdan, (yani) güzeller 

arasındaki harika, kusursuz bir yabancıdan (gelen bir vaad)… 

 Yukarıdaki Ģiirinde el-Ḥabsî, son derece üzgün, aĢk acısıyla kıvranan bir ruh 

hali taĢımıĢtır. Ġlk beyitlerde hem aĢkın kalbinde açtığı yaranın, hem de maĢukuna 

ulaĢamamıĢlığın benliğine verdiği ızdırap dolayısıyla zihninin ve gönlünün sürekli 

meĢgul olmasından Ģikâyet etmiĢtir. Bunlar yetmiyormuĢ gibi bir de çevresindeki 

kınayanlar, azarlayanlar ve sevdasına inanmayanlarla baĢı derttedir. Bu nedenle aĢkını 

ızhâr etmekten çekinmiĢ, ama sabredemeyip ağladığı için de gözyaĢları kendisini ele 

vermiĢtir. 4. beyitte, sevdasını dıĢavurmaktan çekinip sürekli içine attığı için gönlünde 

açılan tarifi imkânsız yaraları anlatabilmek için, mecâzî anlatım vasatısıyla somut 

örneklemeye baĢvurmuĢ ve bu yaraları uçuklara benzetmiĢtir. 6. beyitte “ ْٓ ٍْذُ ػَ ئِ ٍُ امَِا  َٚ  

٘ب  ٘نََا فؼََبيُ ٛج١َِجِٟ ِّٚ َ زؤَ ُِ  ُْ  ifadesinde Ģair kendisine hekim tavsiye edenlere, zaten ”اٌط ج١ِتِ أعَِجْزُُٙ

hekimin kendisini hastalandırdığını ifade ederek, hastalığının dermanının ancak 

maĢukuna kavuĢmakta olduğunu veciz bir üslupla dile getirmiĢtir. Sevda 

buhranlarının sadece gönlünde yaralar açmadığını, aynı zamanda bedenini kuvvetten 
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düĢürdüğünü, saçlarını ağarttığını, böylece ihtiyarlığının gençliğini eriterek yuttuğunu 

ve neticede ruhsuz bir ceset haline geldiğini de dile getirmiĢtir. Ancak tüm bunlara 

karĢın, maĢukuna kavuĢacağı ümidi onda hep dipdiri olmuĢtur. Necid‟de bulunan 

maĢukunun bir gece silüet halinde ansızın kendisini ziyaret edeceğini ya da geleceğini 

kendisine bildirerek buluĢma randevusu için söz vereceğini hep beklemiĢtir. 

 ġair, yukarıdaki Ģiirinde maĢukunun yurdu olan Necid‟in anıp, maĢukunun 

adını anmasa da, her ikisinin adının anıldığı Ģiirlerine bakıldığında sevdasının 

muhatabının Hind isimli bir kadın olduğu anlaĢılmaktadır. Bu Ģiirlerinden birinde 

sevgilisi Hind‟le yaĢadığı anıları da kısaca hatırlar ve yas tutar:
374

 [Medîd] 

اعىاٍك اسيا اجىاافى الًادو  يثاناداًاحىادِّديكا

 

الًااساٍكىا  امىااكياتىخٍبًيكا احىال   ادىاعىاٍال انٍ

الىامىاالِّااكيافًا   دواعىاٍاينىايراًباًارياكاٍذاًاحىاا

ا

اتيانىا  االاٍذاًاره اشىالاٍقىايبي اكىاواٍبى  ادىاجاٍكىاقان

ا الىامىال اكياكىا  يثهاداًحىاايثاًداًاارىٍافًااحىاا

ا

ااشاًٍدىالاٍبػىااناٍعىا   ادىاناٍىاًاديبياناٍأىااتياراٍصاًاداًناٍةً

ا
 Ey Necid sakinleri, (lütfen) bana yeni bir haber getirin. Necide serbestçe giren 

herkesi benim için soruĢturun. 

 Bîrîn‟in (Cebrîn), Necd‟in hatırası her zuhur ediĢinde, aĢk ve özlem ateĢi 

kalbimi eritiverir. 

 Ne zamanki bir konuĢmada Hind‟in beldesiyle ilgili iki çift laf edilse, (hemen) 

Hind‟in yasını tutar oluyorum. 

 AĢığın çevresinde onun sevdasına inanmayanlar olacağı gibi, kendisini bu 

nedenle kınayanlar da olacaktır. ġair bu tür kınayıcıları sevdasının haklılığına ikna 

etmek için yine somut örneklere baĢvurur:
375

 [Serîʽ] 

افػىقيلاٍ ايػىوٍمان االٍعىاشًقً ئًمى الى  يىا

ا

االنِّيرىا  ازىنٍدًهاًماًاافاًلًميوقًدً  نٍ

ا ااشٍىا اقىتًيلى اكىانٍظيرٍ اذىا اعىنٍكى  وىلدىعٍ

ا

بًدًهاًاكىاقػٍتىبًساً  اكى امًنٍ  النِّيرىافى

ا
 Ey aĢığı kınayan (duygusuz)! Bir gün çakmağından ateĢ yakmağa çalıĢana de 

ki:  

 Bırak onu da, aĢka kurban gitmiĢ olana bak. (Alacaksan) onun ciğerin(in 

alevin)den ateĢ al. 

 el-Ḥabsî‟nin kasidelerin giriĢindeki afif gazellerinin dokusu; geleneksel kaside 

yapısıyla doğru orantılı olarak atlâl, ẖamr ve deveyle yolculuk gibi tali mukaddime 

temalarıyla renklendirilmiĢ haldedir. Temalardaki bu çeĢitlilik aynen hissî 
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gazellerinde olduğu gibi, ilgili bağlamdaki afif gazelin daha zengin öge ve sanatlarla 

donanmasını zorunlu kılmaktadır. ġair, “en-Nâmûsiyye” isimli kasidesine ẖamr ve 

atlâl ögeleriyle kısaca giriĢ yaptıktan sonra beĢinci beyitten itibaren Ģöyle afif gazele 

Ģöyle geçer:
376

 [Basîṭ]  

اأىايىا االر اهىايػُّاا االنػ وٍمىااقاًا اقيادي  راناحىاسىااماٍافي

 

اقىاكىا  ااشٍيائاًلَىاازٍحيمٍ  ايسىااماًرىاعىاالاٍاجىاواصىكى

اعىااحاًٍكىا  امىاهاًياٍلىالٍ انػىان   ميااقػىهيارىافاًايغاًباٍنٍ

ا

ابًهىاكىا  احىاسًرٍ  ايسىالاًغاٍتػىااباًكاٍالر اباًايانااداًا

ا اعىالاٍحىاًافاٍإاًكىا اكىاهىايػاٍلىاتى امىنٍ اباًفاٍلاًا  واًتي

ا

االاٍ  اكىالياقياغًظٍتى  ايسىااماًوىاالنػ ااتىاراٍهىاظاٍأىاوبى

ا اباًلىااعاٍكىا ادياأىامٍ ايػىاوعاًمياف   مياهيانػىايػاٍبػىااىـاواٍي

ا

اكىاقًفىاالاٍايقاًساٍتىا  اكىاالن اامكاًتػيراٍارى  ايسىاعاًالاٍاسى

ا اعاًاداًؤىافػياايراًماًاضىافًاكىا اعىال ام  ضىتاٍرىاةه

 

ابًقاٍشٍفًهىايىاالىاٍ  اطًبُّ اكىارىاا  ىيسىااعاًلىااطو

 ىْا
 Ey çokça uyuyan (adam); seher vakti kalk da, boylu poslu, atik, toy, diĢi 

deveni zahmete sürükle. 

 Ayrılmasını istediğimiz kimseleri o develerin üzerine yükle. Sonra kâfilenin 

baĢını çekerek gecenin alacakaranlığında develeri yürüt. 

 Eğer deveye benim aĢık olduğumu (sevgilimi) bindirirsen, kalpleri kızdırır, 

sırları açığa çıkarırsın. 

 ġunu (iyi) bil ki, o gün onların arasındayken benim gözyaĢlarım, çorak 

arazileri sular, insanların ve sarı alacalı beyaz diĢi develerin de susuzluğunu giderir.

 Kalbimin derinliklerinde ne Hipokrat‟ın, ne de Hz. Ġsâ (a.s)‟ın tıp bilgisinin 

derman olacağı bir hastalık çöktü. 

 Görüldüğü üzere Ģair develerle yolculuk ile aĢk temasını birlikte ele almıĢtır. 

Gecenin alacakaranlığında harekete geçecek olan kafilenin çabucak hareket etmesini 

istemiĢtir. Zira kafilenin içinde sevdâsına Ģâhit olmasını istemediği birtakım insanlar 

vardır. Niyeti maĢukunu orada alıkoymak, ya da aĢikâr değil gizlice oradan 

ayrılmasını sağlamaktır. Ancak tutamadığı gözyaĢları kalbinde gömülü olan aĢk 

definesini ortaya çıkarır. Öyle göz yaĢı akıtır ki, artık gözleri neredeyse arazileri 

sulayacak, insan ve hayvanların da susuzluğunu giderecek bir pınara dönüĢüvermiĢtir. 

Zira hem tıbbın babası Hipokrat‟ın, hem de ölüleri dirilten, körlerin gözünü açan Hz. 

Ġsâ‟nın (a.s.) tıp bilgi ve becerisinin tedavi edemeyeceği bir aĢk hastalığına 

tutulmuĢtur. Dolayısıyla bütün bunlardan sonra artık sevdâsı herkesin dilinde bir fısıltı 
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haline gelmiĢtir. Ama Ģair dedikoduları aldırmadan, mertçe aĢkına ve maĢukuna 

vefâsını sürdürmüĢtür:
377

 [Basîṭ] 

افًاامياتياكاٍأىاافىاياٍكىافىا احىل   مداًباًاكىاحيبٌان

 

اصىاوىااشٍىاانىاماً  اكىالياعاٍمىااارىال  اوسىاجياهاٍمىاومان

االاٍخياأىا  اضىىاسىاناٍايػىالىااةاًكءىاريامياو  مىناٍاةىاب اى

ا

الىاكىاااهياوىاهاٍيػىا  االٍْىاسىاناٍايػىاالص بُّ  ايسىااناًكىاى

ا
 Bu sebeple ciğerime iyice yerleĢmiĢ olan ve (insanlar arasında malum) olup 

adeta fısıltıya dönüĢmüĢ olan aĢk kaynaklı sevgiyi nasıl gizleyebilirim.  

 Mert olan kendisine aĢık olanın sevgisini unutmaz. AĢık olan da küçük 

hanımları…   

 Sonuç olarak el-Ḥabsî, hem müstakil olarak hem de kasidelerin giriĢinde afif 

gazellere yer vermiĢtir. Burada gazel Ģiirlerinin onun dünyasındaki yeri ve ne kadar 

önemli olduğu meselesi önemlidir. Zira beyitlerinin yoğunluğu bakımından 

methiyeleri ve hikmet Ģiirlerinden sonra 3. sırada gazel Ģiirleri yer almıĢtır. ġairin 

defalarca evlilik gerçekleĢtirip, daha sonra çeĢitli nedenlerle bu eĢlerini boĢadığı ve 

bazı yergi Ģiirlerinde de onları ağır bir Ģekilde eleĢtirdiğine değinilmiĢti. Gazel 

Ģiirlerinde ise maĢuku olarak yer yer Hind ismi tebârüz etmiĢtir. Buna göre Hind, 

Ģairin evlenip de boĢadığı bu kadınlardan biri midir? Yoksa evlenmeyi arzulayıp da 

kendisine hiç kavuĢamadığı bir kadın mıdır? Ya da sadece gazel Ģiirlerinin kahramanı 

olan bir prototip midir? Bu net bir Ģekilde belli değildir. Ancak Hind isminin klasik 

Arap Ģiirlerinde adeta bir sembol haline geldiği bilindiğine göre, söz konusu 

ihtimallerden sonuncusu daha kuvvetli görünmektedir. Ayrıca Ģurası bir gerçektir ki; 

Ģair âmâ da olsa bir insandır ve sevgiye, Ģefkâte, âidiyete, benimsemeye, sığınmaya ve 

diyaloğa muhtaçtır. Âmâ olduğu için de evlenememe, yanlızlığa terkedilme korkusu 

ve endiĢesini iç dünyasında hep yaĢamıĢtır. Dolayısıyla gazel Ģiirleri kendisini ifade 

edebilme, yanlızlığını giderme ve bir nebze teselli bulma için kaçınılmaz bir fırsat  

olmuĢtur.  

2.5. DĠN VE HĠKMET  

 Arap edebiyatında Cahiliye dönemi Ģiirlerinde dinin etkisi olmasa da, hikmet 

kırıntılarına istinaden kemale ermiĢ insan modelini oluĢturan bazı erdem ve 

kavramlardan söz edilmiĢtir. Bu dönemin hikmet içeren Ģiirleri; Ṭarafe b. ʽAbd ve 

Züheyr‟in Ģiirlerinde olduğu gibi düĢünce derinliğinden yoksun, sade, çoğunluğu 
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ölümü hatırlatıp dünyevi lezzetleri terketmeyi öğütleyen manzumeler Ģeklindedir. 

Ġslâmiyetin geliĢiyle birlikte hikmet Ģiirlerinin sınırları geniĢlemiĢ, muhtevası 

zenginleĢmiĢ; öğüt, Allah‟a yakarıĢ, naat ve zühd gibi dini kavram ve temaların 

iĢlendiği müstakil ve uzunca Ģiir türleri  ortaya çıkmıĢtır.
378

 Nitekim Hz. Peygamber 

de (s.a.s): “  خ َّ ؼْوِ ؽِىْ ِّْ َٓ اٌ ِِ   ْ .KuĢkusuz Ģiirlerden hikmet olanı vardır.” buyurmuĢtur / اِ
379

 

Emevîler döneminde ġam‟da bulunan sahâbenin etkisiyle; sosyal, kültürel ve edebî 

hayat, din ve hikmet ekseninde biçimlenmiĢtir. Abbâsiler döneminde fetihlerle elde 

edilen servetler neticesinde lüks hayat ve konfor artınca, buna bir tepki olarak züht 

hareketi baĢlamıĢ, bu durum edebiyata da yansımıĢ, böylece Ebu‟l Atâhiye (ö. 

213/826), Muhammed b. Kunâse (ö. 207/822) ve Mahmud el-Varrâk (ö. 255/868) gibi 

züht Ģairleri yetiĢmiĢtir.
380

  

 Memlûkler ve Osmanlı döneminde dinî ve tasavvufî Ģiirlerin sayısında artıĢ 

gözetildiği gibi muhtevâ itibariyle de biraz daha zenginleĢmiĢtir. Bu dönemde 

temâyüz eden önemli zühd Ģairleri olarak Ebu‟l Hasan es-Subkî (ö. 756/1355), 

ġerâfeddin el-Bûsîrî (ö. 696/1295), Ġbn Nubâte el-Mısrî (ö. 768/1366), Emir Mencek 

PaĢa (ö. 1080/1669), Tırraz er-Reyhân (ö. 1099/1687) ve Ġbnu‟s-Semmân (ö. 

1088/1677) anılmıĢtır.
381

 

el-Ḥabsî‟nin din ve hikmete dair Ģiirleri, çalkantılı geçirdiği hayatının 

kendisine bahĢettiği tecrübe ve deneyimlerinin meyvesidir.
382

 Hikmet Ģiirlerinin 

büyük bölümü müstakil kasideler halinde olsa da, baĢta methiyeleri olmak üzere farklı 

temâlardaki kasidelerinin satır aralarında da, din ve hikmet temalı birçok beyte 

rastlamak mümkündür. ġairin müstakil Ģiirlerinin tamamı, Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin 10. 

babında yer almıĢtır. Bu çerçevede 54‟ü kaside, 35‟i maktuʽa ve 11‟i de nütfe olmak 

üzere toplamda 1176 beyitlik 100 adet Ģiiri vardır. Söz konusu miktar, divandaki 

Ģiirlerin tamamının çeyreği kadarına tekâbül etmiĢtir. Bu da demektir ki, Ģairin tüm 

Ģiirleri arasında sayısal yoğunluk bakımından ikinci sırayı din ve hikmete dair Ģiirleri 
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almıĢtır. Öyleyse el-Ḥabsî hem medih Ģâiri, hem de bir hikmet Ģâiridir. Onun din ve 

hikmete ait Ģiirlerini münâcât, zühd, öğüt ve hikmet Ģeklinde dört baĢlık halinde ele 

almak mümkündür. Gerçi birbiriyle sıkı bağı ve ortak noktaları olan bu dört baĢlığı 

kesin çizgilerle birbirinden ayırmak gerekmese de; hem üslup, hem de muhtevadaki 

kimi farklılıklar bu Ģekildeki baĢlıklandırmayı gerekli kılmıĢtır.  

2.5.1. Münâcât 

 Sözlükte; “fısıldaĢmak, gizlice sırrını söylemek”
383

 anlamında kullanılan 

münâcât, bir edebiyat terimi olarak “Allah‟a yakarıĢ, yalvarma ve ondan af dileme 

gayesiyle kaleme alınmıĢ, lirik manzum eserlerdir.” ġeklinde tanımlanmıĢtır. 

Münâcâtlar, günahkârlık ve piĢmanlık duygularının dile getirildiği Ģiirlerdir. 

Münâcâtlarda Ģairler, sanat endiĢesi taĢımaksızın son derece saygılı, mütevazi, samimi 

ve rikkati kalp ile Allah‟a yönelerek yakarıĢlarda bulunarak affedilmeyi dilerler. 

Zaman zaman Hz. Peygamber (s.a.s.) ile tevessül de bulunurlar, veya doğrudan Allah 

rasûlünden Ģefaat isterler. Kur‟ân ve hadislerden iktibaslar veya onlara telmihler 

yaparlar. Arap edebiyatında türün ilk örnekleri Hz. Ali‟ye (r.a.) dayanır.
384

 

 el-Ḥabsî‟nin çok sayıda münâcâtı yoktur. Mevcut münâcât Ģiirlerinin bir kısmı 

10. babta iken, bir kısmı da Peygamber methiyelerine ayrılmıĢ olan 1. babtaki üç Ģiirin 

içerisinde dağınık haldedir. ġair ilgili münâcâtlarında günahlarını itiraf eder, 

Rabbi‟nden bağıĢlanma ve cennetini ister, peygamberimizin Ģefaatine müracaat eder 

ve dualarda bulunur. 10. babta yer alan münâcât ve zühd içerikli 28 beyitlik bir 

Ģiirinin ilk beyitlerinde günahlarının çokluğunu mübalâğa sanatıyla ve mahcup bir 

edayla Ģöyle itiraf eder:
385

 [Hafîf] 

اتىانيااذيالًا االس اهىانػاٍماًايحياصاًوبه  اوىامىاا

 

اكىا  اماًادىاكىاتي ااذاًٍهىانػاٍتٍ اتػىابىاا  كؿيازيااؿي

 ن اهيانػاٍماًافيااذاًوىاكىاالاٍاليامياتىاٍاةهاجى ا 

ا

اماًبياكاٍتىاكىا  اازٍيااناٍو  وؿيايياعيظٍمًهًن 

ا االاٍيػىرىااواٍلىا احىافاًل اعيااماًيلي اماًشاٍلَن  عاٍرى

ا

اذينياشىا  ىااعىاوبِاارى الْى االاٍعٍيىانِِّ  يليافاًا

ا احيط ااىىارىاتػىااكاٍأىا  واٍظىااناٍماًاضاًراٍىاالٍْىالىاتٍاعىاا

ا

الىاراً  اكىاضىام ا احىريكنِي  وؿياهياالسُّاج تٍ

ا
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 Benim, göklerin feryat ettiği ve dağların da neredeyse gözden kaybolup gittiği 

(yükseklikte) günahlarım vardır. 

 Katırların (taĢımakta) zayıf kaldığı ve atların ağırlığından yerlerine çakılıp 

kaldığı bollukta (günahlar).  

 Fil (bile) günahlarımın yüzde birini taĢır halde görse, (hemen) bitkin 

düĢüverir.  

 Yada (sen) onların sırtımdan yere devrildiğini görsen, yerdeki serkeĢlerin ve 

ovaların büyük bir tantana kopardığını görürsün. 

 Ancak bütün bunlara karĢın, Kur‟an‟dan iktibasla Rabbi‟nin çok bağıĢlayıcı 

olduğuna güvenmiĢ ve kendisini affedeceğini ummuĢtur:
386

 [Hafîf] 

االليا  واٍالتػ االيااباًقىاارهاافاًغىاالكنً

ا

ةاًبىا 
 وؿيامياأاٍمىااهيادىاناٍعاًاويافاٍعىاالاٍكىاا387

ا
 Ancak (Rabbim) Allah, bağıĢlayan ve tevbeyi kabul edendir. Onun katında 

mağfiret (rahmet) umulur. 

 ġair Rabbi‟nden ümit ettiği o af ve mağfireti elde etmek için bir çabaya 

girmesi gerektiğinin farkındadır. Dolayısıyla bunun için boynunu büküp tevbe ederek, 

Rabbi‟nin kapısına Ģöyle dayanır:
388

 [Remel]    

الىانىاأىا  بِِّارىاالياضاٍافىالىاواٍا

 

 اطاًيىاازاًٍامِّااسيافًااتياراٍصاً 

 يش اًإاًاايىاالاٍب اقىاتػىافػىا 

ا

ااغاًٍباٍاقػىاتًّابىاواٍتػىا   ياطاًطىالى

ا اخىاكارٍزيقػىا  ينواداًارىايػاٍنِِّ

ا

افًاشىانىاكىا   اطاًشىاانىااطان

ا اكىامىااأىافًا  كروارياسياافو

 

اكىاعاًنىاكىا   اطاًبىاتاًاغاٍيمو

ابِالىا  اسياماٍاأىااتيردًٍ  وءاًرى

ا

اكىابىاتاًاالاٍفًا   طاًلَىاتاًاخاٍاسو

ا االاٍلىاعىاكىا  صىلِّىااراًتىاخاٍمياى

ا

اماًذىا   ياطاًتِىااشاٍايٍراًخىااناٍاؾى

ا
 Eğer Rabbimin lütfu keremi olmasa ben iğne deliğinde olurum. (Yani sıkıntı 

içinde bocalardım.) 

 Ya Rabbi yıkılmadan (ölmeden) önce tevbemi kabul eyle!  

 Beni en hayırlı dinle rızıklandır. Bana bolca (manevi) zindelik ihsân eyle. 

 Huzur, sevinç, refah, mutluluk (ihsan eyle)… 
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 (Ki böylece) o kargaĢa ve karmaĢa içerisinde hakkımda felaketime sebep 

olacak emir verme. 

 SeçilmiĢ olana  (Peygamber‟e) salât eyle. (iĢte) bu benim en hayırlı ön 

koĢulum ( kurtuluĢ reçetemdir). 

 Yukarıdaki dizelerin ilk beytinde Ģair bir önceki örnekte olduğu gibi yine 

Kur‟ân‟dan alıntı yapmıĢtır.
389

 Günahları o kadar birikmiĢtir ki, eğer Allah‟ın (c.c.) 

lütuf ve keremi olmazsa kurtulması iğne deliğinden geçmek kadar mucize haline 

gelecektir. Ancak Allah‟ın tevbe kapısı sonuna kadar açık olduğu için, hemen ona 

yönelerek tevbeye sarılır. Temizlendikten sonra artık lekesiz nezih bir manevi hayata 

adım atacaktır. Bunun için de Peygamber‟ini hatırlaması gerektiğini ona salat ve 

selamda bulunması gerektiğini bilmiĢtir. Artık geriye ondan Ģefaat dilemek kalmıĢtır. 

Divanın 1. babının ilk Ģiirinden alınan Ģu dizelerde Ģair ilk önce Hz. Peygamber‟den 

(s.a.s.) Ģefaat diler, daha sonra Rabbi‟ne tekrar teveccüh ederek halini arzeder:
390

 

[Muctes]    

اعًصٍمىايىا اشىفاًايىاتًّاا  ييعاًا

ا

ابػيايىاكىا   يائاًجىارىااوغىالياا

ا اأيلاٍاواًاللٌ اباًاوذياعياأىا  ىغىاأىفٍ

ا

 اءاًنىااؾىااراًوىاجاًاناٍعىا 

ا اأىخاًكىا اكىاأىفٍ  يىاأيعطاًيبى

ا

 يائاًرىاكىااامًناٍتًّايفىاحاًصىا 

ا اخىايىا ابػىوِّئػىنِِّاقاًالاًا  ي

 

اباًدىا   اءاًقىابػىاالاٍااراًدىااران

اإاًائاًعىاديااباٍجاًأىا   يش اًي

ا

ادياعاٍدىاًاداٍقىافػىا   يائاًعىاتى

ا امًناٍالىاٍاماٍكياقِّاحىاكىا  أيفًقٍ

ا

اكىافاًسُّاأىاتىا   يائاًكىابياي

ا اطىالىاكىا نًئٍتي  ياماًعىااىى

ا

 يائاًمىااباًرىاشاٍابِىالىاكىا 

ا احيسٍنىاتّ احىا  نِِّاظىاااأرىل

 

 يائاًزىاجىااناٍماًاداناغىااماٍكياباً 

 

 

 Ey benim günahsızım, Ģefaatçim ve niyazımın eriĢtiği (Peygamber‟im)… 

 Sizden uzaklaĢtırılıp inzivaya çekilmekten Allah‟a sığınırım.  

 Hüsrana uğrayıp da amel defterimin arkamdan verilmesinden… 

 Ey benim yaratanım! Dâru‟l Bekâ‟da bana bir hane hazırla. 

 Duâmı kabul eyle Allah‟ım, zirâ sen duâmı iĢittin. 
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 Hakkınız var! Kederimden ve ağlamaktan kendime gelemedim. 

 Ne yemeğimden, ne de suyumu içmekten hoĢlanıyorum. 

 Ta ki yarın (kıyamet gününde kazandığım) mükâfatımdan dolayı size olan 

hüsnü zannımı görünceye (Ģahit oluncaya) kadar… 

 Yukarıdaki beyitler incelendiğinde Ģairin endiĢeli bir ruh hali içinde olduğu 

anlaĢılmaktadır. Ġlk üç beyitte titrek bir kalp ve kısık bir sesle amel defterinin 

arkasından verilmesinden ve bu nedenle Hz. Peygamber‟den (s.a.s.) uzaklaĢmaktan 

Allah‟a sığınmıĢ ve kıyamet gününde onun yakınında olmayı sağlamak için de 

kendisinden Ģefaat dilemiĢtir. Sonraki iki beyitte biraz ümitvar bir edayla Rabbi‟ne 

yakarmıĢ, ondan cennette bir hane istemiĢ ve duasının kabulünü niyaz etmiĢtir. Son 

beyitlerde ise Ģairin endiĢesi devam etmiĢtir. Yemeden içmeden iyice kesilecek kadar 

ahireti için tasalanması, onun müttaki kiĢiliğini yansıtmaktadır. Sadece imtihanı 

kazandığına dair müjdeli bir haber kendisini mutlu edecektir.   

 el-Ḥabsî sadece uhrevî istikbâli için değil, dünyevî ihtiyaçları için de Allah‟a 

münâcâtda bulunur. O, hem kendisi hem de onun gibi maddi durumu zayıf olanlar 

için el açıp Rabbi‟ne Ģöyle dua eder
391

: [Muctes]      

اذياقاٍفىالاٍاىا  اامىاتّىافىاالاٍاؿُّاري

ا

اعاًاواًائاًدىالاً   جاًلَىامًنٍ

ا اإاًحىااراٍفىا افىاش اًمٍ  يراناقاًي

ا

ادىاياٍلىاالاٍكىاايتياباًيىا   اجاًلي

ا  ساناكاٍدىااغٍبياالس ااوياكسياديايىا

ا

 اجاًرىااؾىارىايػاٍغىااسىاياٍلىاكىا 

ا
 Fakirlik er kiĢinin utancıdır. Onun bu derdinin dermanı yoktur.  

 Bu nedenle Ya Rabbi fakire acı! Ki gecesini müreffeh geçirsin. 

 Açlık, takatsizlik onu ezdikçe ezer. Senden baĢkasında ümit yoktur (Ya Rabbi). 

 Görüldüğü gibi el-Ḥabsî; günahlar dolayısıyla Allah‟a yalvarıp yakarma, tevbe 

etme, Rasulullah (s.a.s.) ile tevessül etme, ondan Ģefaat dileme, dünyevî sıkıntılar ve 

ihtiyaçlar için el açıp dua etme gibi münâcât unsurlarını Ģiirlerinde iĢlemiĢtir. ġair söz 

konusu unsurları ele alırken Kur‟an‟dan iktibaslar dıĢında son derece basit bir dil 

kullanmıĢ, sadece bir yerde baĢvurduğu mübalağa sanatı dıĢında üslubunda süslü 

sanatlara hiç yer vermemiĢtir. ġairin ilgili mübalağa sanatına günahlarını itiraf etmek 

için müracaat ettiği ve bunun için Rabbi‟ne yakardığı dikkate alınırsa, kendisinin 

günahlarından gafil değil, diri bir kalbe sahip olduğu ve mümine yakıĢır Ģekilde, 

korku ile ümit arası bir tutum sergilediği farkedilecektir.  
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2.5.2. Zühd 

 Ağırlıklı olarak dini bir temâ olarak kabul gören zühd, dünyadan yüz 

çevirmek, dünya malına rağbet etmemek, az yemek, helal olandan zaruret miktarıyla 

yetinmek, ancak Allah Teâlâ‟ya yakınlaĢmayı gaye edinmek gibi anlamlara 

gelmektedir.
392

 Sadece Arap edebiyatında değil, diğer birçok edebiyatta bilge 

Ģahsiyetlerin sıklıkla baĢvurduğu Ģiir temalarından biridir. Arap edebiyatında ise baĢta 

Ebu‟l ʽAtâhiye ve Ebu‟l ʽAlâ el-Maʽarrî olmak üzere zahid Ģairlerin Ģiir ve eserlerinde 

yer almıĢtır.
393

  

 Osmanlı dönemi Ģairlerinden olan el-Ḥabsî, Muhammed b. Sâlih el-Muntefiḳî 

eṣ-Ṣîrî gibi sûfî dostlar edinmiĢtir. Ancak kendisi bir Ġbâdî olduğu için, her hangi bir 

tarikatle bağlantısı olmadığı gibi, Ģiirleri arasında da hiç tasavvufî Ģiir yoktur. 

Dolayısıyla onun zâhîdâne ve sofiyâne kiĢiliğini tarikatlerden bağımsız 

değerlendirmek gerekecektir. Zühd Ģiirleri; hikmet, medih vs. diğer kasideler içinde 

mündemiç halde olan  el-Ḥabsî, bu Ģiirlerinde dünyanın baĢlıbaĢına bir musibet 

olduğu, hayatın çok kısa olduğu, dünyadaki tüm eğlence ve zevklerin beyhûde olduğu 

ve ölümün ansızın ziyaret edeceği noktasında uyarılarda bulunmuĢtur. Nispeten öğüt 

uslubu da barındıran aĢağıdaki Ģiirinde baskın temâ zühde teĢviktir:
394

 [Hafîf] 

اديا اكىااكيايىانػاٍإف  االد كىل  ياىاًكىاالد امي

 

اكىا  االاٍكالد كاىًي  السُّوؿيااكىانىامياىٍيى

افاًقىامىاالاٍاف اأىاارىايػاٍغىا  ىـ اقىايهىاا  يليالاًا

ا

االتػ ايهىالاًيىاكىا   يلياداًباٍالت اكىاايرياياًغاٍا

ا اكيارىاتػىاكىا امىال ايىال   ايهىافاًاؾىارُّاسياا

ا

ابىايػاٍغىا  اكىارى  وؿياتَىياااؿواحىاال اكيااؽو

ا االاٍهىايػُّاأىا االاٍاقاًعىاا ابِىاصاًبىالي ايػيايري  راٍا

ا

اكىا  اكىاجىى شىى  وؿيائياساٍمىاالاٍالياائاًالس ايـ

ا اأىايهىافاًاكىالىا  وكياناٍمىاكىاابهاشيراٍكىاالهاكاٍا

 

اكىا  اكىاباٍلياحه ايىامىاسه  وؿياضيافياايديازاًا

اإاًرىامىاالاٍفىاااؿيامىاالاٍكىااتىاناٍأىا   لىادُّ

ا

االس اباًتىاساٍتىااقِّاارىٍاباًفىاااللاً   يلياباًيي

ا اكىاهاٍسىااوباًنياالذُّاااءياكىادىاكىا  وجياواٍمىاله

ا

اكىا  امًيلياشاٍالرُّااناًعىااناىان اكاًلىاده  دً

ا االٍْىاتػىنػاٍ امىاراٍقيصي اتىاضي  يضاًؼىاٍكىاايديازاًا

ا

اجاًاىىارىااثػىافًا  اكىاا اكاًجاًيله  يلياجاًيله

ا
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االدُّا  ولياؿىاٍاداٍقىاكىاانياي ازىايػياااىايناٍكىبِيبِّ

 

امىاينىادىالىا   يلياقاًمىاالاٍكىاايتيناىاباًا

اارىٍارىاتػىاكىا   اؿاٍاويـاتىياااتاًثىااداًل

ا

اماًتػىاباٍتػىاكىااقىالاٍخىا  امىاهيانػاٍزُّ اتيناًمي  يلياا

ا اٍالاٍكىااثياعاٍبػىاالاٍكىاااتاًمىامىالاٍلاًاديناىالاٍكاً  بي

ا

الاًيىا  اتػىاطيازىاااٍكىاااًـداٍهىالاٍافي  وؿياغياوبي

ا اإاًراًماٍعيالىاكىا الىان ام اسىافاًا  واٍاذىٍااةاًرىاكاٍي

ا

 وؿيايياالذُّاارُّاتيىااناىااتاًرٍقىاطياباًاؿاً 

ا
 

 Dünyanız maraz ve musibetlerdir. Musibetler ise arzu ve isteklerdir. 

 Ne var ki, oradaki bulunuĢ (pek) azdır. Sonrası ise değiĢim ve dönüĢümdür.  

 Seni mutlu eden hiçbir Ģeyin orada kalmadığını ve her halin değiĢtiğine Ģahit 

olursun.  

 Ey umut ile korku arasındaki akıllı, basiretli, meraklı ve  yükümlü kiĢi! 

 Dünyada senin için olan her türlü yeme, içme, evlenme, giyinme ve fazlası 

(olgular) beyhûdedir.  

 Sen ve malına (gelince), Ģöyleki dönüĢ (kaçınılmaz olarak) Allah‟adır. ĠĢte 

gerçek (haber)le doğru yol açık seçik oluyor. 

 Günahların çaresi kolaydır ve vardır. Ancak biz doğru yoldan (hoĢlanmayıp) 

uzaklaĢıyoruz. 

 Biz nesilden nesile dünyanın zenginlikleri içinde (hayatımızı) sürdürürken, yer 

fazlalıklarını (yavaĢ yavaĢ) eksiltiyor. 

 GeceleyiĢimiz ve kaylûlemiz bize göre (pek) tatlı olup, dünya sevgisiyle 

süsleniyor.  

 Musibetlerin beĢeriyet üzerine çöreklenerek, (dünyanın) sunduklarını 

onlardan gaspettiğini görürsün. 

 Dünyaya geliĢimiz ölüm; diriliĢ ve boy pos(umuz) ise yıkılmak (fena bulmak) 

içindir. Aksilikler (bizi ummadığımız yerden) gafil avlayacak. 

 Ömrüme andolsun ki biz, yollarımızda kuyruklar(ı) sürüklenerek giden 

(kibirlenen) cehalet sarhoĢluğu içindeki kimseleriz.   

  Görüldüğü üzere el-Ḥabsî özetle dünyaya dalıp gitmiĢ olan insanlığı, 

kendisinden gafil bir hayat sürdürmüĢ oldukları ölüm ile uyararak toparlanmalarını ve 

zühde yönelmelerini sağlamak peĢindedir. ġair “ ِوَكُّ اٌَِٝ الل َّ ٌْ  DönüĢ (kaçınılmaz / فبَ

olarak) Allah‟adır.” cümlesini Ğâfir (Mü‟min) Sûresi 43. Ayetten,
395

 ecelden kinâye 
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olan “ ُٗ ُٔ الْأهَْ ْٕمُ yer (fazlalıklarını) eksiltiyor.” terkîbini ise Ḳâf Sûresi 4. âyetten / رَ
396

 

alıntılayarak münâcât Ģiirlerinde olduğu gibi, mevcut temanın muhtevasına uygun 

olarak iktibas sanatına baĢvurmuĢtur. Bir farkla ki, oradaki iktibaslar Ģairin 

yakarıĢlarındaki tevessül araçları olurken, buradakiler anlatımda ciddiyet ve 

gerçekçiliği sağlama fonksiyonunu üstlenmiĢtir.  

 ġair, Ğâfîrî Ġmam Muhammed b. Nâṣır‟ı övdüğü 47 beyitlik “Ğayẓu‟l Ḥâsid” 

ünvanlı methiyesinin ilk 10 beytini atlâl ve gazel temâlarıyla ördükten sonra, ana tema 

olan methe geçmeden önceki beyitlerde zühd temâsını iĢlemiĢtir. ġair bu mısralarda 

dünyayı ve dünya malına düĢkün olanı, yukarıdaki Ģiirinden daha net ve ağır 

ifadelerle yermiĢtir:
397

 [Ṭavîl]   

ايىامىاكىا اعىايىانػاٍالدُّااناًمىاأاٍنٍ انػىالىاا  لىاٍكىااواًساًفاٍى

 

افػىايىا  اىىااهٍوىاقًسٍ االاٍازاًغًر  امىاواٍقىاؿي  حياازًاؿً

االاٍمىاكىا  اماًمىاا الاًهىانػاٍاؿي  ةهاادىاعىاسىاايباًل باًا

ا

اييامىااتٍوياحىانىامىااواٍلىاكىا  االاٍراًا  حيااناًوىامىايدي

ا احىاإاًكىا افًافٍ  اىالىريبِ افػىااواًناًياٍاعىاسينىتٍ

ا

افًاتػيا  االاٍهيااذىٍاايٍاًاعىازىي ني  حياائاًبىاقىاوؿً

ا اكىاكىا االن اثاًإف  اصىايرى ابًِياعىاراٍاسً  اهىابػِّاى

ا

االاٍيهىافاًاماٍهياعىاازىانىاتػىا   حياائاًوىاالنػ اابيالَىاكاًا

ا االاٍذياكىا الاًتياساٍمىاااؿاًمىاك  واًالاًمىااةاًرىاثػاٍكىاوره

 

اصىاكىا   حياائاًضىافىاالاٍاىشىافاٍتػيااؽاًلَىاماٍالٍاًابيااحاًمىنٍ

 
      Her kim ölçüp tartmadan dünyayı kendine vekil tayin ederse; o toydur, 

muziptir, Ģakacıdır.  

 Hibe edenler kiĢinin arzuladığını ona verseler de, akıllı kiĢi için dünyadan 

gelecek mal saadet (sebebi) değildir.  

 Eğer kiĢinin gözünde (o dünya malı) güzel görünüyorsa, (bir baksın etrafına) 

belki ahmağın gözünde kötülükler süsleniyordur.  

 Hiç Ģüphesiz insanların çoğu dünyanın sevgisiyle sarhoĢtur. (Halbuki) ağıt 

yakan köpekler dünyada onlarla rekabet ediyorlar.  

 Zengin olan(ın aybı) malının çokluğuyla örtülüdür. Fakirin ise tüm 

rezillikler(i) deĢifre olur. 

 ġairin bu beyitlerinde tam anlamıyla zühd anlayıĢı hâkimdir. O akıllı insanın 

dünya malına tamah etmeyeceğini, bunu yapanın ahmak olduğunu ve insanların 

çoğunun da maalesef böyle tavır sergilediğini dillendirirken, “ ؼُ ائِ َٛ إٌ   ةُ لَ ىِ ب اٌْ ١َٙ فِ  ُْ ُٙ ػَ بىَ َٕ رَ   / 

Ağıt yakan köpekler dünyada onlarla rekabet ediyorlar.” kinâyeli cümlesiyle izâhını 
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daha canlı kılarak, köpeklerin de dünya hayatıyla eğlendiğini, dolayısıyla dünyanın 

büyüsüne kapılmıĢ insanların onlardan farksız olduğunu anlatmıĢtır. Son beyitteki 

“ ِٗ بٌِ َِ  حِ وَ ضْ ىَ ٛه  ٌِ زُ َْ َِ  بيِ َّ ٚ اٌْ مُ َٚ   / Zengin olan(ın aybı) malının çokluğuyla örtülüdür.”  

ifadesiyle de bir genel geçer olguya temas etmiĢ, böylece dünyanın adaletsiz ve kirli 

yüzünü bir kez daha teyit etmiĢtir. 

 ġair 10. babtaki Ģu beyitlerinde de onursuz kimselere kucak açtığı, erdemli 

Ģahsiyetlere sırt çevirdiği gerekçesiyle dünyayı aĢağılamıĢtır:
398

 [Munseriḥ] 

اأىاكياياىاناٍديا امياحىابىاصاٍمي  ةناقىاافاًنىاتٍ

ا

اكىايىا  ايػىاهىالىايػاٍا االد اوىاعاٍدىااىـاواٍا  اعاًةً

ا االاٍرىاكاًاامذاًؤاٍتػيا ىـ امىناٍكىاالرىاوىاا  تيكٍرًيـ

 

 اعاًسىااعياارًاسىامياامازاًخىاميااالاٍلىاإاً 

 
 Dünyanız münafık oldu. Davetçinin çağırdığı günde vay dünyanın haline! 

 (O dünya ki) mahlukatın Ģereflilerine eziyet ederken, yüz karası rezilliklere 

hızla koĢanlara cömertçe davranıyor.  

 Hatırlanacağı üzere Ģairin edebi Ģahsiyetine değinilen baĢlık altında onun 

Abbâsi dönemi Arap edebiyatından bazı noktalarda etkilendiği, bu dönemin 

Ģairlerinden özellikle kendisi gibi âmâ bir Ģair olan Ebu‟l A„lâ el-Ma„arrî‟yi rol model 

edindiği ve dünya ile insanları yerme açısından Ģiirlerinin benzerlik arzettiği 

belirtilmiĢti. Yukarıdaki beyitlere bu perspektiften bakıldığında Ebu‟l A„lâ el-

Ma„arrî‟nin Ģu beyitlerinin iz düĢümünü hissetmek mümkün gibidir:
399

 [Basîṭ]    

اسىرىاأىم ا ادينػاٍاباًا  افًيىةهافىضىاااكيماٍيىايلي

ا

اكيساًكىمىا  االتػ اايتيماٍا اسىرىاوىاقاٍمًنى  يلَىااباًل

ا
 Dünyanızın elbiselerine gelince, onlar hayli bol ve uzundur. Takvadan 

giydiğiniz (vardır) size elbise olarak… 

انا اأىف  اتىٍطيبػٍهىا  أىدينػٍيىاؾى

ا

االٍعىاضًليا  كىيػىعٍضيليهىااديكنىكى
400 

ا
Senden baĢkaları dünyayı evlenmekten men ederken, dul olan dünyana sen 

evlilik mi teklif ediyorsun? 

 el-Ḥabsî‟ye göre dünyada her Ģeyin yolunda olması, aslında mükemmellik 

değil, noksanlıktır. Zira dünyasını mükemmel kılmaya çalıĢan insan, tüm enerjisini  

dünyevî emelleri uğruna sarfedeceği için, âhirete yatırım noktasında ne zamanı ne de 
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takâti kalır. Böylece ahiretin tarlası olan dünyasını oraya hazırlık babında imar 

etmediği için kaybetmiĢ, dünyası da noksan kalmıĢtır:
401

 [Hafîf] 

االاٍىياكىا  واٍاذىٍااةاًرىاكاٍاسىافًااوفىالياافاًغىامي

ا

 ولىاذيييااداًلَىاباًاالاٍفًااكفىارُّاؾىيااؿاً 

ا اتى اذىاإاًفىا ادياماٍاأىاا اكىااىيايىانػاٍري  امي

ا

انػىالىاعىاافىا  االت اهىاصاًقاٍى ادىامىاا يـ  يلَىالاًا

ا
 Onlar (insanlar) cehâlet sarhoĢluğu içinde (yaĢayan) ahmaklardır. Her yerde 

eteklerini sürürler (kibirlenerek yürürler).  

 Dünya iĢleri tam (yolunda) olursa, bu kemâl dünyanın noksanlığına delildir. 

 Daha önce hakkında bir methiyeye yer verilen Vali Süleymân,
402

 el-Ḥabsî ve 

âilesi için hazineden bolca nafaka bağlamıĢ, ancak bir süre sonra hazine memuru 

BeĢîr b. Muhammed en-Nezvî nafakayı kısmıĢtır. Bunun üzerine Ģair Vali Süleymân‟a 

yazdığı Ģiirinde gıda ihtiyaçlarını tek tek sıraladıktan sonra, isteklerine olumlu dönüĢ 

yapılmaması halinde zâhidâne ve kanaatkâr duruĢundaki istikrârını kesinlikle 

bozmayacağını Ģöyle dile getirmiĢtir:
403

 [Serîʽ]   

 بانارٍحىامىااماٍكياداًناٍعاًاناٍماًاناٍكيايىاافاٍإاًفىا

ا

اكىاال اإاًكىااواًباً  امىاقياميرٍ ابىالٍ  يراٍشاًعٍ

ا الًامىا اكىاىاٍلزُّالاًاكىاا  بًواًلَ اطيادً

ا

ايػىاقاًالاًخىاكىا  امىالىاعاٍي افًامي  يراٍماًاالض اا

ا
 Eğer bu (ihsan) sizden olursa ne hoĢ. Yok eğer (olmazsa) geç(er) gid(er) ve 

de(riz) ki: Bir beĢîr (müjdeci) ile birlikte (bu arzu nasıl olsa gerçekleĢir) … 

 Zühd ve onun talipleri dururken,  bana ne noluyor ! Yaratanım benim 

özümdekini iyi bilir. 

 Netice olarak el-Ḥabsî‟nin kendisi zühd hayatı yaĢadığı gibi insanlara da 

zühdü ısrarla tavsiye etmiĢtir. Zühde dair beyitlerindeki temel vurgu, dünyaya 

sarılmayıp, ondan uzak durmak ve ahirete yönelmektir. ġairin bu beyitlerindeki tarzı, 

emir kipiyle inĢâd ettiği vaaz uslubundan farklı ve ağırlıklı olarak hiciv uslubuyla 

içiçe olup, sahip olduğu fikirleri paylaĢmak sadedindedir. 

2.5.3. Öğüt 

 Öğüt (vaaz); “salık verme, doğru yolu gösterme” demek olup “Ġnsana iyilik, 

mükâfat ve ceza cinsinden kalbini yumuĢatacak Ģeyleri hatırlatmaktır.”
404

 Vâiz, 

sözlerini çeĢitli nasihat ve mesellerle süsleyen, insanları kötülüklerden kaçındırıp 
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birtakım ahlâkî konularda irĢad eden, cömertlik, istikâmet vb. hayırlı amellere 

yönlendiren kiĢidir. Arap edebiyatında vaaz/öğüt, baĢlıbaĢına bir edebî temâ olup, 

Ġslâm‟dan önce de vardı. Ancak Ġslâm ile birlikte muhtevâ itibariyle biraz daha 

zenginleĢmiĢ ve olgunlaĢmıĢtır.
405

  

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde en çok kullandığı üslup türünün öğüt olduğunu 

söylemek yanlıĢ olmasa gerektir. ġairin öğüt Ģiirlerinin büyük çoğunluğu 10. babta 

olmakla birlikte o, yardımcı tema olarak methiyelerinde de öğüde çokça yer vermiĢ, 

yine ıẖvâniyyât gibi diğer bazı Ģiirlerinde de zaman zaman bu uslûba müracaat 

etmiĢtir. Bu Ģiirlerinde dikkat çeken en önemli husus, onun öğüt temasına uygun bir 

üslup olarak ifâdelerini nidâ ve emir kipiyle serdetmiĢ olmasıdır. Böylece öğütlerinde, 

karĢısında bir mürebbinin nasihatine, eğitimine ve telkinlerine muhtaç, toplumun 

numunesi olan toy, tecrübesiz ve içinde bulunduğu halden gafil veya günah ve 

hatalarla yüklü bir insan tipolojisi hep olmuĢtur. ġair bu muhataplarını öncelikle 

alıĢkanlıkları olan günahları ve kötü arkadaĢ çevresini bir an önce terkedip tevbeye 

sarılmaları için uyarır:
406

 [Hafîf] 

االاٍهىايػُّاأىا اال اناًذاٍمياا الىاذاًبي  الًابىاايػيام

ا

اسىاتيا   اؿاًبىااراًٍاعاًطاٍقىاالىايىابػاٍقػياايعاناراًبٍ

ا اعىاياٍالش ااغىال ابػىا  باٍتىاالىاٍكىاايكىاضاًاراًبي

ا

اماًرىامىااغاٍليا   اؿاًمىاالٍْااةاًايىاغىااناٍامان

ا اقىاامىاتى ا اضىاا اشىااتىوياعاٍيػ ادٍ  ابوابىامًنٍ

ا

االاٍكىاارٍتاًباً  اكىاشىاحاٍفىاابً االاٍسياا  اؿاًفًعىاوءً

ا افىااصاًعىامىاالاٍاهٍلاًانػىافًاايانااكاًثىا اتىامىاي  كاٍا

ا

اكىاعىاايكىافاً  اصيانىاظاًعاٍنٍ االل ارياا  الًايىاكؼي

ا اتػيراٍهياعاٍباًاتاٍكىاايىااراًًالص ااراًاكاًجىا  مي

ا

اكىاشىا  اخاًفىاايحاًتيضاٍدٍ االرِّايىاتّن  اؿاًجىاارى

ا االنػ احىا ثً اكىامىامىاالاٍباًاسىافاٍدِّ  عِّظاٍكىااتً

ا

اكىاىىا  اكىاحىاا رٍ اقػياذِّ االز ابػىاتيبٍ  اؿاًكىايٍلى

ا اعىا االاٍحىااناٍماًايحياصاًيياااباناذىاخىفٍ  اعىارِّه

ا

اكىاصاً  ااذاًٍذياتىااوياناٍماًي اصيمُّ  اؿاًبىاكبي

ا نػٍيىا االدُّ ذًهً اىى اغىر تػٍهيمي اأينىاسان  دىعٍ

ا

اًـرىاارىٍااباًساٍكىاباً   ؿاًلَىاارىٍااؽىاواٍفػىااا

ا اقىاوىىاليالِّاذىا افىاساٍا اكىاران ل تٍ  باٍلىااداٍقىاذى

ا

اكىاهياتػاٍبػىا  اجىامي  اؿاًهىااذيٍااةيان اىٍيى

ا  ام الىااراًداٍغىاالاٍاراًافاًبًِىااماٍتػٍهيارىضىىا

ا

اأىاوىىاسًبياحىا   ؿاًلىاذاٍالٍاًاةىايرىاساًا

ا اعىاكياااهاًيراًٍخىااناٍاماًبِِّارىااادىازىا  دواباٍل 

ا

اصىاالز االىاعىاجىا  االٍْىاالاًادى  اؿاًمىاعاٍحى

ا اإاًسىا االن ارىاوىاالاٍاوىال الٍ  االن اانىاماًااةىاجىال

ا

اذىايىاااؿاًؤىااالسُّافًاالاٍقياكىااراً  ااذىٍاا  ؿاًلَىاا

                                                 ا
405

 Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 887. 
406

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 389. 
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ارىا االاٍأاٍشىيٍبي اباًخىاميااالاٍتّىافىاسً  بىاٍالاٍبػِّري

ا

اماًفىاافاً   اؿاًحىاراٍالتػ اباًااؾاًوىاىىااناٍبًٍ

ا اعىا اساٍنٍامياكياياكىااصاًعىامىاالاٍاجاًهىانػاٍمىااناٍصيد 

 مستٍغ

ا

اغىافاًغاٍتػىا  االثػِّقىانياالذُّاارىاافاًران  اؿاًوبً

ا اإاًضًعاٍ الىاٍتى اقىاكياتىاافٍ اكىايااواًنٍ الىاٍمىاا  نٍ

ا

افًاىـاٍ  الىاشى االاٍمىاواٍاالًل  عيذٌاؿاًةى

ا االلاًاعىاطىا الاًيػاٍخىااهٍيىافػىااةي  اسوابىاري

ا

نػٍهىاباًالاٍفىا  اكىاسى اأىالىاعىااواٍلىاا  اؿاًدٍىاى

ا
 

 Ey (günahını) aldırmayan günahkar! Düzen bozulmaya (kıyamet kopmaya) 

ramak kalmıĢken tevbede acele et.  

 Sen zirvedeki ideallerinden bir tanesine bile ulaĢmamıĢken ihtiyarlık seni 

hastalık nöbetlerine götürdü.  

 FuhĢiyatı ve kötülükleri iĢleyerek gençliğini yitirdin.  

 Bizim öğüdümüze kulak asmaz bir halde feleğin sillelerini (yerken),  günahları 

yudumlamak için konakla(ya)mazsın.  

 Salihlere komĢu olup onlara uyarsan, hak yolda olur ve adamların 

(insanların) en hayırlılarından bir yiğit haline gelirsin. 

 Nefs(in)e ölümü anlat, ona öğüt ver, (günahlardan) sakındır ve sürenin sona 

ermesinden evvelce tevbe et.  

 Günahkârın onun (ateĢinin) sıcağından dolayı feryadü figan eylediği ve 

dağların sert kayalarının dahi eriyip gittiği (o) azaptan kork!  

 Bu dünyanın helalin üzerinde haram iĢleterek aldattığı insanları terket! 

 Ġnsanlar dünyaya zorla boyun eğdirdiler, o da sindi ve onları (üzerinde) 

yaĢattı. (Zira) O, cahillerin cennetidir. 

 Ġnsanlar dünyayı rüsvay ederek esir ettiklerini zannederlerken, o kalleĢ 

toynağıyla onları tekmeledi. 

 Salih amelleri (kendine) azık eyleyen tüm kullarına Rabbim nimetini artırdı. 

 Mahlukatın mabudundan cehennem ateĢinden kurtuluĢu iste ve duanda “Yâ 

Zel Celâl (Ey Ululuk Sahibi)” de!  

 KiĢinin baĢının ak saçları ona (bu dünyadan) ayrılığını bildirir. ĠĢte bu yüzden 

nefsinin ihtirasından göç ederek uzaklaĢ. 

 Günah yollarından uzak dur. Ağır günah yüklerini (hafifleterek) bağıĢlayan 

(Allah‟tan) mağfiret dile. 

 Kınayanların kınamasından Allah rızası için korkmayan kimse gibi güçlü 

olmazsan helak olursun. 
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 Allah‟a itaat etmek elbiselerin en hayırlısıdır. Bu nedenle eski püskü 

paçavralar giyinmiĢ olsan da, mutlaka bu elbiseyi giyin.  

 ġair bu Ģiirinde bir taraftan kürsüden öğüt veren bir vaiz gibi nasihatlerini 

sıralamıĢken, diğer yandan yine bir vaiz tutumuyla ve öğüt Ģiirinin Ģanına yakıĢır 

Ģekilde sanatlardan uzak, sadece ayetlerden iktibaslar veya Kur‟ân‟a telmihler yapmak 

suretiyle anlatımını temellendirme yoluna gitmiĢtir. Dolayısıyla yukarıdaki Ģiirin 4. 

beytinde  Ḳasas Sûresi 45. âyetten, 3. beytinde Enʽâm Sûresi 70. âyetten iktibas 

yapmıĢ, takvâ azığını kastettiği 11. beyit ile Baḳara 197, takvâ elbisesine vurgu 

yaptığı son beyit ile de Aʽrâf Sûresi 26. âyete telmih yapmıĢtır.
407

 

 Muhatabın kötü arkadaĢ çevresini terkederek ve tevbe ederek mefsedet olan 

günahlardan temizlenmesinden sonra, sırada maslahatı temin eden takvâ elbisesine 

bürünmeyi ve ibadetlere yönelmeyi ona telkin etmek vardır:
408

 [Serîʽ] 

اباًياٍلىاعىا اكىاوىاقاٍالتػ اكى االص اعاٍفاًل  حاٍلَىالً

ا

االن ايهىافاًاي افاًالد ااةيااعىاطىافىا   احاٍجىاا

ا االدُّجىى اقػيبػىيٍلى االلى  كىسىبِّحً

ا

االل اآخاًكىا   احاٍبىاص االادىاعاٍبػىاكىاالاًياٍرى

ا اميافىااناٍكياكىا امىاتػىاساٍتّن ااعٍىاغٍفًران  تاٍلىاا

ا

االل ااىاًيىاغىا   احاٍيػىرىااتاٍانىابىاكىاالاًياٍبي

ا افىاحًذاٍ اشىىايىانػاٍالدُّارىؾ اسىاا  ةهاوىاطاٍا

ا

الىاٍيدىاداًشىا  االسِّاهىانػاٍماًاماًؿىاٍاةه  حاٍلَىاا

ا
 Takvaya sarıl ve erdemli ol, zira müttaki olanlara itaatte kurtuluĢ vardır. 

 Karanlığın hemen öncesinde, gecenin sonunda ve sabahtan sonra Allah‟ı 

tesbih eyle.  

 Gece karanlık örtüsünden kurtulduğu ve güneĢ aĢikar olduğu sürece (her 

daim) Rabbinden bağıĢlanma dileyen bir genç ol. 

 Dikkat et. Zira dünyanın, silahın (bile kiĢiyi) kendisinden koruyamayacağı 

yaman, çetin bir kudreti var. 

 el-Ḥabsî, dünyayı ve içinde yaĢayan insanları yerdiği zühd konularının yanı 

sıra, Allah‟a kulluğu tavsiye ettiği öğüt uslubunda da Ebu‟l A„lâ el-Maarrî‟den 

etkilendiği anlaĢılmaktadır. Yukarıdaki 2. ve 3. beyitler Ebu‟l A„lâ el-Maarrî‟nin Ģu 

beyti ile içerik ve üslup bakımından benzerlik arzetmektedir:
409

 [Kâmil] 

انػىهىارؾًىاكىارٍاإاً افً الًرىبِّكى  داٍجياكىاساٍاعٍ

ا

 داٍج اهىاتػىافػىااداناجُّاهىاتػىااتىاقاٍطىاأىاامىتّىاكىا 

                                                 ا
407

 Ḳasas Sûresi 45. Âyet: “ َٓ ١ٍِ ٍِ وْ ُِ ٌىَِٕ ب وُٕ ب  َٚ ُْ آ٠َبَرِٕبَ  ِٙ َٓ رزٍَُْٛ ػ١ٍََْ ل٠َْ َِ  ًِ ْ٘ ٠ِٚ ب فِٟ أَ ْٕذَ صبَ ب وُ َِ َٚ ...”, Enʽâm Sûresi 70. Âyet: 

١ْٔبَ…“ ٌْؾ١َبَحُ اٌلُّ ُُ ا رُْٙ َٚ غَو  ا   ٛ ْٙ ٌَ َٚ ُْ ٌَؼِج ب  َٓ ار قَنُٚا ك٠َُِٕٙ مَهِ اٌ ن٠ِ َٚ ”, Baḳara 197 : “ ٌُِٟٚ٠بَ أ ِْ ار مُٛ َٚ  ٜ َٛ اكِ اٌز مْ ْ  ف١َْوَ اٌي  ِ كُٚا فبَ  ٚ ريََ  َٚ
ٌْجبَةِ  َْ “ : Aʽrâf Sûresi 26. Âyet ”الْأَ وُٚ و  ُْ ٠نَ  ُ ِ ٌؼٍََٙ  ْٓ آ٠َبَدِ الل  ِِ ٜ مٌَهَِ ف١َْو  مٌَهَِ  َٛ ًُ اٌز مْ َٚ ٌجِبَ  ” 
408

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 394. 
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 Ebu‟l-ʽAlâ el-Maʽarrî, el-Luzûmiyyât, I, 281. 



165 

 

 Gündüzünde Rabbi‟ne rükû ve secde et, ne zaman ki teheccüd namazına 

takâtin yeterse, onu da kıl. 

 Erdemli ve asil insan olabilmek için sadece günahları ve günah çevrelerini terk 

edip Allah‟a yönelerek ibâdet etmek elbette yeterli olmayıp, aynı zamanda kiĢinin 

birtakım ahlâkî özelliklere sahip olması, soylu davranıĢlar sergilemesi de 

gerekmektedir. Bunu bilen el-Ḥabsî, muhatabına ayrıca Ģunları da nasihat eder:
410

 

[Serîʽ] 

امىالىاصاٍخىااماٍكىا افًاورىاهياشاٍةو اٍـرىاكاًاالاٍةو  ا

ا

اأياادٍىافىا  اىىاعىاعٍ  اٍـلَىاالس اااؾىادىالِّمٍكى

ا اخاًيػاٍخىا اإاًصىارى اتَىيزٍىىااؿو اتىافٍ  صًراٍا

ا

اكىا   اٍـلَىاالس ااكىاياٍلىاعىاافػىال اإاًحيراٌن

ا االاٍمىا اكىاخاٍفىاا  ناٍمىاالاًل اإاًاديدياؤاٍالسُّاري

ا

ىـاقىاأىا  اٍـقىاتػىاااساٍتّ احىاااللاًاينىاداًاا  ا

ا اإاًأىاارىالىا اكياتىاافاٍأىاال الى  أنارىاماٍاوفى

ا

اٍـتِىااحاٍااتاًريمىاكاٍمىاالاٍباًاماناتِىاًضياٍ   ا

ا االصِّاشيىاك اأىا اكىاداٍا اارىٍافاٍحاًؽي  ايىاظي

ا

اكىالاٍعاًالاٍكىا  ابػىالَىاصاٍالٍاًمي اٍـنىاالٍْىاايٍىاحي  ا

ا الاًراٍالتػ اكىا اكىالاٍؾي  اؿاٍكىااكاًفاٍالٍاًغىيٍبةً

ا

اكىايىاصاٍعاً  اكىاساٍفاًالاٍافً اٍـرىاارىٍاالاًكاٍأىاقً  ا

ا اباًماٍالٍْىاكىا اعىاهاٍالنػ اكىااكؼاًرياعاٍمىاالاٍري  نىي

ا

اقىامىا  افىايػيلىق ااداٍا اٍـاواًياٍلىااعاٍى  أىثىا

ا االاٍناًتىااجاٍفىا اكىابػاٍكاًبً  ابىوياحىاصاٍأىارى

ا

اعىاعىاكىا  امىادِّ االر عىاعىاساٍنٍ اٍـالط غىااعاًااى  ا

ا اعاًمىاااتاًىىاكىا اباًرىاتػيعاٍاؾىادىاناٍا  واًؼٍ

ا

اٍـرىاالتػُّاابٍاًالت اافياداًعاٍمىافىا  االر غا  ابي

ا ابِىاطاًاناٍكىا اأياقٍ اماًكتاًا  ةوامىاكاٍحاًاناٍيتى

ا

اكىاباٍقػىاازنًٍويااقياطاٍالنُّاكىا   اٍـلَىاكىاالاٍاعاًقاٍلى

ا اتػيقىازىالاٍاكىا اتىياٍـ االًل اميسٍلًماناى  تٍ

ا

اقىاالز اكىا  مٍوياادى ااقػيبػىياٍادِّ  ااٍـمىاراًٍلى

ا افػىاعىااجاٍكىا ااذيٍاتىالٍ امىااةى  ةناوقىاشياعاٍودً

ا

اكىاشىىااناٍكياكىا   ااٍـهىاتػىاساٍمياالاٍاقاًاشاًعىاالاٍا

ا اعىااحٍراًكىا اعاًلىاصٍ اكىاراٍى اباًابٍِىاضًكى  واًلٍ

ا

اجىايىاضاٍالٍْىااماٍعاًطاٍأىاكىا  اٍـعىاالط اازٍؿىااؼى  ا

ا اتلًٍكٍهيارىاحاٍالٍْىاااًـراًكاٍأىاكىا  مياارى

ا

االاٍسىاحاٍأىافىا  ااذىٍاعاٍفاًني االت اماًلً  ااٍـمىايلي

ا اعىااريٍاابياصاًيىااداٍقىا االط الىارُّ  ةاًنىاعاٍى

ا

 ااٍـسىااريٍااباًراٍضىاكىااحاًماٍالرُّاباًاءاًلَىاجاٍالن ا 

ا
    

 Asil insanların nice yaygın özellikleri vardır. Dinlersen sana öğretirim, 

(böylece) “Selam” (olan Allah) seni doğru yola iletir. 

Bu (güzel) hasletlerin en hayırlısını haiz olursan kurtulursun. Aksi takdirde 

selam senin üzerine olsun.  

                                                 
410
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Haysiyet ve Ģeref ancak Allah‟ın dinini ikame edene aittir ki, sonunda doğru 

yola eriĢir.  

Soylu davranıĢlar sergileyen saygın bir insan olman dıĢında (sana) önerim 

yoktur. 

Bu (hasletlerin) ilki dürüstlüktür. (Sonra) hayayı korumak, ilim (tahsil etmek) 

ve insanların arasını düzeltmek.  

Gıybeti, iftirayı, (Allah‟a) isyanı, günahkarlığı ve haram yemeyi terk etmektir.   

Ġyiliği emretmek ve failinin cezayla (azapla) karĢılacağı kötülüklerden 

engellemek. 

Kibirden ve (onu dost edinmiĢ) ehlinden kaçın ve (kibri) sıradan sokak 

serserilerinin teĢebbüs ettiği (kötü hasletlerden) kabul et. 

Sende olanı getirirsen (karakterini sergilersen) onunla tanınırsın, çünkü altın 

filizinin madeni toz topraktan ibarettir.  

Hikmetten sana lutfedileni konuĢ. Zira konuĢmanın tesirinden evvel ifadenin 

ağırlığı gelir (gözetilir).  

Allah‟a saygıyı vazgeçilmez kıl ki, Müslüman olarak ölesin. Ölüm gelmeden 

önce azığı (takvayı) öncele.  

Alicenaplık (cömertlik) kızını kendine sevgili edin. Ve onun için adeta kara 

sevdalı bir aĢık ol.  

Onurunun üzerine titre. O konuda tutumlu, cimri ol. (Ama) konuklarına 

cömertçe ikramda bulunarak onları doyur.  

Hürlere ikramda bulunarak onlara sahip ol (kalplerini kazan). Eylemin en 

yerinde olanı kamil ve güzel olanıdır.  

Bağımsız yaĢayan, (esir düĢmektense) keskin kılıç darbesi ve mızrağın açtığı 

geniĢ yara izine katlanabilir. 

 Divanın 10. babının dıĢında bir Peygamber methiyesinde tamamlayıcı temâ 

olarak yer alan aĢağıdaki anlamlı beyitler de öğüt üslubuna güzel bir örnektir:
411

 

[Munseriḥ] 

اماًاكاًتيشىاافاٍإاًكىا اًـنىاالٍْىاانىارٍ  اخىاأىااا

ا

 اؽاًمًصٍدىاايٍراًغىااناٍماًاهياذاٍخيافىاامواأاٍرىا 

ا ابِىالىاايكىااخاًؤىاميااظاٍفىااحاٍكىا لُّ  ااتيً

 

اماًمىاكيانىايػاٍبػىا  اكىاهاٍعىااناٍا  اؽاًيثىاماًدو

                                                  
411

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 23. 
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ايػيبىاكىا اكيااىاًمىنٍ  ابقًىوياميسىااناٍيكى

ا

 اؽاًبىاساًاداًجاٍمىالاٍلاًاوـازاٍعىااؼوارىاطىاباً 

ا افًامىاالاٍاقاًفاًناٍأىاكىا  واًاضًعاًوىاامىااؿى

ا

افًالىا   اؽاًفىانػاٍإاًارِّااشىااتػينٍفًقىنٍو

ا
 

 Ġnsanlardan kanaat önderi birine danıĢırsan, fikrinin doğruluğuna bir Ģâhit 

aramaksızın onun görüĢünü al. 

 KardeĢliğinizi öylece koru. Aranızdaki sözleĢme ve antlaĢmayı çiğneme.  

 Eğer biri seninle rekâbete girerse, onunla iĢe yarar bir gayeyi hedefleyerek 

kıyasıya yarıĢ. 

 Malı yerli yerince harca, onu fena bir Ģekilde asla heder etme. 

 Bu verilere göre el-Ḥabsî, Ģiirlerinde yoğun olarak öğüt uslubuna yer 

vermiĢtir. ġair ilgili Ģiirlerinde; günahı, kötü arkadaĢ çevresini, Allah‟a isyanı, gıybeti, 

iftirayı, kibri, haram yemeyi terk etme, tevbe etme, salih amel iĢleme, nefsin arzu ve 

isteklerini geri çevirme, takva elbisesini giyinme, Allah‟ı anma, dürüst olma, hayalı 

olma, ilim tahsil etme, insanların arasını ıslah etme, iyiliği tavsiye edip kötülükten 

kaçındırma, hayırlı iĢlerde yarıĢma, iĢlerinde istiĢare etme, malı yerli yerince harcama, 

kardeĢlik hukukunu koruma gibi dini-ahlâkî birçok asil davranıĢı öğütlemiĢtir. 

Dolayısıyla Ģairin öğüt Ģiirleri, muhtevâ olarak münâcât ve zühd Ģiirlerinden zengin 

olduğu gibi, sürekli emir kipini kullandığı için uslûp bakımından da ilgili Ģiirlerinden 

farklılık arzetmiĢtir. Öğüt Ģiirlerinin yine dini Ģiirler kategorisinde yer alan münâcât 

ve zühd Ģiirleriyle ortak yanı ise, bu Ģiirlerinde Kur‟ândan bolca iktibaslar ve  ona 

telmihler yapılmıĢ olmasıdır. Böylece topyekün dini Ģiirlerin ruhuna ve kıstaslarına 

uygun sanatlar kullanılmıĢtır. 

2.5.4. Hikmet/Özlü Sözler  

 Sözlükte; “önlemek, alıkoymak, menetmek”
412

 gibi anlamlara gelen hikmet, 

çeĢitli ilim dallarına göre farklı tarif edilse de, genel anlamda “nesnelerin ve olayların 

iç yüzünü bilmek”, Arap edebiyatında ise kısaca “Ġnsanların tecrübe ve 

deneyimlerinin, yaĢama dair gözlemlerinin ve derin düĢüncelerinin ürünüdür.” 

Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Buna göre hikmet, “Bilgece serdedilmiĢ özlü, nükteli sözler” 

olmaktadır.
413

Arap edebiyatında hikmet; medih, hiciv ve lehv (gazel, mucûn, hamr) 

                                                 
412

 Ġbn Dureyd, Cemheratu‟l-Luğa, I, 564; Ġlhan Kutluer, “Hikmet”, DĠA, Ankara, 1998, XVII, s. 503. 
413

 Ġbnu‟l-Esîr, Cevheru‟l-Kenz, s. 567; Ġbn Manẓûr, Lisânu‟l-„Arab, XII, 140;  Maṭlûb, Mu„cemu‟n-

Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, I, 449; Sirâcuddîn Muhammed, el-Ḥıkmetu  fi‟Ģ-ġıʽri‟l Arabî, s. 5.; Ġlhan 
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ile birlikte dört ana Ģiir temasından biridir.
414

 Müstakil kasideler Ģeklinde olduğu gibi, 

ana teması farklılık arzeden kasideler içinde, yer yer beyitler halinde de 

bulunmuĢtur.
415

    

 el-Ḥabsî‟nin hikmet Ģiirleri içerik bakımından öğüt Ģiirleri gibi zengin ve çeĢitli 

olsa da, üslup bakımından öğüt Ģiirlerinden farklıdır. ġair hikmet Ģiirlerinde, 

muhatabına emir kipiyle dini nasihatte bulunan bir vâiz edasından ziyade, tecrübe ve 

deneyimlerinin semeresi olan kanaatlerini, fikirlerini paylaĢan ve bunu son derece 

veciz, nükteli ifadelerle dile getiren bilge filozof edasıyla hareket etmiĢtir. Bu 

çerçevedeki örneklendirmeye Ģairin, hikmetin kimden sâdır olup olamayacağına 

iliĢkin Ģu hikmetli dizeleriyle baĢlayabiliriz:
416

 [Remel]  

اأىامىاكاٍاراًٍاتاًسىاياٍلىا اارىٍالىاكاٍةي  ااٍـرىادي

 

ااشٍىاالر عىاكىا  اااعي االط اواٍقىالاٍمىجي اٍـغىايـ  ا

امىا   مياهيانػاٍماًاراناصاٍنىاابيالياطاٍيىااناٍذىؿ 

ا

االن اؼ ىاإاً  الىاصاٍا االر ادىاري االس لَىال  اٍـبِّ

ا ااراًٍؼ ىاإاً االر اذيااةيامىاكاٍا  ذاىاإاًاماًأاٍك

ا

اعىامىا  اأىان اا اقىاماٍا اٍـتىىااناٍعىاااهياضىاره  ا

ا اشىاذىاإاًكىا اكىافػيزاٍاوياتىاراٍاكىاا  لىاٍتى

ا

ايػىاتىاٍ   اٍـلَىامىااوـاؤاٍلياايخاًأىااناٍماًاماناواٍشى

ا
 Hikmet haram iĢleyenler(den), ayak takımı(ndan), ahmaklar(dan), sıradan 

insanlar(dan), (sadır olacak) değildir.  

 Onlardan yardım isteyen aciz kalır. KuĢkusuz yardım ancak selamet yurdunun 

(Cennet‟in) Rabbi nezdindedir. 

 ġüphesiz hikmet, feraset ehlin(in) iĢidir. Zira bir vaziyet zihnimizi meĢgul eder 

(endiĢelendirirse), bu müĢkülü bütünüyle o çözer. 

 Ona danıĢırsan baĢarırsın ve aĢağılık, alçak birinden gelecek (belalı) günden de 

korkmazsın. 

 Görüldüğü gibi Ģair, “Hikmet haram iĢleyenler, ayak takımı, ahmaklar, sıradan 

insanlar değildir. ġüphesiz hikmet, feraset ehlidir.” Ģeklindeki özlü sözlerinde, teĢbih-

i beliğ sanatı vasıtasıyla, hikmetin bayağı insanlardan değil, keskin ferâseti olan 

havastan südur edeceğini, çarpıcı kelimelerle dile getirmiĢtir. ġair ilim ve âlimin 

önemini ve faydalarını yine benzer bir üslupla Ģöyle dillendirir:
417

 [Basîṭ]  

                                                                                                                                            
Kutluer, “Hikmet”, DĠA, Ankara, 1998, XVII, s. 503; Muhammet Selim Ġpek, “Arap ġiirinde Hikmet 

Esintileri”, Uluslararası Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, c. 8, S. 41, Aralık 2015, s. 173.  
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 Ebu‟l-Ḥuseyn, el-Burhân fî Vucûhi‟l-Beyân, s. 135. 
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 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, II, 745.   
416

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 458-459. 
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الىاٍلاٍعاًالاٍاويااتىافىااناٍمىا اكىارياشاٍيىاامي  يىسيداًالىاٍؼٍ

 

افًامىا  اأىحىااماًلاٍعاًالاٍالاًىاٍأىاكىاااااًـنىااالٍْىاا  داًمًنٍ

 بِىاٍاةاًاعىاجىااالش افًاابانائاٍذاًالاًهاٍكااذىٍاذيااافىافٍاكىاإاً 

ا

االاٍ  االاٍلاًحىااافىاكىااااًـواٍقىافى  داًسىاالٍْىاكىاااماًلاٍعاًيفي

ا لياتػىاامىالاٍعاًالاٍاماًل اعىاتػىا ابػيغاٍبػٍ اقىصيرىايىاغٍ  تاٍةن

ا

امىاهىالاًياٍنػىااناٍعىا  اكياهاٍاذىٍاايٍلياىىاأيااناٍا  داًيىاالُّالً

ا االاٍاحاًصىاأىا اكياازياحىااماًلاٍعاًبي امىاكا  ةواريمىاكاٍل 

ا

اذىابًهىا  ااذىٍاكياا امىاجىاالاًهاٍك االٍْىادىاه اؿه  داًبىال

ا االاٍلاٍعاًالاٍكىا ايػيغٍنً امىامىاالِّاكياااناٍاعىاتّىافىامي  تاٍكىالىاا

 

اكىامىااناٍماًاضاًراٍاالٍْىافًاااهيادىايىا   داًلىاكىااناٍماًاؿو

افىالاٍعاًالاٍكىا ىْا اماًضاٍمي االاٍالر اانىاله  ىلىاعىاايماًراًكىابِّ

ا

اأىاياًيػيعاٍاياًهاٍالنػ االاًىاٍأىا  اكىازاٍوىاالاٍالىاىاٍي  داًدىاعىاالاٍفً

ا اكياياٍنػىاأيا اعاًحاًكىاالِّاسي  واًتاًدىاحاٍكىاادىاناٍيدو

 

 داًمىاكىااامًناٍكىاافوازاٍحيااناٍماًايواًفاًشاٍيياكىااماٍعىانػىا 

اكياراًقىا  ايني الىاراًاقىالىاادوايراًحىالِّ  وياينى

ا

الىاٍإاً  اباًاراًقىايػياافٍ  داًسىاارىٍاانىاماًاءهاياٍشىااواًفٍ

ا اعىاعىاتػىاييساٍكىا اصىالىاافي االز اراٍى  واًباًاافاًمىاؼً

ا

اكىافاًمياالاٍاىٍوىاكىا  االاٍيػاٍغىايدي  ييفًداًالىاٍاماًلاٍعاًري

ا االٍاً اأىالىاعىااويال امىن   واًباًاوؿاًقياعياالاٍالاًىاٍى

 

اكىاحىاٍ  الىاكاٍشيادان اصىااحاًكىااناٍماًاوياران  داًمىادو

اأىاذاًل الاًالاٍقيا  افىالَىاماٍالٍاًاحىابىاصاٍم  حىويااضاًؽي

 

اىياذىاىىا  اكىافيانػاٍيػىاالىاٍازيانػاٍكىاالاٍاوىاا  يىبًداًالىاٍدٍ

اأىااوياباٍاطٍلياكىااهياداٍصاًاقاٍفىا   واًباًاظىاتَىاٍايواًلاًىاٍمًنٍ

ا

ااذاًٍكىااداًهاٍاذيٍاباً  اكياباًساٍاكىادِّ اصياٍقٍ  داًهاًتىال 

ا االاٍليابػاٍايػىالىا اإاًلاٍعاًغي  ويالىااوفياكيايىااناٍامىال امى

ا

ايػيالاٍقػىا  ابػىافىابه اكىاالاٍايٍىارِّؽي  الرٌشىداًغىيِّ

ا اتىاإاًاكىان اأىاباًاماٍلىااعاٍكىا اميالياطاٍفٍ  ناٍلىااادىؾىارىابٍ

ا

 ذاًلاٍاذىٍاكىاابٍاًالص ااناًساٍابًِيال اإاًااهياق الىاتػىا 

ا امىااكىااويالىاابًاٍاصاٍفىا اباًلىااطىافًاابٍاًالص اااءىاحٍسي

 اؿاٍ

ا

ابػيعىافىاظاٍتىااواًـلياعيا  االص ارٍ  هيداًالشُّاباًااباًيٍدى

ا
 Ġlmi elinden kaçıran kiĢi, ne saygın olur, ne de hakim (yöneten)... insanlar 

içinde ilim ehli gibisi (hiç) yoktur. 

 Eğer cahil kiĢi, cesarette millet arasında kurt gibiyse, ilme dost olmuĢ kiĢi aslan 

gibidir... 

 Ġlmi tahsil eyle ki (faydalı) gayeye ulaĢasın. Cahil zavallılardan hiç kimse 

(önemli) gayeye ulaĢamaz. 

 Tüm asil davranıĢları sergileyen ilim sahibi (değil) midir? Cahiller ise 

ebediyete kadar pek cahilce davrananlardır. 

 Ġlim, kiĢiyi yeryüzünde mal ve evlat (cinsinden) sahip olduğu hiç bir Ģeye 

muhtaç bırakmaz.  

 Ġlim, ihsan sahibi olan Rabbin, sayı ve cüsse bakımından gösteriĢli kimseleri 

aciz bırakan zeki insanlara lütfudur.  
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 (Ġlim), tüm kimsesizlerin yalnızlığı esnasındaki cana yakın ahbabıdır. Evet, o 

(her türlü) gam ve kederden kiĢiyi kurtarır. 

 EĢi olmayan ve münzevi yaĢayan tüm insanların dostudur. Hasetten bir parça 

kendine bulaĢmadığı sürece... 

 Zorluklara karĢı ilimden medet umulur. (Zira) ilim yararlıdır. Ġlmin dıĢındakiler 

de ise fayda ne arar? 

 Allah ilmi akıllı kimselere lütfetmiĢtir. EĢi olmayan ve hiçbir varlığa muhtaç 

olmayan Allah‟tan (bir lütuf) olduğu için, kendisine hamdü senalar ve Ģükürler olsun.  

 Fakirliği onurunu zedelemiĢ olana de ki: ĠĢte budur (ilimdir), bitip tükenmeyen 

hazine… 

 Bu yüzden ilme yönel, ilmi uzmanından talep et ki, gayret ve ciddiyetle ondan 

pay sahibi olasın. (Böylece) tüm müctehidleri geride bırakırsın. 

 Ġlme ancak hak ile batılı birbirinden ayıran bir kalbe (ferasete) sahip olanlar 

eriĢebilir. 

 ġunu (iyi) bil ki; eğer muradına (ilme) ermeyi arzularsan, onu ancak sabrı cemil 

ve metanetle elde edebilirsin.  

 (Bu sebeple) ilim için sabret, ilimleri aramada sabır suyunu iç ki, acı ağaç 

iksirinden hemen sonra balı kazanasın.  

 ġair bu Ģiirinde ilmin önemini sade, anlaĢılır ve akıcı bir üslupla dile getirmiĢtir. 

Ona göre ilim bir asalet, bir cesaret, gayeye ulaĢtıran bir araç, kimseye muhtaç 

bırakmayan bir define, bir lütuf, kimsesizin dostu, fakirin hazinesi, hak ile batılı 

birbirinden ayıran bir miyar ve ferasettir. Ġlmi elde edebilmek ise ancak sabırla 

mümkündür. ġair hüsnü intihâ ölçütlerine mutabık kalarak Ģiirini sonlandırmıĢtır. 

Onun son beyitteki “ ٖ  وْ ثؼَُ فَ ظْ رَ  ُّْ ثِ  بةِ ١ْلَ اٌ ٙلُِ بٌ  / Acı ağaç iksirinden hemen sonra balı 

kazanasın” ifadesi kültürümüzdeki “Ġlmin baĢı acı soğan gibi, sonu baldan tatlıdır” 

vecizesini hatırlatmaktadır.   

 ġairin hikmet Ģiirlerini; zühd, münâcât ve öğüt Ģiirlerinden ayıran bir diğer fark 

da, muhataba sadece dini hayatla ilgili değil; dünyevî hayatla ilgili kimi bakıĢ açıları 

da sunmasıdır. Örneğin Ģairin siyaset felsefesine göre; iktidarın gerekleri ve 

yöneticide bulunması gereken olmazsa olmaz nitelikler Ģöyledir:
418

 [Basîṭ]   

اإاًلاٍمياالاٍاحيالياصاٍايىالىا  عاٍمىااةاًاسىايىاالسِّااباًل اكي

 

اكىااكاًسىاعىا  االاٍلَىاصىارو  اؿيامىالاٍاىااراًكىاساٍعىاحي

 
                                                 
418
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احىالاًييصاٍااؿيامىاالاٍكىا اباًحي  فاٍإاًاةاًي اعاًالر االن

ا

اكىااغياازىالىااةاًيقىاراًالط ااناًعىا   والياامىالىاوا

ا اصىاكىا اعىاايىاعىاالر ااحاًلَىامًنٍ  ةواقىاثاًامذاًاؿياداٍا

ا

اكىاعىا  اعياقىاالثػِّاامىعٍويادٍؿو االعيدٍؿي  اؿيام ااتي

ا اتىاراًكىاااؿهاداٍعىا اريايػاٍازىٍاايكىاراًيمه  تيويايػىاؤاٍرى

ا

اًـرىاكاًااناٍماًابهاذ اهىاميا   اؿياضىافاٍماًااساًالن ااا

ا افياًم الىا الياخياأىاالٍوياا اإاًؤاٍو  لواابِياٍلىاوـ

 

احىادىاالن ااؿاًذاٍبىااناٍعىااهياراٍيػِّاغىاتػياالىاٍكىا   اؿيال

اباًساًماٍسٍتىاميا ىْا اجىاذاًال اكه  واًباًابًُّاالن اااءىام

ا

 اؿيازىانػيااسٍقاًفاًالاٍايٍلاًىىالًْيااضهااقاًمينىا 

ا اأىاالن ااباًتىاغاٍيػىاالىاٍ اثاًلىاعىااتيباٍعاٍيػىااكاٍاسى  ةواقىاى

 

 اؿياذىاناٍأىاكىاااشياكبىاأيااويالاٍاغاًشىاتياالىاٍكىا 

ارىاصاًأىا  االٍْىاذىاإاًامواأاٍيلي  ان اعىاايعياظاًفىاالاٍارياماٍا

ا

 اؿياذىابىاااًـواٍقىاالاٍايٍىابػىااساًفاٍالنػ اكىاااؿاًمىالاٍلاً 

ا  هيارياائاًطىااواًـئياشاٍمىاالاٍلىاكىااافاًبىااذىٍااباًلىا

ا

 اؿيابىائػاٍراًاشاًأاٍاذىٍاايطياباًرىاااعهاجىاشيااناٍكاًل ا 

ا
 Ġktidar ancak siyaset ve orduyla güvende olur. Ordunun yararı ise sermayedir. 

 Sermaye ise eğer (doğru) yoldan sapmaz ve uzaklaĢmazlarsa, tebaayı derhal 

ıslah eder. 

 Beraberinde kendisi gibi hakĢinas ve güvenilir çalıĢanlarının olduğu adil, 

güvenilir bir (yönetici) halkın faydasınadır.   

 Adil, cömert, yegâne gayesi hayrı (serveti) korumak olan, pek lütufkar, 

asilzadelerden bir soylu kiĢi… 

 Alçak biri ona cimriliği sevdirmeğe çalıĢsa da, onun halini cömertçe (hayra) 

harcamaktan alıkoyarak değiĢtiremez.  

 Peygamberin (s.a.s) getirdiği (dine sımsıkı) yapıĢır, günahkâr zavallıları(n 

iĢini) bozarak onlarla mücadele eder. 

 Ne insanları çekiĢtirir, ne güvenilir kimseleri azarlar, ne de densiz ve dinsiz 

olanlar onu (hizmetinden) alıkoyabilir.  

 BaĢımıza bir felaket geldiğinde fikri sağlam olan odur. Milletin arasında 

malıyla canıyla fedakâr olan da odur.  

 Ne korkaktır, ne talihsiz. Tam aksine cesurdur, metanetlidir, kurttur.  

 Gündelik hayattaki tecrübî bilgilerine dayanarak nezle ve burun kanamasının 

alternatif tıp ile tedavisi için Ģunları söylemiĢtir:
419

 [Munseriḥ]     

ادىا اًـالزُّكىاااءىاكىاإف   رىاقىافيالاٍلاًاا

 

احىاًصىا  االاٍلىاعىاايمهاب   يخاًافاًوىايػىاى

ادىالاٍارىٍاااءيايىاناًغاٍالٍْىاكىا   مياىيااؤياكىاوىل

ا

اكىاكىا  اباًباٍكىاالاٍالبػيرُّ  يخاًاماًوىاكىاالاٍشي

                                                 ا
419
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االرُّعىاكىادىاالاٍعىااجاٍكىا الاًاءى  ارىاقىافيالاٍاؼً

ا

احًىاكاٍرىا   يخاًباًواٍتػىااريايػِّاغىايػيااارواثى

ا اكىاااٍكىا الاًراٍوىاالاٍزىلُّ  لىوٍاعىااينىاذاًل ادي

ا

اعىادىاكىاافٍوياصىا   وخاًسياناٍمىاال اكياااكىاناٍعٍ

ا االاٍذيا اأىاذىااافىاكىاااواٍالىايٍهاشىااراًقاٍفىاك  بوادىاا

ا

اكىالاٍعاًاازىاحىااكاٍأىا  اأىخٍنيوخاًلاٍعاًمان  مً

ا
 Fakirler için nezle tedavisi sıcak suyun tepeden aĢağıya dökülmesidir. 

 Zenginlerin tedavisi ise; tatlı, buğday ve çeĢnili koçtur. 

 Fakirler için burun kanamasının tedavisi olarak tekdiri (kınamayı) yanıltan 

(vazgeçiren) eĢek tersini kabul et. 

 Sirke ve gül de makamı yüksek olanlar içindir. Zamanı geçmiĢ, bozulmuĢ olan 

her Ģeyi bırak.  

 Fakir, nezaket/görgü sahibi olsa da veya Eẖnûẖ
420

‟un ilmi gibi ilmi haiz olsa da 

kusur(lu)dur.  

 Yukarıdaki Ģiirde el-Ḥabsî nezle ve burun kanamasının tıbbî tedavi 

yöntemlerinden bahsediyor gibi görünse de, asıl amacının toplumun katmanları 

arasındaki ekonomik düzey farkını ironik bir üslupla ortaya koymak olduğu 

farkedilmektedir. Zira ilgili tıbbi durumların tedavisi noktasında toplumun her iki 

katmanı için zikredilen eĢek tersi, çeĢnili koç ve tatlı gibi maddeler aĢırı uçlarda yer 

aldığı gibi, tedaviye katkısı da Ģüphelidir. ġairin özellikle son beyitteki “Fakir, 

nezaket/görgü sahibi olsa da veya Aẖnûẖ‟un ilmi gibi ilmi haiz olsa da kusur(lu)dur. ” 

ifadeleri de bu kanaatimizi güçlendirmektedir. ġair bu beyitte zengin olmadığı sürece 

kiĢinin ilmî ve ahlâkî donanımının içinde yaĢadığı toplumda hiçbir iĢe yaramadığına 

dair düĢüncelerini mübâlağalı ifadeleriyle dile getirmiĢken ayrıca toplumun bu 

trajikomik tutumunu ve fertlerini açık bir Ģekilde iğnelemiĢtir.      

 Sonuç olarak Ģairin din ve hikmete dair Ģiirlerindeki mana derinliği, seçtiği 

kelime ve kavramları etkili bir anlatımla sunuĢu, uslubunun akıcılığı ve lafız anlam 

bütünlüğündeki ahengi sağlaması, onu hikmet Ģairleri arasındaki hak ettiği konumuna 

yerleĢtirmiĢtir. O, münâcât Ģiirlerinde Allah‟a yakaran bir kul, zühd Ģiirlerinde 

dünyadan elini eteğini çekmiĢ bir derviĢ, öğüt Ģiirlerinde ateĢli bir vaiz ve hikmet 

Ģiirlerinde bilge bir filozof kimliğine bürünmüĢtür. Böylece hakkında lafza 
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yoğunlaĢılıp mananın göz ardı edildiği iddiasının ileri sürüldüğü bir dönemin Ģairi 

olmasına rağmen, o zengin muhtevalı Ģiirleriyle bir hikmet Ģairi olarak kendini 

ispatlamıĢtır. 

2.6. VASF  

 Vasf, sözlükte “bir Ģeyi süslemek, onun süsünü ve özelliklerini betimlemek, 

bir Ģeyi onda olan haller ve güzellikleriyle anmak”
421

 anlamına gelirken, edebiyatta 

“haricî alemdeki bir manzara, bir insan veya bir canlının veya dâhilî alemdeki 

duyguların zihinde meydana gelen suretinin, lafız ve ibareler vasıtasıyla okuyanın ya 

da dinleyenin dikkatine sunulmasıdır”.
422

 Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Bir baĢka ifadeyle, 

bir Ģeyin sadece olduğu gibi değil, biraz da Ģair tarafından duyulduğu ve görüldüğü 

gibi anlatılmasıdır.
423

 Böylece vasf Ģiirlerinde; insan, hayvan, bitki, ateĢ, yer, gök, 

silah ve savaĢ gibi canlı ve cansız tabiat ögeleri adeta bir resim tablosu haline 

getirilmiĢtir.
424

 Vasf, Arap edebiyatında temel Ģiir temalarından biri kabul edilir. Hatta 

Ģiirin çoğunun tasvir olduğunu ifade eden Ģiir eleĢtirmenleri vardır. Onlara göre 

baĢarılı bir vasf Ģiirinin ölçüsü, iĢitenin tasvir edilen ögenin büyüleyici etkisini adeta 

gözleriyle görüyormuĢçasına kalbinde hissetmesidir.
425

 

 Ġnsan öteden beri doğası gereği yakın çevresindeki varlık alemini 

anlamlandırmaya ve onu tasvir etmeye hep eğilimli olmuĢtur. Bu nedenle Cahiliye 

dönemi Arap Ģiiri; çöl, kum tepeleri, öğle sıcağı, bulut, yağmur, deve, yırtıcı 

hayvanlar, kuĢlar, av ve atlâl tasvirleriyle öne çıkarken, Ġslâmi dönem; at, savaĢ, kılıç, 

ok vb. savaĢ araç gereçleriyle temayüz etmiĢtir. Sonraki dönemlerde ise hareketli 

hareketsiz doğa unsurları, saraylar, bahçeler, göletler tasvir Ģiirlerinin konusu olmaya 

baĢlamıĢtır. Böylece her dönemin Ģairi her konuda değil, belli tasvir ögelerindeki 

baĢarısıyla adından söz ettirmiĢtir.
426

 Ayrıca Cahiliye döneminde tasvir Ģiirleri 

müstakil Ģiir temaları Ģeklinde olmayıp, kasidenin mukaddime bölümlerindeki 

yardımcı temalar halinde iken, Abbâsîler  döneminde müstakil tasvir Ģiirleri de 
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görülmeye baĢlamıĢtır.
427

 Osmanlı dönemi Arap Ģiiri de klasik dönemin tasvir 

uslubunu kendine özgü tarzıyla mezcetmiĢtir. Bu dönemde kadim Ģiirin izleri 

görülmekle birlikte çiçek ve bahçe tasvirleri diğer unsurlara nispetle biraz daha ağırlık 

kazanmıĢtır.
428

 

 el-Ḥabsî‟nin divanında vasf temasına özel ayrılmıĢ her hangi bir müstakil bâb 

baĢlığı yer almamıĢtır. Her ne kadar kendisinin bir vasf Ģairi olduğu söylenemese de, 

o bazı methiyelerinin ve gazel Ģiirlerinin içerisine destekleyici tema olarak tasvir 

unsurlarını serpiĢtirmiĢ, müstakil Ģiir denilebilecek uzunlukta tasvir bölümleri 

nazmetmiĢtir. Onun Ģiirlerinde deve, çöl yolculuğu, savaĢ, içki meclisleri, at, bahar, 

yağmur, bulut, bahçe, yeni yapılmıĢ bir bina, bir kapı, ölümle boyutlar arası geçiĢ, 

kıyamet sahnesi vb. hareketli hareketsiz, fiziki veya metafiziksel birçok tasvir ögesi 

yer bulmuĢtur. Bunların bir kısmına daha önce değinilmiĢti. Bir kısmına da ileride 

değinilecektir. Burada ise onun tasvir yönü daha baskın, daha canlı ve hacim olarak 

da daha uzun olan tabiat tasviri ögelerine yer verilecektir. 

 2.6.1. Bulut, Yağmur ve Bahar Tasviri 

 el-Ḥabsî‟nin Ġmam Seyf b. Sultân‟ı övdüğü 49 beyitlik methiyesinin 25 

beyitlik mukaddimesi, adeta müstakil bir vasf Ģiiri gibidir. ġair bu bölümde uzun 

uzadıya ve coĢkulu bir üslupla bulut, yağmur ve bahar tasviri yapmıĢtır. Bu sebepten 

olacak ki, methiyesini “el-Maṭariyye” Ģeklinde isimlendirmiĢtir. Dibâcesini teĢẖîs 

sanatıyla nakĢettiği kasidesinin ilk beyitlerinde Ģair, rüzgârdan etkilenerek yağmura 

hazırlanan bulutu vasfetmiĢtir:
429

 [Baṣît] 

االس اائاًالر اااسٍأىؿاًشًمٍاكىا  اادىاماجىاذاًال ااماراًحى

ا

االد اخٍصىاأىاالاٍىىا   اادىاحىااماٍكياارًادىااناٍعىاااٍـأىااارىابى

ا  اؿاٍاعىااتًامىاجٍدًبىامياالاٍاارىايىاالدِّااىقىاساٍأىاابٍكىاؾياً

ا

ابػياصىاخاٍكىأىاالَىافىا  اكىادىالاٍبى  ادىاوىاطاٍأىاانان

ا االن اطاًاوياناٍااماًالص بىاامداًهاٍتػيا  دوالىابػىااناٍماًاراًشاٍيبى

 

اكىاارىاك اذىاتىااناٍمىالاً   او ادىاعيازيك اران

افًاالرِّااتاٍارىاثىاأىا  االس ايحي اسيحيبانامىااجىوِّ  ا

ا

االٍْىامىااتاٍصىارىاأىااداٍقىاكىا  اأىادىاضاٍعى  اادىادىاضاٍادً

ا اكىااياًرىاياارىٍاكاًباٍتػيا االٍْىاجاٍضي  ةناكىاحاًضًاميضاٍراٍوى

ا

االاٍجاٍكىا  اشيايطىاساًبىاوى الاًكاٍةً ازىاذاًل اران  اادىام

ا ايىاياٍغىاالاٍكىا اأىافاًداٍمي االنُّاوىاضاٍني اكىاجيااءى  داٍقىاوًـ

ا

افًااراًوىابػىاالاٍامراًواتيا  اأىزٍنىاؾٍيااالد اؽي  اادىاورً

                                                 ا
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ااجىواٍ اتىشيبُّ اماًلص بىافه  قىوياوىاراًبػىااوياناٍا

ا

اتياعاٍالر اكىا  اإاًبىاكىاالنُّااهيادياعاًساٍدي  اادىاعىاساٍاءي

ا
 Bekle ve gece yürüyen cömert (buluta) sor (bakalım), memleketi mümbit eyledi 

mi, yoksa sizin yurdunuzu terk edip gitti mi?  

 O da sana: Sahralarla birlikte çorak arazileri suladığını, ülkeleri ve dağları 

da canlandırdığını söylesin.  

 Sabâ Rüzgârı o (yağmur)dan yayılan güzel kokuyu, konuklarla ud çalanları 

anan kiĢiye hediye ediyor.  

 Rüzgâr göğün boĢluğunda bulutları harekete geçirdi de, zıt kutupları birbirine 

düğümledi.  

 Bulutlar, (nimetini kuluna) artırana Ģükretsin diye, masum yüzü güldürmek 

için yeryüzünü ağlatıyor. 

 Zifiri karanlıkta ĢimĢekler çakarken, bulut yıldızların ıĢıltısını karanlığa 

gömüyor. 

 Bir siyah bulut ki, sabâ rüzgârı onun ĢimĢeğini tutuĢturuyor. Sert fırtınalar da 

gök gürültüsünü coĢturuyor. 

 Yukarıdaki dizelerde Ģair, ağırlıklı olarak yağmur yağmadan hemen önceki ve 

yağmurun ilk baĢladığı hali tasvir etmiĢtir. Ġlk önce sâbâ rüzgârı, yani doğudan hafif 

hafif esen meltem, önüne kattığı hoĢ yağmur kokusunu kendisi gibi coĢkuyu 

sembolize eden çalgıcılar ve latif konuklara ikram eder. Sonra biraz daha hızını 

artırarak bulutları harekete geçirir ve zıt kutupları birbiriyle buluĢturur, ĢimĢekler 

çakmaya baĢlar, çakan ĢimĢeğin parlaklığından yıldızlar gözden kaybolur. Bir taraftan 

da gök gürlemeye baĢlamıĢtır. Böylece yağmur için gerekli olan rüzgâr, bulut, ĢimĢek 

ve gök gürültüsü gibi öncüller hazır hale gelmiĢ, geriye yağmurun iniĢi kalmıĢtır:
430

 

[Baṣît]     

ازىجًلها نٍفًره اميسٍحى تٍىلو اظي  ميثػٍعىنٍجًره

ا

اكىاىىا  احىاٍمينػٍهىااوـ الاًمًله  اادىاجىااناٍمىادان

ا ااذاًٍ افىابىاسىقىى اماًسىااؿى  ةهايىاأىكٍداًاوياناٍالىتٍ

ا

ايػىعيمُّاياٍسىا  اكىااىاًجىىاالَى  اادىاىىاكاٍأىايران

ا ادىايىااراًسىاالِّاكياباً ابىانىاكاٍةو  ةوايىااكاًاءى

ا

االل وياعىابػاٍأىااداٍقىا  ااذىٍان اعىاادى اإاًا  اادىاعىابػاٍدٍبى

ا اميا قػٍعىاعيهىااماًدىارىك تٍ االد  اكىاا اماًا  ناٍأىمٍعىدى

 

احىاميوعًهىاديا  اااٍوىايػىاا  اادىاإًمٍعىاالبػىرِّاافي

اضىااراًعىاكىا  ابىااحاًضو اسىاكو  بيوياائاًحىااؾو

ا

اإاً  االص ب  يِّجي اكىابػٍرىاتَي  اادىارٍعىاإاًاقان

ا
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 (Sonsuz) ihsân sahibine hamd edercesine sürekli gürleyen bulutlara eĢlik eden 

Ģiddetli yağmur, uzun uzun ve aralıksız yağmaya devam etti.  

 Dağları suladı da; vadiler, ağaçların köklerine ve obruklara hükmeden seli 

akıttıkça akıttı. 

 Ağlayan tüm karanlık bulutlar ile Allah (c.c) kuraklığı bizden tamamen savdı.  

 Göz pınarları yeri suladı. Kara hayvanları o bulutların (durmadan akıttığı) 

gözyaĢlarıyla iyice suya kandı.  

 Kâh ağlayıp kâh gülen bulutlar, gök gürültüsü ve ĢimĢek eĢliğinde yağmuru 

hareketlendiriyor.  

 Arap edebiyatçıları Ģairleri  nitelerken, onların geliĢen olaylar karĢısındaki 

anlık duygularını dile döken kimseler olduğunu belirtmiĢlerdir.
431

 Yukarıdaki 

dizelerde de Ģairin karanlık yağmur bulutlarından bahsetmesine ve teĢẖîs sanatı 

vasıtasıyla bulutların yağmur indiriĢini onların ağlaması olarak değerlendirmesine 

bakılırsa, kendisinin de o an için hüzünlü, ağlamaklı ve kararmıĢ bir ruh haline sahip 

olduğu anlaĢılmaktadır. Böylece insana benzettiği bulutlarla birlikte o da ağlamıĢtır. 

Öte yandan Kur‟ân hafızı olan Ģair burada yine Kur‟ân âyetlerine olan âĢinâlığıyla 

belirmiĢtir. Ġlk beyitte bulutların gürlemesini, onların hamdetmesine bağlamasıyla 

Raʽd Sûresi 13. âyete telmih yapmıĢ, ikinci beyitteki “  َك٠ِخ ْٚ ُْٕٗ أَ ِِ بٌذَْ  ََ  ibâresini de aynı ”فَ

surenin 17. âyetinden iktibas etmiĢtir.
432

   

 el-Ḥabsî, gece boyu yağan yağmurdan sonra sabahın oluĢunu ve ilkbaharın 

güzel yüzünü Ģöyle terennüm eder:
433

 [Baṣît] 

اأىاالرِّااب تاٍىىاكىا اكىاوىااشٍىاااءىاجىاراٍيحي  داٍقىااءً

ا

افىاحىاصىا  اسًرىاحىاضاٍأىاا االلٌ اى اكىق ادىااجي  اوً

ا اباًفاٍقىاالاٍاؽىاأىشٍرىاكىا االن اعياالاٍري اكىاضاًشٍبً  داٍقىايًر

ا

اباًسىاكىا   اادىاتىاكاٍأىاكىااسىهٍلَنااإًيرىاقًواًا

ا االش ابىاصاٍأىاكىا االاٍحى ري اماًمياجى افػىاخٍضىرُّ  رىحوانٍ

 

اكىامىاايراًاماًذىاارىٍااؽىاواٍفػىا   امىي ادىاي اسان

اكىاشاٍعياالاٍكىا  اتػىاادىابي االس اارىاوىاتٍ  واًباًااتيامىاائاًل

ا

اثُي اضىااخاٍكىا  اكىااسٍتػىوىاار  اسيوقان  اادىاوىاعاٍأىال

ا االاٍتىياااتيااخًدىاوىاالاٍكىا افًاوبي  اشًبىعواقىفٍرى

ا

افػىاتىاٍ  اارىٍابػيهىاراًييطاٍشًي اإاًاداًا انىاذىام  لادىاا

ا اتىصاٍياٍازىٍاكىا اكىاهىالي اسىاجًعىةهايىاطاٍالٍْىالي  اري

ا

االشُّاكىا  االشِّارىاعىاتػينٍشًدي اإاًعاٍاءي  اادىاشىاناٍرى

ا اتىاالاٍكىا اكىاويرٍؽي االاٍشٍديك  ونلىىاايىاباًراًطاٍمياشىدٍكً

ا

اتػىاالٍْىااؽىاواٍفػىا  االٍْاشىا اكىاصىاقٍطىعي  اادىاالر ااؿى

                                                 ا
431

 ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 293; ed-Dehhân, el-Vaṣf, s. 5. 
432

 Raʽd Sûresi 13. âyet: “ ِٗ ْٓ ف١ِفزَِ ِِ لَئىَِخُ  َّ ٌْ ا َٚ لِِٖ   ّْ ػْلُ ثؾَِ جِّؼُ اٌو  ََ ُ٠ َٚ ”, 17. âyet: “ ك٠ِخَ   ثمِلََهَِ٘ ب ْٚ بٌذَْ أَ ََ بء  فَ َِ بءِ  َّ  َ َٓ اٌ ِِ ْٔيَيَ  أَ

ا هَاث١ِ ب ًُ ىَثلَ  ١ْ  َ ًَ اٌ َّ   .”فبَؽْزَ
433

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 43. 



177 

 

 

 Rüzgâr atmosferin her yerinde esti. Allah‟ın parlak lambası (güneĢ) uyandı ve 

etrafı aydınlattı.  

 Çorak arazi parlak otlarla ıĢıldadı. Yapraklarını dağlara ve ovalara giydirdi. 

 Tepelerin üzerindeki yemyeĢil ağaçlar sevinçten, gururla, sağa sola çokça 

sallandı. 

 Çimenler neredeyse otlayan hayvanların gizleneceği kadar büyüdü. YemyeĢil 

oldu, meraya yerleĢti.  

 Adımlarını seri ve geniĢçe atan develer dolgun/doymuĢ bir halde kırları 

dolaĢıyor, geziyorlar. Kervancı baĢı ise seslendiğinde (türkü söylediğinde) develeri 

coĢturuyor.   

 Atlar kiĢniyor, kuĢlar ötüyor, Ģairler yüksek sesle Ģiirler söylüyorlar.  

 Yapraklar kısa boylu hurma ağaçlarının üzerinde, sabahın ilk saatlerinde ve 

ikindiden sonra adeta Ģarkıcılar gibi sevda terennüm ediyorlar. 

Görüldüğü üzere Ģair gece boyu yağan sağanak yağmurlar neticesinde günün 

ilk ıĢıklarıyla ortaya çıkan mükemmelliği coĢkulu bir üslupla dikkatlere arzetmiĢtir. 

Arap edebiyatı eleĢtirmenleri baĢarılı tasvir Ģairinin yetenekli bir ressâm, bir oymacı, 

bir heykeltraĢ edasıyla hareket edeceğini de  belirtmiĢlerdir.
434

 el-Ḥabsî de yukarıdaki 

beyitlerde güneĢ, ot, dağ, ova, ağaç, at, kuĢ, deve, insan gibi canlı cansız, sesli sessiz 

tüm doğa güzelliklerini, zarif fırça darbeleriyle hareket eden bir ressam hassasiyetiyle 

tuvâline aktarmıĢtır. Ayrıca görme engelli olan Ģair, çevresindeki güzellikleri çıplak 

gözle müĢahede eden onca Ģairin arasından, kendisinden beklenmeyecek bir tarzda, 

yağmurlarla yıkanmıĢ olan otların parlaklığı, yine otların hayvanların gizlenebileceği 

kadar boylarının uzaması gibi ayrıntı denebilecek hususları da betimlemiĢtir. Bu 

durum kendisinin iĢitme ve dokunma gibi görme dıĢındaki duyularının son derece 

sağlıklı ve bu organlarının Ģekillendirdiği hayal dünyasının da bir o kadar güçlü 

olduğunu hissettirmektedir.  

 Baharın geliĢiyle birlikte tabiatta meydana gelen diriliĢ, neĢvu nema gibi 

değiĢim ve dönüĢüm belirtileri her insanda olduğu gibi haliyle Ģairlerin de gönlünü 

ferahlatmıĢ, onları sevindirmiĢ, Ģairler de bu mutluluklarını bazı tabiat ögeleri 

üzerinden dile getirmiĢlerdir. Yukarıdaki üçüncü beyitte el-Ḥabsî, baharın geliĢiyle 

birlikte gönlünde hasıl olan süruru, ağaçların sağa solla ahenkli dansıyla 
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özdeĢleĢtirmiĢ, rüzgârın etkisiyle sağa sola sallanmalarını sevinç ve gururlarına 

bağlamıĢtır. ġairlerin kendi duygularını kiĢileĢtirme sanatı vasıtasıyla tabiata 

giydirmeleri özellikle Abbâsî dönemi Ģiirinde çokça rastlanan bir husustur.    

 2.6.2. Bahçe Tasviri 

 Yaḳût el-Ḥamevî‟nin belirttiğine göre Umman, gösteriĢli hurmalıkları ve ekin 

bahçeleri bulunan Ģehirleriyle ün salmıĢ, hatta bu yönü insanların dilinde darbı mesel 

olmuĢ bir ülkedir.
435

 ĠĢte bu Ģehirlerden biri olan Nezvâ‟da hayatının son demlerini 

yaĢayan el-Ḥabsî, aynı Ģehirde yaĢayan ve ismini vermediği bir dostuna ait olan uzun 

boylu hurma ağaçlarıyla çevrili bir bahçeyi tasvir ettiği Ģiirinde Ģunları söyler:
436

 

[Serîʽ] 

اىىاانػينىاتىاساٍبيا اال اذىاا اأىاذاًا  ليوياصاٍم

ا

 راًاداًقىاالاٍاةيارىاداٍقيااأىتٍوياشىاناٍأىااداٍقىا 

ا اكىاابىاطىااهياارياجىاشاٍأىا  نناجىااتاٍابىاطىاتٍ

ا

االاٍػىاًايواًفاً  اكىايلي  راًاياًالس افىرٍضً

ا اكىايلياػىاً اتيصٍبً  هياارياجىاشاٍأىاوي

ا

االن اصاًباٍميااالاٍيٍىاعىااكؽيارياتػىا   راًاظاًرً

ا  مًناٍاتياعاٍالنػ اكىاافياصاٍوىاالاٍاوياناٍعىاارياصِّاقىايػيا

ا

االن االىاقىامىا  اكىااظاًةً  راًاثاًالن امً

ا افاًمىا اساًياٍعىااناٍماًايواًا اأىاوىابو  ويان ال

ا

اارىٍاغاٍرىا  االاٍسيامى  راًاجاًفىاالاٍاغًضاًباٍمياودً

ا االٍْىااذىاذىالىا اًعاٍةي  يواًفاًكىاايواًافاًيي

ا

االش امىاعاٍناً  اكىااكاًةي  راًاكاًالذ ارً

ا االاٍرىاااهياقىاسىا افىااشاًراٍعىابُّ  واًلاًضاٍمًنٍ

ا

امياباًاوىاباً  امىانٍفاًحىاساٍلو  راًاطاًرو

ا اجىايىا امىان اا اماًةن اجىاهىالىاثػاٍا  ةهان اا

ا

اكىاك االٍْىااناًمىااالز افًا   راًخاًالٍْاؿً

ا اباًالىاطىا ابىاخاٍنىاتٍ اكىاقىااساًلو  داٍقىااتو

ا

اباًابىاطىا  اطىاراٍفىاتٍ افىايِّاضو  راًاخاًبو

ا اكىاجىاأىا اباًانىازىالٍ  مذاًال ااااًـقىامىاالاٍتٍ

ا

اعىاصاًاداٍقىا  اكىابىااناٍيى  راًاضاًحىااناٍعىاادو

ا االاٍذىاب احىااايىا  ؿوازاًناٍمىااناٍماًاؿيازاًناٍمىاا

ا

انىاياٍبػىا  اطىايِّاطىاايووازاًتو  راًاىاًبو

ا اباً  لوىاتػىاااساٍتّ احىااكؼاًرياعاٍمىاالاٍشييِّدى

ا

 راًاىاًالظ اكىااناًاطاًبىاالاٍاد سياقىاميا 

ا اعىاز ىىانػىاميا  كىرواناٍسٍتػىامياالِّاكياااناٍا

ا

االض اغىاالاًثاٍماًكىا  غىاابً اازىٍايػٍ  راًاداًمً

ا اميبىاحىااويان اكاًل ا االذ ال   لرىااحي

ا

اكىاياٍضىاالِّاكيالاً  اصىااراًفو  راًاداًدو

ا  انىاقىاالاٍباًاليوياىاٍأىاااهياحىىاايماًؿىاٍ

ا

اعىاكياكىا  اصىالِّ ابىااراًضٍبو  راًاتاًوـ

                                                 ا
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 ĠĢte, köklerini Kadir-i Mutlak olan (Allah)ın kudretinin inĢa etmiĢ olduğu bu 

(bahçe), bizim bahçemizdir.  

 Ağaçları hoĢ, ürünü lezizdir. Orada (kıymetli) fard ve sâyir
437

 cinsi hurma 

ağaçları vardır.  

 Hurmaları cezp eder. Ağaçları (da), onlara bakanın ve farkına varanın 

gözünü alır. 

 ġiir ve nesir yazarları orayla ilgili tasvirleri, betimlemeleri dile getirmekten 

aciz kalıp cayarlar. 

 Pek hasetçi, kindar ve günahkâra rağmen (varlığını koruması, dik duruĢu 

dıĢında ) onda bir ayıp yoktur.  

 Gözlerin zevki oradadır. Orada (Allah‟a) Ģükredenin de, (onu) ananın da 

nimeti vardır.  

 ArĢın sahibi lütfundan iri taneli ve sağanak halinde bolca yağmurla orayı 

suladı. 

 Ne bahçe ama! Ne önceki zamanda onun gibisi oldu ne de sonra olacak.  

 Uzun boylu hurma ağaçlarıyla uzayıp gitti (geniĢledi, ağaçlarının sayısı arttı.) 

Gurur verici, makbul bir vazifeyle (hali) memnuniyet verici. 

 Evet, hem bedeviden hem Ģehirliden korunmuĢ bir mahal ile süsle(n)di.  

 Nezih, hoĢ, tertemiz ev(ler)den bir ev ki, ne güzel! 

 Ġçi dıĢı aynı seviyede (güzellikte) olacak Ģekilde örfe uygun inĢa edilmiĢ.  

 Aslanın ve aslan kabilesinin ormanı, gibi tüm (kötülüklerden) uzaktır.  

 Ancak orası, tüm konuklara ve gelen giden herkes için sığınılması mübah olan 

bir hal çaresidir. 

 Sakinleri (bu) sığınağı mızraklarla, ve tüm keskin kılıçlarla korurlar. 

 Yukarıdaki bahçe tasvirinde Ģair, bir bütün olarak bahçenin tamamlayıcı 

unsurları olan uzun boylu hurma ağaçlarını, bu ağaçların meyvelerini, bahçenin 

içerisindeki bir haneyi ve çevresindeki koruluğu, tasvir temasıyla ahenkli olan 

mübalağa, tıbak ve te‟kîdu‟l-medh gibi sanatlarla süslenmiĢ halde ve dinleyicinin 

zihninde canlandırırcasına bir anlatımla takdirlere sunmuĢtur. ġaire göre bahçe, tarif 

edilemeyecek derecede göz alıcı bir güzelliğe sahiptir. Hurmaları en 

değerlilerindendir. Ağaçlar tüm hasetçi ve kindar düĢmanlara meydan okurcasına 
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uzun boyludur. Bu ağaçların ve hurmaların iriliği, orayı sulayan iri taneli ve sağnak 

yağmurlar sayesindedir. Ġçindeki hane pek nezih ve mimarisi hoĢtur. Ayrıca son 

derece iyi korunmuĢtur. Bütün bunlar bahçenin, Ģehrin eĢrafından olan zengin bir 

beye ait olduğu izlenimini vermektedir. ġairin benzer tasvir ögeleri ve ifade 

biçimlerini kullandığı bir baĢka bahçe tasviri daha var ki, bu bahçenin adı Cifâr‟dır. 

Onun bu Ģiiri de müstakil bir vasf Ģiiridir.
438

 

 2.6.3. At Tasviri 

 es-Sâlimî, el-Ḥabsî‟nin “el-Hayliyye” mahlâslı methiyesinin onun divanındaki 

en güzel Ģiirlerinden biri olduğunu ifade etmiĢtir.
439

el-Ḥabsî bu Ģiirinde Seyf b. 

Sulṭan‟ın yanı sıra, onun kara ordularını güçlendirmek için satın aldığı doksan altı bin 

savaĢ atından bazılarını da övmüĢtür. Nesîb teĢbîb bölümlerini gazelle dokuduğu 76 

beyitlik uzun kasidesinin 29 beyitlik at tasviri bölümünde bu atların en iyilerinin 

tasvirine Ģöyle baĢlar:
440

 [Baṣît]  

 تاٍكىالىاامىاتًّاال االاًياٍازىٍااناًاعىانِِّالىاأىاساٍتىاافاٍإاً

ا

 مياهاًفىااؼهااراًاعىانِِّّاإاًافىانًِالاٍسىاااهيادىايىا 

ا  اهىاماًائاًرىاكىاااناٍماًاافواصحاًافىالاٍأىاافىاواٍعىاساٍتىا

 

امىافىاااؾاًمىاالرِّاايٍراًغىا  اكىانىالاًواٍاقػىافًاا  مياىىاا

اًـرىاكاًالاٍارياقاٍالشُّاكىاان اهيانػاٍماًاتياماٍكياالاٍفىا   ا

ا

االشُّاهىانػاٍماًكىا   مياىياالدُّااةيايبىاباًراٍغاًالاٍكىااقيالاٍبػياالاٍكىاابياهاٍا

ا ا افىمى ااريٍريكبً اأىمٍرى اعيوِّدىتٍ  كىرفًىةي

ا

لًمياايػيغٍبىا  اكىالٍكى االنُّطٍقي اإًل   عىلىيٍهًن 

ا
 Eğer mutlaka bana onun (Seyf b. Sulṭan‟ın ) sahip olduğu at(lar)ından 

soracaksan sor, zira ben bilirim ve anlarım. 

 Kısrakların dıĢında onların en iyilerinden bin atı koĢarsınız. Bizim sözümüzde 

vehim yoktur. 

 Onlardan kırmızıyla karıĢık siyah, safkan kumral, kül renkli, benekli ve 

simsiyah olanları vardır. 

 Harp iĢlerine hazırlanmıĢ soylu atlar… (Haklarında) konuĢmadan 

tanınmazlar. 
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 el-Ḥabsî, yukarıdaki beyitlerin devamında bu atların en meĢhurlarının 

isimlerini
441

 ve vasıflarını tek tek saydıktan sonra onların maharetlerini Ģöyle 

sıralar:
442

 [Baṣît] 

احيابًهىاااٍـراًكاٍأىا الىانناصياا اصىاهىانػ اأىااواٍا  تاٍمىادىاا

ا

ىاوىاضاٍرىا  الْى اىىاحىاضاٍل  يـاداًهىانػاٍميااوىاىاٍكىاامانايشاًى

ا افػىتىا االرِّابياكاٍتػىعٍديك  لواجىاخىااناٍماًاجياواٍاشٍىاااحيايىاو

ا

افػىاهىانػاٍماً  االٍاًهىانػياكاًساٍيياا  يـاأاٍالس اكىاااءيايىاعاٍا

ا االاٍبًهىااتىاعاٍطىاقىااواٍلىافػىا  انافساًتىاعاٍمياااءىادىاياٍبػىاا

ا

اسىاهىاياًعاٍيػىاالىاٍكىااتاٍرىاجىا   ميالىااعىالىاكىاالهاهاٍا

ا اصىابًهىااتىاداٍرىاأىااواٍلىاكىا ىادناياٍا الْى  ناٍماًاحىابىاصاٍا

 

 مياصياعياالاٍكىاابيالاٍغياالاٍاتيالَىايِّاالٍْىااكىايصاًناًقىا 

 ابًهىاااتاًرىاائاًالط اادىايُّاصىاتىااتىاداٍرىاأىااواٍلىاكىا 

ا

 مياخاٍاالر الىااافيابىاقاٍعاًالاٍاؾىاداًياٍصىااناٍماًاافىاكىالىا 

ا ايػىاهىاطيالِّاسىاتيااواٍلىاكىا اأيالىاعىااماناواٍا اداًسياى  لرىاالش اا

ا

اأىامىالىا  االاٍهىاتػاٍنىاصىاحاٍا  مياجاٍالٍْىاكىاالياياٍغىاا

ا  ةنارىاائاًطىاااءاًقىانػاٍعىاالاٍاعىامىااوفياكياتىااتاٍادىاكىا

ا

االل اانًِىاسىاراٍفػيااماٍدىايىاباًاناٍكيايىاالىاٍاواٍلىا   مياجياا

ا ايػىادىاعاًالاٍامواًقاٍيػىاافىاياٍكىافىا اعىامناواٍا اشيالىاا  بواهياى

ا

االش ابًهىا  اييااطاًيىاا  واجًياريااياًغاٍوىاالاٍااًـواٍايػىافًاا

ا  ئهاجاًتىالاٍمياان اهيانػاٍماًاهـازاًهىانػاٍميااجياناٍيػىاالىاٍ

 

ايقاًالنِّااكساًؤيارياباًاويان اأىااواٍلىا   مياصاًتىاعاٍمياا

اارياطىاماٍالٍْىاكىاار ابػىاالاٍاؽياراًغاٍتػىاساٍتىا   ةهابىااكاًسىاا

ا

ااجياوىاماٍالٍْىاكىاارىاحاٍبىاالاٍاعياطىاقاٍتػىاكىا   مياطاًتىالاٍتػىاا

ا
 Onlar ne soylu atlardır. Eğer Raḍvâ Dağı‟na çarparlarsa, o dağ yıkılarak 

paramparça olur. 

 Onlar koĢarlar; (kendileriyle yarıĢan) rüzgârlar, fırtınalar onlardan 

utandıklarından dolayı çok geçmeden tökezleyip yere kapaklanırlar da, yorgunluk ve 

usangaçlık onları yıldırır. 

 Eğer onlarla yolunu ĢaĢırarak (yanlıĢlıkla) çölü aĢarak gidersen, esip 

giderler. Ne ova ne yüksek dağ onları aciz bırak(a)maz. 

 Eğer onlarla ava çıkmayı istersen; avladıkların çoğunlukla geyikler, dağ 

keçileri olur. 

 Eğer onlarla kuĢları avlamayı arzu edersen, avladıkların zayıf akbabalar 

değil, kartallar olur. 

 Eğer bir gün onları cesur aslanlara musallat edersen, ne sık çalılıklar 

(ormanlar) ne de aslan yatakları sağlam kalır. 

 Eğer dizginleri binicilerinin ellerinde olmasa, neredeyse Anka KuĢu‟yla 

birlikte uçacaklar.  
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 Söz konusu atların isimleri: Ğuzeylân, Ṣanât, Meymûn, Fehd, Manṣûr, Necm, Bâz, ʽIfrît, Dehâm, 

Ḥâciz, Ṣabḥân, Hudeybân, ʽUbeyyân‟dır. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 88-89. 
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 Bu sebeple kır atlar üzerindeki düĢmanlar nasıl kuvvetli olsunlar (ki)? SavaĢ 

gününde Ģeytanlar (iĢte) o atlarla taĢlanırlar. 

 Dağların zirvelerine sığınsalar dahi, düĢmanlardan yenilgiye uğramıĢ bir 

mülteci (kiĢi) bile kurtulamaz. 

 Yağmurlar yağarken karayı baĢtanbaĢa kaplarlar. Dalgalarla boğuĢarak 

denizleri katederler. 

 ġair, savaĢ için hazırlanmıĢ olan atların cinslerine ve sayılarına değindikten 

sonra muhatabın gözlerinde canlandırırcasına her renkten atların varlığını haber 

vermiĢtir. Daha sonra peĢpeĢe mübalağa sanatıyla iç içe, canlı bir anlatım tarzıyla; 

atların neredeyse dağları yıkacak güçlerinden, rüzgârların bile onlarla yarıĢmayı göze 

alamayacağından, bitmek tükenmek bilmeyen enerjilerinden, giderayak kendilerini 

uçuracak hızlarından, onlarla ava çıkan binicinin iyi cins av hayvanlarını 

avlayacağından, karĢılarında baĢka atlara binmiĢ orduların dayanmasının 

imkânsızlığından ve dağları denizleri hızla aĢıp gitmelerinden söz etmiĢtir. “  ُزغَْوِق َْ رَ

بوِجخَ   ٍَ طَبهُ   ِْ الْأَ َٚ ٌْجوَ    Yağmurlar yağarken karayı baĢtanbaĢa kaplarlar.” Ģeklindeki / ا

tasviriyle yağan yağmura eĢlik eden kalabalık at sürüsünün bir ovayı baĢtanbaĢa 

kaplayıĢını, dinleyiciye adeta izletmiĢtir. Böylece âmâ bir Ģair için yine baĢarılı 

denilebilecek bir at tasviri örneği sunmuĢtur.  

 Öte yandan Ģair at tasvirini dağ, ova, deniz, kara, orman, yağmur gibi 

hareketsiz tabiat tasviri ögeleriyle birlikte kullanmıĢ, yine geyik, akbaba, kartal, dağ 

keçisi gibi doğayla doğrudan ilintili hareketli unsurları da unutmamaktadır. ġairin at 

tasvirinde her çeĢit at rengini anması, atların gücü ve süratlerinden bahsetmesi, yine 

“Eğer dizginleri binicilerinin ellerinde olmasa, neredeyse Anka KuĢu‟yla birlikte 

uçacaklar.” ifadesinde at ile kuĢ cinsini yanyana zikretmesi eski Arap Ģiirinde 

özellikle de cahiliye Ģiirinde karĢılaĢılan hususlardandır. Nitekim ġâir Alkame (ö. 

625) Ģiirinde “erguvânî renkteki kızıl at” motifini tasvir etmiĢ, Lebid (ö. 40/660) ise 

atını devekuĢu gibi hızlı kullandığını ve atının güvercin gibi süzüldüğünü ifade 

etmiĢtir.
443

 Buna göre el-Ḥabsî diğer kuĢlara nispetle estetik yönü daha dikkat çekici 

olan “Anka KuĢu” motifiyle biraz daha masalsı bir tasvire meyletmiĢtir. 
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 Nurettin Ceviz, “Muʽallaka ġairlerinin ġiirlerinde At Tasviri”, Ekev Akademi Dergisi, c. 3, S. 1, 

Bahar 2001, s. 273 ve 278. 
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 2.7. HAMRĠYYÂT 

 Ġçki ve içki meclislerinin tasvirini konu edinen Ģiir türü olan ẖamriyyât, gazel 

ve mucûn ile birlikte Arap edebiyatının dört temel Ģiir temasından biri olan “lehv”in 

alt konularından biridir.
444

 Hamr Ģiirlerinde; içkinin nitelikleri, kalitesi, yıllanmıĢlığı, 

rengi, insanın damarlarında akıĢı, kadeh vb. içki kapları, içkinin rezervi olan üzüm 

bağları, meyhaneleri, bu meyhanelerin müdavimleri, sâkî denen içki dağıtanları, 

Ģarkıcıları, sarhoĢları, eğlenceleri vb. içki ve içki meclislerini temsil eden ve 

tamamlayan birçok unsur ele alınır.
445

  

  Hamriyyat, baĢta Yunan ve Latin edebiyatları olmak üzere çeĢitli milletlerin 

edebiyatında kendisine yer bulduğu gibi Arap edebiyatının da muhtelif çağlarında 

yaygın bir tür haline gelmiĢtir. Ġçki içmek baĢta Cahiliye döneminde yaĢanan hayatın 

bir parçası olarak lüks ve konforun, hakimiyet ve asaletin bir göstergesi olmuĢtur.
446

 

Bu kültürün içinde yetiĢmiĢ Cahiliye Ģairlerinden AʽĢâ bizzat kendisi hem içki 

üretmiĢ, hem satmıĢ, hem de içkiyi Ģiirlerinde tasvir etmiĢtir. Dolayısıyla Ṭarafe b. 

ʽAbd, ʽAmr b. Ḳulsum (ö. 584) ve ʽAdiyy b. Zeyd gibi Ģairlerle birlikte Cahiliye 

döneminin  baĢı çeken ẖamr Ģairi olmuĢtur. Ancak bu dönemdeki ẖamr Ģiirleri 

müstakil halde olmamıĢ, tasvir maksadı güdülmeksizin kasidelerin giriĢinde ana 

temaya yardımcı temalar olarak yer almıĢtır.
447

 Sadru‟l Ġslâm dönemi Ģiirlerinde ise 

Ġslâm‟ın Ģaraba karĢı tavrı nedeniyle içki tasviri yer almamıĢtır. Emevîler döneminde 

geliĢen Ģehir hayatının yol açtığı zenginlik, refah ve eğlence saikleriyle bizzat halife 

Yezîd b. Muâviye, Velîd b. Yezîd (ö. 126/743) ve sarayın Ģairi Aẖtal‟ın Ģahsında 

Ģiirlerde tekrar iĢlenmeye baĢlayan ẖamriyyat, Abbasîler döneminde doğuda ve batıda 

zirveye ulaĢmıĢtır. Bu dönemin Ģairi Ebû Nuvâs, Velîd b. Yezîd‟in Ģiirlerinden 

esinlendiği ẖamriyyat kültürünü kendi Ģiirlerinde iĢlemekle birlikte, kattığı özgün 

manâlar ve hem kendisinden önce hem de sonrakilerde görülmemiĢ tasvirleriyle ẖamr 

Ģiirlerinin kapsam alanını geniĢletmiĢtir. Neticede bu dönemde müstakil kasideler ve 

                                                 
444

 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 121; Ebu‟l-Ḥuseyn, el-Burhân fî Vucûhi‟l-Beyân, s. 135. 
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 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, II, 609; Altûncî, el-

Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, I, 416. 
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 Muhammed Mustafa Heddâra, Ġtticâhâtu‟Ģ-ġiʽri‟l-ʽArabî fi‟l-Ḳarni‟s-Sânî el-Hicrî, Dâru‟l-Meʽârif, 

Ḳâhire, 1963, s. 473; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 104-105; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal 

fi‟l-Edeb, I, 416. 
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 Heddâra, Ġtticâhâtu‟Ģ-ġiʽri‟l-ʽArabî fi‟l-Ḳarni‟s-Sânî el-Hicrî, s. 474; Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl 

ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, II, 609; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, I, 

416. 
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maḳtûʽalar nazmedilmiĢ, böylece bu türde devrim yapılmıĢtır.
448

 Hatta kendileri içki 

içmedikleri halde sadece Ģiire letafet ve renk katmak için ẖamr teması iĢleyen kimi 

Ģairler de olmuĢtur. Halife ve valilerin hapis ve dayak cezaları onları bu temayı 

iĢlemekten caydıramamıĢtır.
449

 

 Memluklu ve Osmanlı döneminde ise Ebû Nuvâs‟ın Ģiirlerindeki kadar 

ayrıntılı Ģarap tasvirlerine sıkça rastlanmasa da, ġam bölgesindeki güzel tabiat 

manzaraları ve cezbedici doğa harikalarının Ģarap Ģiirlerinin yaygınlaĢmasında önemli 

bir rolü olmuĢtur.
450

 Ayrıca zühd ve tasavvuf Ģiirlerinin yayılma alanı bulduğu söz 

konusu dönemde, Ģarabın kendisinden çok manevi yönü revaç bulmaya baĢlamıĢ, bu 

vesileyle Ġbnu‟l Fârid (ö. 633/1235), Muhyiddîn b. ʽArabî (ö. 638/1240) ve Abdulğani 

en-Nablûsî (ö. 1143/1730) gibi tasavvuf Ģairlerinin Ģiirlerinde Ģarap, ilahi aĢkın bir 

sembolü olarak da iĢlenmeye baĢlamıĢtır.
451

   

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri bu açıdan ele alındığında, onun ẖamriyyâta dair özel bir 

bab açmadığı, aynı Ģekilde müstakil bir Ģiir de nazmetmediği, ancak klasik dönem 

Ģiirlerde olduğu gibi kasidelerin dibâcesinde ana temaya hazırlık kabilinden bir 

tamamlayıcı tema olarak ẖamr temasını iĢlediği görülmektedir. el-Ḥabsî‟nin 

ẖamriyyâta yer verdiği Ģiirlerinin sayısı sadece 9 adet olup bunların 2 si methiye, 

geriye kalanı da gazeldir. Ancak bu temaya yer verdiği Ģiirlerdeki beyitlerin sayısına 

bakılırsa her biri adeta müstakil bir kaside uzunluğundadır. ġair ilgili beyitlerinde 

Ģarabın kalitesine, rengine, faydalarına ayrı ayrı değindiği gibi, içki meclislerinin canlı 

tasvirine de yer vermiĢtir. ġair daha önce “hissi gazel” baĢlığı altında bir kısmı 

incelenen “el-Muraḳḳıṣa” isimli 68 beyitlik uzun gazel Ģiirinin 30 beyitlik mukaddime 

kısmında gazele yardımcı temalar olarak peĢpeĢe ẖamr, medih ve tabiat tasvirini 

iĢlemiĢ, 18 beyitlik ẖamr temasında ise, Ģarap içmeye teĢvik ettiği gibi içilecek Ģarabın 

rengini, kokusunu ve tadını Ģöyle betimlemiĢtir:
452

 [Hezec] 

اباًومياقياالىاأىا  ارواحىاساٍأىاوا

ا

اغىاياٍلىاباً   اراًمىاقاٍماًايٍراًلو

ا اخىايرياساًكىا اسىاي افاًكا  ياناعاٍةن

ا

اخًىاانيااحىالىاإاً   اراًوتً

ا اشاًوىىاكًيلياكىا الىارىاا  واٍاءن

ا

اداًلاٍأىااماٍتيالاٍذىابىا   اراًينىافى

ا
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 Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye  fi‟l-Luğati ve‟l-Edebi, s. 

163; Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb, II, 609-612. 
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 Yalar, “Arap ġiiri”, Ġslâm Medeniyetinde Dil Ġlimleri-Tarih ve Problemler, s. 342. 
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 Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-Osmanlı Dönemi, s. 167-168. 
451

 Bkz. Abdulkerim el-Yâfî, Dirâse Fenniyye fi‟l-Edebi‟l-ʽArabî, 1. bs., Mektebetu Lubnân NâĢirûn, 

Beyrût, 1416/1996; 190-193; Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi-Osmanlı Dönemi, s. 167. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 305. 
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اعىاوىىازيفُّاكىا ابىانىايػاٍلىاا  اا

 

اغىالاًباً  ايػاٍيٌان  اراًميسٍطىارى

الىاشىىا  اكىاواٍا االاٍواٍلىافه  راٍوىافً

 

اأىا  االد اواٍلىااكاٍسً  ماراًاذىٍاااًـفً

افىاشاٍنىاكىا  االاٍشاٍنىاااؽىاره  ناٍعىارى

ا

اكىاداًناٍاشاًٍاراًبىا   ماراًالد امِّ

ا اتػيغىاتػيهىاع اشاًأىا  ماٍالش اايطِّاا

ا

 اراًكىاإًباٍكىااحواباٍاصيافًااسىا 

ا اماً االزياهىانػاٍقػىنى اكىاجىاا  داٍقىااجي

 

اأىاواٍضىااتٍوياسىاكىا   اراًوىانػاٍءى

 

 

 Haydi aysız bir gecenin seherinde kalkın. 

 Gizlice koĢarak meyhaneye gidin. 

 Bin dinar harcasanız da satın almak için (Ģarabı) tartın. 

 EkĢi olmayan o babil Ģarabını bize muĢtulayın. 

 (Kırmızı) safran veya akan kan rengi gibi (kızıl) rengi var. 

 Hint amberi veya yerli amberin kokusuna üstün gelen bir kokusu var. 

 Pırıltısı sabahın ilk saatlerindeki (parlak) güneĢi örter.  

 Cam (kadeh) onun kırmızı rengini aldı. Nurların ziyasını kadehe giydirmiĢ 

halde... 

  ġair, 4. beyitte Ģarabın ekĢi olmamasını arzuladığı için Babil‟e nispet edilen 

Ģarabı tercih etmiĢ, 5. beyitte rengini, kan kırmızısına veya kırmızı renkte olan Safran 

bitkisine benzetmiĢ, 8. beyitte ise bulunduğu kabın Ģarabın rengine boyandığını 

belirtmiĢ, 6. beyitte de miski amberden daha hoĢ kokusu olduğunu söylemiĢ, böylece 

Ģarabın üç temel özelliği olan rengini, kokusunu ve tadını tasvir etmiĢtir. Bu beyitlerin 

devamında Ģair Ģarabın yanında, Ģarap sofrasının bütünleyici unsurlarından olan 

nevaleye de dikkat çekmiĢtir:
453

 [Hezec] 

 بػيراٍالاٍايِّاقاًنىااناٍماًازاناباٍخياكىا

ا

اأىارىاٍاعٍويامىااراً   اراًيىاطاٍمي

ا اباًييشىا اصىاماٍسىاابي امىان  عاٍافو

ا

اكىاوىاكىا   اراًزىابػاٍأىاامًيخو

ا
 Bir de beraberinde kuĢ eti ve saf buğday ekmeğini (hazır edin)... 

 Baharat ve sirke ile (kıvamı) korunmuĢ, eritilmiĢ bir tereyağı ile 

harmanlanmıĢ... 

 el-Ḥabsî, ẖamr temasını yine hissi gazel temasıyla peĢpeĢe ele aldığı 9 beyitlik 

bir kasidesinin 7 beytinde Ģarabın hem bedene hem de ruha olan faydalarıyla birlikte 

yıllanmıĢlığını, yani kalitesini de Ģöyle dile getirir:
454

 [Ṭavîl] 
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اااً االر اشىاتاًراٍأيحًبُّ الًْىااحاًاااؼى بٌان  اهىانػ احي

 

اجاًاضىايىاراً  ابىاماًساٍةي اريار اسىامىاالاٍي  يكحاًةي

الىاع اميشىعٍشىا  اذياهىااقػىاذىااواٍةه افػىاا  ةوااىىاهىاك

ا

ىا  اعىاينىافاًابىارىاعاٍلْى  يحاًصاًفىااافواسىالاًاناٍا

ا اسىاذيااواٍلىاكىا اذىاقىاك افًاهىااقػىااوـ  ةواامىاقىااسىاا

ا

ايىاناٍايػىاعىالىا  ابًِاًتىو  يحاًحاًصىاامواساٍسٍعىى

ا امىاذىاإاً اأىاا االاٍراٍدىاا افياٍأاٍكىاتى  اتػىهىاباٍساًحىااناناسى

ا

اجىاعىاً  اأىاراًيعى اذىاعىاًاكاٍيحو  يحاًباًيعى

ا اعىا دِّثي اكياسىاااوـاي اأىااناٍتَي  جيوىيماٍاوـ

 

اكىاداًحىا  اغىراٍواٍيػىاامكاًراٍتػىايثان انياقىاىـ  وحاًةً

اغىاهىانػاٍاماًقًنًِااساٍافىالىاأىا  اكىابياا  نًِاعيل اوقان

ا

 يوحاًبياصىااوؽاًبياغىاالاٍباًاىقىالَىاتىاافاٍاأىالىاإاً 

ا االن الىاعىا اكىاالاٍكىااماًاى امينىض ارىاٍمثٍنا  جوامو

ا

اكىاعيااةاًمىاغاٍنػىاكىا   يحاًلاًمىاااؽاًنىااعٍتاًودو

ا
 ġarap yudumlamayı öyle severim ki. Zira o bedenimin idmanıdır. Hatta 

ruhumun neĢesidir.  

 IĢıldar. Eğer konuĢamayan kimse onu içerse, aramızda akıcı ve anlaĢılır bir 

dille konuĢmaya baĢlar.  

 Eğer hasta olan kiĢi hastalığı esnasında onu tadarsa, sıhhatli bir bedenle 

koĢtuğunu görürsün.  

 Kadehin uğurlu gelmesini arzu edersen, onu bir yaranın faydalı ilacı ya da bir 

kurbanın dermanı olarak mütaala edersin. 

 Önemli günlerden, ileri gelenlerin haber ve sözlerinden bahseder, Nuh 

Kavmi‟nin boğulmasını anlatırsın. 

 Haydi akĢam üstü ondan bana içirin de, sabahım akĢamla tekrar buluĢuncaya 

kadar beni hasta (sarhoĢ) etsin.  

 Ney ve udun ikinci teli, piĢmiĢ et, udun perdeleri (ezgileri) ile birlikte ve bir 

güzelin boynuna sarılmıĢ bir halde… 

 Ġlk beyitlerde Ģarabın bedene ve ruha olumlu etkisine değinen el-Ḥabsî, 5. 

beyitteki “ ِغَوْلخَِ ُٔٛػ ََ ْٛ َ٠ ِٞٚ روَْ َٚ  / Nuh Kavmi‟nin boğulmasını anlatırsın.” Ģeklindeki 

kinayeli ifadesiyle yıllanmıĢ Ģarabı kastetmiĢtir. Buna göre içilecek olan Ģarap sıradan 

değil, çok eski, kıymetli ve kaliteli olmalıdır. Bir sonraki beyitte de, bu kalitedeki 

Ģarabı içerek, sanki yine Ģarap içeceği ertesi geceye kadar sarhoĢ kalmayı arzulamıĢtır. 

Son beyitte ise baĢta çalgı aleti olmak üzere içki meclisinin diğer asli unsurlarını da 

unutmamıĢtır. 

 ġairin Vali Süleyman b. Muhammed‟i methettiği “el-Hamriyye” künyeli 81 

beyitlik uzun methiyesinin, ana temadan önceki 46 beyitlik uzunca kısmında ẖamr ve 

gazel tamamlayıcı temaları bulunmaktadır. Hamr temasının iĢlendiği beyitlerde Ģarap 
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tasvirinin yapıldığı yukarıdaki beyitlerden farklı olarak içki meclisi birçok unsuruyla 

Ģöyle tasvir edilir:
455

 [Muctes] 

اكىاديافغىر ا  كايرياأىداًكا

ا

اكىافىاداًكىا  االد فِّ  اذىراٌٍةى

ا امًناٍامىادىاميا اعيتػِّقىتٍ  ةى

ا

اكىارىاساٍكاًااافاًمىازىا   راٍصىاياٍقػىال

ا االزُّاسياكاٍتىا انيااجىاجىاو  وراناةى

ا

 راٍوىانػاٍأىااوىاىياالاٍبىااساًماٍالش اكىا 

ا اصىانًِىاواٍلىااناٍماً  الزُّاافىاواٍلىااارىاا

 

اأىاجىا  اأىاحٍىااجً  راٍصٍفىارى

ايىابًهىا  اكىاطياا  يدهالاًوؼي

ا

اكىاميقىرٍطاً   ميسىو راٍقه

ا اكتسعوااتياناٍباًكىا  خسو

ا

اارىٍا  االاٍلاًتيصٍبً  راٍوىقػ اميايمى

ا  يحواباًصىااوواجاٍوىاباًاتاٍانىازىا

ا

اكىاميعىصٍفىا   فىراٍميزىعاٍرو

ا اباًزاًتىااداٍقىاكىا  عوارٍافىايني

 

اأىثػاٍعاٍجىا  اميايىادو  راٍط اعىاثو

 

 

اباًعىاساٍتىا ادًىىاأاٍكىاى  اؽواسو

ا

اكىاماًاوحيافيايػىا   راٍبػىاناٍعىاسٍكان

ا امىاعاٍطىاكىا  ااىىامىالاًااءوامي

ا

اكىاهاٍشيااماًعاٍطىاكىا   راٍك اسيادو

ا  ااىىافىاافىاشياراٍأىااتاٍلىاعىاجىا

ا

اكماًواٍطىا  امىراٌاساًكىاااناٍران  ها

ا
 ġarap testileri ve çömlekler eĢliğinde Ģarkı söylediler, oynadılar. 

 Kisrâ ve Kayser zamanından bu yana yıllanmıĢ Ģarap (içtiler.)… 

 Kadehe güneĢ gibi bir ziya giydirdiler. Yok yok hatta ondan daha parlak.  

 Kadehin rengi; kırmızı, sarı Ģarapların rengini aldı.  

 Bol elbiseli ve takıları olan bir genç Ģarabı (içenler arasında) gezdiriyordu 

 BeĢ ve dokuz yaĢlarında kız çocukları, nazik asilzadelerin hoĢgörüsünü 

cezbediyor. 

 Sarıya ve za„ferân rengine boyalı güzel yüz ile süslenmiĢ(ler)… 

 Kokulu, bukle bukle örülü saçla bezenmiĢler… 

 Misk ve anber kokuları yayan dolu kadehlerle koĢuyorlar.  

 (O) sıvıları (Ģarapları) tatmak, bal ve Ģekeri tatmak gibi… 

 Ağızları kadehlerden defalarca yudumlattı.  

 Görüldüğü üzere Ģair birinci beyitte içki meclislerinin değiĢmez unsurları olan 

içki kaplarını, Ģarkıyı ve eğlenceyi, ikinci beyitte içilen Ģarabın yıllanmıĢlığını, 

sonraki iki beyitte ise Ģarabın rengini betimlemiĢtir. Ancak bu defa önceki beyitlerden 
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farklı olarak kırmızının yanı sıra sarı Ģarap tasvirini de, istiare sanatıyla süsleyerek 

eklemiĢtir. Sonraki beyitlerde ise yine bu meclislerin favorilerinden olan içki dağıtan 

sâkîleri gazel unsurlarıyla bütünleĢmiĢ halde dikkatlere sunmuĢtur. Son beyitlerde ise 

Ģarabın cezbedici kokusu ve baldan tatlı olan tadının içeni defalarca yudumlattığı söz 

konusu edilmiĢtir. 

 Sonuç itibariyle el-Ḥabsî, ẖamriyyâtı Ģiirlerinde ana temaya hazırlık sadedinde 

ve çoğunlukla da lehviyyâtın bir diğer alt konularından olan, ayrıca ẖamr temasıyla 

uyumlu olan gazel ile içiçe veya peĢpeĢe bir tarzda iĢlemiĢtir. Bu da el-Ḥabsî‟nin 

içkiye ve içki Ģiirlerine bir Ebû Nuvâs seviyesinde düĢkün olmadığını, bu türü sadece 

Ģiirlerini edebî örfe uygun bir kalıba dökmek veya daha gösteriĢli, çeĢnili ve zarif 

kılmak için iĢlediği kanaatini oluĢturmaktadır.    

 2.8. MERSĠYE 

 Ġnsanoğlu; en çarpıcı ve kaçınılmaz gerçeği olan ölümden hep kaçmıĢ, onu 

ancak dost ve yakınlarının baĢına geldiğinde hatırlamıĢtır. Zengin-fakir, yaĢlı-genç, 

zenci-beyaz, kültürlü-cahil her insan yakın çevresindeki her bir ölüm olayından acılar 

çekmiĢ, kendi iç dünyasında yaslar tutmuĢtur. ĠĢte bu yas tutmanın Arap Dili‟ndeki 

karĢılığı olan mersiye sözlükte, “ölenin iyiliklerini sayarak ağlamak, ızdırap çekmek, 

ağıt yakmak”,
456

 “Ģefkatli, nazik olmak”
457

 gibi anlamlara gelmektedir. Zira, kalpler 

ölüden hem muzdarip olur, hem de ona acır.
458

 Mersiye, Ģairlerin ciğerlerinden 

sökülüp gelen keder ve hüzne tercümân olduğu için, edebî gelenekte ruhları en çok 

etkileyen ve en üstün nâmeli Ģiir temâsı sayılmıĢtır.
459

Arap edebiyatı eleĢtirmenleri, 

mersiyeyi medih temâsı kapsamına dahil etmiĢlerdir. Çünkü mersiye ölünün methidir. 

Onlara göre mersiye ile medih arasında Ģu hususlar dıĢında bir fark yoktur; birincisi, 

mersiye “ْلٚٝ ٔؾجٗ“ ,”وب” ve “ٌٝٛر” gibi geçmiĢ zamana delalet eden lafızları 

barındırır. Ġkincisi, mersiyede sadece mevta övülürken, medihte memdûhun diğer 

insanlardan farkına da değinilir. Üçüncüsü, mersiye ölümün hemen ardından 
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söylenirken methiye uzun bir aradan sonra veya kiĢinin hali hayatında söylenir.
460

 

Mersiyelerde baĢta yakın akrabalar olmak üzere toplumun önde gelen simalarının 

hayata gözlerini yummaları sonrasında, bir yandan yüreklere acı veren elem ve özlem 

duyguları dile getirilirken, diğer yandan yine esefle mevtânın güzel hasletlerinden söz 

edilir.
461

 Bazı Ģairler Ģehirlere, medeniyetlere, hayvanlara ve ölümün yaklaĢtığını 

hissettikleri anda kendilerine de mersiyeler söylemiĢlerdir.
462

  

 ġevki Ḍayf, Arap mersiye mirasını “nedb” (الندب) “te‟bîn” (التأبين) ve “azâ” (العزا) 

Ģeklinde üç sınıfa ayırmayı uygun görmüĢtür. Bunlardan nedb, ölenin ardından hüzün, 

elem ve özlemi dile getiren ağıt mersiyesi, te‟bin bu kiĢinin takdire Ģayan 

meziyetlerine değinen övgü mersiyesi, ʽazâ ise ölümün kaçınılmaz gerçek olduğunu 

bildiren teselli mersiyesidir.
463

 Her üç çeĢidin de dokunaklı, alıĢılagelmiĢ kolay 

lafızlarla ve uyumlu vezinlerle söylenmesi esastır. Ancak bu durum, mersiyelerin 

yeknesak nazmedileceği anlamına gelmemiĢ, özellikle ağıtın iyice yoğunlaĢtığı 

beyitlerde beyân ve cinas baĢta olmak üzere sanatlar bakımından zengin bir tablo söz 

konusu olmuĢtur. Mersiyelerin mukaddimelerine nesîb teĢbîb, yani gazel temasıyla 

baĢlanması uygun düĢmemekle birlikte; Dureyd b. Ṣımme, Ebû Duʽâd el-ʽIyâdî, en-

Nâbiğa, Adî b. Zeyd ve Ġbn Hafâce gibi Ģairler ağıt Ģiirlerine gazelle baĢlamıĢlardır.
464

 

 Cahiliye döneminde cenaze merasimlerinde kadınlar tarafından terennüm 

edilen secili ve ahenkli ağıtlar, daha sonra manzum kalıplara dökülmeye baĢlayınca 

mersiyeler ortaya çıkmıĢtır. Ġslâmî dönemde savaĢlarda Ģehit olan mücahitler için 

mersiyeler söylenirken, intikâmı teĢvik eden ağıt Ģiirleri terkedilmiĢtir. Bu dönemde 

Hassân b. Sâbit ve Kaʽb b. Mâlik öne çıkan mersiye Ģairleri olmuĢtur. Emevîler 

döneminde siyâsî mersiye tarzının yaygınlaĢmasıyla beraber, taziyeler de mersiyelere 

eklenmiĢtir. Abbâsîler döneminde ise birçok Ģair tarafından Bermekî Âilesi için ağıt 

Ģiirleri nazmedilmiĢ, ayrıca ilk defa hayvanlar için mersiye söylenmeye baĢlanmıĢtır. 

Ebû Nuvâs bu Ģairlerdendir. Sonraları gerek Memluklar, gerekse Osmanlı döneminde 

geleneksel çizgide mersiye söyleme devam etmiĢtir.
465
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 el-Ḥabsî‟nin divanının 12. ve son babı mersiye ve taziyelere ayrılmıĢtır. Bu 

babta 241 beyitten oluĢan 5 adet müstakil mersiye vardır. ġair mersiyelerinden ikisini 

kendileriyle çok yakın gönül bağı bulunan iki imam Belaʽrab b. Sulṭân ve Sulṭân b. 

Seyf için, diğerlerini de Vali Muhammed b. Yûsuf b. Ṭâlib el-ʽAbdî, Fakîh Nâṣır b. 

Hâmîs b. Ali el-ḤumrâĢidî ve Ġmam ʽAdiy b. MürĢid‟in eĢi ġeyẖa binti Rabîʽa b. 

Süleymân için söylemiĢtir. ġairin bu mersiyelerinde nedb, te‟bîn ve ʽazâ türlerinin her 

üçünü de görmek mümkündür. Mersiyelerinde hem gönlündeki acıyı muhatabıyla 

paylaĢmıĢ, hem mevtanın övgüye layık gördüğü vasıflarını bir bir saymıĢ, hem de 

çeĢitli saiklerle teselli bulmaya çalıĢmıĢtır. Burada, zikredilen Ģahısların ve 

övüldükleri beyitlerin hepsine değil, özellikle ağıtların yoğunlaĢtığı beyitlerden uygun 

olanlarına yer verilecektir. 

 Belaʽrab b. Sulṭân, kendi yaptırdığı ve kardeĢi tarafından ölüme terkedildiği 

Cebrîn Sarayı‟nda vefat edince oraya defnedilmiĢ, bunun üzerine ġair el-Ḥabsî 

ölümünden derin teessür duyduğu bu imam için 38 beyitlik bir mersiye söylemiĢtir. 

Ġlk yedi beyti gazel olan mersiye, sekizinci beytinden itibaren Ģöyledir:
466

 [Baṣît]  

اىىامىاااللاًتىا اكىايىانػاٍالدُّااهاًذاًا  اهىاريفػياخاٍزياا

ا

اأىاكاًأاٍتىاكىااال اإاً  اماًغىاضاٍيلً  ليماًاريٍاانىااثو

ا اىىاحىااماٍكىاكىا اصىايىااهاًذاًوىل امىلًكواااحاًا  مًنٍ

ا

االل ااذاًىىااهياادىابىاأىا  اكىاذ ايـ  ماًعىاالنػ ااتً

ا اكىاانىاعىاأىااماٍكىاكىا اكىانىاغاٍأىااماٍكىاتٍ  تاٍعىافػىارىااماٍكىاتٍ

ا

اكىااتىامىاأىااماٍكىاكىا  اماًنىافػاٍأىااماٍكىاتٍ  ماًمىاالٍْياانىاتٍ

ا اىىاهىانػ اأىااواٍلىا اصىايىااهاًذاًا  ةهامىاائاًدىاااحاًا

 

الىانىالىا  ازًىامىاادىاا  ماًجىاعىاالاٍكىااعيرٍباًالاٍايٍراًتٍ

االاٍم اضيىا  االاٍفىاطىاصاٍميادو اسىاتىاخاٍمياى  انىاداًيِّاارً

ا

اصىامىااهيالىاواٍلىا  اكىايىانػاٍالدُّاال تاٍا  تىصيماًالىاٍا

ا اعىال اصىا االاٍإًلىاايواًلىاى امىاراٍعىاوي اصىاشً  دىحىتاٍا

ا

اكىاقىارىاكىا  اخىامىاا اعىااشاًمىاالاٍارىاطىاا اقىالىاي  اًـدىاى

ا ابىامىافىا اعىاكىاا امىالىايٍتي اى  دوالىااكىالىاكىااؿو

ا

اإاًلىااعىالىاكىا  اأىاباًى  انػىعىماًلىاكىاايكاًباٍلو

ا اكىاعىاااءواب احاًأىاااراًيىااداًلىاكىا  لىتاٍخىافىتٍ

ا

اطىالىااعىالىاكىا  ابىالىاى اكىالو  اخًيىماًلىااؿو

ا اتىاتىاافػىالىاكىا اكىاماٍالش اايكياراًاةو  ةنافىااساًسى

ا

ابىاياٍالل ااؾىارياتػاٍتػىاكىا  اغىالى اميايػاٍاهو  ماًكاًتىاراٍرى

ا امىالىاعىااناٍكاًلىا اكىرثًٍتياى ابػىازاٍاريٍاانٍ  ماٍىيادىاعاٍفى

ا

اباًكىا   ماًىاًداًقاٍفىالاًايكاًباٍتػىااماٍديىيالَىاادىتٍ

ا امىامىاالز ااي اؾىاذىاباًابهايِّاطىااواًلٌ الاً  ىضىاافً

ا

اكىان اعىا   اًـديايىاالىاٍامٍراًالذ اابيايِّاطىااناٍكاًلىاا

ا اكىاقىابػىاالاٍافىاياٍكىا ابػىاارىٍاافىاياٍكىااءي  مياىيادىاعاٍاؿي

ا

احىابىاامواًسٍتىايىاالاٍىىا  اباًدىفه  ماًسىاانىالَىايٌان

ا
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 And olsun! Bu dünya ve süsleri birtakım karmakarıĢık rüyaların sonucundan 

ibarettir.  

 Dostum! Bu (dünya) ağız tadını ve lezzetleri ansızın yarıda bırakanın 

(ölümün) helak ettiği nice kralları içinde bulundurdu. 

 Bu (dünya) milletlerden nicelerine arka çıktı, nicelerini zengin etti, nicelerini 

(Ģanını makamını) yükseltti, nicelerini öldürdü, nicelerini harcadı. 

 Ey dostum! Eğer bu dünya hayatı hakkımızda daimi olsaydı, (öncelikle) 

Araplar‟ın ve Acem‟in en hayırlısı için devamlı olurdu.  

 (Yani) SeçilmiĢ olan efendimiz Muhammed Mustafa (s.a.s.) için (ebedi 

kılınırdı). Eğer o olmasaydı, dünya(dakiler) ne namaz kılar ne de oruç tutardı. 

 Kül rengi güvercinler Ģakıdığı ve salına salına yürüyenler devam ettiği sürece 

arĢın sahibinin salâtı (lütfu) onun üzerine olsun!  

 Ne (kaybetmiĢ olduğum) mala, ne evlada ağladım; (bundan sonra da yine) ne 

deveye, ne de koyuna ağlarım.  

 Ne gelip geçmiĢ ve yok olmuĢ sevdiklerimizin diyarına, ne de köhne enkaz 

kalıntılara ve çardaklara (ağladım). 

 Ne güneĢi karanlık, ne de geceyi karanlıktan aydınlığa terk eden (güzel) genç 

kıza (ağladım). 

 Ancak hüznü kendilerinden miras aldığım ve kaybettikleri için neredeyse 

ülkelerinin (bile) onlara ağladığı kimselere ağladım. 

 Allah aĢkına! ġuncacık zamanın tatlılığı bizden geçip gitti. Ama (o) aslanın 

hoĢnut eden günleri devam etmedi.  

 Onlardan sonra (ölmeyip bu dünyada) kalıĢ nasıldır? Onlardan sonra 

hal(imiz) nasıldır? Soluksuz (nefessiz) bir beden (canlı bir Ģekilde) ayakta kalabilir 

mi? 

 Yukarıdaki Ģiirin ilk altı beytini “Azâ” (Teselli), ikinci altı beytini de “Nedb” 

(Ağıt) mersiyelerinden saymak mümkündür. Zira Ģair ilk altı beyitte insanların en 

hayırlısı olan Hz. Muhammed‟e (s.a.s.) dahi yar olmadığına, nice hükümdarlara ve 

zenginlere kalmadığına, dolayısıyla hiç kimseye kalmayacağına dair bir iç konuĢma 

yaparak önce kendisini teselli etmiĢ, sonraki 6 beyitte ise de mahrum olduğu bir 

dünyalığa değil, sadece kaybettiği güzel insana ağladığını belirterek ağıt yakmıĢtır. 

ġair yukarıdaki beyitlerin devamındaki 6 mısrada Ġmam Belâʽrab‟ın beldesi olan 

“Cebrîn” ile övünmüĢ, daha sonra da kasidenin sonuna kadar te‟bîn/övgü mersiyesi 

söylemiĢtir. Dolayısıyla sadece bu kasidesinde klasik Ģiirde bulunan her üç sınıf 
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mersiyeye de yer vermiĢtir. ġiirin mukaddimesine gazel temasıyla baĢlaması 

mersiyenin ruhuna zıt olsa da, diğer dört mersiyeye doğrudan ana temayla baĢlangıç 

yaptığı göz önüne alındığında, bu durumu Ģairin Ġmam Belaʽrab‟a olan özel sevgisine 

bağlamak mümkündür. 

 el-Ḥabsî, diğer imam Sulṭân b. Seyf
467

 için nazmettiği 44 beyitlik mersiyesinin 

mukaddimesinde te‟bîn teması icrâ ettikten sonra 27. beyitle birlikte imama ağıt 

yakar:
468

 [Baṣît] 

اأىايىا ايىافىاالشُّرىااؼىارىاشاٍا ارىاا االضُّعىفىااحاًا  امى

ا

اسىايىا  اازٍيايِّاا ايىافىالىادى اأىاا ااريٍاكىاحاٍا  اكىمىامى

ا ايىاؤارياميالاٍلاًاناٍمىا اسياةً ابػىاطىالاٍا  ماٍدىكياعاٍافي

 

اؿيىامىاكىا  امىاذىاإاًاياماًنٍ احىاا  امىاجىاىىااثهااداًا

االٍْيافيايػىااناٍمىاكىا  االاٍميالُّ اإاًظىااىاًبىاورى  اذىااتً

ا

االاٍ  اأىاقىامياحيم  اصىانىاالد ااؼياراٍصىااكاٍد ري مىاا  ادى

ا اصىايىا اصىامىاداٍا امىادىعىاةن اكىاتٍ  عاناماًتىاصياٍاافىاا

ا

اجىاٍقىار افػىاكىا   ائًمىاتىالاٍميااافىاكىااالواشىاٍاعىاتٍ

ا اكيامىا اأىاناٍا اتيداٍماٍالش ااف اأىاابياساًحاٍتي  فافىنياسى

ا

 امىاكياباًاتاٍنىازييػِّااناٍكاًل ااةاًيطىاساًبىاالاٍاناًطاٍبىا 

ا اعىاٍيىااكىاياٍلىاعىا اسىاا اطياياٍلى اميافو  انىاتاًد اوؿى

ا

اأىاهىانػاٍتػىا  ابػىانػينىايػياعاٍلُّ االدُّاعاٍا ادىاميادى  امىاوعً

ا اجىاًناٍنػىاافىاياٍكىافىا اأىاسىى  بيويااحاًصىااتىاناٍيلَن

ا

 امىاعىانػ االافيرياكاٍنىااكاٍأىااطيوياغٍمىانػىاافىاياٍكىاكىا 

ا اعاًكيالىاواٍلىاانياغىاٍكىا ابِىانىاشاٍمي  ةوانىاكىاساٍا

ا

نىاكىااااًـنىاالٍْىاايٍىابػىا  اكىامًتػٍ اجيوعىةن  امىاظىاا

ا االاٍقىاسىا اقػىايماًهىامياى اأىاباٍني اسىاناٍان  نيويااكاًتى

ا

اؽىىايىااراًالس ااؿاًلَىاخاًاناٍماًاامًلاًبًهىا   ىاتً

ا
 Ey soylular soylusu, ey zayıflara acıyan, ey halifelerin efendisi, ey bilgeler 

bilgesi! 

 Sizden sonra mertliğe aday olan kimdir ey sultan(ım)! (Tebanıza) bir badire 

saldırdığında, onları himaye edecek olan kimdir?  

 Kaderde olan gerçekleĢip de felaketler (bizi vurduğunda) ağır iĢlerin 

üstesinden kim gelecek?  

 Ey birlik olanı parçalayan, (Ģer) ittifakı oluĢturanları bölen darbe (tokat)!  

 GüneĢin arzın (toprağın) böğrüne gömüleceğini (hiç) ummazdım. Ancak arz 

siz ikinizle (yani sen ve sultan baban) ile süslendi (Ģereflendi).  

 (Bundan sonraki) hayatımız müddetince, gözlerimiz gözyaĢı akıttıktan sonra 

sen (gözlerimize) kan akıtacaksın ey Seyf‟in oğlu!  
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 Sulṭân b. Seyf , Rustâḳ‟ın Ḥazem Nahiyesi‟nde kendi inĢa ettirdiği sarayında vefat etmiĢ ve yine 
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 Sen güzel olanın dostu iken, biz onu nasıl unuturuz, onu nasıl küçümseriz, 

ihsanlara nasıl nankörlük ederiz?  

 Eğer siz olmasaydınız biz mahlukat arasında zavallı bir halde yaĢar, aç ve 

susuz olarak ölür (giderdik).  

 Müheymin (Gözetip kollayan) Rabbim, sakini senin olduğun kabri bulutların 

arasından akan (sağanak) yağmurla sulasın.  

 GeçmiĢte Ģairlerin birçoğu ağıt Ģiirlerinde, kaybettikleri kiĢilerin nesebine, 

soyluluklarına, toplumdaki ve kendi hayatlarındaki yerlerine mübalağa vb. sanatlarla 

süsleyerek vurgu yapmıĢlardır.
469

 el-Ḥabsî de yukarıdaki dizelerin ilk beytinde 

imamın soyluluğuna, altıncı ve yedinci beyitlerde de onu babasıyla birlikte anarak 

nesebine, daha sonra bir taraftan genel manada imamın toplumdaki ve kendi 

hayatındaki yeri ve önemine, diğer taraftan da dünyadan göçüp gittikten sonra 

hissedilen eksikliğine vurgu yapmıĢtır. Ayrıca dördüncü beyitte imamı düĢmana atılan 

bir tokat, beĢinci beyitte toprağa gömülen bir güneĢ olarak vasfederek,  altıncı beyitte 

de toplumun akıtacağı gözyaĢlarını kana benzeterek istiare sanatını uygulamıĢ,  

böylece özellikle nedb/ağıt mersiyelerinin beyan sanatlarıyla süslenmesi ilkesine 

uyarak ananevî çizgiye uygun davranmıĢtır. 

 ġair “Sîr Köyü”nde iken ölümü kendisine ulaĢan Fakîh Nâṣır b. Hâmîs b. Ali 

el-ḤumrâĢidî
470

 için nazmettiği 25 beyitlik mersiyenin Ģu mısraları da yukarıdaki 

Ģiirde olduğu gibi beyân sanatlarıyla süslü olup, muhtevâ itibariyle de etkileyicidir:
471

 

[Ṭavîl]  

انىاأىيىا االٍاًاصاًا اغاًإاًاافاًفىارى افًاباٍفٍ  لرىااالثػ اتى

ا

االض ااطىافًااريؾىاكاٍذاًفىا   ؿياازاًنىااراًائاًمىايِّ

ا اإاًاصاًنىاأىا اكىاري اعىاماٍرىاااؾىاارىافٍ  لرىاوىاالاٍاناًسه

ا

الاًيىاقاًبىااداٍقىافػىا  االاٍناٍماًااساًلن اتٍ  لياائاًضىافىاكى

ا اكىالاًاناٍمىافىا ابػىااماًلاٍاريٍالتػُّقىى  روااصاًنىااداًعاٍمًنٍ

ا

اعىاكىا  احىاشىامياالاٍاماًلاٍعاًلاٍلاًاوياناٍمىنٍ  ليااماًرِّؼً

ا  لرىااالثػ افًاااضواغىااهيااؤيامىاارهابِىاٍاواًل الاًفىا

ا

اىياداٍبىاكىا   لياآفاًاةاًارىاجىااراًٍاتىاتَىاٍالدناري

ا اعياشىاٍكىا اظىالياسي االل امىالىاووـ  تاٍي بىاغىااداًحاٍةي

ا

افػىوىااىىانىاسىا  اارىاىىاا  ؿيااداًنىااذىٍاكىااىصىاارىٍاا

ا اأىاىاٍزياافياداًعاٍمىاكىا  ىقىاالتػُّااكىابًُّاالاٍاليوياصاٍدو

ا

اإاًضىىا  اماًطىاخىااهيارىاثػاٍا  لياائاًصىااراًىاٍالد اانىابه

ا احياىاٍالد ااوؿىاطياايواًكاًيىباٍسىا اكىارً  هـااداًخىار 

ا

اكىاايواًكاًباٍيػىاكىا  اكىاميسٍتػىفٍتو  لياائاًسىاميفٍتو

                                                 ا
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 Sirâcuddîn Muhammed, er-Rısâu fi‟Ģ-ġıʽri‟l-Arabî, s. 5. 
470

 ġairin çağdaĢı olup Ġmam Seyf b. Sulṭân‟ın vefatından sonra oğlu Ġmam Sulṭân b. Seyf‟e biat etmiĢ 
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 عهاائاًرىااداًحاٍالل ااةاًمىالىااظىافًااويااعىاارىالَىافىا

ا

 لياائاًىىااةاًامىايىاقاًالاٍاىـاواٍيػىااوياالىااىىالىاكىا 

ا
 Ey imanı himaye eden/galip kılan (Nâsır)! Sen toprağın içinde kaybolup 

gittiysen bile, kuĢkusuz senin hatıran gönüllerin kıvrımlarında oturmaktadır.  

 Ey Nâsır! Eğer bir kabir seni mahlukattan gizliyorsa, insanlar için senden 

geriye (nice) değerler kalmıĢtır.  

 Artık Nâsır‟dan sonra takvâ ve hilme namzet olacak kimdir? (insanı) Ģerefli 

kılan ilmi ondan alıp taĢıyacak olan kimdir?  

 Allah‟ın bir denizi ki, suyu toprağın altına süzülüyor. Doğru yolu gösteren 

dolunay taĢın altında batıyor.  

 Kabrin karanlığının parlaklığını gizlediği ilimler güneĢi... böylece taĢlar ve 

kayalar o güneĢin üzerini örtüp sakladılar.  

 Kökü iyilik ve takva olan bir zühd madenidir o...üzerine atılıp onu alt eden bir 

felaket onun izlerini yok ediyor.  

 Çağ boyu hür köle (herkes) ona ağlayacak. (Hakkında) soru soran ve cevap 

veren herkes ona ağlar. 

 Kabrin karanlığında ne bir bitirim onu ürkütür, ne de kıyamet gününün 

dehĢeti onu korkutur.  

 el-Ḥabsî‟nin, Vali Muhammed b. Yûsuf b. Ṭâlib el-ʽAbdî
472

 ve Ġmam ʽAdiy b. 

MürĢid‟in eĢi ġeyẖa binti Rabîʽa b. Süleymân
473

 için söylediği ağıt Ģiirleri de üslup ve 

muhtevâ itibariyle yukarıdaki Ģiirlerine yakın olduğu için burada değerlendirmeye 

alınmayacaktır. ġu kadarı varki, buraya kadar değinilen müstakil Ģiirlerin dıĢında Ģair, 

methiye ve hikmet gibi diğer bazı kasidelerinde de az da olsa mersiye temâsını 

iĢlemiĢtir. Örneğin bazı kasidelerin giriĢindeki atlâl temasında diyarlara ağıt 

yakmıĢ,
474

 “el-Muyeḳḳıẕa” adlı öğüt Ģiirinde de kendi nefsi için ağlamıĢtır.
475

 Yine 

Sulṭân b. Seyf‟in Ġran‟a karĢı kazandığı Bahreyn Zaferi vesilesiyle kendisini ve 

ordusunu tebrik ederek methettiği ve ilk 21 beyitlik bölümüne “Siyâsî Hayat” baĢlığı 

altında yer verilen “Baḥreyniyye” künyeli 39 beyitlik etkileyici kasidesinin son 

mısralarında Ģair, savaĢtaki Ģehitleri de unutmamıĢ, onları isim isim yad ederek 

arkalarından yas tutmuĢtur:
476

 [Ṭavîl] 

                                                 
472

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 520. 
473

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 518. 
474

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 135, 377 ve 529; es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 163-165. 
475

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 382; es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 150-153. 
476

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 62-63. 



195 

 

اغىا امًنٍ اضىر نا اكاًواٍمىاايٍراًكما  اامينىارىاتو

 

اعىاهيانػ الًْىا  امي  اريايىاخاًكىااابًهىادٍؿه

 دوااجاًمىااناًفًاباٍياٍسىااناًباٍايااكاًالز اايراًمىاحياكىا 

ا

ابػىافىا  االل اواٍالنػ ااهيادىاعاٍتّن اميطارياذاًيـ  يذي

ا اكمبااشاًرىاايزوازاًعىاالاًعىاٍكىا  رؾوادو

ا

اىيايراًغىاايلوالاًسىا  اىيدًيىابو  اريامىاذاًاتاٍمٍ

ا اضيىارىماًضاٍارىٍااذىاؾىااسىاناٍأىاالىاٍكىا  دانام اي 

ا

 سىارياخياايىاماًلاًساٍميالاٍلاًاوياتياتػىاواٍمىافىا 

ا الىاٍفىاكىااااعياجىاشيا  غنمهايػاٍضىااوياماٍاكاًقىايػياااحو

 

اكىاعىاكىا  الىاٍضٍبي اماًيػىااغىن  ارياغًرىااوياناٍنٍبي

 
 Asilzâdelerimiz (kendi) ölüm(leri) dıĢında bize hiç zarar vermediler. Çünkü 

onlar adil ve seçkin kimselerdi.  

 Seyf b. Mâcid‟in masum (yetiĢkin) oğlu Ḥumeyr gibi ki, kendisinden sonra 

(gözlerdeki)  uykunun yok olduğu bir yiğittir. 

 Azîz‟in oğlu RâĢid ile Ğarîb oğlu Mübarek‟i de … (Zira) haysiyet onlara 

hediye edildi.    

 ġu Muhammed Hadramî‟yi de unutmadım. Çünkü onun ölümü Müslümanlar 

için kayıptır. 

 Mücadelenin cesur yiğidi … avurtları geniĢ hiçbir aslan ona direnemediği 

gibi, hiçbir harp kılıcı da karĢısında dayanamadı, ondan kaçamadı. 

 ġair bu mısralarda Sultan b. Seyf‟in Baḥreyn SavaĢı için teçhiz ettiği orduda 

yer alan ve savaĢta Ģehit olan BaĢkomutan Ḥumeyr b. Seyf b. Mâcid ve ordunun diğer 

kahraman subayları RâĢid b. ʽAzîz el ʽAzîzî, Mübârek b. Ğarîb el-Ğafirî ve 

Muhammed b. Süleymân el-Haḍramî‟den bahsetmiĢtir.
477

 ġair, burada bir taraftan 

onların haysiyet ve yiğitliklerine vurgu yaparak te‟bîn/övgü mersiyesi, diğer taraftan 

ölümlerinin ciddi bir kayıp olduğundan, ve bu nedenle kendi Ģahsında uykunun yok 

olup gittiğinden Ģikâyet ederek nedb/ağıt mersiyesi icrâ etmiĢtir.    

 Bütün bu mersiyeler üzerinde biraz düĢünüldüğünde, el-Ḥabsî‟nin klasik 

manada ağıt Ģiiri söyleme geleneğini sürdürme amacı gütmesinden ziyade, 

sevdiklerini kaybetmesi sonrasında duyduğu derin teessürünü Ģiirle dillendirmeyi 
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 Ġbn Razîḳ‟ın verdiği tarihi bilgilere göre, Ġranlılar ile yapılan bu çetin savaĢın ilk gününde Emir 
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Ġranlıların 800‟den fazla kaybı olmuĢtur. Sulṭan b. Seyf  bu kez Komutan Mübârek b. Ğarîb‟i 
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ordusu Ġran Ordusu‟na ağır darbe indirerek savaĢı kazanmıĢ ve zaferin sembolü olarak  Bahreyn‟e 

ʽUrâd Kalesi inĢâ edilmiĢ, Nâṣır b. Muhammed de oraya vali olarak görevlendirilmiĢtir. (Bkz. Ġbn 

Razîḳ, es-Ṣaḥîfetu‟l-Ḳahtâniyye, V, 249-250.) 
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hedeflediği anlaĢılacaktır. Zira onca imam, vâli, kadı, akraba ve dostlarla içli dıĢlı 

olmasına karĢın aralarından sadece belli Ģahısları seçerek arkalarından yas tutması, 

kendilerinin Ģairin hayatında çok Ģey ifade ettiğini ve her birinin ayrı bir yeri 

olduğunu açıklamaktadır. Kaldıki, ölüp gitmiĢ insanların ardından ağıt Ģiiri yazarak 

onlardan bir maddi kazanç umması da mümkün görünmemektedir. Bunlardan Ġmam 

Belaʽrab ile Sulṭân b. Seyf‟in ise onun hayatında önemli yerleri olduğunu ayrıca 

söylemek gerekir. Çünkü ilki çok küçük yaĢta yetim ve öksüz kalmıĢ olan Ģairin 

bakımını üstlenerek ona ana ve baba olmuĢ, eğitimini üstlenerek de öğretmeni olmuĢ, 

ikincisi de evli ama yine geçimini sağlamaktan aciz olan görme engelli Ģaire sarayında 

özel bir yer tahsis etmiĢtir.  

 Son tahlilde mersiyelerin mukaddimelerinde göze çarpan tema farklarına da 

kısaca değinmek gerekirse; Ģairin bu Ģiirlerin ilkine gazel, ikinci ve beĢincisine 

doğrudan ana tema, üçüncüsüne atlâl ve hikmet, dördüncüsüne ise hikmet temasıyla 

giriĢ yapması, mersiyelerinde kolaya kaçarak monoton bir tarz izlemek yerine, Ģiirinin 

konusu olan Ģahsın öne çıkan kimliğine ve Ģairin anlam dünyasındaki konumuna göre 

uygun olan Ģablonu yerleĢtirdiği izlenimini vermektedir. 

 2.9. URCÛZE 

 Urcûze terimi, kök itibariyle sözlükteki “recez” kelimesinden türemiĢtir. 

Kelime anlamı “develerin kuyruk dökümü kemiğinde tezahür eden ve deve ayağa 

dikilirken onun ayak veya bacaklarını titreten, neticede tekrar yere kapaklanmasına 

neden olan illet”
478

 demek olan recez, Arap Ģiirinde Halil b. Ahmed‟in aruz 

sisteminde üçüncü dairedeki bahirlerden (hezec, recez, remel) biri olup, genel 

sıralamada yedinci bahirdir. Zihaf ve illet durumlarına fazlasıyla maruz kalması 

sebebiyle sarsıntıya uğradığı için, Halil b. Ahmed tarafından sözlük anlamıyla irtibatlı 

olmak üzere böyle isimlendirilmiĢtir. Recez bahrinde yazılmıĢ olan kasidelere “أرجوزة” 

(urcûze) denir.
479

 Urcûzeler, nesirdeki secili anlatımlar gibi olsa da, vezinli oluĢu 

onun Ģiir kategorisinde yer almasını sağlamıĢtır. Kafiyeli nazmedildiği gibi, her beyti 

sadece kendi içinde kâfiyelenmiĢ olan “müzdevice” formunda söylenmiĢ örnekleri de 

vardır. En kolay vezin olduğu için Arap edebiyatındaki ilk ibtidâî Ģiirler bu vezinde 
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söylenmiĢ, didaktik Ģiirler de bu vezinde kaleme alınmıĢtır.
480

 Duygu yoğunluğu 

taĢımaması ve sanat yoksunluğu olması nedeniyle de kimi eleĢtirmenler ve 

edebiyatçılar urcûzeyi Ģiir saymadıkları gibi, kimisi de kasidenin en alt tabakası kabul 

etmiĢlerdir. Bu durumdan yola çıkarak urcûze nazmedene Ģair değil, râciz diyenler de 

olmuĢtur.
481

    

 Arap edebiyatında urcûze türü Ģiiri ilk defa kimin nazmettiği bilinmemekle 

birlikte, Arap Ģiirinin en eski örneklerinde, çoğunlukla “ânî ilhamların ve irticalen dile 

dökülen ifadelerin ürünü” demek olan halk Ģiirlerinde ikiĢer üçer beyit halinde yer 

almıĢtır. Bu nedenle örnekleri zamanımıza az gelmiĢtir.
482

 Sadru‟l Ġslâm döneminde 

Hz. Peygamber (s.a.s.) bu tarz Ģiirleri ilk dinlediğinde beğenmiĢ ve kendi Ģairlerine de 

tavsiye etmiĢtir.
483

 Böylece Hz. Peygamber (s.a.s.) döneminde yaĢamıĢ olan Ģair el-

Ağleb el-ʽIclî (ö. 21/642) ile baĢlayan süreçte urcûzeler kaside gibi dahili bir iç 

düzene sahip uzun Ģiirler halinde yazılmaya baĢlanmıĢ, ʽAccâc (97/715) ve 400 

beyitlik urcûzesiyle Ġslâm‟ın en fasihi ve râcizi sayılan Ru‟be, bu alanda en önemli 

simalar olmuĢtur.
484

  

 Urcûzeler Abbâsiler döneminden itibaren Ġslâmî ilimler, tarih, edebiyat, tıp, 

matematik vb. birçok ilim dalının belli baĢlı konularının iĢlendiği bir tür haline 

gelmiĢ, böylece baĢta BeĢĢâr b. Burd, Ebu‟l Atâhiye ve Ġbnu‟l Muʽtez olmak üzere 

birçok Ģair eserlerinde bu türe yer vermiĢlerdir. Devam eden süreçte, Ġbnu‟l-

Hebbâriye‟nin Kelîle ve Dimne tarzındaki 2000 beyitlik eṣ-Ṣadiḥ ve‟l-Bâğim‟i, Ġbn 

Mâlik‟in (ö. 672/1273) Arap gramerine dair yazdığı el-Elfiyye‟si, Ġbnu‟l 

Mutefennin‟in miras hukukuna dair olan el-Urcûzetu‟r-Raḥbiyye‟si, Ġbn 

ʽAbdurabbih‟in (ö. 328/940) el-ʽIḳdu‟l-Ferîd‟i içinde yer alan ve savaĢları anlatan 445 

beyitlik manzumesi, Feridüddîn Attar‟ın (ö. 618/1221) Manṭîku‟ṭ-Ṭayr adlı 5000 

beyitlik tasavvufi mesnevisi, didaktik Ģiir türünde tarih sahnesinde öne çıkan eserler 

olmuĢtur.
485
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 Osmanlı döneminde ise Ģairlik yönü de olan bazı ilim adamları, mütehassıs 

oldukları ilim dalında lüzum gördükleri konularda urcûzeler kaleme almıĢlardır. Ali 

el-Humeydî‟nin (ö. 1005/1596) edebî sanatlara dair Manzûme fi‟l Cinas‟ı, 

Muhammed eĢ-ġubrâvî‟nin (ö. 1172/1758) nahve dair el-Manzûmetu‟Ģ-ġubrâviyye‟si, 

yine el-Curcânî‟nin (ö. 471/1078) el-ʽAvâmilu‟l Mie‟si ve fıkha iliĢkin 1000 soru ve 

cevabının bulunduğu el-Ḥûru‟l-în isimli eserleri bunlardan sadece bir kaçıdır.
486

   

 el-Ḥabsî de didaktik Ģiir söyleyen Ģairler kervanında yer almıĢtır. Onun 

divanındaki tek urcûzesi, “Enîsetu‟l-Vaḥîde” olarak isimlendirdiği ve muzdevic 

kafiyeli olarak düzenlediği 95 beyitlik manzûmesidir. el-Ḥabsî bu Ģiirinde felsefe, 

astronomi ve tıp gibi aklî ilimlerin kapsam alanına giren “Anâsır‟ı Erbaʽa” (Dört 

temel element) ve “Aẖlât-ı Erbaʽa” (dört temel sıvı karıĢımı)nı ele almıĢ, ayrıca 12 

insan burcunun bu asıllardan çeĢitli açılardan nasıl etkilendiğini muhatabına 

öğretmeyi hedeflemiĢtir. ġair ana temaya geçmeden önce Allah (c.c.)‟ın sıfatlarını 

vesile eyleyerek ona hamdu senada bulunur:
487

 [Recez] 

 ماراًبىاالاٍاوباًىياوىاالاٍاواًلٌ الاًادياماٍرىٍااىا

 

 ب اراًاذىٍااناًيٍماًهىامياالاٍاقاًالاًزىٍااىا 

االاٍداًتىاقاٍمياالاٍاكاًالاًمىالاٍاىا   اراًه اقىارً

ا

االر ابػىالاٍاىا   اراًف اغىاالاٍاالاًًعىاالاٍايماًحاًرِّ

ا االص الاًمىاالاٍاراًماٍالٍْىاابِّراًدىاميا  داًمىايكً

ا

االاٍاحاًوىاالاٍاافاًعىاتػىاسىاميالاٍاىا  فىاميادً  داًراًنػٍ

ا اعىاجىا اكىابىاشاٍالٍْىااناٍل   اداًدىاناٍالٍْىااهً

 

اكىاحاٍالص اكىا  اكىاالاًوىاالاٍبً  داًلىاكاٍالٍْىادً

 
 Hamd, karĢılıksız hibe eden, her Ģeyi yoktan var eden, kusursuz ve uyumlu 

yaratan, her Ģeyi gözetip kollayan, dilediğini zorla yaptırmaya muktedir olan…  

 Her varlığın sahibi, her Ģeyi kolayca yapan kudret sahibi, galip ve hakim, 

iyilik ve ihsanı bol, müminlere sonsuz ikram sahibi, gizli açık her Ģeyi bilen, çokça 

bağıĢlayan... 

 ĠĢlere evvelden tedbir alan, kainatın sahibi, hiçbir Ģeye muhtaç olmayan, 

yardımına müracaat edilen, zat ve sıfatlarında benzeri olmayan, tek olan... 

 Pek yüce olup benzerleri ve ortakları bulunmayan; eĢten, babadan ve 

çocuklardan münezzeh olan Allah‟adır. 

 Sonra Hz. Peygamber (s.a.s.)‟e salât ve yine onunla birlikte ashabına da bolca 

selam eyler: [Recez] 

اطيااةيالَىاصىااثُي ا االٍْىاالًل  داًبىاوؿى

 

االن الىاعىا  اضيىافىاطىاصاٍمياالاٍابًِّاى  داًم اى
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ىاالساٌاةاًرىاثػاٍكىاباًاةهاكنىارياقاٍمىا  اًـلَى

ا

اأىامىاايواًلىاعىا  اًـرىاكاًالاٍاواًاباًحىاصاٍعٍ  ا

ا اطىامىا اكىاشىاٍاتاٍعىالىاا الىامىاسه اىىاياٍا  لدىاله

ا

اشىامىاكىا  اشىادىاا اكىاا احىامىاادو  ادىاحىااادواا

ا
 Sonra Allah‟ın salatı (rahmeti, ikramı) ebediyen onun nebisi Muhammed 

Mustafa (s.a.s) üzerine olsun. 

 Kendisine kıymetli ashabıyla birlikte bolca selam olsun.  

 GüneĢ doğduğu, gece yol gösterdiği, Ģarkıcı Ģarkı terennüm ettiği, kervancı 

baĢı develerine türkü söylediği sürece... 

 Hemen sonra Ģair doğrudan anâsır‟ı erbaʽa (ateĢ, hava, toprak ve suya) vurgu 

yaparak, bunların birbiriyle iliĢkileri ve tevarüs ettikleri asılları üzerinde durur ve 

böylece ana temaya geçiĢ yapar:
488

 [Recez]   

 اباًرىااالتػُّافًاكىاايحاًالرِّاكىاااراًاالن افًا

 

 اباًرىاخىالاٍلاًاراًاماًعىاالاٍاواًائاًمىاكىا 

االرِّاصياناٍعياكىا  الاًأىاايحاًري  اراًلن اخه

ا

اأىااكيافًاانيوياواٍعىاكىا  اجىاماٍلِّ  اراًرو

ا الاًأىااضاًراٍالٍْىاارياصياناٍعياكىا  اءاًمىالاٍخه

ا

 اءاٍمىاالس اكىااضاًراٍالٍْىاابِّارىااافىاحىاباٍسيا 

ا االن ارىاخاٍأىافىا اماًجى  اراًجىاشاٍالٍْىاانىاارى

 

اماًمىاالاٍارىاج افىاكىا   اراًجىاحاٍالٍْىاانىااءى

اهىالىاسىاراٍأىااداٍقىاايحياالرِّاكىا   هاٍشِّرىابىامياا

 

اقىابِىا  اكىارىاوىااالاٍفًاااهياضىاا  هاٍد رىاقىال

امياوىاتػىااساٍاثُي ا   اراًالن اباًاديهياارىال

ا

اكالْبصاراًرىاكاًذاٍتىا  االْلباب  ةى

ا اقىامىاالاٍكىا اباًيىاحاٍأىااداٍاءي  اادىابىاعاًالاٍاواًا

ا

اقىاراٍالٍْىاكىا  اماًىىارىايػ اصىااداٍضي  اادىاهىاا

ا
 AteĢte, rüzgârda (havada), toprakta ve virane olan arazileri ihya eden 

suyunda. 

 Rüzgâr (hava) elementi ateĢin kardeĢidir. Onun (Allah‟ın yardımı akıp giden 

tüm iĢte mevcuttur.  

 Yer (toprak) elementi ise su ile kardeĢtir. Yerin ve göğün sahibi 

noksanlıklardan münezzehtir.  

 Zira o ateĢi ağaçlardan çıkarttı, suyu ise taĢlardan fıĢkırttı.  

 Rüzgârı (arazilere yağmuru) müjdeleyici olarak gönderdi. Mahlukattaki kaza 

ve kaderi münasebetiyle... 

 Daha sonra gönüllere ve basiretlere mesajını iletmek için ateĢi yarattı. 

 Suyla (da) kullar ihya oldu. Yeri de döĢek kıldı. 
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 Ardından sıra bu dört temel elementten kaynaklanan ve canlılar düzeyinde 

mizaç olarak karĢılığını bulan “aẖlât-ı erbaʽa”nın mahiyetine gelmiĢtir:
489

 [Recez]  

االاٍعىابػىاراٍالٍْىااهاًذاًهىافػىا  ريااصاًنىاعىاةي

 

ابػىاىىاديالىاكاٍأىا  اظىااطاًوىاا  ريااىاًوىانه

اىىاهىالياصاٍأىاكىا   ي اتيايعاًباًالط االذىاا

ا

احىايهىافاً  اازىٍايىاا اكىالاٍاةي  اتيامىامىاالاٍقً

ا االدِّاىىاديالىاكاٍأىا اكىامىاا  اءيادىاواٍالس ااءي

ا

اكىاغىالاٍبػىاكىا  االص اماًالاٍمه  اءيارىافاٍر ةي

ا االص اماًالاٍفىا  هاٍارىارىاحىالاٍلاًااءيارىافاٍر ةي

 

ايػيبٍسًهىامىا  امىاعٍ االاٍنػيهىاكىاساٍا  هاٍارىارىاماًا

االد اكياساٍيىاكىا  االاٍني االاٍيـ اباًكىاعىبًيطي  دى

 

االاٍئىاالرِّاكىا  افاًغىالاٍبػىاةي ارىايهىامي اكاًا  دى

االس اكياساٍتىاكىا  ادىاواٍني  اؿاًاالطُّحىافًااءي

ا

اضىاضياعىااويان الًْىا  اارىٍاعاًده  اؿاًيفي

ا
 ĠĢte bu dört unsurun (elementin) çocukları içe ve dıĢa ait olan Ģeylerdir. 

 Onların aslı kendisinde yaratılmıĢların yaĢamı ve ölümü bulunan tabiata ait 

olan Ģeylerdir. 

 Bu asılların yavruları da  kan, sevdâ, balgam ve safrâdır. 

 Safra kuru olmakla birlikte sıcaktır, meskeni de öddür. 

 Taze kan karaciğere yerleĢir, balgam da akciğer de durur. 

 Kara sıvı dalakta meskûndur, zira o mecalsiz bir pazudur (yardımcıdır).  

 Daha sonra Ģair bu dört sıvıdan hangilerinin dört elementten hangileriyle 

doğrudan ilintili olduğunu anlatır:
490

 [Recez] 

االص ايعىاباًطىا االن اباٍطىاااءاًرىافاٍةي  اراًعي

 

يـاكىا  االٍْىاباٍطىااالدُّ  ماراًكىاالذ ااعاًبىاراٍعي

 اءاًدىاواٍلس الاًاضاًراٍالٍْىااعاًباٍطىاالياصاٍأىاكىا 

ا

 اءاًمىاالاٍاعياباٍطىااكؼيارياعاٍمىاالاٍامياغىالاٍبػىاالاٍكىا 

ا افًابىاك ارىاميااهاًذاًهىافػىا  راٍشىابىااالاٍاته

ا

الاًبىاريكِّااداٍقىا   راٍرىالض الاًكىااماٍهاًعاًفاٍنػىاتٍ

ا اتَىياهىاعاًباٍطىااناٍعىااناٍكياتىاالىاٍكىا  وؿياا

 

اعىادىا  افػىعىالىاؿ  ادىااشًىاى  يليالاًا

 
 Safrâ‟nın mizacı ateĢin mizacıdır, kanın doğası ise toz kaldıran rüzgârın 

doğasıdır. 

 Yerin (toprağın) doğasının aslı da sevdâ (siyah su) içindir. (ġu) malum 

balgam da suyun doğasıdır. 

 ĠĢte bu sıvılar insan da bileĢke halinde bulunurlar. Ġnsanların faydası veya 

zararı için bileĢirler. 

 Bu sıvılar kendi doğalarından engellenemezler. Etkin oluĢlarına delil vardır.  
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 ġair yukarıdakileri takiben bu sıvılardan her birinin yoğunluk ve hâkim olma 

durumlarına göre, burçların rolüyle insanda bedenî ve rûhî ne gibi menfi veya müspet 

etkilere yol açacağını nesir uslubuyla karıĢık Ģiirinde ayrıntılı bir Ģekilde dile 

getirmiĢtir. Ona göre Allah önce harareti (sıcaklığı), ondan da hareket ve hayatı; sonra 

soğukluğu, ondan da hareketsizlik ve ölümü yaratmıĢtır. Sonra yüksek göğü alçak 

göğe doğru harekete geçirmiĢ, böylece nemlilik ve kuruluğu yaratmıĢtır. PeĢi sıra 

sıcaklığı kurulukla, soğukluğu da nemlilikle birlikte kılmıĢtır. Ardından göğü ikinci 

kez harekete  geçirince dört temel elementi (ateĢ, hava, toprak ve suyu) yaratmıĢtır. 

Yukarıda bahsedilen dört sıvı bu elementlerden südur etmiĢtir. Safrâ sıcak ve kurudur, 

doğal ateĢten türemiĢtir, insandaki yeri öddür. Balgam soğuk ve nemlidir, doğal sudan 

türemiĢtir, insan bedenindeki yeri akciğerdir. Kanla karıĢırsa insanda müzmin 

hastalıklara yol açar. Kan sıcak ve nemlidir, doğal havadan doğmuĢtur. Ġnsandaki yeri 

karaciğerdir. Sevdâ soğuk ve kurudur, fıtrî topraktan doğmuĢtur. Ġnsandaki yeri 

dalaktır. Bu dört sıvıdan hangisi insanda hükümran olursa onun olumsuz etkileri 

görülür. En çetini de balgamdır. Sevdâvî olan burçlar boğa, baĢak ve oğlaktır. Boğa 

soğukluk ve kuruluğun en az bulunduğu, baĢak en fazla bulunduğu, oğlak ise orta 

düzeyde bulunduğu burçlardır. Balğamî olan burçlar; akrep, yengeç ve balıktır. 

Soğukluk ve nemlilik en fazla yengeçte, en az akrepte, orta düzeyde balıkta bulunur. 

Safrâvî olan burçlar; koç, aslan ve yay burçlarıdır. Bunların her biri sıcaklık ve 

kurulukta birbiriyle benzerlik arzederler. Demevî olan burçlar ise ikizler, terazi ve 

kovadır. Sıcaklık ve nemlilik en fazla terazide, en az kovada, orta düzeyde de 

ikizlerdedir. Bütün bu burçlar ilgili vasıflar bakımından Ay, GüneĢ, Mars, Jupiter, 

Satürn ve Merkür gibi güneĢ sistemindeki gezegenlerden etkilenmiĢlerdir. ġair 

urcûzesinin devamındaki beyitlerde ilgili burçlara sahip insanların karakter 

özelliklerinden de ayrı ayrı bahsetmiĢtir.
491

  

 el-Ḥabsî‟nin insanın fizyolojik, ahlâki ve psikolojik boyutlarına tesiri üzerinde 

durduğu aẖlâtı erbaʽa nazariyesinin kaynağı, esasen Antik Çağa kadar uzanmaktadır. 

Eski Mısır‟da ilgili dört sıvının insan vücudunda dengede olduğu durumda sağlığın 

temin edileceği, bu sıvıların kirlenmesi veya dengelerinin bozulmasının da 

hastalıklara yol açacağı anlayıĢı hakim olmuĢtur. Phythagoras, dört ana yönle birlikte 

dört temel element ve dört sıvının doğaya hükümran olduğunu belirtmiĢ, Sicilyalı 

Empedokles (492-432) bu fikirleri benimseyerek; evrenin ateĢ (kuru-sıcak), hava 
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(yaĢ-sıcak), su (soğukyaĢ), toprak (soğuk-kuru) gibi esas ve tali derecede birbirinin 

aksi dört temel öğeden oluĢtuğunu iddia etmiĢtir. Patolojinin babası sayılan 

Hipokrates de onlardan aldığı teoriyi biraz daha geliĢtirerek insan bedeninde 

uygulamıĢ, böylece humoral patolojiyi icat ederek teoriye son Ģeklini vermiĢtir.
492

 Bu 

baĢlık altında ele alınan veriler ıĢığında, Ģairin aẖlâtı erbaʽa‟da Hipokrates‟in 

nazariyesinden etkilendiğini söylemek imkân dahilindedir. Zira tahsilini tamamladığı 

Cebrîn Medresesi‟nde tıp ve felsefe dersleri verildiği gibi Ģair bazı Ģiirlerinde zaman 

zaman Hipokrates‟in tıbbına telmihler yapmıĢtır.
493

  

 ġairin recez bahrinde nazmettiği 4 Ģiiri daha vardır. Bunlardan üçü maḳṭûʽa, 

biri ise sadece 7 beyitlik bir kasidedir. Ancak bunların hiçbiri urcûze yani didaktik Ģiir 

formunda nazmedilmemiĢtir. Zira ikisi methiye, diğer ikisi de rüyaya dair hikmet 

Ģiirleridir.
494

 

 2.10. DĠĞER KONULAR 

 el-Ḥabsî‟nin divanında “fahr” (övünç) dair bazı beyitler bulunsa da bunlar 

müstakil bir baĢlık altında incelenecek yoğunlukta değildir. Bu nedenle ilgili beyitler 

özetle bu baĢlık altında incelenecektir. ġairin kendisi ve nesebiyle övündüğü bazı 

beyitlerine hayatıyla ilgili kısımda temas edilmiĢti. Burada devleti ve içinde yaĢadığı 

Ģehirle ilgili kimi faẖr beyitlerine yer verilecektir. Aslında onun Ģu beyti dikkate 

alınacak olursa, haklı sebepler dıĢında övünmekten hoĢlanmadığı  ve neden çok 

sayıda faẖriyyât nazmetmediği de anlaĢılacaktır:
495

 [Basîṭ]     

ا اإًل  افىخٍرى اأىدىبوالى اكىذًم اعىقٍلو  لًذًم

ا

اكىمىلٍبيوسانا  امىأٍكيولن االٍفىخٍرى اتَىٍسىبً  لى

ا
  Övünme ancak akıl ve edep sahibi içindir. Zannetme ki övünmek yenilir ve 

giyilir cinstendir.   

 ġair devlet baĢkanı Sultân b. Seyf ile iftihar eder:
496

 [Basîṭ]      

اخىاافىالَىافىا اكىااصىاٍلىاكىااره  رىؼهااشىالىاده

ا

اسىامىاالاًل اإاً  اباًنىاادىانٍ اكىاصاٍالٍْىاا  اؿاًمىاالاٍلً

ا
 Övünç, Ģan ve Ģeref ancak bizi nesli ve malıyla yöneten önderimizde vardır. 

 Ġmâm Belaʽrab b. Sulṭân için söylediği mersiyesinde onun ve kendisinin 

yaĢadığı Cebrîn Ģehriyle kıvanç duyar:
497

 [Basîṭ]       

                                                 
492

 Muhittin Eliaçik, “Fuzûlî‟nin Sıhhat-u Maraz‟ında Ahlât-ı Erbaanın ĠĢleniĢi ve Bir Tıp Eseri 

Terceme-i Hulâsa-i Tıb Ġle Mukayesesi”, Türkiyat AraĢtirmalari Dergisi, Sayı 27, Ocak 2010, s. 134. 
493

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 533. 
494

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 17, 110, 543. 
495

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 114. Ayrıca bkz. es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 141. 
496

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 65. Ayrıca bkz. es-Süveydî, ġiʽru RâĢid b. Hamîs el-Ḥabsî, s. 145. 
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الىايىا امىااراًدىااتىاياٍا اكيامى االدِّاعٍ  لدىافىاااراًيىالِّ

ا

 بػيهىماًالاٍاةاًادىاالس اااراًدىااينىايراًباًاضاًراٍلًْىا 

ا اكياحىااارهادىا اشىاوىتٍ احىامىااءواياٍل   عيشيرانااتاٍوىاا

ا

اعىااقىافىااداٍقىاكىااارىايىاالدِّااوياناٍماً  اإاًلىاتٍ  رىاًـى

ا اإاًظيااناٍفىا اكىاياٍعىااالاٍلىارٍ  لِّاكياكىاااؽاًتىاعاًالاٍالاًياٍازىٍاسً

ا

اًـرىاالٍْاكىاافاًأاٍالض اكىاايٍراًالط ا   ماًنىاغىاالاٍاا

ا اإاًظيااناٍكىا  واليازىانػىااداٍقىاااداًويف االاٍكىاايٍراًاازىٍالىارٍ

 

اكىاائاًجىااييغنًِااىٍوىاكىااواًباًراٍقياباً   ىماًظىاعان

اإاًظيااناٍكىا  الىاياٍىشىاالِّاكياالىارٍ  هيويااكاًشىاايياءو

ا

امىاياٍشىا  اكىارٍبىاعىاالاٍارىباًعىاالاٍاعىاءه  ماًجىاعىاالاٍاءً

ا اااريٍااداًلَىاباًالاٍفٍاباًقاً  لاٍسىاكىاايفاًناًمياالاٍصٍنااًحًذى

ا

امىاباًٍيـاٍ  احىاؾى  ماًيٍنًهاًبػىااداًعاٍبػىااناٍماًاوياالىاا

ا
 KeĢke ülkem tüm diğer ülkelerle birlikte yiğitlerin hüküm diyarı olan “Bîrîn” 

(Cebrîn) mevkiine feda olsa. 

 Her (türlü zenginliği) içinde barındıran bir beldedir ki, diğer diyarlar onun 

onda birini (dahi) içermez. (O belde ki) Ġrem‟den (bile) üstündür.  

 (Öyleyse) bir bak! Develere, yılkı atlarına, kuĢlara, koyunlara, ceylan 

yavrularına, küçükbaĢ hayvanlara... 

 Hayra ve (bu güzel) beldenin yakınında konaklamıĢ olan heyetlere de bak. O 

aç, susuz herkesi doyurur.   

 (Etrafında gördüğün) her Ģeye bak. Ne Arap ne de acem memleketlerinden 

onun benzerini bulursun.  

 Ulu kalenin karĢısındaki ülkelerde dur ve (onlara) sor da, aralarında olup 

bitenlerden sonra onun halini sana anlatsınlar.  

 ġiir eleĢtirmenlerinin birçoğu faẖr Ģiirini mersiye ile birlikte medih 

kapsamında değerlendirmiĢlerdir.
498

 Zira bu tür Ģiirler bir yönüyle de medihtirler. 

Aralarındaki fark Ģairin faẖrda kendisini merkeze alması, kendisine ait olanı veya 

kendisini ait hissettiği hususiyetleri övmesi, ayrıca ilgili hususiyetleri hemcinsleriyle 

de karĢılaĢtırmasıdır. Yukarıdaki dizelerde de Ģair baĢtan aĢağı Cebrîn kentini övse de 

2, 5 ve 6. beyitlerde memleketini diğer memleketlerle kıyaslamalarına bakılınca Ģairin 

onunla gurur duyduğu ve övündüğü anlaĢılacaktır. Zira bu beyitlerde Ģair, diğer 

diyarların  Cebrîn‟in onda birine eriĢemeyeceğini, ne Arap ne acem hiçbir ülkenin 

onun bir benzeri olamayacağını, diğer ülkelerin de onu övmekle bitiremeyeceklerini 

mübâlağa sanatıyla içiçe bir üslupla anlatmıĢtır.  

 Dîvânu‟l-Ḥabsî‟nin 9. babı mîzah ve hikâye gibi lehviyyâttan olan konuları 

içermiĢtir. Bab içerisinde bu Ģiirlerden 5 kaside, 9 mukattaa ve 2 adet nütfe olmak 

                                                                                                                                            
497

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 510-511. 
498

 el-ʽAskerî, Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 131. 
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üzere toplam 16 adet vardır. Faẖrda olduğu gibi ayrı bir baĢlık altında incelemeye 

lüzumu olmayan bu Ģiirlerden, Umman‟ın en muteber tarih ve biyoğrafi eserlerinden 

bazılarında da yer alan bir örnekle yetinilecektir. 

 Rivayete göre Umman‟ın Sîr Köyü‟nde Râciḥ isimli bir adam anlık gördüğü 

BeĢâre bnt. Sinân isimli bir kadına aĢık olur. Ancak bu kadını bir daha göremeyen 

Râciḥ, bir süre sonra aklını yitirir ve Umman‟da iyice darbı mesel haline gelir. 

Ġnsanlar eğlenmek ve gülmek için onu dillerinden hiç düĢürmezler. Râciḥ bir gün 

kendisine Ģaka yaparak takılanların teĢvikiyle Ģaire gelip ondan kendisi için Ģiir 

nazmetmesini rica eder. ġair de aĢağıdaki beyitleri nazmederek kendisine okur:
499

 

[Hafîf] 

اباًيىانػاٍالدُّاالًىااتاٍحىادىىا  افاًنىاساًاتاًناٍباًا

ا

 افاًرىازيايػاٍازىٍاكىااايسيافىاًاد اقىاااتاًذىا 

ا  يرواناًميااوواجاٍكىاااتاًذىاكىااعوارٍافػىاااتاًذىا

ا

 افاًكجىاالٍْااةاًرىام اضيىااكدوادياخياكىا 

ا امىانىااناًمىاازىافًااداٍعىاًالىاٍ  ياىاًبىايػيااناٍا

ا

اعيااحاًوىاانػىافًااودىاازٍيااهاًذاًىىا   افاًمىاي

ا  يلواحىاكياااؼاًرىاطىاباًاحانااجاًرىااتاٍبىالىاسىا

ا

 افاًضىاالاًقاٍعىاالاٍاريايػ اغىاميااوياناٍماًاوىاهيافػىا 

ا  ناٍكاًلىاالاًقاٍعىاالاٍاميتػىيِّمىااوياتاٍكىارىاتػىا

ا

 افاًصىاقاٍانػيالىاإاًاويالياقاٍعىااتاٍرىايػ اصىا 

ا
 Dünya bana Sinân‟ın kamıĢ gibi sağa sola salınan endamlı (narin) kızını 

bahĢetti. 

 (Uzun) saçlı, parlak yüzlü ve iki tarafı kırmızı yanaklı bir (hatun)… 

 Zamanımızda Umman‟ın nahiyelerinde bu güzel genç kızla övünen biriyle 

karĢılaĢmadık. 

 Sürmeli gözünün bakıĢıyla Râciḥ‟i talan etti. Bu nedenle onun aklı değiĢmiĢ, 

hastalanmıĢtır. 

 O kız Râciḥ‟i kara sevdalı bir halde bıraktı. Ancak aklı noksanlaĢtı. 

 Râciḥ, el-Ḥabsî‟nin kendisi için Ģiir nazmetmesi sebebiyle sevincinden 

neredeyse uçacak hale gelir. Bu Ģiiri benimser ve ezberledikten sonra gece gündüz 

beldenin sokaklarında ve çarĢılarında alkıĢlayıp dansederek yüksek sesle terennüm 

etmeye baĢlar.
500

 

                                                 
499

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 370; es-Sâlimî, Tuḥfetu‟l-A„yân, II, 87-88; el-Huṣaybî,  ġeḳâiku‟n-Nu„mân, I, 

105-106. 
500

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 370. 
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 Yukarıdaki Ģiir her ne kadar hissî gazel unsurlarını barındırsa da Ģiiri meydana 

getiren olay örgüsü ve Ģiirdeki anlatım tarzı, onun mizah ve hikâye kategorisine daha 

yakın olduğunu göstermektedir. 

 Netice itibariyle el-Ḥabsî, Arap Ģiirinin neredeyse tüm temalarıyla ilgili Ģiirler 

nazmetmiĢ ve geriye geniĢ hacimli, zengin muhtevalı bir divan bırakmıĢtır. Onun 

Ģiirlerinin değerini anlamak için sadece medih Ģiirlerini bile incelemek yeterlidir. 

Bundan sonraki bölümde Ģairin divanı Ģekil ve üslup özellikleri bakımından 

incelenecektir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EL-HABSÎ EL-UMÂNÎ‟NĠN ġĠĠRĠNDE ġEKĠL VE ÜSLUP ÖZELLĠKLERĠ 

 ġiirin ikinci bölümün hemen baĢında yer verilen özlü tanımında yer alan 

“sanatkârane biçimdeki vezinli-kafiyeli söz” kaydı, Ģiirin biçim ve üslup niteliklerini 

ifade etmiĢtir. Bundan hareketle bu bölümde el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinin Ģekil ve üslup 

özellikleri iki ana baĢlık altında ele alınacaktır.  

3.1. ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

 Bir edebi eserin dıĢ yapısını, anlatımla ilgili unsurlarının bütününü veya bir 

temanın, bir fikrin sunuluĢ tarzını ifade eden Ģekil özelliklerinin, eserin muhtevasını 

ve anlam zenginliğini bütünleyici bir fonksiyona sahip olduğu kuĢkusuzdur. Hatta 

kimi edebiyatçılar söz sanatlarında lafızların asıl, anlamların da lalfızlara tabi 

olduğunu, kimileri de insanı sanat yapıtı karĢısında coĢturan, vecde ulaĢtıran aslî 

ögenin lafız, yani Ģekil olduğunu belirtmiĢlerdir. Bu nedenle yine bazı eleĢtirmenler 

Ģairin nazmedeceği Ģiirini, marangozun önünde Ģekil verilmeyi bekleyen keresteye ya 

da kuyumcunun önünde kalıba dökülmeye hazır değerli madenlere benzetmiĢlerdir. 

Bu denli önemli olan biçimin güzel olması için, bir anlamda onun özelliklerini ifade 

eden ögelerin eksiksiz ve sağlam olması gerekir. Dolayısıyla Ģiirdeki bu Ģekil 

özelliklerinden kasıt; nazım türleri, vezin, kâfiye, ses, eserin uzunluk ve kısalığı ve 

yapısını oluĢturan biçimsel ögelerdir.
501

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerindeki biçimsel ögelerin 

her biri aĢağıda incelenecektir. 

 3.1.1. Nazım Türleri 

Arap edebiyatında aynı vezinde iki mısradan meydana gelen beyit, en küçük 

nazım birimi sayılmıĢ,
502

 diğer nazım türleri de Ģiirlerin beyit sayısına göre tasnif 

edilmiĢtir. Buna göre tek beyitlik Ģiirler “müfred”
503

 veya “yetîm”
504

, iki beyitlik 

                                                 
501

 Bkz. Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 4; Ebû Bekr „Abdülḳâhir el-Cürcânî (ö. 471/1078), 

Delâilü‟l-Ġ„câz fî „Ġlmi‟l-Me„ânî, thk. Mahmûd Muhammed ġâkir Ebû Fihr, 3. bs., Maṭba„atü‟l-Medenî 

bi‟l-Ḳahira Dâru‟l-Medenî bi Cidde, 1413/1992., I, 254; Bedevî Ṭabâne, Kaḍâye‟n-Naḳdi‟l-Edebî, 

Dâru‟l-Merîẖ, 1404/1984, s. 160; KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 69. 
502

 Nihad M. Çetin, “Beyit”, DĠA, Ankara, 1992, VI, 66. 
503

 Hüseyin Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, 1. bs., Ensar nĢr., Ġstanbul, 2011, s. 23. 
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Ģiirler “nütfe”
505
, 3 ilâ 6 beyitten oluĢuyorsa “kıtʽa”, “muḳaṭṭaʽa”

506
 veya 

“maḳṭûʽa”
507
, 7 ve daha fazla beyitlerden oluĢan Ģiirler de “kaside”

508
 diye 

adlandırılmıĢtır.
509

 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri incelendiğinde yukarıdaki nazım türlerinin her birinin 

divanda mevcut olduğu görülmektedir. ġu kadarı varki divanda yer alan 3 ilâ 6 

beyitten oluĢan Ģiirler, yaygın kullanım olan “muḳaṭṭaʽa” Ģeklinde değil de, “maḳṭûʽa” 

diye isimlendirilmiĢtir. Söz konusu nazım türlerinin divandaki sayısal dağılımı ise Ģu 

Ģekildedir: 

 

NAZIM TÜRLERĠ ġĠĠR SAYISI BEYĠT SAYISI 

Yetîm 3 3 

Nütfe 30 60 

Maḳṭûa 99 444 

Ḳaṣîde 215 4415 

TOPLAM 346 4951 

 

 Tablodaki rakamsal verilerden hareketle el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri yoğunluk 

bakımından bir sıralamaya tabi tutulduğunda, baĢta ḳaṣide, ardından maḳṭûʽa, sonra 

nütfe ve son olarak da yetîm gelmektedir. Yüzdelik değerlendirmeye alındığında ise 

% 90‟ını ḳaṣide ve maḳṭûʽa, geri kalan % 10 luk kısmını da nütfe ve yetîm beyitleri 

oluĢturmaktadır. Bu sayısal donelerin yüzdelik dilimlerle gösterimi aĢağıdaki gibidir: 

                                                                                                                                            
504

 er-Râfiʽî, Târîẖu Âdâbi‟l-ʽArab, III, 31; Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, 1. bs., Ensar nĢr., Ġstanbul, 

2011, s. 23. 
505

 er-Râfiʽî, Târîẖu Âdâbi‟l-ʽArab, III, 31; Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, s. 23.  
506

 Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 712; Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, s. 23; Samancı, 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Mencek PaĢa ve ġiirleri, s. 314. 
507

 ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 262; Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-

Mufaṣṣal fi‟l-Luğa ve‟l-Edeb,  II, 1179. 
508

 Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, s. 23. 
509

 Arap edebiyatı eleĢtirmenlerinden kasidenin beyit sayısı ile ilgili olarak 3, 10, 15, 20 gibi farklı 

fikirler sadır olsa da Ġbn ReĢîḳ el-Ḳayravânî‟nin naklettiğine göre aslolan 7 beyit olmasıdır. (Bkz. Ġbn 

RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 188-189; er-Râfiʽî, Târîẖu Âdâbi‟l-ʽArab, III, 31-32; Yûsuf Ḥuseyn Bekkâr, 

Binâu‟l-Ḳasîde fi‟n-Naḳdi‟l-ʽArabiyyi‟l-Ḳadîm, Dâru‟l-Endelus, Beyrût, 1982, s. 24-25; Samancı, 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Mencek PaĢa ve ġiirleri, s. 313-314. 
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Ḳaṣîde; 
62%

Maḳṭûʽa; 28%

Nütfe; 9%
Yetîm; 

1%

Nazım Türleri

Ḳaṣîde

Maḳṭûʽa

Nütfe

Yetîm

 

 Grafiğe göre Ģiirlerin neredeyse üçte ikisini kasideler oluĢturmaktadır. Hem bu 

nedenle, hem de Arap edebiyatındaki önemli yerine binaen, Ģairin kasidelerinin 

yapısal özellikleri üzerinde durmak yerinde olacaktır. 

 3.1.2. Kaside Yapısı 

 Arap edebiyatında “övgü veya hiciv gibi belli bir amaçla söylenmiĢ olup bir 

kâfiye düzeni ile sonlanan, Arap vezinlerinden bir vezinle iliĢkili olan, beyitlerden 

meydana gelen, iĢiten veya okuyanda güzel duygular uyandırmayı hedefleyen bariz 

bir sanatsal çaba”
510

 olarak tanımlanan kasidenin baĢlangıç merhalesi tam 

bilinmemekle birlikte, Cahiliye döneminin ilk yıllarına kadar uzandığını ortaya koyan 

örnekler vardır.
511

 Zaten hem kısa hem de uzun kaside formunun ilk defa Arap 

edebiyatında ortaya çıktığı, daha sonra oradan Türk ve Fars gibi diğer edebiyatlara da 

intikal ettiği ifade edilmiĢtir.
512

 

 Arap edebiyatında en az yedi beyitten oluĢması gerektiği Ģartı koĢulan 

kasideler için, her hangi bir üst sınır tayin edilmiĢ olmaması nedeniyle yüzlerce beyte 

ulaĢmıĢ kaside örneklerine rastlansa da Ebû Hilâl el-Askerî ve Ġbn ReĢîḳ gibi meĢhur 

münekkitler, kasidelerin yersiz tekrar ve bilgilerle uzatılmaması gerektiği yönünde 

                                                 
510

 Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 187; ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 213. 
511

 Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-„Arabiyye , s. 293.  
512

 Ġbn Sellâm, Ṭabaḳatu fuḥûli‟Ģ-ġuʽarâ, I, 39; Hüseyin Elmalı, “Kaside”, DĠA, Ankara, 2001, XXIV, 

562. 

 



209 

 

fikir beyan etmiĢlerdir.
513

 Tarihi serüvene göz atıldığında muallaka Ģairlerinden 

Emevîler dönemine varıncaya kadar Ģairler çoğunlukla 25 ile 50 beyit arası kasideler 

nazmetmiĢler, bu sayı zaman zaman 120 beyte kadar da ulaĢmıĢtır.
514

 Bununla birlikte 

beyit sayısı arttıkça hem uygun kafiye bulamama, hem de Ģiir değerinin gittikçe 

düĢmesi ihtimalleri nedeniyle, eleĢtirmenler kasidelerin en fazla 40 ile 70 beyit 

arasında kalmasını muteber saymıĢlardır.
515

 O halde eleĢtirmenlerin ortaya koyduğu 

bu kıstas ıĢığında, el-Ḥabsî‟nin yukarıdaki tabloda da gösterilen toplam 4415 beyitlik 

215 adet kasidesini beyit sayılarına göre Ģöyle kategorize etmek mümkündür:  

1. 7- 25 beyit arası 159 

2. 25-40 beyit arası 31 

3. 40-70 beyit arası 22 

4. 70 beyitten sonrası 3 

 Görüldüğü üzere el-Ḥabsî‟nin kasidelerinin ¾ gibi büyük çoğunluğu 7-25 

beyitlik Ģiirlerinden oluĢmakta, bu da Ģairin duygularını Ģiirlerine kısa, öz, anlaĢılır ve 

muhatabın zihninde yer edecek Ģekilde yansıtmayı hedeflediğini, kasidelerini gereksiz 

yere uzatmaktan kaçındığını göstermektedir. ġairin azımsanmayacak miktardaki uzun 

kasidelerinin ise, eleĢtirmenlerin tayin ettiği sayısal ölçütler çerçevesinde kaldığı, 

sınırları neredeyse hiç aĢmadığı da göze çarpan bir diğer husustur. 

 Kasidenin yapısıyla ilgili dikkate alınması gereken bir baĢka konu da, giriĢ, 

geliĢme ve sonuç sayılacak ana bölümlerin niceliği meselesidir. Klasik dönemdeki 

kasideler üç ana bölümden oluĢmaktadır. Kasidenin giriĢi olan nesîb-teĢbîb 

bölümünde Ģair sevgilinin yurdunu ziyaret eder, orada onun yerine terkedilmiĢ harabe 

bir diyar ve sevgilisinin kabilesine ait kalıntıları görünce kederlenir ve ağlamaya 

baĢlar, sevgilisiyle geçmiĢte yaĢadığı hatıralarını özlemle dillendirir. ġair daha sonra 

kasidenin geliĢme yani tasvir bölümüne geçer. Burada devesiyle sevgilisinin 

diyarından ayrılarak yolculuğa çıkar, uzun deve yolculuğu esnasında kızgın çöl sıcağı, 

yırtıcı hayvanlar, devesinin özellikleri, çölde yaĢadığı sıkıntılar, aldığı riskler, çöle 

yağan yağmur, otlaklar, av olayları gibi birçok tasvir ögesini en ince ayrıntısıyla 

anlatır. ġair son olarak da kasidenin ana teması olan methiyeye geçer, orada Ģiirin 

                                                 
513

 el-ʽAskerî, Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 174-175; Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 187-188; Küçüksarı, Osmanlı 

Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, s. 137-138. 
514

 ‛Abdu‟n-Nûr, el-Mu‛cemu‟l-Edebî, s. 213; Elmalı, “Kaside”,  s. 562. 
515

 Elmalı, “Kaside”,  s. 562. 
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kendisine ithaf edileceği memduh, temel medih ögeleriyle övülür, bir o kadar da 

düĢmanları hicvedilir.
516

  

 Arap edebiyatı tarihinde Ġbn Ḳuteybe, Ġbn Ṭabâṭabâ, Ebû Hilâl el-Askerî ve 

Ġbn RaĢîḳ  gibi birçok eleĢtirmen Cahiliye dönemi kaside yapısını temel ölçü 

saymıĢlar, dolayısıyla sonraki dönemlerde kaside nazmedecek her Ģairin, baĢta ana 

temaya yardımcı temalardaki atlâl, deve vb. ayrıntılar olmak üzere kullanılan manalar, 

lafızlar ve hatta sanatlara varıncaya kadar bu klasik yapıyı göz önünde bulundurmaları 

gerektiğini özellikle belirtmiĢler ve hem nazmedilmiĢ kasidelerin, hem de kasideyi 

söyleyen Ģairlerin değerini bu ölçüye göre tayin etmiĢlerdir.
517

  

 Münekkitlerin bu değerlendirmelerinden hareketle el-Ḥabsî‟nin kasidelerine 

nasıl baĢlangıç yaptığı (matla„), kasidenin giriĢ bölümünde (mukaddime) ana konuya 

ön hazırlık kabilinden hangi yardımcı temâları iĢlediği, ana temaya geçerken 

(teẖallus) baĢarılı olup olmadığı ve kasideyi nasıl sonlandırdığı (hâtime) gibi konuları 

ele almak icap etmiĢtir. Böylece Ģairin söz konusu adımlar bakımından eleĢtirmenlerin 

Ģart koĢtuğu kıstaslara ne oranda uyduğu tespit edilmiĢ olacak, aynı zamanda bir Ģaire 

yaraĢır Ģekilde her hangi bir yenilikte bulunup bulunmadığı da bu sayede anlaĢılmıĢ 

olacaktır.  

3.1.1.1. Matla„ 

 Matlaʽ, literatürde kasidenin ilk beytine verilen isim olup Arap edebiyatında 

gerek Ģairlerin gerekse eleĢtirmenlerin üzerinde titizlikle durduğu bir husus olmuĢtur. 

Edebiyatçılar Ģiiri bir kilit, baĢlangıcını da anahtar kabul etmiĢlerdir. Zira matlaʽ beyit, 

dinleyenin ilk duyduğu beyittir ve onda güzel bir etki bırakmalıdır.
518

 Bu nedenle 

eleĢtirmenler ilk beyte itinasız baĢlanmasını yadırgadıkları ve baĢarılı bir baĢlangıç 

için birtakım kıstaslar getirdikleri için bu konu edebiyatta “ḥusn-u ibtidâ”, “ḥusn-u 

matla„”, “berâʽat-u istihlâl” ve “ḥusn-u istihlâl” gibi baĢlıklar altında da 

                                                 
516

 Bkz. Carl Brockelmann, Târîẖu‟l-Edebi‟l-ʽArabî, trc. Abdulḥalîm en-Neccâr, 5. bs., 

Dâru‟l-Meʽârif, Ḳâhire, tsz., I, 59-60; Mecdî Vehbe ve Kâmil el-Mühendis, Mu„cemu‟l-Muṣṭalaḥâti‟l-

„Arabiyye, s. 293; Elmalı, “Kaside”,  s. 562-563; Tasa, Ġbnu‟s-Semmân ve ġiirleri, s. 129; Küçüksarı, 

Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve ġiirleri, 141-142. 
517

 Bkz. Ġbn Ḳuteybe, eĢ-ġiʽr ve‟Ģ-ġuʽarâ, I, 76-77; Ġbn Ṭabâṭabâ, ʽIyâru‟Ģ-ġiʽr, s. 6; el-ʽAskerî, 

Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 431; Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 190; Bekkâr, Binâu‟l-Ḳasîde, s. 28; Tasa, Ġbnu‟s-

Semmân ve ġiirleri, s. 129; Küçüksarı, Osmanlı Dönemi Arap ġairlerinden Ġbrâhîm es-Sefercelânî ve 

ġiirleri, 141-142. 
518

 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 218; Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal fi‟l-Edeb, II, 799. 
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incelenmiĢtir.
519

 GeçmiĢ dönemlerde kimi meĢhur Ģairler de baĢlangıca dikkat 

etmedikleri için eleĢtirmenlerce tenkit edilmiĢler, hatta bazıları dönemin 

hükümdarlarınca cezalandırılmıĢlardır.
520

  

 EleĢtirmenlere göre matlaʽ beyt; manası kapalı, karmaĢık, kötümserlik ifade 

eden ve “َف١ٍٍٟ“ , ”أل”  ve “لل” gibi alıĢılagelmiĢ lafızlar içermemeli, gramer hataları 

barındırmamalı; beytin ilk mısraı (Ģaṭr) ile ikinci mısraı (ʽacûz) arasında anlam 

bütünlüğü olmalı; sade, kulağa hoĢ gelen, etkileyici lafızlarla örülü olmalı ve 

muktezâyı hale uygun yani kasidenin ana konusuyla uyumlu olmalıdır. Buna göre 

eğer kasidenin konusu övgü ve kıvanç ise yüceltme ifade eden lafızlarla baĢlanmalı, 

mersiye ise buna uygun lafızlar seçilmeli, aykırılık söz konusu olmamalıdır. Onlara 

göre bir Ģair bu Ģartlara uymadığı sürece baĢarılı değildir.
521

  

el-Ḥabsî‟nin kasidelerinin de genel itibariyle yukarıdaki ölçütlere uyum 

sağladığı görülmektedir. ġairin “Sirr Köyü”nde bulunduğu bir esnada, baĢta yakın 

dostu Süleyman b. Bela„rab olmak üzere diğer bazı dostlarına da selam gönderdiği bir 

iẖvâniyyât Ģiirinin matla„ beyti Ģöyledir:
522

 [Kâmil] 

انىالَىاسىاامأيىٍداً  هيارياشاٍمان

ا

انىالىاعىاامزٍراًيػيا  االٍْىاشاٍى  اباٍنىارً

ا
Yayıldığında kokusu enâb (misk) kokusundan daha üstün olan bir selamı size 

hediye olarak sunuyorum. 

Görüldüğü gibi Ģair, kasidesinin ilk beytine misk, selam ve hediye gibi kulağa 

hoĢ gelen lafızlarla baĢlamıĢ ve beytin lafız örgüsünü gayet sade kelimelerle 

kurgulamıĢtır. Ayrıca Ģair kasidesine ana temayla uyumlu bir Ģekilde baĢlangıç yaptığı 

gibi bununla da yetinmemiĢ, adeta kasidesinin konusunun dostlarına selam olduğunu 

açıkça belirterek “ḥusn-u ibtidâ”nın yanı sıra “beraʽatu istihlâl” sanatını da icra 

etmiĢtir.
523

 

                                                 
519

 Ebu‟l-Beḳâ Eyyûb b. Mûsâ el-Ḥuseynî el-Ḳarîmî el-Kefevî (ö. 1094/1683), el-Kullîyyât Mu„cemun 

fi‟l-Muṣṭalaḥati ve Furûḳi‟l-Luğaviyye, thk. „Adnân DervîĢ ve Muhammed el-Mıṣrî, Muessesetu‟r-

Risâle, Beyrût, tsz., s. 244; Ali Bulut, “Arap Edebiyatında Berâat-ı Ġstihlâl Sanatı”, Dinbilimleri 

Akademik AraĢtırma Dergisi, VIII (2008), sayı: 2, s. 78. 
520

 Bkz. Abdulḳâdir b. Ömer el-Bağdâdî (ö. 1093/1682), Hızânetu‟l-Edeb ve Lubbu Lubâbi Lisâni‟l-

ʽArab, 4. bs., thk. Abdusselam Muhammed Hârûn, Mektebetu‟l-Hancî, Ḳahire, 1418/1997, II, 392; Ali 

Bulut, “Arap Edebiyatında Berâat-ı Ġstihlâl Sanatı”, s. 79-80.  
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 Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 218, Ġbnu‟l-Esîr, Cevheru‟l-Kenz, s. 218; Ebu‟l-Beḳâ, el-Kullîyyât, s. 244; 

Ahmed Bedevî, Ususu‟n-Naḳdi‟l-Edebî ʽınde‟l-ʽArab, Dâru Nahḍati Mısr, Ḳâhire, 1996, s. 297; 

Bekkâr, Binâu‟l-Ḳasîde, s. 204-205; Elmalı, “Kaside”, s. 563; Bulut, “Arap Edebiyatında Berâat-ı 

Ġstihlâl Sanatı”, s. 78-82. 
522

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 241. 
523

 Muteaẖẖirun dönemi belâgat âlimlerine göre; Ģairin Ģiirine hafif, tatlı, anlamı düzgün, açık ve 

muktezâyı hale uygun lafızlarla baĢlamasına „husn-i ibtidâ‟, bununla birlikte bir de eserin ana 

konusuna ustaca iĢaret etmesine de „beraati istihlâl‟ denir. (Bkz. Abdurrahmân b. Ebî Bekr Celaleddîn 
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Bir gazel Ģiirinin maṭlaʽ beytinde kasidesinin ana konusu olan ayrılık acısını 

yine bariz bir Ģekilde ve hoĢ lafızlarla dile getirmiĢtir:
524

 [Medîd] 

اىاًايىاسىعٍتًنًِاكاٍأىا اصىاناٍا افناداادي  اد اصىاا

 

اكىاىىاايٍاًبػىاالاٍاباًدٌدٍتًنًِاىىا   ادىاعاٍكىادٌان

 
Kaba bir Ģekilde beni reddederek bana darbe indirdin ey Hind ! Takatimi 

keserek ayrılmakla Ģiddetli bir Ģekilde tehdit ettin. 

ġair, ġeyh el-ḤumrâĢidî için nazmettiği mersiyesinin ilk beytinde bu kez 

“beraʽatu istihlâl” yapmasa bile, atlâl için ağlayarak ana konuyla uyumlu bir halde 

„ḥusn-u ibtidâ eylemiĢtir:
525

 [Ṭavîl] 

االدِّاجىاشىا اااٍيىاتٍكى االاٍيىاافاًلعىااري  ليااطاًوىاعىااتي

 

اكىاجىاأىا  ااشٍىامياالدُّااكىاناٍماًاتاٍؽى الٍ  لياواطاًوعي

 
Kullanılamaz durumdaki tenha, viran haneler seni üzdü. Evet, süzülen 

gözyaĢları seni gamlandırdı. 

 el-Ḥabsî, birçok kasidesine lafızları muhatabı etkileyici, anlam itibariyle 

hikmetli ve her iki Ģatrı birbiriyle uyumlu bir tarzda baĢlamıĢtır. “Kabâiliyye” isimli 

uzun kasidesinin maṭlaʽ beyti bu kabildendir:
526

 [Baṣît] 

يناًاالفىخٍريا  باًلٍْؿاًاالٍفىخٍرياالىيٍسىااباًلدِّ

ا

فىافاًاسًوىلاشىيٍءواافىكيلُّا   كىالٍْؿاًاالًٍ

ا
Din ile övünmek, âileyle övünmek gibi değildir. Ġman dıĢındaki her Ģey serap 

gibidir. 

Bu beyitte Ģair, son derece hikmetli, etkileyici ve veciz bir üslupla dinin 

kiĢinin nesebinden üstün olduğunu, iman dıĢındaki her Ģeyin gelip geçici olduğunu 

dile getirmiĢ, bununla birlikte lafız da bu anlama uyum sağlamıĢ, beytin her iki Ģatrı 

da birbiriyle mutabakat arzetmiĢtir.   

ġair, Seyf b. Sultân‟ı methetmek için nazmettiği “Maṭriyye” isimli kasidesinin 

ilk beytini de yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi kendi içinde kafiyeli (musarra), her iki 

Ģatrı birbiriyle ahenkli bir tarzda tanzim etmiĢ, ayrıca istifhâm ile etkileyicilik 

kazandırdığı uslubuyla da dikkatleri üzerine çekmiĢtir:
527

 [Baṣît] 

االس اائاًالر اااسٍأىؿاًشًمٍاكىا  اادىاماجىاذاًال ااماراًحى

ا

االد اخٍصىاأىاالاٍىىا   اادىاحىااماٍكياارًادىااناٍعىاااٍـأىااارىابى

ا
Bekle ve gece yürüyen cömert (buluta) sor (bakalım), memleketi mümbit eyledi 

mi, yoksa sizin yurdunuzu terk edip gitti mi?  

                                                                                                                                            
es-Suyûṭî, Muʽteraku‟l-Aḳrân fî Ġʽcâzi‟l-Ḳur‟ân, 1. bs., Dâru‟l-Kutubi‟l-ʽĠlmiyye, Beyrût, 1408/1988, I, 

58; Bulut, “Arap Edebiyatında Berâat-ı Ġstihlâl Sanatı”, s. 82. 
524

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 318. 
525

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 529. 
526

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 63. 
527

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 40. 
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el-Ḥabsî, bazı maṭlaʽ beyitlerinde Cahiliye Dönemi Ģiirinde çokça kullanılan 

 gibi alıĢılagelmiĢ kelimelere yer verse de, bunların sayısı fazla ”لل“ ve  ”ف١ٍٍٟ“

değildir. ġair bir Peygamber methiyesinin maṭlaʽında “ٍٟف١ٍ” kelimesini 

kullanmıĢtır:
528

 [Remel] 

اشىافًياىا اقػىوٍلن اؾً اىى لًيلًي اخى  يىا

 

اميعٍرضًاىا  اعىنٍوي اتىكي الى افًيان  كى

 
Dostum, Ģifa veren, yeterli olan sözü al. Ondan yüz çevirenden olma.   

Ġmam ʽAdiy b. MürĢid için söylediği methiyesinin maṭlaʽ beytinde de “ ْلل” 

kelimesini kullanmıĢtır:
529

 [Munseriḥ]    

ااقىداٍ  لىواٍاىًيىااكىمىناٍاشىىاامىناٍاجىاءىىى

ا

جٍداًاحيلىىاكىمىناٍ   حيلىلىواأىصٍبىحىتاٍاالٍمى

ا
Ona (Geline), kendisine ait olan, kendisinin de ona ait olduğu (damadı) geldi. 

Gelin, Ģerefin mücevheri olan (damat sultanın) süsü oldu. 

Görüldüğü gibi Ģair matla beytiyle ilgili eleĢtirmenlerin belirlemiĢ olduğu 

kıstaslara büyük oranda uyum sağlamıĢtır. Bazen klasik dönemi taklit etmiĢ olsa da, 

manadaki özgünlüğe ve geçmiĢte Mutenebbî gibi meĢhur Ģairlerin de zaman zaman 

ḥusn-u ibtidâya dikkat etmedikleri için eleĢtirilmiĢ olmalarına bakıldığında
530

, bunda 

yadırganacak bir husus olmayacağı anlaĢılacaktır. Kaldı ki mana-lafız uyumu, sadelik, 

tatlılık, anlaĢılırlık, ta„kidden (karmaĢıklıktan) uzaklık, muktezâyı hale uygunluk ve 

beytin iki mısraı arasındaki mutabakat gibi hususlarda Ģairin ölçülere uyduğu 

söylenebilir.  

3.1.1.2. Mukaddime 

 Mukaddime, kaside türü Ģiirlerde matla„ beyti ile birlikte kasidenin giriĢ 

kısmını oluĢturmuĢtur. Matla beytinde olduğu gibi mukaddime bölümü de 

eleĢtirmenlerce çokça önem atfedilen bir fasıl olmuĢtur. Yukarıda belirtildiği üzere 

Ġbn Ḳuteybe, Ebû Hilâl el-Askerî ve Ġbn RaĢîḳ  gibi klasik dönem eleĢtirmenler 

Cahiliye Dönemi kaside yapısını temel ölçü saydıkları için kaside nazmeden Ģairlerin 

Cahiliye Dönemi Ģiirlerinde olduğu gibi mukaddime kısmına atlâl, geçmiĢe özlem, 

deveyle gece yolculuğu, zamanı kınama ve gazel gibi geleneksel mukaddime 

temalarıyla baĢlamalarını Ģart koĢmuĢlardır.
531

 Ancak birçok konuda olduğu gibi sanat 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 17. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 120. 
530

 Bulut, “Arap Edebiyatında Berâat-ı Ġstihlâl Sanatı”, s. 80. 
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 Bkz. Ġbn Ḳuteybe, eĢ-ġiʽr ve‟Ģ-ġuʽarâ, I, 76-77; el-ʽAskerî, Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 431; Ġbn RaĢîḳ, 
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ve edebiyatta da devrim niteliğinde değiĢiklikler yapılmıĢ olan Abbasiler 

Dönemi‟nde, baĢta Ebû Nuvâs (198/814) olmak üzere Muslim b. el-Velîd (208/823) 

gibi Ģairler, bu donuklaĢmıĢ klasik düzenin dıĢına çıkıp ilgili temalardan farklı olarak, 

ẖamriyyat ve tasvir gibi konuları da mukaddime bölümünde iĢlemiĢler ve bu noktada 

Arap edebiyatına yenilik getirmiĢlerdir.
532

 Bu Ģairlerden etkilenen Abbasî Dönemi 

eleĢtirmenlerinden Ġbnu‟l Esir (ö. 637/1239) ve sonrakiler, Ģairin kendi tecrübe ve 

birikimleri ile içinde yaĢadığı çevresel Ģartların bunda belirleyici olduğunu, Ģairin ana 

temayla ahenkli olmak kaydıyla baĢka temalarla da mukaddimeye baĢlayabileceğini 

ve hatta doğrudan ana temaya baĢlamasında da bir sakıncası olmayacağını açıkça 

vurgulamıĢlardır.
533

   

 el-Ḥabsî‟nin kasidelerinin yapısı dikkate alındığında, hem gelenekçi anlayıĢın 

hem de yenilikçi anlayıĢın izlerini taĢıdığı, bazen bu iki kalıbın dıĢında kendine has 

bir tarzı olduğu, bazen da mukaddimesiz doğrudan ana konuya temas ettiği 

görülmektedir. Bu durum Ģairin tekdüzeliğe sıkıĢıp kalmadığı, hem kendi dönemine 

kadar gelmiĢ edebi birikimi ve metodu eserine aksettirdiği, hem de yeniliğe ve 

değiĢime açık olduğu, buna bağlı olarak da yeni arayıĢlar içinde olduğu izlenimi 

vermektedir. Mukaddime bölümlerindeki tespit edilen atlal, geçmiĢe özlem, deveyle 

gece yolculuğu, gazel, tasvir, hikmet ve ẖamr gibi temalar, bu bölümlerdeki zengin 

içeriği gözler önüne sermektedir. Öncelikle klasik dönemi andıran Ģiirlerinden 

baĢlamak suretiyle verilecek örnekler bu çerçevede aydınlatıcı olacaktır. ġairin 

„Ğayẓu‟l-Ḥâsid‟ isimli kasidesinin mukaddime kısmı Ģöyledir:
534

 [Ṭavîl]  

افػىاأىرىا االاٍاجىاهىاقٍتى االل اريابػياتٍكى  حياائاًوىاكؽي

 

االنػ امىاارىٍاايكىااتاًىىااتٍكىاكىاباٍأىاكىا  يـ  حياائاًوىاا

اتىذاٍلاٍقىاالاٍاكىاناٍماًاي مىاتػىاكىا  امىاكىابى  ؿوازاًناٍاري

ا

اتاًاواًباً   حياارًاوىاذىٍاااوفىانياالسِّااكىالاٍعىبًثىتٍ

ا اعىاأىرى ا ابىامىاادىاعاٍبػىااواًياٍلىاتٍ  الذ االيوياأىىاٍاافىاا

ا

االس ايياغياالاٍاكىاالس وىافًااماراًكىا   حياافاًوىاويـ

ا اماًلىاإاً اضىىتٍ اكىاسياالرُّااوياناٍاأىفٍ  د لتاٍبىاوىـ

ا

اماًاتاًمىالَىاعىا  االل ايىاالرِّااوياناٍوً  حيااقاًوىااحي

ا امىااقىاباٍيػىااماٍلىافػىا امىعٍلىايػاٍغىااماٍاىيانىاغىامًنٍ  مواري

 

اتىذاٍنىاابًِياييصىا   حيااكاًرىايػياكىاااريهياكىاا

اكىالَىاطاٍأىااةياي اقاًبىا   ازؿًوانىامىااثػٍرياإاًؿو

ا

الىاثىاأىاكىااواًباً  االل اتػٍهىاحىاوىااؼو  حياافاًوىاا

                                                 ا
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اتػىايىاداً  عهاتىاراٍميااشاًحاٍوىالاٍلاًاهٍيىافػىااف تاٍعىااره

ا

اكىاغاٍمىاكىا  الاًأاٍمىانن اكىابىالظ اكنل  حياارًاسىامىاا

ا اأيابًهىااسىاياٍلىاكىا اساًناٍا اأىاوىاسه  اشىىاواٍحىاافاٍل

 

االاٍاباًرىاغىاالاٍايحياصاًتىا  االص اقًبىايي  حياائاًوىااحي

 
  (GözyaĢı) akıttın, zira ĢimĢek olayları seni heyecanlandırdı. ġu ağıt yakan 

güvercinler seni ağlattı. 

 Evin hatırası aklını baĢından alıp kalbini esir etti. Onca yıl yırtıcı hayvanlar o 

evin hatırasıyla oyalandı durdu.  

 Sahipleri oradan uzaklaĢtıktan sonra, tozu toprağa katan fırtınalar ve yağmur 

indiren bulutlar ona rahat vermediler.   

 Ta ki izlerini silinceye ve Ģiddetli rüzgâr alametlerini değiĢtirinceye kadar... 

(böyle devam etti.) 

 Meskenlerinden hatırasının geceleyin bize eĢlik ettiği bir iz dıĢında hiçbir Ģey 

kalmadı.  

 Harabelerden artan ve evlerin arkasından geriye kalan, yakıcı ateĢin ayan 

beyan ettiği ocak taĢlarıydı. 

 Yok olup silinmiĢ bir yurt...VahĢi hayvanlar için bir yatak, bir mesken; 

ceylanlar için ise bir sığınak  ve otlak halini almıĢ. 

 Çevresinde iğrenç çığlıklar atarak öten kargaların dıĢında herhangi bir tatlılık 

da kalmamıĢ. 

 Görüldüğü üzere yukarıdaki mukaddime hem uzunluğu hem de içinde taĢıdığı 

manalar ve kavramları itibariyle cahiliye kasidelerinin atlal temalı mukaddimelerini 

andırır niteliktedir. ġair hatıralarını zihninden silemediği sevgilisinin sahipsiz 

virâneler haline gelmiĢ olan yurdunun son halini tasvir etmiĢtir. Tabiat olayları metruk 

diyarı yerle bir etmiĢ, geriye yırtıcı hayvanların uğrak yeri olan bir harabe ile yanmıĢ 

ateĢin iz bıraktığı bir ocak taĢı kalmıĢtır. Hemen oracıkta iĢittiği ĢimĢek sesleriyle 

güvercinlerin ötüĢü, geçmiĢ anılarını zihninde diri tutmuĢtur. ġair 23 beyitlik 

methiyesine böyle giriĢ yaptıktan sonra 2 beyitle sevgilisini anarak gazel temasını, 

sonraki 10 beyitte hikmet temasını iĢlemiĢ, son üç beyitte de memduhu methetmiĢtir. 

Bu örnek gelenekçi eleĢtirmenlerin ölçütleri ile birebir uyuĢmuĢtur.  Aynı uyumun 

sağlandığı bir diğer örnek de, el-Ḥabsî‟nin el-Ġmâm Bela„rab b. Ḥumeyr‟i övmek için 

nazmettiği, gazel-medih Ģeklinde iki temadan oluĢan 50 beyitlik “el-Hindivâniyye” 

isimli methiyesinin, gazel temalı Ģu mukaddimesidir:
535

 [Basîṭ]  
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 اريامىاطاٍأىااوراًؾٍياالد ااتيايىاداًراٍأىاكىااتاٍارىازىا

 

 اريافىاساٍإاًاحاًباٍالصُّااءاًواٍضىالاًااءاًمىااالس افًاكىا 

ارىالىاعىااتاٍاءىاجىا  احىافىالاٍاىااماًغاٍى  اشىىاكىاادوااساًي

ا

 ارياآثىاايباًالطِّاااتاًحىافىانػىااناٍماًاؽاًريااالطُّافًا 

ا اأيانىالاٍقػيا اباًلاًخياداٍا  ةنانىاآماًااللاًااًـلَىاسىاي

ا

اًـي االٍْىاانىاماًااؾاًرىاتػىاعاٍاااًلَىافىا   اريارىاضاٍإاًاا

ا انىاهىانػاٍماًاتاًياٍبػىااالاٍفًاااحىافىافػىا  ةهايىاالاًغىاارهاشاٍا

ا

افًاهىاهاًجاٍكىااناٍماًاحىالىاكىا   ارياوىانػاٍأىااتاًياٍبػىااالاٍا

ا احىايىا الىاذىاب اا  راناحىاسىااؽهااراًطىااب احاًاكىاا

 

الىاذىاب احىاكىا   ارياك ازيااكىااادهاو اعيااكىاا

اقيامىااداًعاٍبػىااناٍماًاتاٍنىاثػىانػاٍاكىااتاٍمىال اسىافىا ىْا  تاٍيىاضاًا

ا

 ارياطىاكاٍأىاكىاااتهاانىابىالياااًـلَىاالس اادىاعاٍبػىا 

ا اكىانىاتػاٍعىاد اكىاكىا  فًاارىاع اسىاتىاايٍاًبػىاالاٍااريانىاا

ا

اكىانىااداًبىاكاٍأىا   اريارىاداٍماًايٍاًعىاالاٍاوعياميادياا

ا افىاانيابىا اكىادياعاًبىااذاٍمياو ابىامىاااللاًكا  تاٍحىاراًا

 

 ارياكىاذاٍتىاكىاايحهااراًبىاتػىااوباًلياقياالاٍانىاماً 

 ىْا
 Karanlığın elbiseleri eskimiĢken ve gökte sabahın ilk ıĢıkları parlamıĢken o 

hanım yokladı (ziyarette bulundu). 

 O, binlerce hasetçiye rağmen yollarda kendisine has hoĢ kokusunun 

esintilerinden izler kalmıĢken geldi.   

 Kendisine Ģöyle dedik: Allah (c.c)‟ın selamıyla güven içinde içeri gir. (Orada 

bulunduğun) günlerden sana her hangi bir zarar ziyan dokunmayacak. 

 (Ġçeri girdi). Bunun üzerine evde yüzü nur saçarken, bir taraftan da etrafa 

pahalı (kıymetli), hoĢ bir koku yayıldı.  

 Senin, seher vaktinde kapıyı çalan bir sevgilinin olması ne güzel!. Yanına 

uğrayanlarının ve ziyaretçilerinin olması ne hoĢ! 

 Sonra selam verdi. Selam sabahtan sonra gayeler ve arzular yerine getirildi ve 

(sevgili kapıya) yöneldi. 

 Sonra bize veda etti, aradaki (aĢk) ateĢi ciğerlerde tutuĢtu. Göz yaĢları aktıkça 

aktı.  

 Ayrıldılar. Vallahi ayrıldıklarından beri tebrikler ve anılar halâ gönüllerde 

(taptaze)dir… 

 Görüldüğü gibi Ģair, hikaye yöntemi ile sevgilinin ansızın ziyaretini ve 

ayrılıĢından sonra geriye bıraktığı ayrılık acısını anlattığı afif gazel temasını iĢlemiĢ, 

ancak bu temaya ẖamr ve tasvir unsurlarını hiç katmamıĢtır. O, bu beyitlerin ardından 

memduhu övmeye geçmiĢtir. O halde yukarıdaki mukaddimesiyle söz konusu 

kasidenin cahiliye dönemi klasik kaside tarzını yansıttığını söylemek mümkündür. 
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 el-Ḥabsî kimi kasidelerinin mukaddime kısımlarında atlâl temasına 

eklemlenmiĢ halde, kâh vatanına özlem duyan bir diĢi devenin Ģahsında
536
, kâh aĢk ve 

acıyla dost olduğunu ifade ettiği satırlarda
537

 “geçmiĢe özlem” temasını özetle iĢlemiĢ; 

yine alacakaranlıkta boylu poslu, atik  ve genç bir diĢi deveye binerek kafilenin 

baĢında yola çıkmayı tavsiye ettiği beyitlerde de “deveyle gece yolculuğu” temasını 

iĢlemiĢ, böylece bu kasidelerinde de yine Cahiliye Dönemi kaside yapısının izini 

sürmüĢtür.   

 ġairin yenilikçi anlayıĢı temsil eden Abbasi Ģairlerinin tarzına benzer Ģekildeki 

mukaddimesine ise ẖamr, tabiat tasviri, gazel ve hikmet temalarını kaynaĢtırarak 

sunduğu Ģu dizeler örnek verilebilir:
538

 [Basîṭ]  

اعاًأاٍكىاااشاًياٍعىاالاٍاةيااذىاذىالىا  سهاكًيااهيادىاناٍسه

 

اباًزاًناٍمىاكىا  اضىاٍمىاأىاؿه االل وً  كسيارياافً

اأىايػاٍخىاكىا  اكىاراٍري  يػِّنيويازىايػيااافواتىاساٍبياضو

ا

اكىاتاًكىاالهاػىاٍ  امىاراٍكىاالاٍايواًفاًيه  كسيارياغاٍيـ

ا ازىازٍرىامىاكىا اكىااعيوياراٍعه اذيرىةوابػير   مًنٍ

ا

 وسياامياقىاااراًهىانػاٍالٍْىاانىاماًارهاهاٍنػىاايواًقاًساٍيىا 

ا اقىاح اصاًكىا افاًهىاتػاٍنػىاارىاةه  ةهاعىابػىاراٍأىاايواًا

ا

اكىاطاً  اكىاكياأاٍمىاكىاابهاشيراٍيبه  وسيابيالاٍمىاوؿه

ا اكىااحاًصىاكىا  ةهاعىابػىاراٍأىاايواًافاًلًااتاٍميلىابه

 

اكىامشٍمياكىاادىؿ اكىاانهاساٍحيا   وسياميالاٍمىاوهـ

افًاعاًمىااتٍويايػ نىازىاكىا ىْا  ةهاعىابػىاراٍأىاااراًاالد اي

ا

اكىاداٍصاًكىاالهاقاٍعىا   وسيانياأاٍمىاكىااوؿهاىياأاٍمىاؽه

ا اأىاايواًدىاالىاتٍنًِاب بىاحىاكىا  ةهاعىابػىاراٍثُى 

 

اكىاطاٍليا   وسياجياهاٍمىاكىاايوهازاًناٍتػىاكىاايهالاًفه

الاًنىانٍدىاعاًكىا   ةهاعىابػىاراٍأىاامِّااشٍىاااباًىىاذىاا

ا

اكىااارىا  اكىاصىاحه اكىاجىاساٍأىاحٍبه  وسيااميانىااعه

ا نىابػىارىاطاٍأىاكىا اغىاتػٍ  ةهاعىابػىاراٍأىااباًالشُّراٍااةىادىاا

ا

اكىاياٍغىا  اكىامىازاٍماًكىااودهاعياده  وسيااقيانىااره

ا نىافىااعىاسىاكىا اماًتػٍ  ةهاعىابػىاراٍأىاااتاًقىاكاٍالٍْىاانىاا

 

اكىامىا  اكىاباٍصياسىا  يسياغٍلاًتػىاكىاايرهاجاًهاٍتػىاحه

 
   Hayatın tadı (dediğin), (para dolu) bir kesenin yanı sıra, kadeh ile Allah (c.c.) 

„nın himayesi altında olan bir evdir.  

 En güzel bir toprak ile içini hurma ve incir ağaçlarının süslediği bir meyve 

bahçesidir, ki o bahçede üzüm (de) ekilidir.  

 Ekini buğday ile mısırdan olan ve suyu kuvvetli, bol akan nehirlerden bir 

nehrin suladığı bir mezrâdır. 

 Bir sıhhattir ki, onda esans, yeme, içme ve giyinme gibi dört (vazgeçilmez) Ģey 

bütünleĢir. 
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 Bir dosttur ki, onda benim için dört (özellik) tamdır: Güzellik, cilve, 

koklanabilir ve hissedilebilir olma…  

 Evde, beraberimde onu dört Ģey süsledi: Akıl, doğruluk, ma„mur(iyet) ve 

ünsiyet. 

 ġu dört Ģey orayı (onunla birlikteliği) bana sevdirdi: Zerafet, yumuĢaklık, 

kusurdan varestelik ve içgüdü.  

 Bize göre derdin (yok olup) gitmesi için dört Ģey vardır: ġarap, dost, Ģarkı ve 

sırdaĢ. 

 Ġçki sabahı bizi dört Ģey coĢturur: Güzel, genç bir kadın, ud, zurna ve sesi 

güçlü nâkus (klarnet). 

 Vakitlerden dördü bize yardım etti: AkĢam, sabah, göç zamanı ve 

alacakaranlık. 

 Yukarıdaki dizelerde gazel teması yer alsa da, ilk beyitte yer alan kadeh 

unsuru ve 8 ile 9. beyitlerde değinilen içki meclisleri, aynı Ģekilde 2. ve 3. beyitlerdeki 

tabiat tasvirleri ve devamındaki hikmet uslubu Cahiliye Dönemi‟nden farklı, ancak 

Abbâsî Dönemi‟ne yakın bir mukaddime teĢekkülünü hissettirmektedir.      

 Mukaddime kısmı salt tabiat tasviriyle baĢlayan “el-Maṭariyye”, yine 

doğrudan ẖamr ile baĢlayan “el-Hamriyye” ve ẖamr-tabiat tasviri karıĢımıyla baĢlayan 

“el-Muraḳḳıṣa” künyeli kasideleri,
539

 temsil gücü yönünden Abbasi Dönemi‟ni daha 

berrak aksettiren örneklerden bazılarıdır. 

 el-Ḥabsî‟nin “el-Ḳabâiliyye” adlı kasidesinin hikmet-faẖr temalarını ihtiva 

eden mukaddimesinin hikmet temalı olan ilk beyitleri Ģöyledir:
540

 [Basîṭ] 

يناًاالفىخٍريا  باًلٍْؿاًاالٍفىخٍرياالىيٍسىااباًلدِّ

ا

 كىالٍْؿاًافىافاًالٍاًاسًوىلاشىيٍءواافىكيلُّا 

ا االدِّاوىااساًالًامىا اساًل ايىابىاراٍينً ابىاقاًاؿه  نِّادىاي

 

اإفاٍي االْىا  ىـ اي االٍْىااتاًلىابػاٍأىااا يـ  الًابىاراٍساًا

ا   ناٍماًاميكىو نىةهااأىشٍيىاءيااىًيىاالىكًن مى

ا

اقػيرٍعىااماًلىااالل واًاةاًرىاداٍقيا  االاٍنٍ  اؿاًفىاةً

ا
 Din ile övünmek, âileyle övünmek gibi değildir. Ġman dıĢındaki her Ģey serap 

gibidir.  

Günler elbisemi eskitse de, (aslında) benim bedenimi günlerce koruyan dinim 

dıĢında bir elbisem yoktur.   

Ancak günler, Allah‟ın kudretinin bir tezahürüdür. Yoksa çekilen kuranın 

neticesi değildir.  

                                                 
539
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 Görüldüğü gibi Ģair yukarıdaki beyitlerin her birine hikmetli sözleri 

nakĢetmiĢtir. Yine Kadı er-Raḍî Nâṣır b. Süleymân‟ı övdüğü methiyesine de hikmetli 

beyitlerle baĢlamıĢtır. Kasidelerin mukaddime kısmının hikmet temasıyla baĢlaması 

Arap edebiyatında sık raslanan bir durum değildir. Bu da Ģairin yenilikçi ve değiĢime 

açık kimliğini ispatlamaktadır.  

 el-Ḥabsî‟nin baĢta Yaʽrûbîler‟in ordusunu methettiği “el-Baḥreyniyye” ve 

Ġmam Mühennâ b. Sultân‟ı tebrik ettiği “el-Keyvâniyye” olmak üzere bazı 

kasidelerine mukaddime olmaksızın ana temayla giriĢ yaptığı görülmektedir.
541

 

Nitekim Ġbnu‟l-Esîr her hangi bir Ģairin bir methiyeye gazel temasıyla giriĢ yapıp 

yapmamakta muhayyer olduğunu, isterse doğrudan methiyeye geçiĢ yapabileceğini 

örnekleriyle göstermiĢtir. Ayrıca Ġbnu‟l-Esîr; bir fethin hikayesini, bir ordunun 

hezimetini anlatan savaĢ konulu kasidelere ana konuyla baĢlanılmasının doğru 

olduğunu, hatta bu tür kasidelere gazel ile baĢlayan Ģairin yeteneğinde zaaf olduğunu, 

gayeye ulaĢmada yetersiz kaldığını ve konuyu yerli yerince ele alma noktasında da 

cahil olduğunu özellikle dile getirmiĢtir. el-Ḥabsî bu ölçüye göre, kasidelerinde 

isabetli davranmıĢtır.
542

  

 Netice itibariyle el-Ḥabsî‟nin kasidelerinin mukaddime bölümlerinin içerikleri 

zengindir. ġair kasidelerine çeĢitli temalarla giriĢ yapmıĢtır. GiriĢ konularının adedi 

üçe kadar gitmiĢtir. Böylece ana tema öncesinde atlal-gazel, gazel-hikmet, tasvir-

ẖamr, ẖamr-geçmiĢe özlem-gazel gibi değiĢkenlerle mukaddime oluĢturmuĢtur. Bütün 

bunlar onun geçmiĢteki iki edebî eğilimi aynen takip ettiğini gösterdiği gibi, zaman 

zaman da kendine özgü tavrını sergilemeye çalıĢtığını ortaya koymaktadır.  

3.1.1.3. Tehallus   

 “Teẖalluṣ” (التخلص), Arap edebiyatında Ģair ya da kâtibin bir konudan diğer bir 

konuya geçiĢini güzel kılmasıdır.
543

 Kasidelerde ise Ģairin, kendisiyle giriĢ yaptığı 

konudan (mukaddimeden) ana konuya, her ikisini de tek bir kalıptan çıkarırcasına, 

ustaca, zorlanmaksızın ve iĢitene hissettirmeden, zarif bir Ģekilde geçmesidir.
544

 Bu 

eylem edebiyatçıların geleneğinde, “Ḥusnu‟t-Teẖalluṣ”, “Berâʽatu‟t-Teẖalluṣ”, 
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 60, 111-112. 
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 Ġbnu‟l-Esîr, el-Meselu‟s-Sâir, II, 223; Bekkâr, Binâu‟l-Ḳasîde, s. 214. 
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 Altûncî, el-Mu„cemu‟l-Mufaṣṣal, I, 180. 
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 Ġbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızânetu‟l-Edeb, I, 329. 
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“Ḥusnu‟l-Ġntiḳâl” ve “Ḥusnu‟l-Hurûc” gibi adlarla ıstılahi karĢılığını bulmuĢtur.
545

 

Tehallus; gazel, atlâl, tabiat tasviri, faẖr vb. her hangi bir manâdan medih, hiciv vb. 

bir manâya geçiĢ Ģeklinde olabilmekle birlikte, gazelden medhe geçiĢ teẖalluṣun en 

güzel ve anlamlı yeri olarak görülmüĢtür.
546

 Ġbn Ṭabâṭabâ‟ya göre ḥusnu‟t-teẖalluṣ, 

Muḥdesûn denilen Abbâsî Dönemi Ģairlerinin icat ve adetlerinden biridir.
547

 Zira 

Câhiliye Dönemi‟nde ḥusnu‟t-teẖalluṣ yerine onun zıddı olan iḳtiḍâb icrâ edilmiĢtir ki 

bu, iki konu arasında her hangi bir ilgi kurmadan “كَع ما” (bunu bırak) ve “ػلِّ ػٓ ما” 

(bundan geç) gibi lafızlarla keskin ve ani bir geçiĢ yapmak demektir.
548

   

 Her Ģaire nasib olmayacak derecede zor, maharet isteyen ve bir o kadar da 

önemli olan tehallus konusunda eleĢtirmenler birtakım ölçütler belirlemiĢlerdir. 

Onlara göre, maharetli bir Ģair konuyu değiĢtirdiğini muhataba sezdirmemeli, iki konu 

arasında lafız ve anlam bakımından ince münasebetler kurmaya özen göstermeli ve 

bunu da bir veya iki beyitte gerçekleĢtirmelidir.
549

 Nasıl ki insan bedeninin azâları 

arasında uyum söz konusu ise, adeta bir insana benzeyen kasidenin bölümleri de 

birbiriyle kaynaĢmalı, arada her hangi bir kopukluk da olmamalıdır. Aksi takdirde 

bedenin hastalanması gibi, Ģiir de ahengini kaybedecektir.
550

 

 el-Ḥabsî‟nin kasideleri bu bağlamda ele alındığında; onun tabiat tasvirinden 

gazele, gazelden övgüye, hikmetten övgüye, mersiyeye veya hicve geçiĢler yaptığı 

anlaĢılmakta, eleĢtirmenlerin tayin ettiği söz konusu prensiplere çoğunlukla uyum 

sağladığı ve ḥusnu‟t-teẖalluṣu gereğince icra ettiği farkedilmektedir. ġairin özellikle 

tabiat tasvirinden gazele ince geçiĢ yaptığı Ģu beyitler, belki de ḥusnu‟t-teẖalluṣun en 

güzel örnekleri arasında anılmalıdır:
551

 [Basîṭ] 

اكىاشاٍعياالاٍكىا اتػىاادىابي االس اارىاوىاتٍ  واًباًااتيامىاائاًل

ا

اثُي اضىااخاٍكىا  اكىااسٍتػىوىاار  اسيوقان  اادىاوىاعاٍأىال

ا االاٍتىياااتيااخًدىاوىاالاٍكىا افًاوبي  اشًبىعواقىفٍرى

ا

افػىاتىاٍ  اارىٍابػيهىاراًييطاٍشًي اإاًاداًا انىاذىام  لادىاا

ا
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اتىصاٍياٍازىٍاكىا اكىاهىالي اسىاجًعىةهايىاطاٍالٍْىالي  اري

ا

االشُّاكىا  ارىاعىاتػينٍشًدي اإاًعاٍالشِّااءي  اادىاشىاناٍرى

ا اتىاالاٍكىا اكىاويرٍؽي االاٍشٍديك  ونلىىاايىاباًراًطاٍمياشىدٍكً

ا

اتػىاالٍْىااؽىاواٍفػىا  االٍْاشىا اكىاصىاقٍطىعي  اادىاالر ااؿى

ا اتػىلاٍاعاًوىاكىالاٍلاًكىا اكىاعىابً  سًنىةهاأىلاٍابه

ا

اباً  اكىاييطربًٍنى اريىٍبىانان  ازيى ادىاالس جٍعً

ا
Çimenler neredeyse otlayan hayvanların gizleneceği kadar büyüdü. YemyeĢil 

oldu, meraya yerleĢti.  

 Adımlarını seri ve geniĢçe atan develer dolgun/doymuĢ bir halde kırları 

dolaĢıyor, geziyorlar. Kervancı baĢı ise seslendiğinde (türkü söylediğinde) develeri 

coĢturuyor.   

 Atlar kiĢniyor, kuĢlar ötüyor, Ģairler yüksek sesle Ģiirler söylüyorlar.  

 Yapraklar kısa boylu hurma ağaçlarının üzerinde, sabahın ilk saatlerinde ve 

ikindiden sonra Ģarkıcılar gibi sevda terennüm ediyorlar. 

 Henüz ergenliğe ermiĢ kızlar oyun oynuyor, güzel sözler söylüyor. ġarkılarla 

rahip ve zâhidleri eğlendiriyorlar. 

 Yukarıdaki beyitler Ģairin “el-Maṭariyye” adlı methiyesinden alıntılanmıĢtır. 

Kasidenin mukaddime kısmındaki 25 beyitlik tabiat tasvirinde ilk etapta bulutların 

yağmura hazırlanıĢı, daha sonra yağmurun yağdığı an ve en son yukarıdaki beyitlerle 

birlikte yağmurdan sonra tabiatın tüm unsurlarıyla neĢelendiği zaman dilimi tasvir 

edilmiĢ, sonra da 4. beyitte de müĢahede edildiği üzere tek beyitle yine mukaddime 

bölümünde bulunan gazel temasına tehallus yapılmıĢtır. ġöyle ki, 4. beyit dikkatle 

incelendiğinde, “ ُهْق ُٛ ٌْ ب“ ,(yapraklar) ”ا َّ قَ الْأَ ْٛ  kısa boylu hurma ağaçlarının) ”فَ

üzerinde), “ َبي َٕ اكَا“ ve (ikindiden sonra) ”ا٢ْ  gibi doğaya  (sabahın ilk saatlerinde) ”اٌو 

iliĢkin unsurlar kullanılarak tasvir uslubu devam etse de, “ٜ  ٛ  َ٘  َٓ ُّ طْ وِ ثِ ١ ِٚ اٌْ  لْ َْ لُٚ وَ  ْْ  / رَ 

Ģarkıcılar gibi sevda terennüm ediyorlar” Ģeklindeki gazeli çağrıĢtıran bir diğer ibare 

göze çarpmaktadır. Böylece dinleyici her ne kadar tasvir temasının devam ettiğini 

zannetse de, yapraklar üzerinden gerçekleĢtirilen teĢẖiṣ sanatı vasıtasıyla 

hissettirilmeden gazel temasına geçilmiĢ, böylece lafız-anlam bütünlüğü çerçevesinde 

ve tek beyitle ḥusnu‟t-teẖalluṣ sanatı icrâ edilmiĢ, muhatap gazel temasına geçildiğini 

ancak beĢinci beyitte anlamıĢtır. Bu tehallus ana konu olan methin dıĢında kasidede 

yer alan iki tali konu arasındaki tehallusun kayda değer örneklerinden biridir. 

 el-Ḥabsî, Vâli Süleyman için söylediği “el-Hamriyye” adlı methiyesinin 

mukaddime kısmında sevgilisinin terk etmesinden kederlenerek kızıl göz yaĢları 

döker. Çevresindekiler kendisini teselli etmeye çalıĢarak sabır telkinlerinde 
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bulunurlar. O, bu duruma tahammül etmeye çalıĢsa da, sonunda terki diyar etmeye 

karar verir. Neticede tüm bu baĢına gelenleri musibet olarak değerlendirdiği ve asla 

karamsarlığa düĢmeyeceğini dile getirdiği Ģu beyitlerde Allah‟a, Resûlüne ve 

memdûha sığınacağı diline dökülür, böylece afîf gazelden medhe intikâlin güzel bir 

örneği ortaya çıkar
552

: [Muctes] 

ابنًىحٍسوا اأيبىالً  كىلى

ا

اأىتىطىيػ راٍ  ابوًً  كىلى

ا اللًٍحىوىا اإًنِِّّاقيلٍ  ادًثً

ا

اميغٍتػىراٍ  اغىيػٍري وٍنًِىا  بًكى

ا اباً اليذٍتي  لىكًن نًِ

ا

االٍميطىه راٍللاً   اكىالن بًِّ

ا ااؿاٍ االٍكىريًًم مىاًـ  كىباًلًٍ

 

االٍميظىف راٍ  االشُّجىاعً  قػىرًٍـ

اكىكىالًاالًيلاًسىا   سىيٍفو

ا

راٍ  ايػىفٍخى االد ىٍري ابوًً امىنٍ  قً

ا
     Ne bir musibeti umursarım, ne de o musibetle karamsarlığa düĢerim. 

 (GeliĢen) hadiselere de ki: Ben onlara aldanacak değilim. 

 Fakat ben, Allah‟a ve onun pak elçisine sığındım.  

 Bir de cömert, yüce, cesur, ve muzaffer imâma …(sığındım). 

 Zamanın kendisiyle iftihar ettiği Seyf‟in evlâdı ve vâlisi(ne)…  

 Yukarıdaki dizelerde görüldüğü üzere Ģair, sevgilisinin terk etmesi 

musibetinden Allah‟a ve resûlüne sığındıktan hemen sonra, dördüncü beyitten itibaren 

memdûha da sığınarak, sadece iki beyitle ḥusnu‟t-teẖalluṣu gerçekleĢtirmiĢtir. 3. ve 4. 

beyitlerdeki konu bütünlüğünün yanı sıra üslup birlikteliğine de dikkat edilirse, Ģairin 

tehallüs icrasındaki baĢarısı sezilecektir.  

 el-Ḥabsî‟nin kasidelerinde hikmet temasından övgüye intikâlin örnekleri de 

vardır. Ġmam Ya„rub b. Bela„rab‟ı övmek için nazmettiği “en-Nâmûsiyye” isimli 

kasidesinin mukaddime kısmını gazel ve hikmet temalarıyla dokumuĢtur. ġair, hikmet 

temasından övgüye Ģu veciz ifadeleriyle geçiĢ yapar:
553

 [Basîṭ]  

ايىامىاكىا  ةناقىصىانػاٍمىاكىااؤٍماناليااضىوياراٍعاًاعاٍضىانٍ

 

اداًرىاوىاالاٍااؼاًفىاخاٍأىاكىاااتاًرىاافاًارىٍاباً   ايسىال

امىاكيايىااناٍمىاكىا  امىاكبىاالٍْيااجىاهىانػاٍنٍ  وياجياهىانػاٍاشً

ا

اباًفىاكىا  اكىانىااالد افًااواًى اذىمٌان  ايسىاناًداٍتىاا

ا اعىاذاًلاًال اإاًارىاخاٍافىالىا اكىاقاٍم اأىاذاًلو  بوادىام

ا

امىاخاٍفىاالاٍاباًسىااتَىاٍلىا   اوسىابيالاٍمىاكىااولناكياأاٍرى

ا اكىامىاكىا اضاًعٍريايػىانٍ االاٍغىاراٍبى  كهالاًمىااياًغاٍوىااًـ

ا

االاٍكىازٍاأىا  احىارىاوىاى افًاسىال  اوسىامياقيداٍااساًاالن ابان

                                                 ا
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  Kim onurunu kendisi alçak ve noksan bir hale düĢürürse (itibarını beĢ paralık 

ederse), onun Ģerefi insanların ayakları altında çiğnenir.  

Kimin yolu ayak takımının yolu olursa, kınanarak ve hürmetsizlik görerek adi 

bir konuma düĢmesi ona yeter. 

Ġftihar ancak akıl ve edep sahibine aittir (yaraĢır). Zannetme ki kıvanç 

duymak, yenilir (içilir) ve giyilir bir Ģeydir. 

Kim savaĢ aslanı Ya„rub gibi bir kralsa, Ģeref yönünden insanlar arasında 

onların en iyisi ve önderidir.  

 Burada Ģair “kim, kim?” diye devam eden koĢul cümleleriyle hikmetli sözler 

sarfetmiĢtir. 4. beyitte de aynı uslûbun devam ettiği görülmekte, bu da muhatapta 

önceki konunun devam ettiği hissiyatını oluĢturmuĢtur. Halbuki bu beyitte Ģair bir 

önceki konudan çıkmıĢ yeni bir temaya geçiĢ yapmıĢtır. Ayrıca iftiharın ancak edep 

sahibine yakıĢtığını belirttiği 3. beyitte memdûha telmih yaparak  konunun değiĢeceği 

imasını verse de, önceki cümlelerde olduğu gibi hikmet uslûbu devam ettiği için bunu 

net bir Ģekilde anlamak mümkün değildir. Zira Ģair yine ḥusnu‟t-teẖalluṣ sanatını icrâ 

etmiĢtir. 

 ġairin hikmetli sözlerle içiçe bir anlatımla sunduğu ve 3. beyitte ʽazâ/teselli 

içerikli mersiyeden çıkarak te‟bîn/övgü muhtevâlı mersiyeye geçiĢ yaptığı Ģu dizeler 

de takdire Ģayandır:
554

 [Ṭavîl] 

امىاأىيىسٍلىا احىااسىاعىاتيويااناٍمي  اتوًاًيىامًنٍ

ا

اكىالَىاثىا   ليااىاًجىاامِّلياهىامياالاٍاناًكاًل اثه

ا امىاالاٍىىاكىا اأىايػىرٍجًعىنٍ  انىاماًغاٍرىاباًاتٍويابىاىىاذاٍا

ا

االاٍرياصيا  اكىاضىاقىاكؼي االنػ ابىاائاًالن اا  ؿياازاًوىااتي

ا اإاًقاٍانػىالَىافىا اماًقاٍالنػ اال اصى  رىلوىاالاٍاساًفيانػاٍأىااناٍصي

ا

االشُّامىاي ااساًلىاكىا  االاٍا االٍْىارىاكاًمُّ يـ  ليااضاًفىاا

ا االاٍذاًايسواخىاًالاًجاٍنىاكىا  روااصاًنىاااًـاراًكىامىال

ا

ابػىافىا  االاٍعىااهيادىاعاٍتّن االاٍثاًمىاز   ليااثاًمىاميايلي

ا
 Zamanları üç dilimden (geçmiĢ, gelecek, an) ibaret olan bir insan, hayatından 

hiç bağımsız (esen) olabilir mi? ġu kadar var ki sürekli gözyaĢı döküp duran cahildir. 

 Kaderin cilvelerinin ve çile çektiren musibetlerin bize rağmen bizden alıp 

götürdükleri hiç geri döner mi?  

 (Kainatta) ancak mahlukatın canları yok olmaktadır. Özellikle de erdemli, 

yüce gönüllü soylular (ölmektedir). 

 Hamîs‟in asil oğlu Nâṣır gibi… O kendisinden sonra eĢi benzerinin pek nadir 

bulunduğu bir yiğittir.  
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 ġairin hikmet uslubuyla kendi Ģahsını teselli ettiği yukarıdaki dizelerin 3. ve 4. 

Beyitlerinde ḥusnu‟t-teẖalluṣ meydana gelmiĢtir. 3. beyitte genelden özele giden Ģair 

dinleyene hissettirmeden sözü memdûha getirmiĢ ve bunu 4. beyitte belli etmiĢtir. 

Zira dinleyici 3. beyitteki „ ِِ مْ إٌ   لَ  َٔ اِ مْ  َٔ لَ فَ  هََٜٛ اٌْ  ٌِ فُ ْٔ أَ  ْٓ ُٔ   / (Kainatta) ancak mahlukatın 

canları yok olmaktadır.‟ ifadesiyle mevzunun henüz devam ettiğini zannetse de Ģair, 

„ ٍِ لََ َٚ     ١ َّ ُّْ َُ الْأَ وَ ىِ ُُّ اٌْ ب اٌ ِٙ فَ ا ًُ ب  / Özellikle de erdemli, yüce gönüllü soylular (ölmektedir).‟ 

ifadeleriyle bir sonraki konuya geçme arzusu gütmüĢtür. 

 Hulâsa, el-Ḥabsî kasidelerinin sadece mukaddime bölümlerinden ana temaya 

intikallerinde değil, kasidenin mukaddimesini oluĢturan temalar arasındaki geçiĢlerde 

de ḥusnu‟t-teẖalluṣu icrâ etmiĢ, lafız ve anlam iliĢkisini iyi kurgulamıĢ, böylece bazı 

Ģairlerin ihmâl ettikleri bu hususta, genel tutumu itibariyle baĢarılı olmuĢtur. 

3.1.1.4. Hâtime 

 Arap edebiyatında bir edebî türün sonuç ya da gayelerinin özetle sunulduğu 

son kısmı olup, Ģiir açısından düĢünüldüğünde bir kasidenin kapanıĢ beyti ya da 

beyitleridir.
555

 Edebiyatçılar ve eleĢtirmenler Ģiirin insan hafızasında kalan en son 

anlamlarını ihtivâ ettiği için hâtime/sonuç kısmının da en az matlaʽ, mukaddime ve 

tehallus bölümleri kadar önemli olduğunu belirtmiĢlerdir.
556

 Onlara göre sonuç kısmı 

etkileyici olursa eserin diğer bölümlerindeki eksikliklerini de örtecektir. Aksi olur ve 

eğer kulağa hoĢ gelmezse bu kez güzelliklerini de gölgeleyecektir.
557

 Bu nedenle Ġbn 

RaĢîḳ Ģiirin maṭlaʽ beytini anahtara, hatime beytini ise kilide veya eseri ayakta tutan 

direğe benzetmiĢken
558

, bazıları da hatime kısmını yemeklerden sonra yenen lezzetli 

bir tatlıya benzetmiĢtir.
559

 Bu vesileyle; literatürde “ḥusnu‟l-ẖâtime”, “ḥusnu‟l-intihâ”, 

“ḥusnu‟l- maḳṭa”, “berâʽatu‟l-maḳṭa” ve “cevdetu‟l-ḳaṭʽ” gibi kavramlar türemiĢtir.
560

 

 EleĢtirmenlerin Ģiirin hatime kısmına bu derece önem vermeleri, onları her 

konuda olduğu gibi bu konuda da birtakım kıstaslar tayin etmeye sevketmiĢtir. Onlara 

göre hatime, kasidenin ana temasıyla ahenkli bir manâ ile sonlanmalıdır. Yine matlaʽ 
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da olduğu gibi hatimenin de manası açık ve lafzı tatlı olmalıdır. Hatime, kasidenin en 

güzel beyti olmalı ve sözün biteceğini ima etmelidir. Ayrıca kasidenin özünü ve aynı 

paralelde Ģairin hayat tecrübesini yansıtan bir hikmetli söz, vecize, nükte, darbı mesel, 

atasözü, teĢbih, dua, ayet veya hadisi içermesi tercihe Ģâyândır.
561

 Netice olarak 

kasidenin bu ölçütlere uygun sonlanmasına “ḥusnu‟l-ẖâtime” denmiĢtir.
562

 

Kaynaklarda Câhiliye Dönemi kasidelerinin ḥusnu‟l-ẖâtime açısından ilerlemediği, bu 

dönemde çoğunlukla konunun birden bire kesildiği hatimelerin yaygın olduğu bilgisi 

yer almıĢtır. Ayrıca birçok konuda olduğu gibi ḥusnu‟l-ẖâtimenin de en güzel 

örneklerinin; Mutenebbî, Ebû Nûvâs ve Ebû Temmâm gibi meĢhur Ģairlerin Ģahsında 

Abbâsî Dönemi‟nde görüldüğü belirtilmiĢtir.
563

 

 EleĢtirmenlerin prensipleri açısından el-Ḥabsî‟nin kasideleri gözden 

geçirildiğinde söz konusu prensiplere mutabakat sağladığı ve çok çeĢitli üslup ve 

anlamlarla sonlandığı görülmektedir. Onun hatimeleri kasidenin ana temasıyla 

çoğunlukla uyum halindedir. ġairin afif gazel temalı 12 beyitlik bir kasidesinin 

hatimesi Ģöyledir:
564

 [Kâmil] 

ااشٍىارىاأىاايضاًقىانػاٍايػىالىااويان اكاًلىا  لوىابي

ا

اباًعاٍوىااباًل اإاً   باًرىاشاٍمىاااؿاًصىاواًالاٍدو

ا اتىاادىاغىااناٍماً اباًدياالصُّاايفاًشاٍةو  هالاًصاٍوىاكرى

ا

 يباًجاًعىااافاًسىاااراًٍفًاانواساٍحيايبًاراًغىاكىا 

ا
 Fakat aĢk arzusu hiç tükenmez. Sadece bir meyhanede (sevgiliyle) bir buluĢma 

vaadi dıĢında… 

 Kendisine kavuĢulması sadra Ģifa zarif bir genç kızla, (yani) güzeller 

arasındaki harika, kusursuz bir yabancıyla (buluĢma vaadi)…  

 ġair bu kasidesinde, maĢukunun kendisini terk etmiĢ olması sonrasında 

kınayanlarına rağmen gözyaĢlarını gizleyememiĢ, özlemiyle yanıp tutuĢtuğu 

sevgilisiyle buluĢma umudunu hep diri tutmuĢ, onun ya bir gün ansızın haber 

vermeden çıkıp geleceğini veya yukarıdaki ḥusnu‟l-ẖâtimede olduğu gibi bir 

meyhanede kendisiyle buluĢacağını ummuĢtur. 
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 el-Ḥabsî‟nin amcaoğullarına selam gönderdiği ve onları methettiği 15 beyitlik 

bir iẖvâniyyât Ģiiri, zımnen kendilerine olan özlemini dile getirdiği ve yine kasidenin 

ana konusuyla uyumlu olan Ģu hatimeyle sonlanmıĢtır:
565

 [Basîṭ]  

ارىالَىاسىا  وياتياحٍىارىااثُي ااماٍكياياٍلىااعىابِِّايـ

ا

ادىامىا  اإاًواٍاشىافًاااسياالن ااتاًامىاا  اساًاالن الىاؽو

ا
 Ġnsanlar insanlara özlem duyduğu sürece Rabbimin selamı ve sonra rahmeti 

üzerinize olsun... 

 ġair, dostu Muhammed b. Ṣalih el Müntefiḳî‟nin bazı ayak takımı insanların 

kendisine eziyet ettiğine dair derdini açtığı Ģiirine mukabil ona gönderdiği 12 beyitlik 

bir ihvâniyyât Ģiirinde, kendisini teselli ederek birtakım tavsiyeler ve övgülerde 

bulunmuĢ, ardından Ģiirin konusuyla uyumlu olan ve dostuna yapılanlardan üzüldüğü 

farkedilen Ģu anlamlı beyitle sözlerine son vermiĢtir:
566

 [Basîṭ] 

 ةواأىاافىاكىامياانىاداٍأىااىلىاعىااتياراٍدىاقىااواٍلىافػىا

ا

ىااويالىا   افًلىذىااويالىااماداًبىاكاٍأىااتياياٍدىاىاٍلْى

ا
   Eğer kendisi için en mütevazi bir ikrama gücüm yetse, parelenmiĢ ciğerlerimi 

kendisine hediye ederim. 

 Edebiyatçılar Ģiirin hatime kısmının - hükümdarlar için serdedilmesi dıĢında - 

dua ile sonlanmasını hoĢ görmemiĢler ve bunu bir zafiyet olarak yorumlamıĢlardır.
567

 

el-Ḥabsî‟nin dua ile sonlanan kasidelerine bakılınca, büyük çoğunluğunun devletin 

zirvesinde yer alan imamlar ve yine devletin çeĢitli kademelerinde yer alan valiler ve 

kadılar için nazmedildiği tespit edilmiĢtir. ġairin hakkında en çok methiye söylediği 

iki imamdan biri olan Ğâfirî Ġmam Muhammed b. Nâṣır için nazmettiği “el-

Ḳâmûsiyye” adlı kasidesinin hatimesi temenni niteliğinde dualar ile nihayete 

ermiĢtir:
568

 [Basîṭ]  

ايىا ٍـ اضيىادي افًام اا  كعافيوواايٍروااخىادي

 

ىـادىاكىا   يسيااراًبىاالن ااغيرُّاالاٍاانيكىاوىاعاٍأىااا

اكىااساٍكىا  اضىاٍناٍكيااافاٍإاًلىمٍ اعىاسياتى اناًلىاودان  مواعىاى

ا

اعىاطياساٍتىااسىاياٍلىافػىا  ااشٍىالىاو االْيسٍدً  يسيااراًجىاى

ا اكىاديا افًااباٍٍـ االاٍصاٍالن اكىاازِّاعاًاالاٍقى  مىناٍكىاازيًزاًعىارً

ا

 وسياسياداٍمىااياًالطِّااتىاتَىاٍااساًاالن افًاادٍؾىاكىايىا 

ا
 Ġyilik ve afiyet içinde (yönetime) devam et ey Muhammed! Toy (ama) cesur 

hizmetkârların da devam etsinler.  

  (Sahip olduğun) nimetler sebebiyle haset edilen bir kimse olsan da, sen esen 

kal. Zira, tilkiler aslanlara saldıramazlar.  
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 ġeref ve üstün zafer üzere pâyidâr ol. Ġnsanlardan her kim sana tuzak kurarsa, 

(kendisi) toprağın altında gömülsün. 

 Yukarıdaki beyit öbeği sözün artık bittiğini göstermektedir. Dolayısıyla hatime 

olmaya uygun bir vasıf taĢımaktadır. Bedevî Ṭabâne, en güzel hatimenin kelâmın 

nihayete erdiğini imâ eden hatime olduğunu, dua cümlelerinin bu niteliği haiz en 

gözde ifadeler olduğunu ifade etmiĢtir.
569

  

     el-Ḥabsî bazı kasidelerinin hatimesinde teĢbih ile istiare sanatlarını 

kullanmıĢtır. O, alaycı ve tahkir edici tavırlarıyla Ģairliğini test etmek isteyen Ģahısları 

yermek için nazmettiği bir hicviyesiyle onları utandırarak ĢaĢkınlığa uğratmıĢ, bu 

hicviyenin son beytinde istiare sanatıyla kendi Ģahsını tufana benzeterek faẖr ile 

karıĢık bir üslupla ḥusnu‟l-ẖâtime icra etmiĢtir:
570

 [Basîṭ] 

ازىامىا اأىاياٍالس اامىااحىانٍ االس اسىاماٍلى ادىاياٍى  ويانىاافاًلي

 

اتىكىامىاكىا  احىىامًثٍلاًافىال انٍ  ازىاجاًعىااويالىايٍ

 
        Kim tufanla çekiĢirse, tufan onu altına gömer. Kim de benim gibisini (sırtında) 

taĢımaya kalkarsa, taĢımaktan aciz kalır. 

 ġair, misafirperverlikten nasibini almamıĢ ve bununla birlikte onur kırıcı 

davranıĢlar da sergileyen bir kasaba halkını eleĢtirdiği “VeĢru Ağrâḍı‟l-Liâm” adlı 

kasidesinin hatimesinde Sâd Sûresi‟nin 60. âyetinden iktibas yapmıĢtır
571

: [Muctes] 

احىا اباًتٌّ   اايىاطىاازىٍااصىليوا

ا

افىانىا   اريارىاقىاالاٍاسىائاٍباًاران

ا
  Sonunda hatalarıyla (cehennem) ateĢine girdiler. Orası ne kötü durulacak 

yerdir.! 

 el-Ḥabsî‟nin kasidelerinde sıkça rastlanan hususlardan biri de sonuç 

kısımlarını, kendisinin hayat tecrübelerini aksettiren ve Ģiirin ana konusuyla doğru 

orantılı olan hikmetli, veciz sözlerle süslemesidir. ġair, Ġmam Ya„rub b. Bela„rab‟ı 

methettiği “en-Nâmûsiyye” adlı methiyesini bu çerçevede ḥusnu‟l-ẖâtimeyle 

sonlandırmıĢtır. ġair ilgili kasidesinde imamın bulunduğu makama ehil olduğunu, 

eğer tahtta o değil de liyakati olmayan kimseler bulunsa, durumun daha vahim bir hal 

alacağını, o kimselerin de bulundukları makamda eğreti olacaklarını, atasözüne 

benzer Ģu veciz ifadeleriyle dile getirmiĢtir:
572

 [Basîṭ]  

ايىاكيالىاواٍلىا ابىامي  تاٍسىفىانٍكىالىااافىارىاىاٍازىانًِاا

 

االص اشىاٍ  اكىاوىاسي االدِّاحىاضاٍأىاابً امىاى  اوسىابيالاٍيني
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الىاؼ ىاإاًكىا االص ابي اماًليااتَىاٍا  تيوياارىارىاو

ا

 اكسىارياغاٍمىااداًهاٍالشُّااؽىاواٍفػىااارىاصىااويان اأىااواٍلىا 

ا اكيامىا امىاا ىـاصىاالص ماٍالياماًؿىاٍاناٍلُّ  ةنارىادىاياٍحىااا

ا

اييلقاًمىاالُّااكيالىاكىااماٍعىانػىا  االعىانٍ امياصىاي  ىوسىاا

ا
 Ey Beni Zehrân! Eğer siz olmasaydınız doğruluk güneĢi tutulurdu. Din ise 

karmakarıĢık bir hal alırdı.  

 ġüphesiz sâb ağacının
573

 acısı, bal peteğinin üzerine dikilse de tatlanmaz. 

 Her kılıç taĢıyan aslan olmadığı gibi, yere her âsâ atan da Mûsâ (a.s.) 

değildir. 

 el-Ḥabsî yergi Ģiirlerinin birçoğunu hikmet ihtivâ eden beyitlerle bitirmiĢtir. 

Örneğin bu hicviyelerinden birinde insanlara karĢı kibirli davranıĢlar sergileyen, 

bununla da kalmayıp onların hakkını çiğneyerek zulmeden ve daha sonra merkez 

yönetim tarafından görevden alınan bir valiyi eleĢtirmiĢtir. Hicviyesinin son beytinde; 

insan sarrafı olmanın kolay olmadığını, iyi ile kötü insanı birbirinden ayırmanın 

birbirine çok benzeyen iki bitkiyi birbirinden ayırt edebilmek kadar zor olduğunu, 

muhtevası hikmet içeren Ģu sözleriyle belirtmiĢtir:
574

 [Basîṭ] 

اإاًالن ااؼياراًعاٍايػىالىا  ويالىااوفياكيايىااناٍمىاال ااسى

 

ايػيالاٍقػىا  ابػىافىابه  عيشىراًالاٍكىاالاًخاٍالن اايٍىارِّؽ

 
 Ġnsanları ancak hurma ağacı ile ʽuĢer ağacı

575
 arasını ayırabilen bir kalbe 

sahip olanlar (iyi) bilebilir.   

 ġairin hikmet içerikli hatimeleri, haliyle hikmet ve öğüt temalı kasidelerinde 

daha yoğun bulunmuĢtur. O, ilmin ve ilim ehlinin önemine dikkat çektiği ve muhataba 

ilim öğrenmeyi öğütlediği bir kasidesinde “ilmin baĢı acı soğan gibi, sonu baldan 

tatlıdır” atasözünü hatırlatan Ģu hikmetli sözleriyle ḥusnu‟l-ẖâtime eylemiĢtir:
576

 

[Basîṭ]      

امىااكىااويالىاابًاٍاصاٍفىا  اؿاٍاباًلىااطىافًاابٍاًالص اااءىاحٍسي

ا

ابػيافىاظاٍتىااواًـلياعيا  االص اعىارٍ  هيداًالشُّاباًااباًيٍدى

ا
 (Bu sebeple) ilim için sabret, ilimleri aramada sabır suyunu iç ki, acı ağaç 

iksirinden hemen sonra balı kazanasın.  

ġair peygamber methiyelerinde ise çoğunlukla Hz. Peygamber (s.a.s.)‟e 

salavât getirerek ya da dinleyiciye salâvatı öğütleyerek, bazen onunla tevessül edip 

kendisi için dua ederek, bazen de ondan Ģefaat isteyerek husn-u intihâ da 
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bulunmuĢtur. Malum olduğu üzere salavât, bir nevi Hz. Peygamber (s.a.s.) için 

yapılan duâlardır. Dolayısıyla Peygamber methiyelerinin de kendisine getirilen 

salavât ile nihayete ermesinden daha tabi bir durum söz konusu değildir. ġair 10 

beyitlik güzel bir Peygamber methiyesinin hatimesinde kuĢlara eĢlik ederek Hz. 

Peygamber‟e (s.a.s.)  salavât getirmiĢtir:
577

 [Ṭavîl]   

ز جىااامىاايواًلىاعىااىصىلِّاييا  عهااجاًسىااتَى

 

 ادًحاًوىاالص ااااًـمىاارىٍااعىاجاىاساٍأىاابيااكاًؾيىا 

 
 Güvercinler Ģakıdığı sürece, kâfiyeli sözün sahibi onlara eĢlik ederek salâvat 

terennüm eder. 

 el-Ḥabsî yine bir Peygamber methiyesinin hâtimesi olan aĢağıdaki beyitlerde 

ise, hem Hz Peygamber (s.a.s.) ile tevessül etmiĢ hem de ondan Ģefaat dilemiĢtir:
578

 

 لرىاالثػ ااناًاطاًبىاافًاابٍتىاغيياًاداٍقىااتىاناٍكياافاٍإاًكىا

ا

 ايعىاجىاًايىاماًلاًساٍمياالاٍام اعىااكىالياضاٍفىافػىا 

ا  انىااتاًيىاحىااباًيِّاطىالاًاايىانػاٍالدُّاافًاااؾىانىاواٍجىارىا

ا

 ايعىافاًشىاااباًسىااراًٍااًـواٍيػىاافًااوؾىاجياراٍنػىاكىا 

ا  ؽهااراًبىااحىالىااامىااالل واًاةيالَىاصىاايكىالىاعىا

ا

بىاسىااامىاكىا   اوعىاميادياااباًحىاالس اايٍياعىااتاٍكى

ا
  Toprağın altında kaybolup gitmiĢ de olsanız, lütfunuz tüm mü‟minleri 

kuĢatmıĢtır.  

Ahiret Hayatımızın güzel olması için dünyada size tevessül ediyor, hesap 

gününde de sizden Ģefaat diliyoruz.  

 ġimĢek çaktığı ve bulut gözyaĢı akıttığı sürece Allah‟ın lütfu üzerinize olsun! 

 Sonuç olarak el-Ḥabsî, ana teması her ne olursa olsun yazdığı kasidelerinin 

hatimelerini, bu kasidelerinin ana konularıyla uyumlu halde, üstüne baĢka söz 

sarfetmeyi gerektirmeyecek kadar veciz, lafzı kolay, manası gayet açık, kısacası 

eleĢtirmenlerin belirlediği kaidelere örnek teĢkil edecek kadar güzel, her çeĢitten 

ḥusnu‟l-ẖâtime örnekleriyle taçlandırmıĢtır.    

  3.1.3. Vezin ve Kâfiye 

  Klasik Arap Ģiirinin en önemli rükunlarından biri ve onu nesirden ayıran en 

önemli özelliği vezindir. ġiirin kulağa hoĢ gelmesi, duyguları harekete geçirmesi ve 

gönülleri coĢturmasında veznin çok önemli bir payı vardır.
579

 Klasik Arap Ģiirinde 

yaygın bir Ģekilde kullanılan aruz vezni sırasıyla; ṭavîl, medîd, basîṭ, vâfir, kâmil, 

hezec, recez, remel, seriʽ, munseriḥ, ẖafîf, muḍâriʽ, muḳteḍab, muctes, muteḳârib, 
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mutedârik Ģeklinde 16 bahirden oluĢmuĢtur.
580

 el-Ḥabsî‟nin divanında yer alan ve 

halk diliyle söylenmiĢ olan 33 bent dıĢarıda tutulduğunda, geriye kalan 346 fasih 

Ģiirde bu bahirlerin tamamının kullanıldığı görülmektedir. ġiirler söz konusu bahirlere 

göre tasnif edildiğinde, dağılım aĢağıdaki tabloda görüldüğü gibi olmaktadır:    

 Medih Hikmet Gazel Hiciv Ġẖvaniyyat Mersiye Mîzah Top. 

Ṭavîl 26 20 6 2 3 2 1 60 

Medîd 2 2 2 - - - - 6 

Basîṭ 33 19 5 8 2 2 3 72 

Vâfir 5 3 - - 1 - - 9 

Kâmil 11 4 1 2 4 1 - 23 

Hezec 2 4 4 - 2 - - 12 

Recez 2 3 - - - - - 5 

Remel 5 4 2 - - - 1 12 

Serîʽ 12 16 5 5 2 - 5 45 

Munseriḥ 9 9 1 2 1 - - 22 

Hafîf 12 12 9 4 3 - 3 43 

Muḍâriʽ 1 - - - - - 1 2 

Muḳteḍab 1 2 - - - - - 3 

Muctes 8 6 3 3 - 1 2 23 

Muteḳârib 1 4 - - 1 - - 6 
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Mutedârik 3 - - - - - - 3 

TOPLAM 133 108 38 26 19 6 16 346 

 

Tabloda açıkça görüldüğü üzere el-Ḥabsî, tüm bahirlerde Ģiir nazmetmiĢtir. Bu 

husus onun aruz veznine nüfûzunu ve vezinli kelam söylemedeki maharetini ortaya 

koymaktadır. Ayrıca Ģiirlerinin büyük çoğunluğunu basîṭ (72 adet) ve ṭavîl (60 adet) 

bahirlerinde söylemiĢtir. Basît bahrinin Ģiir yekûnüne göre oranı % 20,8, ṭavîl bahrinin 

ise % 17,34‟dir. Ġki bahir de arûz vezninin en uzun, en görkemli ve akıcı bahirleri 

olup vakarı temsil etmiĢlerdir. Yine her iki bahir de her çeĢit temaya uygun olmakla 

birlikte, genelde Ģairler bu bahirleri ciddi, önemli ve ayrıntılı konularda kullanmayı 

tercih etmiĢlerdir.
581

 Yukarıdaki tabloya göre Ģairin söz konusu bahirleri çoğunlukla 

medih ve hikmet konularına tahsis etmiĢ olmasına bakılırsa, kendisinin çoğunlukla bu 

bahirlerin doğasına uygun konuları tercih ettiği söylenebilir.  

Basîṭ ve ṭavîl bahirlerinden sonra, divanda en çok göze çarpan vezinler serî„ 

(45 adet / % 13), ẖafîf (43 adet / % 12,4), kâmil (23 adet / % 6,6) ve muctes (23 adet / 

% 6,6), munseriḥ (22 adet / % 6,3)‟dir. ġair serî„ ve munseriḥ bahirlerini esneklikleri, 

muctes bahrini ise tatlılığı sebebiyle tercih etmiĢ olabilir.
582

 Hafîf  ve kâmil 

bahirlerine gelince, bunlar Ģairin en çok baĢvurduğu basit ve ṭavîl bahirleriyle birlikte 

klasik dönem Arap edebiyatının en yaygın vezinleridir.
583

 Zira ẖafîf ve kâmil; 

kullanmı kolay, akıcı, tempolu ve kulağa hoĢ gelen,
584

 basîṭ ve ṭavîl ise duyguları 

coĢturan bir yapıya sahiptirler.
585

 Buradan hareketle Ģairin klasik dönem Ģiir söyleme 

geleneğine yakın bir çizgiyi takip ettiğini söylemek mümkündür.  

ġairin az müracaat ettiği bahirler ise; hezec (12 adet / % 3,4), remel (12 adet / 

% 3,4), vâfir ( 9 adet / % 2,6), medîd ( 6 adet / % 1,7), muteḳârib ( 6 adet / % 1,7), 

recez (5 adet / % 1,4), muḳteḍab ( 3 adet / % 0,8), mutedârik (3 adet / % 0,8) ve 

                                                 
581

 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal, s. 293, 294 ve 301; Abdullah eṭ-Ṭayyib,  

el-MurĢid ilâ Fehmi EĢ„âri‟l-„Arab, bsy., trz., I, 443; Nihad M. Çetin, “Basît”, DĠA, Ankara, 1992, V, 

106. 
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 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal, s.  299, 306. 
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1390/1970, s. 68. 
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 Tevfik RüĢtü Topuzoğlu, “Hafîf”, DĠA, Ġstanbul, 1997, XV, 113; “Kâmil”, DĠA, Ġstanbul, 2001, 

XXIV, s. 280. 
585

 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal, s. 293, 294 ve 301; Abdullah eṭ-Ṭayyib, 

el-MurĢid ilâ Fehmi EĢ„âri‟l-„Arab, I, 443. 
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muḍâriʽ (2 adet / % 0,5)‟dir. Uzun ve kısa bahirlerin divanda yer alan tüm Ģiirlerdeki 

yüzdelik dağılımı aĢağıdaki Ģemada gösterildiği Ģekildedir: 

 

Uzun 
Bahirler 

73%

Kısa 
Bahirler 

27%

Uzun ve Kısa Bahirler

 

 

ġemada görüldüğü üzere Ģiirlerin büyük bölümü uzun bahirlere göre 

nazmedilmiĢtir. Bu verilere göre el-Ḥabsî‟nin duygu, düĢünce ve tecrübelerini 

tafsilatlı bir biçimde muhataba aktarma eğiliminde olduğu anlaĢılmaktadır. 

Veznin yanı sıra, kadim Arap Ģiirini Ģiir yapan en gözde niteliklerden biri de 

kafiye düzenidir. Klasik Arap edebiyatında kafiyenin mahiyetiyle ilgili dilci ve 

edebiyatçılardan farklı görüĢler sadır olsa da cumhurun kabul ettiği görüĢe göre, Ģiirin 

üzerine bina edildiği beyit sonlarındaki sahih harf, yani “Harfu‟r-revî”
586

 kafiye 

harfidir.
587

 el-Ḥabsî‟nin divanında 8. ve 11. bablarda bulunan, “musemmâṭ” 

(muveĢĢaḥ) nazım türünün “musebba„” tarikiyle nazmedilmiĢ olup, fasih olmayan 33 

bend ile birlikte, recez bahrinde ve muzdevic kafiye düzeniyle söylenmiĢ 5 Ģiir ve 

yine “muveĢĢah” nazım türünün “museddes-muẖammes” tarikiyle yazılmıĢ bir 

mersiye dıĢındaki 341 Ģiir, geleneksel kafiye düzeniyle söylenmiĢtir. Bu Ģiirlerin 

kafiye harflerine göre dağılımı gözetildiğinde, Ģöyle bir tablo ortaya çıkmaktadır: 

 

Revî Harfi ġiir Sayısı Revî Harfi ġiir Sayısı 

Râ (ه) 55 Zây (ى) 8 

                                                 
586

 el-AẖfeĢ, Kitâbu‟l-Ḳavâfî, s. 10; el-Ḳâḍî Ebû Yaʽlâ ʽAbdu‟l-Bâḳî b. Ebi‟l-Ḥuṣayn et-Tenûẖî, el-

Ḳavâfî, 2. bs., thk. Avnî Abdurraûf, Mektebetu‟l-Hancî, Mısır, 1978, s. 93-94.  
587

 Bkz. Ġbn RaĢîḳ, el-ʽUmde, I, 151-153; Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 170-172. 
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Mîm (َ) 31 Kâf (ن) 8 

Lâm (ي) 30 Sâ (س) 7 

Bâ (ة) 25 Cîm (ط) 6 

Dâl (ك) 24 Ẕâl (م) 6 

Sîn (ً) 15 Ḍâḍ (ٗ) 6 

Nûn (ْ) 14 Ṭâ (ٛ) 6 

Tâ (د) 11 Yâ (ٞ) 6 

 Ayn (ع) 11 ġîn (ُ) 5 

Hemze (ء) 10 Ṣâd (ٓ) 5 

Ḳâf (ق) 10 Ẓâ (ظ) 5 

Fâ (ف) 9 Ğayn (ؽ) 5 

Ḥâ (ػ) 8 He (٘) 4 

Hâ (ؿ) 8 Vâv (ٚ) 3 

 

Tablo dikkatle incelendiğinde, Arap alfabesinin tüm harflerinin Ģiirlerde kafiye 

(revî) harfi olarak kullanıldığı bariz bir Ģekilde görülecektir. Bu durum Ģairin 

vezinlerde olduğu gibi kafiyedeki ustalığını da gözler önüne sermektedir. Yine 

Ģiirlerde revî harfi olarak baĢta “ه” olmak üzere, en çok “د ,ب ,ل ,م” harflerine; orta 

düzeyde “ق ,ء ,ع ,ط ,ن ,س” harflerine ve pek az da geriye kalan harflere yer verildiği 

anlaĢılmaktadır. Bu noktada Ģairin söz konusu Ģiirlerdeki kafiye tercihlerinde takip 

ettiği yol, neredeyse bütünüyle klasik dönem Ģairlerin tutumuyla örtüĢmüĢtür. Zira 

Arap Ģiirinde “د ,ب ,ن ,م ,ل ,ر”, en çok tercih edilen revî harfleri olmuĢ; “ث ,ذ ,ح ,ط ,ض, 

 harflerine ise kafiyede ya hiç yer verilmemiĢ veya pek az müracaat ”و,ظ ,ز ,ص ,ش ,خ ,غ

edilmiĢtir.
588

 Nitekim eleĢtirmenler de; kafiye harflerinin kulağa hoĢ gelenlerinin, 

                                                 
588

 Fidan, Arap ġairlerden Ġbnu‟n-Nakîb ve ġiiri, s. 297. 
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mahreçlerinin kolay ve tatlı olanlarının tercihini esas almıĢlar ve Ģiirin sadru‟l beyti 

ifade edildiğinde, sanki adanmıĢçasına kafiyesinin tahmin edilebilir nitelikte olmasını, 

yine kulağa hoĢ gelmeyen harflerin tercihlerinden kaçınılmasını Ģart koĢmuĢlardır.
589

 

 el-Ḥabsî‟nin recez bahrinde söylediği ve biri urcûze olan 5 Ģiirinden üçü 

muzdevic kafiyeli, biri normal kafiyeli, bir diğeri de hem muzdevic hem normal 

kafiyelidir. ġairin muzdevic kafiyeli Ģiirlerinin basit Ģeması Ģöyledir:
590

 

a ____________  a ____________ 

b ____________  b ____________ 

c ____________  c ____________ 

 Hem muzdevic hem de normal kafiyeli 6 beyitlik Ģiirinin düzeni Ģöyledir
591

: 

a ____________  a ____________ 

a ____________  a ____________ 

a ____________  a ____________ 

 ġair, Vâli Muhammed b. Yusuf el-ʽÎrî hakkında muvaĢĢaḥ tarzında 87 beyitlik 

bir mersiye nazmetmiĢtir. Zaman zaman müseddes modelinde ama çoğunlukla 

muẖammes modelinde ve ṭavîl bahrinde söylediği muvaĢĢaḥasının kafiye düzeni 

Ģöyledir:
592

  

a ____________  a ____________ 

a ____________  a ____________ 

b ____________  a ____________ 

b ____________  b ____________ 

b ____________  b ____________ 

c ____________  b ____________ 

c ____________  c ____________ 

c ____________  c ____________ 

d ____________  c ____________ 

 ġairin mevâliyâ nazım türünün “musebba„” tarikiyle söylediği ve bir kısmı 

gazel bir kısmı ise öğüt muhtevalı toplamda 33 bentten ibaret olan Ģiirleri fasih 

olmayıp, halkın o günkü yerel diliyle oluĢturulduğu için kafiye düzeninin çeĢitlerine 

burada yer vermeye lüzum görmüyoruz. 
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 Maṭlûb, Mu„cemu‟n-Naḳdi‟l-„Arabiyyi‟l-Ḳadîm, II, 174. 
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 531 ve 543. 
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 17. 
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 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 520-528. 
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  Özetle el-Ḥabsî, Arap edebiyatındaki klasik aruz veznini baĢta en çok tercih 

edilen bahirleri olmak üzere tüm bahirlerini, kafiye düzenini ise yine baĢta en çok 

kullanılan revî harfleri olmak üzere alfabenin tüm harflerini kullanarak Ģiirlerine 

aynen uygulamıĢ ve böylece Ģekil bakımından da Ģiir tanzim etmedeki ustalığını 

tartıĢmasız bir Ģekilde ispatlamıĢtır. Diğer taraftan muvaĢĢah modelinin çeĢitli 

tarikleriyle, muzdevic kafiyeli Ģiirler oluĢturabilmedeki becerisi de, yine onun 

yeteneğinin çeĢitli açılımlara elveriĢli olduğunu ayrıca göstermektedir. 

3.2. ÜSLUP ÖZELLĠKLERĠ 

 Üslup; edebiyatçının duygu ve düĢüncelerini dile aktarma biçimidir. BaĢka bir 

ifadeyle zihinde oluĢan mananın belli bir mantıki düzene konulduktan sonra dilin 

çeĢitli imkânlarını kullanarak ifadelendirme tarzıdır.
593

 Üslup, çeĢitli terkiplerin özgün 

bir biçimde üzerinde dokunduğu ve kalıba döküldüğü bir platformdur.
594

 Üslupta 

baĢta kullanılan dilin gramer kuralları olmak üzere, dilin incelikleri ve belâgat esasları 

dikkate alınır. Kullanılan kelimeler muhtevaya uygunluk arzederken, cümlelerin 

uzunluğu ve kısalığı da yine konuyla uyumlu ve özgün bir biçimde olmalıdır. Bu 

bakımdan uslubun hem teknik, hem de estetik bir karakteri vardır.
595

 ĠĢlenen ana 

konunun genel tabiatı da üsluba yön veren saiklerdendir. Buna göre, lafızlar 

manaların derecelerine göre Ģekillenmelidir. Örnek verilecek olursa; gazel ve medih 

gibi temalar, hiciv ve tehdit makamında arzedilemez. Aynı Ģekilde tersi de mümkün 

değildir. Hatta değil zıt temalar; cesareti, gücü ve zerafeti övmek gibi aynı temanın 

farklı kavramlarında dahi, aynı üslup söz konusu olamaz. Öyleyse her konu kendi 

tabiatına uygun kelime ve kavramlarla örülmelidir. Gazel temasında letafeti yansıtan, 

fahr temasında da ihtiĢamı aksettiren bir üslup tercih edilmelidir.
596

 

 Uslubun teĢekkülünde yazar ya da Ģairin Ģahsını ön plana çıkaran birtakım 

hususiyetler de önem arzeder. Edebi yapıtın mimarı olan kiĢinin mizacı temel etken 

olmak üzere; ırkı, aldığı eğitim, yaĢadığı çağ ve ait olduğu ekol, üslubu meydana 

getiren diğer önemli etkenlerdendir. Bu amillerden hareketle ne kadar edip varsa o 
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 KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 446-447. 
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kadar üslup vardır denilebilir.
597

 Bu nedenledir ki; Fransız Edip Buffon, “üslup 

kiĢinin (edebiyatçının) bizzat kendisidir.” demiĢtir.
598

  

 ÇalıĢmanın bu kısmında, el-Ḥabsî‟nin üslup özelliklerini oluĢturan amiller; 

Ģiirlerindeki kelime tercihleri, cümle yapıları, anlatım yöntemleri ve söz sanatları gibi 

ölçütler üzerinden tespit edilerek değerlendirilecektir. 

 3.2.1. Kelime Tercihleri 

 Divanın muhteva bakımından ele alındığı ikinci bölümden de hatırlanacağı 

üzere Ģair neredeyse her konuda Ģiir nazmetmiĢtir. el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri ana konularına 

göre gözden geçirildiğinde; her bir Ģiirdeki kelime grubunun seviyeli, konuları gibi 

zengin ve Ģiirin ana temasıyla doğrudan ilintili olduğuna Ģahit olunmaktadır. Örneğin 

Ģairin Ġmam Muhammed b. Nâsır el-Ğâfîrî‟yi methettiği ve kendisini düĢmanla harp 

etmeye teĢvik ettiği “Zinâdu‟l-Ḥarb” künyeli kasidesinin ilk beyitleri Ģöyledir:
599

 

[Ṭavîl] 

 ابََاتَِرََمََالَْاتىاياٍطىاتىاماٍكىااالْمَعَالِيََاتىاغاٍلىابػىا

 

 ابىااحاًصىااؼَِرِّشََمَُالَْادَِجَْمََلَْلِاَتىاحاٍبىاصاٍأىاكىا 

ارىاوىاالاٍاتََدَْسَُكىا   ةًَبَيََْىََوَََساًَأْبََوََََوداًَجَُل

ا

 ابََائَِخََاكََمَُصَْخََاارىاصىاافاٍاأىالىاإاًالًَدَْعََوََ 

ا َعََيَْجََاينََاغَِبَلََْلِاَتََوَْدََعَْأَكَىا  امََرََمَْرََشاً

ا

اكىالٍمىغىاربًىاايَسُدَ   اجىيٍشاناشىرٍقػىهىا  النػ وىاحًيى

ا
 Yüceliklere eriĢtin de yüksek mertebeleri binek edindin. Onurlandıran asalete 

dost oldun. 

 Ve taki düĢmanın kaybedinceye kadar insanlığa alicenaplık, kudret, heybet ve 

adaletle hükmettin. 

 Doğu ve batının her yanındaki orduya hükmeden kalabalık (muazzam) bir 

orduyla azgınların hasmı oldun.  

 Yukarıdaki dizelerde yer alan “ََِعَاني ًَ رَاحبِاَ“ ,”انْ ًَ “ ,”انْ جْذَ  ًَ فَِ“ ,”ان شَرِّ  ً ىد“ ,”انْ  ,”ج 

 gibi kelimeler ana konusu hükümdar methiyesi olan bir kasidede görülmesi ”عَذْل“

yadırganmayan, hoĢ karĢılanan, hatta bulunması beklenen kelimelerdir. Yine “ََس ذْث”, 

“ ,”هَيْبتَ“ ,”بأَْس“  gibi kelimeler methiyenin ”جَيْشَعَرَيْرََو“ ,”باَغِينََ“ ,”أعَْذَوْثََ“ ,”خَائبِ“ ,”خَصْىَ 

yönü olan savaĢ kahramanlığı temasıyla ve bu temayla aynı paralelde olan “Zinâdu‟l-

Ḥarb” ana baĢlığıyla uyuĢmaktadır. Öte yandan beyitlerdeki fiillerin “ َزط١ََْذَ “ ,”ثٍَغَْذ ِْ  ,”ا
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 KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 447. 
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 Emîl Bediʽî Yaʽkûb ve MîĢâl ʽAṣî, el-Muʽcemu‟l-Mufaṣṣal, s. 100; KarataĢ, Ansiklopedik Edebiyat 
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جؾَْذَ “ ْٕ ٍُلْدَ “ ,”أَ ” ve “ َد ْٚ  Ģeklinde mazi sigasıyla serdedilmesi bahsedilen ”أػَْلَ

eylemlerin ve yakıĢtırılan sıfatların geçmiĢte aynen gerçekleĢtiğini ortaya koyduğu 

gibi,
600

 bu gerçekliğin zahiren ifadesi övgünün muhatabı olan Ģahsın onur duymasını 

ve moral bulmasını sağlamıĢ, böylece kasidenin etkinliği bir kat daha artmıĢtır. 

Divanın diğer methiyelerinde ana konuyla uyumlu sıkça kullanılan kelimeler ise  

“ ُُ ٌْىَو٠ِ ٍهِ“ ,”ا َّ ٌْغ١َْشُ “ ,”اٌؾَكّ “ ,”اٌ لُ “ ,”ا ٍْ
َُ “ ,”اٌفقَْوُ “ ,”الأُ ىَبهِ َّ بهَِ“ ,”اٌؼَبٌُِ“ ,”اٌؾ١ٍَُِ“ ,”اٌ  ٖ مُٚ “ ,”اٌ

 ِٛ ٌْؼَفْ بؽَخ“ ,”ا َّ  َ ٌْؼِيِّ “ ,”اٌ .dır ”فبَقَ “ ,”ا
601

   

 Diğer temalardaki kelime grubuna gelince; iẖvâniyyât bâbındaki
602

اْ“  َٛ  ,”الِإفْ

ؾْت“  ٖ “ ,”اٌ قِ “ ,”اٌغُلً  ْٛ  ْ وُٚه“ ,”اٌ َُّ ٍَخ“ ,”اٌ ٌْفوََا ِِو“ ,”اٌؼَبف١ِخَ“ ,”ا َ لََ“ ,”اٌن  لْق“ ,”اٌ ِّٖ  ,”اٌ

بْ“ َِ فِٟ“ ,”أىَُٚه“ ,”الأَ ْْ َ٠”; hiciv bâbındaki
603

 “ َِ ًُ “ ,”الْأُٚثبَُ“ ,”اٌٍِّئبَ ْٙ ٌْغَ َّ ك“ ,”ا  ,”اٌطغََبَ“ ,”الأؽَْ

٠بَءِ “ ًُ اٌوِّ ْ٘ هِ “ ,”أَ ْٛ ٌْغَ ًِ ا ْ٘ مُْٛ“ ,”أَ ٍِ ٌْقَٕبَ“ ,”اٌفْبَ ٌْموُُٚك“ ,”ا ِّ “ ,”ٔبَىٌِخَ“ ,”اٌؼِجْوَحُ “ ,”ا ٌْغَ ْ و“ ,”ا  ,”اٌؾبٍل“ ,”اٌ

gazel bâbındaki ; ,”اٌنّي“
604

ٜ“ ,”اٌغَبكَح“ ,”اٌقُٛك“  َٛ ٌَْٙ ٓ“ ,”ا ْٖ عْٗ ا١ٌَِّٕو“ ,”اٌغُ َٛ ٌْغَياٌخَ“ ,”اٌ  ,”ا

ِٙلَي“ ٌْ اَ“ ,”ا َٛ ُ“ ,”اٌمَ َُّ ١ٌِّ“ ,”اٌملََئلِ“ ,”اٌز جَ ٌخَ“ ,”ر ْٛ ِٙوْوَ أِٟ“ ,”اٌ َٛ ٌْغَ ْ بق“ ,”ا ٌْؼُ ُْٙ“ ,”اٌفئَُاك“ ,”ا  َ  ,”اٌ

ُِٛع“ ,”إٌ به“ ,”اٌىَجلِ“ ẖamr bölümlerindeki ;”اٌلُّ
605

اػ“ ,”اٌّلاَ“  بلٟ“ ,”اٌو  َّ  ,‟إٌل٠ُّ“ ,”اٌ

١ْٛبَه“ ,”اٌؾبٔٛد“ ُُ  أَ ؾْت“ ,”ٌؾَْ  ٖ يِْبه“ ,”اٌؼٛك“ ,”اٌ ِّ عَبعَخ“ ,”اٌ  gibi kelimeler, ana ”اٌىَؤًْ“ ,”اٌيُّ

temalarla ahenk teĢkil eden ve bir kısmı sıkça rastlanan kelimeler olarak göze 

çarpmaktadır. 

 Belâgat bilginleri kelimenin fasih sayılabilmesi için; mahreçleri birbirine yakın 

olan harflerin bir arada bulunması nedeniyle telaffuzun zorlaĢması ve kulağa çirkin 

gelmesi manasındaki “tenâfuru‟l-ḥurûf”tan, anlamı kapalı ve kullanımına aĢinalık 

olmayanı ifade eden  “ğarabet”ten ve dil kaidelerine aykırılıktan uzak olması 

gerektiğini Ģart koĢarlar.
606

 Birkaç istisnâî durum dıĢında el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde yer 

alan kelime ve terkiplerin ağırlık arzeden çoğunluğunun bu Ģartları sağladığı 

görülmektedir. ġairin Ģu beyitleri bu noktada örnek vermeye değer cinstendir:
607

 

[Ṭavîl]  

ايػيباٍالن االرىاأىا افًاائاًرىااذىٍااكفىاديااسى  انىااالد ارى

 

اإاًشىياواٍقػىاكىا  اؾىيامىاالزىااف امي  ورياافى

اكىافاٍإاًاكىالاًذىاكىا  اكىاتِىاافاٍكه  رهاكىاميناٍاءه

ا

افًاظىاعاًامهالاٍظياكىا   كريازياكىااافاًمىااالز امه

                                                 ا
600

 ʽÎsâ b. Muhammed b. Abdullah es-Süleymânî, ġiʽru‟l-Ḥarb, 1. bs., Câmiʽatu Nezvâ,  Beyrût, 2017. 
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امىنىاىًجاىا ؿي االض لَى اإًل  ايىكينٍ الىٍ  إًذىا

ا

 يرياساًعىاااديارىامياالاٍكىااؿهازاٍىىااكىالاًذ افىا 

ا
  Ġnsanların âdî hususlarda günah iĢlediklerine ve (bir de): “KuĢkusuz zaman 

(bize) insafsızca davranıyor.” dediklerine Ģahit oluyorum. 

 Bu (sözler) zaman hakkında kara çalmaktır, iftiradır, iğrençtir, büyük bir 

haksızlıktır, yalandır. 

 Yöntemler sadece sapıklık(tan ibaret) olursa, iĢte hedef çetin (zor) olduğu 

halde bu (çok) komiktir.  

 Görüldüğü üzere beyitlerde telaffuzu güç kelimeler yoktur. Kelimelerin her 

biri yalın olup dile ve kulağa hoĢ gelmektedir. En baĢta kafiye düzenini oluĢturan “ه” 

harfi, yukarıda da belirtildiği üzere dile kolaylığı nedeniyle Arap edebiyatında revî 

harfi olarak en çok kullanılan harflerdendir. Yine beyitteki kelimeleri oluĢturan diğer 

harflere de bakıldığında büyük çoğunluğunun “ ف ,ن  ,ً ,ْ ,ي ,ك ,ه, َ” gibi  mahreci 

kolay harfler olduğu görülür.
608

 Ayrıca bu beyitlerde hem anlamı kapalı (ğarib), hem 

de dil kurallarına aykırı olan kelimeler de yoktur. Bu durum, söz konusu beyitlerin 

fesahat ilkelerine uygunluk arzettiğini göstermektedir. 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde yer yer ğarîb kelimelere rastlansa da bunların yekünü 

fazla değildir. Örneğin aĢağıdaki beyitte yer alan “  بىا َٕٛ” (alaycı) kelimesinin 

“muarrab”
609

 veya “muvelled”
610

 olduğu
611

 kelimesinin (sahtekâr, dolandırıcı) ”فَتِّ “ 

ise  “muarrab” olduğu
612

 ifade edilmiĢtir:
613

 [Basîṭ]  

احىسىبوا ا اأىخى اطىن ازان االن اسً افً  كىكىافى

ا

اعىبًثىااخىب ا  اقىدٍ اإًبلًٍيسي ابوًً  رىدًمءو

ا
 Ġnsanların arasında Ġblis‟in kendisiyle oynadığı; sahtekâr, fena, bir maskara 

vardı.   

 Divanda geçen “طَبه َْ ُِ ” (ekĢi Ģarap) kelimesinin Yunancadan
614

  ”اٌغُلةّ“ ,

(gülsuyu)
615

 kelimesinin Farsçadan
616

(Ģahin) ”اٌْب١٘ٓ“ ,
617

 kelimesinin Farsçadan
618
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hicri yüzyılın ortalarına kadar devam etmiĢtir. ĠĢte bu asırlardan birinde ArapçalaĢtırılmıĢ kelimelere 

„Muarrab‟ denmektedir. (Bkz. Küçükkalay, Kur‟ân Dili Arapça, s. 204.) 
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 Muvelled ise, IV. hicri asırdan sonra Arap diline girmiĢ ve ArapçalaĢtırılmıĢ kelimelerdir. (Bkz. 

Küçükkalay, Kur‟ân Dili Arapça, s. 204.) 
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Arap diline girdiği ve yine “اٌىبِـ” (bir çeĢit katık)
619

 kelimesinin de yabancı kökenli 

olduğu
620

 kaynaklarda yer almıĢtır. 

 ġairin bazı kelimeleri lugattaki asıllarına aykırı kullandığı vakidir. Ancak 

hacimli divanı nazarı itibara alındığında, bu kelimelerin yok denecek kadar az olduğu 

farkedilir. “وُٛه” (deve semeri) kelimesinin çoğulu lugatta “الأوَْٛاه veya ْاٌى١ِوا” 

Ģeklinde iken
621

, onun “الأوٛهح” kelimesini tercih ettiği,
622

; “lider” anlamındaki “١ِّل َ  ”اٌ

kelimesinin cemisi sözlükte “بكَح َّ iken ”اٌ
623

, onun “١ُٛك َُّ Ģeklinde kullandığı ”اٌ
624

 tespit 

edilmiĢtir. Yine “ًٍاٌؼب” (mızrak)
625

 yerine “اٌؼبٍٍخ”
626

”٠ُٙو٠َِك“ ;
627

 yerine “٠ُٙو٠ِْك”
628

, 

َ طَٛاد“ (baskınlar) ”اٌ
629

 yerine “َُّٝط ”اٌ
630

, “ ْٙىَ  ٕبَدثَ ” (körpe cariyeler)
631

 yerine “َٔٙىَْٕبَد” 

kelimelerini tercih etmiĢtir.
632

 Bu durumun Ģairin yaĢadığı iklimin yerel dilinden 

kaynaklandığı varsayılabilir. 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde dikkat çeken bir diğer husus, Ģairin vezni koruma veya 

kafiyenin düzeni gereği bazı kelimelerin bünyesinde çeĢitli tasarruflara gitmesidir. 

Divanda bunlardan en çok karĢılaĢılanı, memdûd olanın maksûr kılınması ve teshîldir.  

Dil âlimleri ve edebiyat eleĢtirmenleri, bu tür değiĢiklikleri hoĢ karĢılanan 

zaruretlerden saymıĢlardır.
633

 ġairin vezni korumak için “ َروَْلبَء” kelimesini “َروَْلب” 

kıldığı Ģu beyit bu kabildendir:
634

 [Hafîf] 

اديميوعوا ابػىيٍى االٍْىسٍرىارً احىاؿي  كىيٍفى

ا

اتيطٍفىى  الىيٍسى اكىحيرٍقىةو اتػىرٍقىا  لىيٍسى

ا
Dindirilemeyen göz yaĢları ve söndürülemeyen (ciğer) yangını arasında 

sırların hali nasıldır? 
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Aynı durum bu kez kafiye düzeninin sağlanması için “ؽِنَاء” memdûd isminin 

:Ģeklinde taḳsir edildiği Ģu beyitte de gerçekleĢmiĢtir ”ؽِنَا“
635

 [Basîṭ] 

ادًماناابًكىوٍنِّاالًاايىسٍمىحيواالىواٍ  شىيميااخى

 

لنااالرِّجٍليااىيميااكىانيوا  ااكىكينٍتيااإًجٍلَى  حًذى

 ىْا
Eğer kendilerine hadim olmama izin verselerdi, onlar ayak bense ayakkabı 

olurdum. 

 AĢağıdaki beyitte ise yine kafiye sistemi gereği “ ٌَ  kelimesinde teshîle ”ثئِْ

(hafifletmeye) gidilmiĢtir:
636

 [Basîṭ]  

الىقىا ا اأىىٍلًيهى ابػىيٍى نىا االدُّ احىكىمىتاٍإًف   دٍ

ا

ا  الىيٍسى ابيًأىفٍ اكى انعًٍمى امًنٍ اشىيمٍ  سابيد 

ا
Dünya kendi halkı arasında „ne iyi‟, „ne kötü‟ kabilinden olanların 

gerekliliğine (kesin bir Ģekilde) hükmetmiĢtir. 

 Yine divandaki; “ جلََءاٌ ”, “ غَفبَءاٌ ”, “ ىبءاٌجُ  ْ٘ٛاء“ ,”اٌؾٛثبء“ ,” “ ,”الأ لْؼبءاٌ ل  غَبء“ ,” ْٛ  ,”اٌغَ

هْلبَء“ ,”اٌؼَٕبء“ َٛ memdûd kelimeleri vezni korumak için ”اٌل ٘بَء“ ,”اٌ
637

لَء“ ; َْ  ,”اٌغُضبَء“ ,”اٌىَ

“ بءفَ غْ ؼَ اٌ ”, “ ؼَيَاءاٌ ”, “ غَيَاءاٌ لْؼبء“ ,” ؼَبء“ ,”اٌل  ّْ  memdûd kelimeleri kafiye düzenini ”اٌجمَبء“ ,”اٌغَ

sağlamak için maksûr edilmiĢ;
638

 “ أةْل  اٌ ”, “ ًُ “ ,”اٌجؤًَْ“ ,”ا١ٌؤَْ َئاٌٍُّ  ”, “  ُّْ َئاٌ  mehmûz ”ثلََأ“ ,”

kelimelerinde ise kafiye düzenini korumak için teshile müracaat edilmiĢtir.
639

  

 el-Ḥabsî‟nin zaman zaman “ِٟبؽِج َٕ  olması gereken yapıda, yine vezin ”٠ب 

zarureti gereği bâ harfini hazfederek “بػ َٕ  Ģeklindeki değiĢime (terẖîme) meylettiği ”٠ب 

de görülmüĢtür ki
640

, bu husus da dilciler nezdinde kabul edilebilir zaruretlerden 

sayılmıĢtır.
641

 ġair aynı gerekçeyle klasik Ģiirlerde de karĢılaĢıldığı gibi “ ْٓ ْٓ “ ve ”ٌىَِ ِِ ” 

kelimelerindeki “ْ” harfini de hazfetmiĢtir.
642

 

 Netice itibariyle el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde yer verdiği kelimeler anlam 

bakımından Ģiirlerin ana konusuyla örtüĢen; fesâhat ilkelerine aykırılıktan çoğunlukla 

uzak ve gerek dilciler gerekse eleĢtirmenlerce hoĢ görülen zaruret hallerini barındıran 

bir niteliğe sahiptir.   
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 3.2.2. Cümle Yapıları 

 Bu baĢlık altında el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri; sözü zaman ve zemine (yani muktezâyı 

hale) uygun serdetmenin prensiplerini inceleyen “meʽânî” ilminin
643

 önemli konuları 

açısından değerlendirmeye tabi tutulacaktır. Dolayısıyla burada “kelâmın fesâhati”, 

“cümle çeĢitleri”, “zikir ve hazif” ve “îcaz ve itnâb” olmak üzere dört alt baĢlık yer 

alacaktır.  

 3.2.2.1. Sözün Fesâhati 

 Belâgat âlimleri; kelimede olduğu gibi, sözün (cümlenin) fasih sayılabilmesi 

için “telaffuzu zor kelimelerin peĢpeĢe sıralanması” anlamındaki “tenâfuru‟l-

kelimât”tan hali olmasını Ģart koĢarlar. Yine kelimelerin nahiv kurallarına aykırı bir 

biçimde dizilmiĢ olması anlamındaki “ḍaʽfu‟t-te‟lîf”ten ve anlamı kapalı az rastlanır 

cinsten kelimelerin birbiri ardınca gelmesi manasındaki “taʽḳîd”den soyutlanmıĢ 

olması gerekliliğini de vurgularlar.
644

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri çoğunlukla bu kusurlardan 

arınmıĢ olmakla birlikte, birçok Ģairde de karĢılaĢıldığı üzere nispeten kusurlu 

beyitleri yok değildir. ġairin daha önce de kısmen değinilen Ģu beyitleri birinci tip 

kusura (tenafüre) örnek gösterilebilir:
645

 [Basîṭ] 

سها اميرٍتَىً االسُّحٍبً اميكٍفىهًرُّ  صيىلٍجًله

ا

اإًفٍسىادىا  امىاتى امىا اضيٍيًيان ا اغىدى اقىدٍ مٍ  كى

ا نٍفًرها اميسٍحى تٍىلو اظي  زىجًلهااميثػٍعىنٍجًره

ا

اكىاىىا  احىاٍمينػٍهىااوـ الاًمًله  اادىاجىااناٍمىادان

ا
 Kaynarcasına gürleyen simsiyah bulutlar, nice ölmüĢ (nebâtâtı) diriltirler. 

 (Sonsuz) ihsân sahibine hamd edercesine sürekli gürleyen bulutlara eĢlik eden 

Ģiddetli yağmur, uzun uzun ve aralıksız yağmaya devam etti. 

 Bu beyitlerde hem telaffuzu zor, hem de birbirine yakın kalıplardan oluĢmuĢ 

sıfatların peĢpeĢe dizilmesi, dilde oluĢturduğu meĢakkatin yanı sıra ses estetiği 

açısından da problem oluĢturmuĢtur. 

 ġairin Ģu beyti ikinci tip kusura (ḍaʽfu‟t-te‟lîfe) örnektir:
646

 [Basîṭ] 
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احىانىابػاٍأىا اقػىاذياخيااسواياٍاءى  ةنارىاذاًعاٍمىااكىالًاواٍكا

ا

انىاافاًاغىاونِّابياسىااتَىاٍلىااكىانِِّاماً   ياساًلَن

ا
  (Ey) Hays oğulları, benim (Ģu) sözümü alın, beni bağıĢlayın, beni (sizden) 

gafil ve (sizleri) unutmuĢ zannetmeyin. 

 Beyitteki “ٟ ٍِ جُِٟٛٔ“ kelimesi nahiv ilmi kaideleri açısından ”ٔبَ ََ  fiilinin ”رؾَْ

üçüncü mefulü olarak “١ ب ٍِ  Ģeklinde mansûb olması gerekirken kafiye uyumu gereği ”ٔب

merfû olmuĢ ve böylece îrab hatası yapılarak ḍaʽfu‟t-te‟lîfe yol açılmıĢtır.
 
 

 AĢağıdaki beyit ise hem ḍaʽfu‟t-te‟lîfe hem de taʽkîde örnek gösterilebilir:
647

 

[Serîʽ] 

ابًهىا اتػيبىاىًي اأىكٍ اتػيفىاخًرٍ  فىإًفٍ

ا

اا  االتػُّرىاباًفػىهٍيى اكىبنًٍتي االٍمىاءً  بػٍنىةي

ا
 Eğer sen onunla (yani nefsinle) gurur duyar ve övünürsen, (Ģüphesiz) o su 

kuĢudur ve ölümlüdür. 

 Bu beyitteki “ِٟ٘ ْٚ “ muzârî fiili ”رجَُ ب  muzârî fiiline matuf ”رفُبَفِوْ “ edatıyla ”أَ

olduğu için tıpkı onun gibi “ ْْ ِٖ “ âmilinin etkisiyle ”اِ  Ģeklinde meczûm olması ”رجُبَ

gerekirdi. Zira nâkıs fiiller sondaki illet harfinin hazfedilmesiyle meczûm olurlar. 

Ancak Ģair, vezni muhafaza etmek için bu fiili meczûm kılmayıp normal haliyle 

kullandığı için bir gramer hatasına sebebiyet vermiĢ ve ḍaʽfu‟t-te‟lîf meydana 

gelmiĢtir. Diğer taraftan beytin ikinci mısraı olan “ ِْٕذُ اٌزُّوَاة ثِ َٚ بءِ  َّ ٌْ َٟ اثِْٕخَُ ا ْٙ  ifadesinde ”فَ

anlam bakımından bir kapalılık söz konusudur. Zira “ ِْٕذُ اٌزُّوَاة  terkibi sözlüklerde ve ”ثِ

dil ansiklopedilerinde geçmemektedir. Ancak zahir anlamı “toprağın kızı” demek 

olduğu için Ģair muhtemelen ölümü kastetmiĢ, dolayısıyla kendi nefsiyle övünüp 

kibirlenen insana kendisinin ölümlü bir varlık olduğunu ve neticede hesaba 

çekileceğini hatırlatmak istemiĢtir. Ayrıca “ بءِ َّ اٌْ  خُ َٕ ثْ اِ  ” ifadesi kaynaklarda “ ِبء َّ ٌْ ُٓ ا  ”اثِْ

olarak geçmekte olup “bacakları uzun ve tüyleri süslemede kullanılan bir su kuĢunun 

ismi” olduğu zikredilmektedir.
648

 Muhtemelen Ģair böbürlenen kiĢiyi süslü ve 

gösteriĢli olan bu kuĢa benzetmek istemiĢtir. Buna rağmen beytin kesin anlamı tam 

bilinmediği için bir kapalılık ve dolayısıyla da taʽkîd söz konusudur. 

 el-Ḥabsî‟nin Ģu beytinde nahiv ilmi açısından ğayrı munsarıf olan “ٍُف ُٛ٠” alem 

(özel) ismi fethalı olması gerekirken vezin icabı tenvinli kılınmıĢtır:
649

 [Hafîf] 

امىناٍ ايىا اضيىم دي اييوسيفو افػىتّى  يىا

ا

االٍْيسٍتىاذىا  االٍميهىذ بى ايػىفيوؽي  قىدٍ

ا
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 Ey Yusuf‟un oğlu Muhammed! Ey erdemli hocaya (hocasına) üstün gelmiĢ 

olan! 

 ġairin benzer Ģekilde ğayr-ı munsarıf kelimeleri munsarıf eylediği baĢka 

beyitleri de vardır.
650

 Ancak söz konusu durum her ne kadar gramer kuralına aykırılık 

teĢkil etse de dilciler ve eleĢtirmenler bunu ḍaʽfu‟t-te‟lîf sınıfına dahil etmemiĢler, 

aksine “zarûrât-ı Ģiʽriyye”den (Ģiir zaruretleri) saymıĢlardır.
651

 

 Özetle yukarıda dile getirilen fesâhate engel kusurlar, el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde 

yok denecek kadar az miktarda olup birkaç örnekle sınırlı kalmıĢtır. 

 3.2.2.2. Cümle ÇeĢitleri 

 Belâgat ilminin en önemli disiplinlerinden biri olan meʽânî ilmine göre cümle 

“haberi” ve “inĢâî” Ģeklinde iki kısma ayrılmıĢtır.  Muhataba bir konuda bilgi 

aktarmayı gaye edinen, doğrulanması veya yalanlanması mümkün olan, bir diğer 

ifadeyle inkâr edilmesi ya da kabul edilmesi muhtemel olan cümleler ihbârî; inkâr ya 

da kabule imkân vermeyen, sadece istek bildiren cümleler ise inĢâî diye 

terimleĢmiĢtir.
652

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri genel olarak incelendiğinde, nicelik yönünden 

ihbârî cümlelerin daha fazla yer tuttuğu anlaĢılmakla birlikte, inĢâî cümlelerin de 

fazlasıyla yer aldığı görülmektedir. Bu durum Ģairin muhatabın ilgisini çeĢitli 

gayelerle diri tutmayı amaçladığını, böylece Ģiirlerinde muktezayı hale göre çok 

çeĢitli üslup türlerine baĢvurduğunu göstermektedir. Bu vesileyle önce divandaki 

ihbârî cümlelerin genel durumuna özetle değinilecek, daha sonra da inĢâî cümleler ele 

alınacaktır. 

 3.2.2.2.1. Ġhbârî Cümleler 

 Belâgat geleneğinde ihbârî cümleler; ibtidâî, talebi ve inkârî olmak üzere üçe 

ayrılmıĢtır. “Ġbtidâî haber”, içerdiği hükümle ilgili iĢitenin her hangi bir fikrinin 

bulunmadığı, zihninin boĢ olduğu, dolayısıyla hüküm cümlesinin sade, te‟kid 

edatlarından arınmıĢ olduğu haber türü iken; “talebî haber”, içerdiği hükmün sıhhati 

hakkında iĢitenin her hangi bir bilgisinin bulunmadığı, ancak inanmakta da tereddütler 

yaĢadığı, dolayısıyla da cümlenin “  ِإن” ve “ل” (lâmu‟t-te‟kîd) edatlarından biriyle 
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desteklenerek kurulduğu haber çeĢididir. “Ġnkârî haber” ise, muhatabın kesinlikle 

inkâr ettiği, bu nedenle cümlenin birden fazla te‟kit edatıyla perçinlenmesinin zarurî 

olduğu haber türüdür. Talebî ve inkârî haber cümleleri, yukarıdaki iki edata ek olarak 

ا ,فَصْل ,لََمُ الْْبِْتدَِاء ,لكَِن   ,كَأنَ   ,أن  “ ا ,إمِ  مَا ,أمَ   ,حروف التنبيه ,حروف الزائدة ,نونا التوكيد ,قَسَم ,لنَْ  ,سوف ,س ,قَدْ  ,إنِ 

.gibi tekit edatlarıyla pekiĢtirilebilir ”ضمير الفصل
653

 el-Ḥabsî‟nin haber cümlelerinin 

büyük çoğunluğunu özellikle tahkiye üslubunun hakim olduğu ibtidâî haber cinsi 

oluĢturur. ġairin Ģu sözleri bu kabilden bir haber cümlesidir:
654

 [Hezec]  

االاٍحىاكىا  مياهيانػىايػاٍابػىايٍيابػىااؿى

ا

ااذىٍاضىاقىاالاٍاكىانًاياٍبػىاكىا   ماراًا

ا اماًارياصىاكىا اإاًثاٍكا  ارواكىاناٍلى

ا

 اراًرىاقػاٍإاًاداًعاٍبػىااناٍماًابىاأىا 

ا
 Arayı açan, onlarla benim ve akıp giden kaderimin arasını açtı. 

 (Teklifi) onayladıktan sonra geri çevirerek tanımaz oldular. 

 Görüldüğü üzere beyitler tekit edatları olmaksızın, yalın, basit ve fiil cümlesi 

formundaki ibtidâî haber cümlelerinden oluĢmuĢtur. Ayrıca bu cümleler, “fâidei 

haber” amacı gütmüĢtür. Zira muhatabın bilgisi olmayan bir konuda, onu 

bilgilendirmek maksadıyla söylenen haber cümlesine “fâidei haber” denmiĢtir.
655

 

 Divanda isim cümlesi halinde ibtidâî haber cümleleri de mevcuttur:
656

 [Ṭavîl]  

انيالاٍازاًلىاكىا  يانااداًىىااةاًمىالَىالس الاًاوراناتى

 

ابىالاٍازاًلىاكىا  اباًرناداٍتى  اطىليوعىااوداًعياالسُّاا

 ر دانابػىامياااشاًطىاعاًلاٍلاًاباناذاٍعىااتىالاٍازاًلىاكىا 

ا

 ايعىاقاًنىاااةاًدىاعياالاٍاؾاًلَىاىاٍلًاًاانادياٌكىا 

ا
 Siz esenliği temin eden aydınlatıcı bir rehber, yıldızlar içinde doğan bir 

aysınız.  

 Siz susamıĢlar için soğuk tatlı bir su (veya içecek), çirkin örfleri yok eden 

demlenmiĢ bir zehirsiniz (ilaçsınız).  

 ġairin Hz. Peygamber (s.a.s.) için söylediği bir methiyeden alıntılanan bu 

beyitler tekit edatlarından bağımsız olduğu gibi aynı zamanda bir isim cümlesidir. 

Ġsim cümleleri ise hükmün içerdiği anlamın sürekliliğini ve istikrarını ihtiva eder.
657

 

Ayrıca bu beyitler, bir önceki beyitlerin aksine “lâzımı-fâidei haber” gayesini 
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hedeflemiĢtir. Lâzımı-fâidei haber, muhatabın bildiği bir hususu sözü söyleyenin de 

bildiğini o muhataba hissettirmek demektir.
658

 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde ibtidâî haber cümleleri kadar olmasa da önemli 

miktarda  tekit edatı barındıran haber cümleleri vardır. Bunlar çoğunlukla talebî haber 

cümlesi türünden olup inkârî haber cümleleri daha az yer tutar. ġu beyit talebî haber 

cümlesini içermektedir:
659

 [Ṭavîl]  

ايػيباٍالن االرىاأىا افًاائاًرىااذىٍااكفىاديااسى  انىااالد ارى

 

اإاًشىياواٍقػىاكىا  اؾىيامىاالزىااف امي  ورياافى

 
 Ġnsanların âdî hususlarda günah iĢlediklerine ve (bir de): “KuĢkusuz zaman 

(bize) insafsızca davranıyor.” dediklerine Ģahit oluyorum. 

 ġair burada iĢledikleri suçlara kendilerince haklı bir sebep göstermek için çaba 

sarfeden günahkârları yermiĢtir. Günah iĢleyen bu kimseler yaĢadıkları çağın 

insafsızlığına dair ileri sürecekleri gerekçe konusunda muhataplarının inanmakta 

tereddüt yaĢayacaklarını iyi bildikleri için kullandıkları ifadeyi sadece “  ْ  tekit ”اِ

edatıyla pekiĢtirerek söylemiĢler; böylece “ ُ٠غَُٛه َْ ب َِ ّْ اٌي   ,Ģeklinde ortaya çıkan cümle ”اِ

talebî haber cümlesi türünde tezâhür etmiĢtir. 

 Ġnkârî haber cümlesine ise aĢağıdaki beyit örnek gösterilebilir:
660

 [Basîṭ] 

الىاكىا اسىاسٍتىخًف اايىاالًل  ةهايىااساًوىانِِّ

ا

اطىاالىاقىاامىالىاكىا  اإاًةي اطىنػىزىاذىان ازو  اا

ا
 Vallahi ne (baĢkalarıyla) denk (bir) tutulmak, ne de bir maskaranın (Ģahsımı) 

alaya alması beni tahkir eder. 

 Bu beyit el-Ḥabsî‟nin, Ģairliğine inanmayan ve Ģairliğini test etmek isteyen 

bazı ayak takımı kimselere karĢı nazmettiği bir hicviyesinde yer almıĢtır. ġair burada 

Ģahsını itibarsızlaĢtırmaya çalıĢanların bu ahlaksızca tutumlarının, kendi Ģahsiyetini 

asla lekelemeyeceğini ve rencide etmeyeceğini açıkça ifade etmek istemiĢtir. Ancak 

bu sözlerine muhataplarının inanmayacağını veya inanmak iĢlerine gelmeyeceğini 

bildiği için, ifadesini “ اللِ َٚ  ” kasemi ve “ زَقِف  ٠َ  َْ  ٓ ” muzari fiilindeki tekit nunları gibi 

birden fazla tekit unsuruyla güçlendirerek inkârî haber cümlesi tarzında dillendirme 

ihtiyacı hissetmiĢtir.  
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 3.2.2.2.2. ĠnĢâî Cümleler 

 Doğru ya da yalan ihtimali barındırmayıp her hangi bir konudaki isteği ifade 

eden inĢâî cümlelerin emir, nehiy, istifham, taaccüp, temenni, nidâ, yemin, övgü ve 

yergi gibi çeĢitlerinden söz edilmiĢtir.
661

 el-Ḥabsî‟nin divanında inĢâî cümleler de çok 

önemli bir yer tutmuĢtur. Ancak bu çeĢitlerden bazıları diğerlerine nispetle daha 

fazladır. Bu nedenle ilgili inĢâ çeĢitlerinden Ģairin uslûbunda en çok yer alanları 

incelemeye alınacaktır.  

 3.2.2.2.2.1. Emir 

 Belâgat kaynaklarında emir kalıbının birçok amaçla kullanılabileceği çeĢitli 

örnekleriyle açıklansa da
662

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde emir kalıbına çoğunlukla; iltimas, 

irĢat, temenni ve dua maksatlarını gözeterek yer verdiği görülmüĢtür. Rütbesi aynı 

olan Ģahısların birbirlerine emir siğasıyla hitap etmelerine “iltimas” denmiĢtir.
663

 

ġairin Ģu beyitlerinde dua ve iltimas maksatları içiçedir:
664

 [Kâmil] 

ازىايىا اقػىارناائاًا  بًِّاالن اارىابػاٍا

ا

 كؼاٍرياالصُّااةىابىااقاًعىااتََكُفِيَْ 

ا  مراًشىاادوالاٍابػىالىاإاًايمَِّمَْ

ا

اكىااطياًلىااؼوا   وؼاٍاطىيالىايفى

ا اجىالىاعىااَْـزَِاعَْوََ  لَىافىاالاٍاباًواٍى

ا

اكىازاٍعىا   وؼاٍيياالسُّااةاًيىااضاًمىامان

ا
 Ey Peygamber‟in kabrini ziyaret eden kiĢi! Belâların neticesinden güvende 

olasın.  

 Ürkütücü ve de korkulu olmayan yüce Ģehre doğru yönel.  

 Kılıçların geçmiĢinde olduğu gibi avlusunda turlamakta ısrarlı ol.  

 Birinci beyitteki “ َكُفيِت” mazi meçhul fiili dua maksatlı, diğer beyitlerdeki “ مْ   ”يَمِّ

ve “ مْ زْ اعْ  ” emri hazır fiilleri de iltimas maksatlıdır. 

 Medih Ģairi olmasının yanı sıra bir hikmet Ģairi olan el-Ḥabsî‟nin çok sayıdaki 

öğüt Ģiirlerinde bulunan emir siğaları, haliyle irĢat maksadına dayanacaktır. 

Dolayısıyla Ģairin ağırlıklı olarak irĢat amacına hizmet maksadıyla emir kipine yer 
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verdiği söylenebilir. Örneğin Ģairin birçok erdemli davranıĢı aynı anda öğütlediği Ģu 

beyitlerinde irĢat gayesi barizdir:
665

 [Munseriḥ]  

 الىاامىالىااكىالَىاخىااارانادىااكاًباٍاتػىالىا

ا

امىاماًكىا  امىامىاثياياٍحىااراًىاٍالد ااعىالٍ  الىاا

ا ابىاحىااصاٍكىا  ناٍكياكىااافاًمىاالز اكىااراًىاٍاالد انًِابٍ

 

اييراًمىالاً  االز اا احى امىايكى  الىاافي

اعىابىاجىااناٍكياكىا  االىاانان  ناٍكياكىاايقاًداًلص اى

ا

اكىادىاعىاالاٍايٍىابػىا   ت الىاقػىااوراًصيااشٍىاا

ا
  Ne boĢ bir eve ne de (dünyalık) bir mala ağla. Zaman ne yöne akar (giderse) 

sen de onunla birlikte (aynı tarafa) yönel. 

ÇağdaĢlarına yoldaĢ ol. Zamanın sana gösterdiği (gerçekleri) de taĢıyan ol. 

Dostuna karĢı korkak, düĢmanlar arasında ise ölümcül bir aslan (kesil). 

Hz. Peygamber (s.a.s.) için söylediği bir methiyenin Ģu dizelerinde ise Ģair 

emir kipini dua amacıyla kullanmıĢtır:
666

 [Muctes] 

 ؽواداٍصاًباًاعٍوياطىاأىاافاٍإاًفىا

ا

احًبىابِىىاافرَْظَْأََ   اءاًزٍؿً

ا اأىاإاًكىا  عَْجَِرْأََاَبٍويااناًجىافٍ

ا

 يئاًلَىابىاكىااتًّابىاياٍبًِىا 

ا
 Eğer biri ona (Peygamber‟e) canı gönülden itaat ederse, bolca ikramda bulun 

(Ya Rabbi!)  

 Yok eğer ondan uzak durursa, ona ümitsizlik ve musibet ver.  

 ġair Ģu beyitte ise mazi fiilleri emir anlamında kullanmıĢtır:
667

 [Ṭavîl]  

االاٍرىااارَؾََبََفػََ  لٍدىهياكىاكىاايواًفاًاشاًراٍعىابُّ

 

اكىاقىااداًياٍكىاااناٍماًامَُجَّاىَُنَكَىا   داًاساًحىااؿو

 
 Bu sebeple, ArĢın Rabbi onu ve soyunu mübarek eylesin. Dedikoducu ve 

hasetçilerin tuzağından (Ģerrinden) onları (kendisini ve soyunu) kurtarsın. 

 Görüldüğü üzere beyitteki “ َثبَهَن” ve “ ُُ بُ٘  mazi fiilleri emir anlamı ”ٔغَ 

taĢımaktadır. Yine Ģair mazi fiilin dıĢında “ مَهْلا” (bekle), “ مَعْذِرَةا” (bağıĢla) gibi masdar 

isimleriyle “ ِحَذَار” (sakın) gibi isim fiileri de emir kapsamında kullanmıĢtır.
668

 Bu 

durum Ģairin dilin tüm imkânlarını ve zenginliklerini Ģiirlerine yansıtma çabasında 

olduğunu göstermektedir. 
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 3.2.2.2.2.2. Nehiy 

 Nehiy kalıbı da, hakîkî manasından sıyrılarak gerek bazı ipuçları gerekse 

sözün bağlamından sezilen irĢad, ibâha, kerâhe, iltimas, tevbih (azarlama), dua, tahkir, 

tehdit, te‟yis ve temenni gibi bazı farklı mecâzî anlamlara geldiği olmuĢtur.
669

 Hikmet 

Ģairi olan el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde nehiy kipinin emirde olduğu gibi ağırlıklı olarak 

irĢad manâsında kullanıldığı görülmüĢtür. ġair, Allah‟a sarılmayı öğütlediği Ģu 

beyitteki nehiy kipiyle irĢad gayesi gütmüĢtür:
670

 [Munseriḥ]   

اصىايىا اباًكيااااحاًا  صًماناتىاميعاٍاواًل االٍاًنٍ

ا

االٍاًاتَىاٍلىا  اباًصىاتاًعاٍسًبً ىـ  اهاًاذىٍاا

ا
 Dostum Allah‟a kenetlen. Zannetme ki (ona) kenetlenmek makam mevkiyledir! 

 el-Ḥabsî‟nin nehiy siğasına irĢaddan sonra en çok dua manasını yüklediği 

tespit edilmiĢtir. Kıyamet gününün dehĢeti yaĢanırken Ģairin Rabbi‟nden istediği 

Ģudur:
671

 [Remel] 

ابِالىا اسياماٍاأىااتيردًٍ  وءوارى

 

اكىابىاتاًاالاٍفًا   طاًلَىاتاًاخاٍاسو

 
 O kargaĢa ve karmaĢa içerisinde hakkımda felaketime sebep olacak emir 

verme. 

 Belâgat geleneğinde temennî, gerçekleĢmesi mümkün olmayan Ģeyi arzulamak 

demektir. Hitap özellikle akılsız varlıklara yöneltildiğinde bu mana ve mefhumu 

haizdir.
672

 ġairin aĢağıdaki sözleri buna örnek gösterilebilir:
673

 [Muteḳârib]  

االاٍدىااكىار ن اغياايػىاالىالىاأىا  كراٍرياغيااري

 

 غىريكراٍالاٍاغٍريرىنٍكىاايػىالىاااللاًباًكىا 

 
 Dikkat sakın adi ev (dünya) seni aldatmasın. Billâhi pek çok kandıran (Ģeytan) 

seni asla (Allah‟ın affetmesiyle) aldatmasın. 

 Beyitteki “ ْ  لََ ٠َ  غُو  ” nehiy siğasının faili “ ٌْْغُوُٚه  dır. Dolayısıyla (dünya) ”كَاهُ ا

siğa bakımından yasağın muhatabı dünyadır ve dünyanın insanı aldatmaması temenni 

edilmiĢtir. Ancak dünya akılsız bir varlık olup onun bilfiil insanı aldatması mümkün 

değildir. Bu nedenle yasağın yönünün lafız bakımından dünyaya olması mecâzî olup, 

hitabın asıl muhatabı insandır ve hitap “Ey insan dünyaya aldanma!” takdirindedir.  

 el-Ḥabsî nehiy siğasını bazen de muhatabı kınamak (tevbih) amacıyla 

yöneltmiĢtir:
674

 [Basîṭ] 
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امًناٍساٍآنىا اميعىارىاواٍارىٍااباًاناًجىااتي  ةنااااااااانىاايػىاا

 

اتػىانىا  االن اهىانػاٍماًاج بىاعىااران افًاا  ماًلىااالظُّااسي

الىابياج اعىااتػىالىااتيالاٍقيافػىا   فٍاااااااااأىااةىايبىاجاًعىاالاٍاسىاياٍوا

ا

افًاتياساٍآنىا  انىاجىااالدُّامي اعىاى اعىالىااران  ماًلىاى

ا
 Karanlıkta Ḥavrâ (Dağı)‟nın kenarından insanların (görünce) afalladığı bir 

ateĢi (ben de) farkettim.  

 (Onlara) dedim ki: ġaĢırmayın! (Esasen)  ilginç olan karanlıkta dağ baĢında 

bir ateĢ görmeniz değildir. 

 Görüldüğü gibi Ģair “ وابُ ج  عَ  تَ لََ  ” (ĢaĢırmayın!) nehiy siğasıyla insanları kınamıĢtır. 

 ġairin nehiy uslûbunda dikkat çeken bir diğer husus, ilgili uslûbun muzari fiil 

ile bu fiile bitiĢmiĢ olan “َل” (lâmu‟n-nehy) harfi etrafında  dönmesidir ki, bu terkipten 

baĢka da bir nehiy kalıbı söz konusu değildir.
675

 

 3.2.2.2.2.3. Ġstifham 

 el-Ḥabsî  Ģiirlerinde “أ”, “ ًْ َٓ “ ,”و١َْفَ “ ,”َ٘ ََ “ ,”أ٠َْ ْٓ “ ve ”ؽَز ب َِ ” gibi soru edatlarını; 

uslubu daha etkin kılmak, anlatıma çeĢnilik ve vurgu katmak gibi maksatlarla, bilinen 

aslî anlamlarının dıĢında daha farklı anlamlar için seferber etmiĢtir. ġair bu edatlar 

vasıtasıyla istibṭâ (gecikme), tazim, taaccüp (ĢaĢma), iyâs (ümitsizlik), ispat ve nefiy 

gibi manaları temin etmek suretiyle meramını anlatma yoluna gitmiĢtir. Bunların her 

birine birer örnek vermek yerinde olacaktır. ġairin “ َو١َْف” soru edatlarıyla kurguladığı 

aĢağıdaki istifham cümlelerinden taaccüp manası sezilmektedir:
676

 [Hafîf]      

انػىاجياراٍتػىاافىاياٍكىا ااماٍفاٍو اماًراًسي بيثىتٍ اخى  ناٍئو

ا

االاٍبٍعًهىاطىا  اكىاشاٍنىاايلىاحاًتىاساٍمياا  افىاعىراٍران

ا اإاًتػيهاٍافىاياٍكىا اقػياشىااالر الىادىل  وبهالياادً

ا

اغيلٍفىاكىاااداًسىافىاالاٍباًاتاٍحىابىاصاٍأىا   االغىيِّ

ا
 KiĢinin sinsi, kötü olan nefsi; (ünü) yayılmak ve tanınmak kabilinden imkansız 

olan Ģeyleri, kendi fıtratından nasıl umar! 

 Günah ve bozgunculuk ile örtülü kalpler kemale nasıl iletilir! 

 ġair yukarıdaki soru edatlarıyla salt bilgiye ulaĢmayı hedeflememiĢ, aksine 

karaktersiz kiĢilerin cibilliyetlerine yakıĢtıramadığı bazı güzel hasletleri bu kiĢilerin 

kendi Ģahıslarına nasıl yakıĢtırabildiğine olan ĢaĢkınlığını, dildeki “ٍِٗب أفؼ” ve “ٗأفؼً ث” 

gibi meĢhur taaccüp kalıplarıyla değil, istifham yoluyla ızhar etmiĢtir.  

 AĢağıdaki beyitte “ ََ  sorusuyla Ģair, kendi Ģahsında acı ve uykusuzluk gibi ”ؽَزب

istemediği sonuçlara yol açan muhatabın, yapmacık ve dalkavukça davranıĢlarını 
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sonlandırmakta gecikmesinden (yani istibṭâdan) adeta “Yetti artık!” dercesine 

yakınmıĢ, ilgili eylemlerin ne zamana kadar süreceğini öğrenmeyi hedeflememiĢtir:
677

 

[Basîṭ] 

اأىاحىا ىـ اكىامٍواًالت ااعياماًتىاساٍت ا  الىقىامىاالاٍيوى

ا

ااشٍىاآلاًكىا   اقىارىاالٍْىاكىاايدىاهاًساٍالت اكىاام افي

ا
 (Bu) yapmacıklığı ve dalkavukluğu ne zamana kadar iĢiteceğim? Daha ne 

zamana kadar acı ve uykusuzlukla dost olacağım? 

 el-Ḥabsî, “ ْٓ َِ ” soru edatını bazen kendilerine hayran olduğu Ģahsiyetlerin 

Ģanını yüceltmek (tazim) için baĢvurmuĢtur:
678

 [Kâmil] 

اأىاثاٍماًاناٍمىا اصىاحٍىالي  رهاائاًدى

ا

ارىاداًتىاقاٍميااراًىاٍلد الاً   كؼهاءياره

ا
  Kim (öteden) bu çağa (zaman) yolculuğ(un)a çıkan, kudretli ve Ģefkatli olan 

Ahmed (s.a.s.) gibidir? 

 Görüldüğü üzere Ģair, Ģahsına hayran kaldığı Hz. Peygamber‟i (s.a.s.) övme, 

yerme veya taaccüp kalıplarıyla değil, “من” soru edatıyla “Tabiki kimse onun bu 

niteliklerine sahip değildir” anlamını elde ederek tazim etmiĢtir.  

 ġair aĢağıdaki beyitte ise, “أ” (hemze) soru harfine cümlede sıraladığı 

unsurlarla ilgili bilgi almak için değil, ilgili Ģahıslarda varlığını zaten kabul ettiği hoĢ 

nitelikleri “Evet siz bu özelliklere sahip olanların ta kendilerisiniz” anlamını sağlam 

bir üslupla ispat etmek için yer vermiĢtir:
679

 [Serîʽ]  

اأىزكٍىاتياساٍلىاأىا االاٍمي اأىارىاوىاى  سانافيانػاٍل

ا

امىايػاٍخىاكىا  االن اؿىاٍاناٍرى  ؿىاالزُّلىاايرىاماًسيو

ا
 Ġnsanların vicdanları en temizi olan, (ayrıca) soğuk ve lezzetli suyu 

yudumlayanların en hayırlısı sizler değil misiniz? 

 Divanda “ َٓ  soru edatına zaman zaman ümitsizliği beyan etmek (iyâs) ”أ٠َْ

gayesiyle de müracaat edildiği görülmüĢtür:
680

 [Muteḳârib]  

االن اياٍأىافىا  انىالاًباٍقػىااناٍماًايُّوفىاباًن

 

االشُّاشييا  ابيامياوسي االاٍدياوسً  كراٍديابياكري

 ماٍىياارياصىاناٍأىااثُي ااماٍهياابػياحىاأصاٍكىا 

 

اكياااساًالن اانىاماً   وراٍكياشىاادواباٍعىاالِّامًنٍ

 
 (Hani) nerede bizden önceki güneĢler güneĢi, dolunaylar dolunayı (kutlu) 

peygamberler?  

 (Hani nerede) o peygamberlerin (sadık) dostları, insanlardan çokça Ģükreden 

kullardan olan destekçileri?  
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 Dizelerdeki “ َٓ  soru edatları, bu peygamberlerin yeri öğrenilmek (?nerede) ”أ٠َْ

için kullanılmamıĢ olup, aksine arkaplanda “ O kutlu peygamberler ve sadık dostları 

maalesef bugün olmadıkları gibi bundan sonra da hiç olmayacaklar.” takdirindeki 

ümitsizliği yansıtan anlamı beliğ bir tarzda vurgulamak için kullanılmıĢtır. 

  Son olarak Ģair “ ًْ َ٘” (mı, mi?) soru edatını kimi zaman anlatımda nefy 

(olumsuzluk) anlamını pekiĢtirmek için uslubuna katmıĢtır:
681

 [Basîṭ] 

اتىافىاالاٍىىاكىا ادىايىاضاٍالٍْىاارياكياذاٍتّن  تىوياوىاعاٍاؼي

ا

 خاًمينٍطًباًكىاام اشٍواًمىاالاًكاٍاأىافًااراًكاٍالشُّاباً 

ا
 Konukların kızartma veya piĢmiĢ yemeğe davetini Ģükranla andığı bir yiğit var 

mıdır?  

 Beyitte esasen “bugün böyle misafirperver ve cömert bir kiĢi toplumumuzda 

yoktur” takdirindeki anlam bu haliyle basit bir kurguyla  değil de, soru uslubu 

seferber edilerek daha veciz ve vurgulu bir tarzda hissettirilmek istenmiĢtir. 

 Özetle el-Ḥabsî, istifham uslubunu istifham edatlarının bilindik temel 

anlamlarını vurgulamak için arzetmediği gibi, hedeflediği mecâzî anlam örgüsünü de 

yine meĢhur ve basit kalıplarıyla sunmamıĢ, bunun yerine bir Ģaire yaraĢır tarzda 

anlatımı beliğ kılmak için her iki yönden alternatif sunum tarzlarını birbiriyle baĢarılı 

bir Ģekilde mezcetmiĢtir. 

 3.2.2.2.2.4. Nidâ 

 el-Ḥabsî  nidâ üslûbunu belâgat kaynaklarında da yer alan
682

 teaccüp, zecr 

(azarlama), tahassür ve teveccuʽ (özlem ve acı çekme), temennî ve yakındakine 

uzakta imiĢ gibi hitap etme gibi amaçlarla seferber etmiĢtir. ġair aĢağıdaki beyitte 

nidâ kalıbını ĢaĢkınlığını açığa çıkarmak (teaccüp) üzere kullanmıĢtır:
683

 [Ṭavîl]  

اماًيىافػىا الىكى اتىاراٍبػىااناٍا  ىجىااالدُّافًاال قىاأىاؽو

 

اكىاتيسٍقىااماٍضيكياراٍأىااواًباً   لوىاييكاٍاواًاباًبًالاٍقػىاى

 
 “Karanlıkta parıldayan ĢimĢeğe bir bak! Benim kalbim onunla dağlanırken, 

sizin (de) arsanız sulanır.” 

 Taaccüp ifade eden nida üslûbunda, nidâ harfinden hemen sonra kendisine 

ĢaĢılan unsur her neyse onun baĢına yukarıdaki beyitte de olduğu gibi bir “ل” harfi 

getirilmektedir.
684
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 AĢağıdaki beyitte ise Ģair kendi Ģahsını nidâ kalıbıyla azarlamıĢtır (zecr):
685

 

[Basîṭ] 

اأىايىا االر اهىايػُّاا االنػ وٍمىااقاًا اقيادي  راناحىاسىااماٍافي

 

اقىاكىا  ااشٍىائاًلَىاازٍحيمٍ  ايسىااماًرىاعىاالاٍاجىاواصىكى

 
 Ey çokça uyuyan (adam); seher vakti kalk da, boylu poslu, atik, toy, diĢi 

deveni zahmete sürükle. 

 Arap Dili‟nde “أ” ve “أيا” harfleri yakına hitap etmek için, diğer harfler de 

uzağa seslenmek için kullanılmıĢtır. Ancak edebî bir gaye gereği bazen uzak için olan 

nidâ harfleri yakına seslenmek için, yakın için olan nidâ harfleri uzağa nidâ etmek için 

kullanıldığı da olmuĢtur.
686

 AĢağıdaki beyitte Ģair sanki yanı baĢında kendisini 

kınayan Ģahsa uzak nidâ edatı ile seslenmiĢ, böylece onu umursamadığını hissettirmek 

istemiĢtir:
687

 [Hafîf]      

اعىايىا االاٍصِّرىااقىاكلى اذياا اعىاذاٍعىاا  نِِّاؿى

ا

اخاًدىاماٍاأىاانِّالِّيىاخىا  االاٍيىاحٍ  اداًبىاعاًارى

ا
 Ey benim kınayanım, kınamaktan vazgeç. Beni bırak da, insanların en 

hayırlısını öveyim. 

 Yine Allah‟ın (c.c.) tazim makamında oluĢu ve kuluna pek yakın oluĢu 

nedeniyle ona yalvarıp yakarırken “يا” nidâ harfi hazfedilebilmektedir.
688

 Bu nükteye 

istinaden Ģair aĢağıdaki dua cümlelerinden nidâ edatını hazfetmiĢtir:
689

 [Hafîf]      

اأىبٍقًنىابػ نىارىا ازىاا  يلَناواًطىااانانامىاا

ا

 لَىاياٍقػىاكىااالنافًعىااويالىاىاٍاأىابًاٍتىاػىاٍ 

ا
 “Rabbimiz! Bizi uzunca bir zaman yaĢat (ki böylece), ora halkını davranıĢ ve 

söz cihetinden sınayalım.” 

 ġair Ġmam Belaʽrab b. Sulṭân‟ın hali hayatındaki döneme olan özlemini 

(tahassür) ve onun yokluğundan duyduğu acıyı (teveccuʽ) da nidâ üslubuyla 

arzetmiĢtir:
690

 [Basîṭ] 

اعىافىاشىاٍ اطيايىاكىااواًياٍلىاي االاٍا  ىلىاعىاااءاًبيكىاوؿى

 

اباًصاٍعىا  ارىامىااواًرو اقىانىايػاٍأىاا اعىذًـا امًنٍ  طُّ

 
 Vah bana! Böylesi bir acının benzerini hiç görmediğimiz (tatmadığımız) bir 

çağa ne uzunca bir ağıt (yakıyorum). 

 Nidâ üslubu bazen, “gerçekleĢmesi mümkün olmayan Ģeyi arzulamak” demek 

olan “temenni” anlamını elde etmek için de kullanılmıĢtır.
691
AĢağıdaki beyitte Ģair 
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ülkesini diğer ülkelerle birlikte, yiğidin harman olduğu yer olan Cebrîn‟e feda etmek 

istemekle gerçekleĢmesi mümkün olmayanı arzulamıĢtır:
692

 [Basîṭ] 

الىايىا امىااراًدىااتىاياٍا اكيامى االدِّاعٍ  لدىافىاااراًيىالِّ

ا

 بػيهىماًالاٍاةاًادىاالس اااراًدىااينىايراًباًاضاًراٍلًْىا 

ا
 KeĢke ülkem tüm diğer ülkelerle birlikte yiğitlerin hüküm diyarı olan “Bîrîn” 

(Cebrîn) mevkîne feda olsa.  

 3.2.2.3. Zikir ve Hazif  

 Bilindiği üzere Arap Dili‟nde isim cümlesinde mübtedâ, fiil cümlesinde ise 

fâil hüküm giyen ögeler iken; haber ve fiil hüküm bildiren ögelerdir. Bu ögelerden ilk 

ikisine meânî ilminde musned, sonraki ikisine ise musnedun ileyh denmiĢtir. Her iki 

ögenin de cümlede bulunması asıldır. Ancak Araplar karinelerle aynı mana 

korunduğu sürece bu iki ögeden birinin hazfedilmesinde sakınca görmezler, hatta 

mümkün olduğunca cümleyi kısa tutmayı tercih ederler. Karinelere rağmen her iki 

ögenin birlikte zikredilmesini ise ancak edebî bir inceliğe ve nükteye hasrederler. 

Netice olarak meânî ilmindeki zikir ve hazif, meselenin bu edebî boyutuyla 

ilgilenmiĢtir.
693

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde ise zikir ve hazfin çok sayıda Ģık 

uygulamasına rastlamak mümkündür. Öncelikle zikir konusunu ele alacak olursak, 

mübtedânın/musnedun ileyhin defalarca tekrarlandığı Ģu beyitleri fark etmemek 

mümkün değildir:
694

 [Serîʽ] 

 بواعريايىاانًِابىاباًاتاٍابىاطىاكىااماٍعىانػىا

ا

 اؿاٍحىااحيسٍنىااماٍهاًلاًجاٍأىااناٍماًابىتاٍسىاتىااكاٍكىا 

ا  اهىالاًىاٍأىاافًااكؼىارياعاٍمىاالاٍاوالياذىابىااماٍىيا

ا

 اؿاٍصىاازاًٍااراًيىابًِاًاابويىىااحاًصىاكىا 

ا  اك انػىهىاسياكىااضىاراٍالٍْىااواكيالىامىااماٍىيا

ا

 اؿاٍبىااذاًٍكىاااليهىاهياسيااتاٍانىادىافىااطيراٌنا 

ا  لرىاوىاالاٍاكاادياسىاكىااكاادياجىااىيميااىيماٍ

 

 اؿاٍمىاكىاالواصاٍأىاباًكىاالناداٍعىاكىاايناناداً 

 ن ةناجىااانىالىااضىاراٍالٍْىااكاريايػ اصىااماٍىيا 

ا

 ؿاٍالظِّلَىاااينىالىاعىاااهىانػاٍماًاةنايىااناًدىا 

ا  لقًرىاالاٍاؿىازاٍجىاااؼىايىاضاٍالٍْىااوامياعىاطاٍأىااماٍىيا

 

 ؤاؿاٍالسُّاالىاباٍقػىااويف ادىاالاٍاواميارىاكاٍأىاكىا 

 واليااتػىاقىااماٍىياكىاامىاصاٍازىٍااواميازىاىىااماٍىيا 

ا

 اؿاٍتىاقاًالاٍاد اشىاأىااراًفاٍكياالاٍام ةىائاًأىا 

ا
 Evet (tabii ki) o (Umman), Ya„rûboğulları ile sevindi! Kendileri sayesinde iyi 

bir duruma geldi.  
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 Onlar Umman Halkı‟na (bolca) lütuf bahĢettiler. En güzel hasletlerle ona 

(Umman‟a) arkadaĢlık ettiler. 

 Onlar, topyekün yeryüzünü ve sakinlerini idâre ettiler. Böylece onun 

(yeryüzünün) dağları ve ovaları (onlara) boyun eğdiler.  

 Onlar, onlar! Cömertçe davranıp insanları dine, adalete uygun olarak nesil ile 

mal ile yönettiler.  

 Onlar, yeryüzünü bizim için yakınlaĢmıĢ ve (ağaçların) gölgelerinin üzerimize 

düĢtüğü bir cennet haline çevirdiler.  

 Onlar, konukları bolca ağırlayarak doyurdular. Heyetler (daha) meramlarını 

arzetmeden kendilerine ikramda bulundular. 

 Onlar, hasımları yenilgiye uğrattılar ve onlar küfrün öncüleriyle savaĢtıkça 

savaĢtılar. 

 Görüldüğü üzere musnedun ileyh olan “ ْهُم” zamiri, beyitlerin neredeyse 

tamamında zikredilmiĢtir. Halbuki bu zamirler olmadan da aynı anlam temin 

edilmektedir. Ancak, gaye ilgili eylem ve sıfatların sadece Ya„rûboğulları‟na 

hasredilmesi ve onların dıĢında egemenliği temsil eden kiĢi ya da kiĢilerden tecrit 

edilmesi olunca mananın tekitli ifadesi zaruri olmuĢ, bu da zamirlerle sağlanmıĢtır. 

 AĢağıdaki beyitlerde ise bu kez musnedin zikri sözkonusudur:
695

ْ[Ṭavîl] 

اباًنىافػاٍرىاعىا  ييبًاٍاماٍلىافػىاايماًساًالن اااراًمىاضاٍإاًا

 

َعَََمَْلَوَََ  اأىالىااطىالىاكىاادواواٍطىاانَْيػُنْبِ  لوىاقػاٍلو

اكىاانَْعَََبَِيػُنََْمَْلَوَََ   جواالاًعىاالواماٍارىالىاسىلٍعو

 

َعََيػُنََْمَْلَوَََ   لوىاحاٍالٍْىااشىأاًالر ااكىاالىاي اذىاانَْبِ

َعَََمَْلَوَََ  االاٍىاٍأىاانَْيػُنْبِ اكىاقاًعىالً  لىعٍلىعوايقً

 

االاٍهىاظاٍاأىانٍحىنىامياالاٍايٍلاًأيىىااناٍاعىالىاكىا   لوىاتػاٍفىارى

 
 Rüzgârın (o  sırrı) gizlemesinden anladık ki; onu (kimseye) açıklamadığı 

(gibi), ne güçlü bir dağdan ne de atlalden (yıkıntılardan) haber verdi. 

 Ne bir gedikten, ne bir kum birikintisinden haber verdi. Ne de koyu yeĢil renkli 

Ģuncacık bir geyik yavrusundan haber verdi. 

 Ne bir vadi halkından, ne de bir çağlayandan haber verdi. Ne de fetvâ ehli 

Münhenâ (kasabası) halkından… 

 Bu dizelerde ise Ģair “ ْٓ ْٕتِ ػَ ُ٠ ُْ ٌَ َٚ ” musnedini en baĢta bir defa söyleyip diğer 

anlamları ona atfetmek varken, dört defa peĢpeĢe zikretmiĢtir. Belâgatçılar, fiillerdeki 

içkin olan anlamın “yenilenme” olduğunu belirtmiĢlerdir.
696

 Buna göre ilgili terkibin 

tekrar edilmesi anlamının da yenilenmesini gerektirir. Yani Ģair rüzgârın her esiĢinde 
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sırrı saklama, hiçbir Ģeyden haber vermeme anlamını yenilemeyi hedefleyerek, 

Peygamber Ģehri Medine‟ye olan sevdası ve kavuĢamamaktan kaynaklanan hasretinin 

hiç dinmeyeceğini vurgulamak ve muhatabın zihnine yerleĢtirmek istemiĢtir. 

 el-Ḥabsî‟nin hazif uygulamalarına gelince, bunu da yine iki taraflı icrâ ettiği 

görülmektedir. Örneğin Ģair Ġmam Yaʽrub b. Belaʽrab‟ı övdüğü methiyesinde onun 

adını andıktan sonra, güzel vasıflarını saydığı aĢağıdaki beytinde ondan bahsedildiği 

zaten malum olduğu için “ َهُو” mübtedâ/musnedun ileyhini cümleden  hazfetmiĢ ve 

sadece haberden/musnedden ibaret bir cümle tanzimiyle yetinmiĢtir:
697

 [Basîṭ] 

اتياذ اهىاميا اريارىايػاٍازىٍاارياثاًكاٍبه  تيويايػىاؤاٍاتً

ا

االاٍفىاداٍيىااهيارياكاٍذاًكىا   اوسىابياالاٍكىاااءىاأسىابىاعي

ا
 (O) öyle erdemli bir Ģahsiyet ki, kendisini görmek hayırları atırır, anmak ise 

bedbahtlığı ve sefaleti savuĢturur. 

 AĢağıdaki beyitte ise “  ْ عُٛك  “ nin ”اِ ْٛ َِ ” takdirindeki haberi yani musned 

hazfedilmiĢtir:
698

 [Basîṭ] 

اماًهىاشاٍأىااف اإاًفىا الىااتاًىىااناٍرى  تاٍرىاظىانىااواٍيكى

ا

اأىانيااماٍكياونيايياعيا  اكىاجاٍمىاالاٍالاًىاٍورى  اًـرىاكىاالاٍدً

ا
 Sizin bu getirdiğinizden (söylediğinizden) daha meĢhuru da (var)…keĢke 

gözleriniz Ģeref ve asalet sahibinin nuruna Ģahit olsaydı. 

 Verilen örnekler el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde belirli bir edebî inceliğe veya gayeye 

göre; hem musned hem de musnedun ileyhin iki taraflı zikir veya hazfinin zaman 

zaman gerçekleĢtiğini ortaya koymaktadır.  

 3.2.2.4. Îcaz ve Ġtnâb 

 Meânî ilminin en önemli konularından îcâz ve ıtnâb  da el-Ḥabsî‟nin divanında 

kendisine yeterince yer bulmuĢtur. “Îcâz”, manaya riayet edip onu ihlal etmemekle 

birlikte lafzı manâdan daha kısa tutmaktır. Bir baĢka deyiĢle, az sözle çok anlam ifade 

etmektir.
699

 Araplar, sözü gereksiz uzatmaya meyil görmeyip, meramı seri bir Ģekilde 

muhatabın idrakine sunmayı esas almıĢlardır. Bu nedenle belâgatı îcâzdan ibaret 

sayanlar bile olmuĢtur. Nitekim Câhız “Sözün en güzeli, fazlasına ihtiyaç 

hissettirmeyip az olanıdır.”
700

  demiĢtir. 
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 el-Ḥabsî‟nin özellikle hikmet temalı Ģiir ve dizelerinin satır aralarında, kulağa 

hoĢ gelen îcâz örneklerine rastlamak mümkündür. Örneğin Ģair Ġmam Ya„rub b. 

Bela„rab için söylediği “en-Nâmûsiyye” adlı kasidesinin mukaddime kısmında, peĢ 

peĢe atasözü vari sözler sarf etmiĢtir:
701

 [Basîṭ] 

ايياكىا اراًراًمىنٍ اماًعىافػاٍدٍ  تًواًعىافػاٍراًايٍراًغىااناٍةن

ا

اكىاحىاضاٍأىا  اخىاضاًى  اوسىاكياناٍمىاااؿاًارىٍاايسىاساًيعان

ا  ويانياساًؿياٍاسىاياٍلىااراناماٍأىاال فىاكىاتىااناٍمىاكىا

ا

 اوسىاكياعاٍمىاارياماٍالٍْىاااهياتىاأىاايىاماًالىاعىااالاٍفًا 

ا ايىامىاكىا  ةناقىصىانػاٍمىاكىااؤٍماناليااضىوياراٍعاًاعاٍضىانٍ

ا

ادىارىاوىاالاٍااؼاًفىاخاٍأىاكىاااتاًرىاافاًارىٍاباً   اسىاياٍل

ا امىاكيايىااناٍمىاكىا امىاكبىاالٍْيااجىاهىانػاٍنٍ  وياجياهىانػاٍاشً

ا

اباًفىاكىا  اكىانىااالد افًااواًى اذىمٌان  ايسىاناًداٍتىاا

ا اعىاذاًالاًل اإاًارىاخاٍافىالىا اكىاقاٍم اأىاذاًلو  بوادىام

ا

امىاخاٍفىاالاٍاباًسىااتَىاٍلىا   اوسىابيالاٍمىاكىااولناكياأاٍرى

ا
 Kim rütbesinin dıĢında (baĢka yüksek) bir rütbe isterse; süfli, rezil ve ters yüz 

olmuĢ bir hale bürünüverir. 

 Kim (olmadık) alemlerde güzelce ifâ edemeyeceği bir iĢ yüklenirse, o iĢ ona 

ters gelir. 

 Kim onurunu (bizzat) kendisi alçak ve noksan bir hale düĢürürse (itibarını beĢ 

paralık ederse), onun Ģerefi insanların ayakları altında (çiğnenen) ot haline gelir.  

 Kim ayak takımının tarzını yol edinirse, kınanarak ve hürmetsizlik görerek adi 

bir konuma düĢmesi ona yeter. 

 Övünç ancak akıl ve edep sahibine yaraĢır. Zannetme ki övgüye layık olmak, 

yenilir (içilir) ve giyilir bir Ģeydir. 

 Görüldüğü gibi Ģair duygu ve düĢüncelerini; her biri derin manalar taĢıyan, 

ama kısa, öz ve herkesin anlayabileceği ölçüde basit ve beliğ lafızlarla dinleyicilerine 

arzetmiĢtir. 

 ġairin benzer tarzda ifadelendirdiği bir diğer beyti Ģöyledir:
702

 [Basîṭ] 

االِّاعاًايىالىاكىا ااريٍالئىايبي يـ اذىاماٍا اأىاقي  بوادىاا

ا

 ازىانػىاااتاًمىارياكاٍمىاالاٍاوىاغىاٍاةاًلىااطىاباًلاٍااناًعىا 

ا
 Mertlikten uzak bir terbiyesi (cibilliyeti) olan bayağı ve ahmak kimseler, 

tembellikten uzaklaĢıp asilce davranıĢlara yapıĢarak (kendine) ayıp etmez.  

 Tek bir manaya gelen benzer lafızları ilk cümledeki kapalılığı açmak, ya da 

anlamı pekiĢtirerek manayı kuvvetlendirmek için peĢ peĢe sıralamaya ise “itnâb” 

denmiĢtir.
703

 Buna göre itnâb, îcâzın zıddına olarak bir faydaya binaen lafzın manadan 
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çok olmasıdır.
704

 Kaynaklarda itnâbın birçok çeĢidinden bahsedilse de, el-Ḥabsî‟nin 

bir anlatım yöntemi olarak ağırlıklı müracaat ettiği türler “tezyîl” ve “îzah”tır.  

 “Tezyîl”, bir ifadenin anlamını tekit için peĢi sıra benzer müstakil bir ifade 

daha kullanmaktır
705

 ki, bu ya darb-ı mesel/atasözüne benzer veciz, nükte yüklü bir 

cümle olur veya herkesin anlayabileceği basit bir ifade de olabilir.
706

 el-Ḥabsî‟nin 

Ģiirlerinde her iki çeĢit tezyîl de bulunmakla birlikte, ilkine daha çok baĢvurulduğu 

görülmektedir. ġairin aĢağıdaki sözleri bu kabildendir:
707

 [Basîṭ] 

افىاحاًصىاافاٍإاًكىا اساًحىاصاٍاتىالَىابٍتى ارىاوىابٍ  لواجيال

ا

اماًبىاىىاذىاااديهياؤىافػيا   يسيااكاًسىاوىاالاٍاوياناٍتٍ

ا االاٍراًاتَىاٍلىاارياماٍاذىٍافىا احيااقيايىاؽي  ر تيوياوتى

ا

اأىامىاتىاايػىالىاارُّاالدُّاكىا   وسياالسُّاالىوياكاٍن 

ا
 Eğer dostluk kuracaksan ancak kuruntuların (evhamın) kalbinden çekip gittiği 

bir adamla dost ol. 

 Zira, korun sıcaklığı yâkutu yakmadığı gibi güve de inciyi yemeyi arzulamaz.  

 Yukarıdaki beyitlerden ikincisi darb-ı mesel türünden bir tezyîl olup ilk 

beyitteki anlamı tekit etmek ve manayı muhatabın zihnine iyice yerleĢtirmek için 

gelmiĢtir. Buna göre Ģair beyitlerde, nasıl ki kor ateĢin sıcaklığı yakutu yakmaz ve 

güve de inciye ilgi duymazsa, aynı bu Ģekilde vesvesenin yanına uğramadığı feraset 

sahibi ve ileri görüĢlü insanların dost edinilmesini teĢvik etmiĢtir. 

 ġair, dünyanın süsüne aldanmamayı öğütlediği aĢağıdaki beyitlerin sonunda 

da, öğüdünü daha etkin kılmak için adeta Lokman Hekim edasınca sarfettiği vurucu 

bir söz vasıtasıyla yine tezyîl üslûbunu seferber etmiĢtir:
708

 [Hafîf]      

 وىاقاٍشىااتاٍبىالىاغىااداٍقىااواًياٍلىاعىاادواباٍعىاالىاياٍكىا

ا

اقاًطىاتىااماٍفىااوياتيا   اؿاًصىاازاًٍااحىابىاى

ا  كاٍأىااواًيناًداًاناٍعىاااهياشٍىاأىااناٍمىااكهاالاًىىا

ا

 اؿاًوىاماٍالٍْىااريااثػياكىاتىااعاٍمىااهياديالىا 

ا اكىاحٍلىواٍ اطىابى امىا اكيلُّ ايػىغير ن كى  لى

ا

االسِّا  افىإًف  ىـامىالى  اؿاًسىالاٍاالس افًااا

ا
 Kısmetsizliği Ģahsına ağır bastığı kulun vay haline ki, çirkin hasletlere bindi. 

 Mal çokluğuyla övünmesiyle birlikte evladının kendisini dininden 

uzaklaĢtırarak oyaladığı kiĢi helak olmuĢtur.  

 (Bu dünyadaki) sevimli ve süslü olan hiçbir Ģey seni asla aldatmasın. Zira 

öldürücü zehrin boğazdan geçişi (pek) kolaydır. 
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 “Ġzah” ise, mananın çeĢitli formlarda sunulabilmesi ve muhatap nezdinde 

olduğundan daha iyi kavranabilmesi için müphem bir ifadenin açıklanmasıdır.
709

 

Divanda yer alan îzah türü itnâb örneklerinden biri Ģöyledir:
710

 [Basîṭ] 

ااقػَرَّتَْاكىالن اسيا  أَعْيػُنػُهُمَْاالٍعىصٍراًابًهىذى

ا

مىةنا  وٍااسىلَى دىاامىالنااكىؼى  كىأىكٍلى

ا
 Bu çağda insanlar selâmete ererek gözleri aydın oldu. Mal ve evlâtları 

çoğaldı. 

 Beyitteki “ ُْ دْ أػ١َُُُْٕٙ  ibaresinin yer aldığı birinci Ģatır, bu (gözleri aydın oldu) ”لوَ 

haliyle anlam bakımından kapalılık arzetmiĢtir. ġair, bunun farkında olarak ikinci 

Ģatırda manayı “ ا ْٛ بلَ   َّٔ لََكَا َِ ْٚ أَ َٚ ” (Mal ve evlâtları çoğaldı.) sözleriyle destekleyerek söz 

konusu kapalılığı açmıĢtır. Bu vesileyle hem anlatıma zenginlik katmayı baĢarabilmiĢ, 

hem de muhatabın konuyu daha iyi anlayabilmesini hedeflemiĢtir. 

 Özetle el-Ḥabsî duygu ve düĢüncelerini muhataba daha seri ve net bir Ģekilde 

iletmek için icaz; konuyu muhataba daha iyi kavratmak, üslubunu daha etkin ve 

zengin kılmak gibi maksatlarla da itnâb yöntemlerini kullanmıĢtır. 

 3.2.3. Anlatım Yöntemleri 

 Her hangi bir edebî ürünün değerinin belirlenmesinde baĢtan sona okuyucunun 

ya da dinleyicinin dikkatini canlı tutabilmesi, önemli kıstaslar arasında yer alır. 

Dikkatin sürekliliğini sağlayacak yegane saik ise anlatımda monotonluktan kurtulup 

çeĢitliliği sağlayabilmektir. Birçok Ģair ya da yazar bu saiğin farkında olarak edebî 

ürünlerini inĢâ etme çabası içinde olurlar. el-Ḥabsî de Ģair kimliğiyle hitabet, tahkiye, 

diyalog kurma, iç konuĢma, mübâlağalı anlatım, tasvir ve öğüt gibi bir yığın anlatım 

yöntemini Ģiirlerinde denemiĢtir. Bunlar arasında en çok müracaat ettiği anlatım 

yöntemi olan öğüt ile tasvir bir önceki bölümde incelendiği için, hitabet ise nispeten 

nidâ baĢlığı altında ele alındığı için tekrar değinilmeyecektir. Buna göre bu baĢlık 

altında geriye kalan dört anlatım çeĢidi olan tahkiye, diyalog kurma, iç konuĢma ve 

edebî sanatlarla süsleme ele alınacaktır.     
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3.2.3.1. Tahkiye 

 el-Ḥabsî, ihbârî cümle gruplarının bir kısmında zaman zaman tahkiye (hikâye 

etme) üslubuna baĢvurmuĢtur. Kendisi bu üsluba Ġslâm Tarihi‟ndeki önemli bir olayı 

hikâye etme, içinde yaĢadığı topluma malolmuĢ bir vakayı anlatma veya kendi 

hayatının bir kesitini aktarma maksatlarıyla meyletmiĢtir. Ġslâm tarihinin dönüm 

noktalarından olan Hz. Peygamber‟e (s.a.s.) suikast giriĢimi, onun Mekke‟den 

Medine‟ye hicreti ve hicret sonrasındaki Bedir Zaferi‟nin zihinlerde canlandırırcasına 

hikaye edildiği Ģu dizeler, Ģairin tahkiye yöntemindeki becerisini ortaya koymada 

yeterlidir:
711

 [Hafîf]      

اكىامىا افًاكاٍمىااكفىارياافاًكىاالاٍرى  ران

ا

االن دٍكاًزاًناٍمىا   اداًسىافاٍالٍاًاؿاًزاًناٍمىااؿً

ا الىابياأىاكىا امير ةو  يرهاظىهاًاماٍيهاًدىاو

ا

االاٍخىامياالاٍايٍياعىااىٍوىاكىا   و اداًقيان ثً

ا اقػىاميازىاعىا  مواأاٍرىاباًابًِّاالن ااةىالىاتػاٍوا

ا

احىارياماٍعىااآهيارىااداٍقىا  االاٍلاًك  اداًنىاعاًيفي

ا  ماٍهيانػاٍماًاكاًلاٍمياالاٍاكياالاًمىاااهياعى ااثُي ا

ا

ابًِىاآبياايىاحاً   اداًمىارىاكىااةوابىاياٍوا

ا االاٍرىاااهيادىاهىافػىا  جاٍهًاؿاٍالىاإاًااداًبىاعاًبُّ

ا

اصىامىااةاًرىا  اكىااحاًعٍ  ماداًيىاالٍْىاايماًراًبو

ا افًاامىاقىاأىافىا اثىااغىاا  نِىاٍاثػاٍاانِّىاارىًمٍ

ا

 ماداًعىاالٍْىاايياتَياًاةواصىاراٍفػياالىاإاًافاً 

ا ابػىاف اكياالاٍاتٍويابىالىاطىا  ريك اباًاياناغاٍاري

ا

افىا  االرُّاائاًصىابىااتاٍل اضىادو  اداًك اري

ا اباًارياسىااثُي ا  اايىارىابػىاالاٍابِّارىاافاًواٍعىاكا

ا

 داًلَىاباًالاٍاارىايىاخاًابىاراًثاٍيػىاامداًاصاًقىا 

ا اراًهياتػاٍرىاصىانىا ايػىاجىامٍ اباًراًثاٍاؿي  امىاالاٍبى

ا

 اداًدىااراًٍاوؼاًيياالسُّاكىااالسُّمٍراًباًكىااؿاً 

ا االلٌ ابىاياٍطىااواًباًراٍقياباًاتاٍابىاطىااثُي ا  ةي

ا

ايىافػىااوً  االن اذىاب احىاا  ماداًاشٍىاابًِّاا

ا  رواداٍبىاااًـواٍايػىافًااارياف اكياالاٍازىاهياغىاكىا

ا

 اداًصىاراٍماًالاٍباًااداًبىاعاًالاٍاويال اإاًكىا 

ا اباًاثُي ا اكىاهىانػاٍماًاماًزاٍازاًٍآبيوا  ياٍازىٍاباًا

ا

 اداًفىاالنػ اكىااماًداٍالر اكىااسٍراًازٍياكىااةاًبىا 

ا امىابًهىااوياتاٍرىاصىانىا ااؿاٍكىائاًلَىاا  ةي

ا

الىاعىااشواياٍبًِىااواًل ا  اعىايياخياى  اداًوىاوؿو

ا اباًفياصىاعىا اريًحواصٍفىاعىاااراًف اكياالاٍوا  ةى

ا

ايػىاصىاعىا  ابًِىااصاًعىااىـاواٍفىتٍ  اداًرىافو

ا اباًلياحىىا اعىاوا  يعاناجىاًاماٍهاًياٍلىاالظُّبىا

ا

اماًلىاحىاٍ  االٍْالىاحىاٍالىاثاٍةن  اداًسىاةً

ا االاٍرياادىاغىا  يلواتاًقىاايٍىابػىااينىاراًافاًكىاكا

ا

 داًلَىاباًاالاٍفًاار دواشىامياايموازاًىىاكىا 

                                                 ا
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انىايىا افىاباًا اأىادىايٌان امىاسينىافيانػاٍتٍكى  عاٍا

ا

اكىانىالاًىاٍأىا   داًلىاكاٍالٍْىاكىاااؿاًوىاماٍالٍْىاا

ا
 (Hani) Kâfirler, fitne evi Darün-Nedve‟de, sinsi bir tuzak planlamıĢlardı.  

 Ebû Mürre (ġeytan) de o deyyusların casusu olduğu halde destekçileriydi.  

 Ġnatçıların müttefiki Amr„ın (Ebu Cehil) fikriyle Peygamber‟i (s.a.s) 

katletmeye karar verdiler. 

 Sonra onlar ümitsizliğe kapıldıkları ve (Peygamber‟in baĢlarına serptiği) 

toprağa yakalandıkları esnada, mülkün sahibi (Allah), Peygamber‟i onlardan 

kurtardı. 

 Kullarının Rabbi, asil dostu (Ebu Bekir r.a) ile birlikte kendisine hicret yolunu 

gösterdi.  

 DüĢmanlarını zelil edecek bir fırsata kadar, mağaralarında iki kiĢiden biri 

olarak kaldılar. 

 Kafirler öncüleriyle azgınca onu aradılar. Ama o liderlerin öngörüleri boĢa 

çık(ıver)di. 

 Sonra beĢerin Rabbi‟nin yardımıyla beldelerin en hayırlısı olan Yesribe 

(Medine‟ye) yönelerek yürüdüler. 

 Yesrib Halkı da mallarla, mızraklarla, keskin kılıçlarla ona yardım ettiler.  

 Allah‟ın Taybesi (Medine), Peygamber‟in yakınlığıyla hoĢnut oldu. (Önder) 

Peygamber ne iyidir! 

 Kâfirler Bedir Günü‟nde (savaĢında) onunla savaĢtılar. Allah da kullarını 

kolladı. 

 O gün rezil oldular, baĢarısızlığa ve hüsrana uğradılar, mahvoldular, 

tükendiler... 

 O gün Allah‟ın melekleri nallarından kıvılcım saçan atlar üzerindeki bir 

orduyla Peygamber‟e yardım ettiler. 

 Fırtına gününde çekirgeleri süpüren bir tufan gibi kafirleri silip süpürdüler. 

 Hep birlikte keskin kılıçlarıyla aslanlar gibi onlara öyle bir saldırdılar ki... 

 Geberenlerle hezimete uğrayanlar arasında yurtlarında evsiz barksız kalmıĢ 

kimseler gibi (bocalayan) kafirler, oradan kaçıĢıp gittiler.  

 Ey Nebi! Feda olsun sana canlarımız... ailemizle, mallarımızla, çocuklarımızla 

birlikte...  

 Bundan baĢka Ģair; “el-Baḥreyniyye” nisbeli kasidesinde Bahreyn Destanı‟nı, 

“el-Maṭariyye”de bulut, yağmur olayı ve ilkbaharı, baĢta “el-Hamriyye” olmak üzere 
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çeĢitli kasidelerinde dost meclislerindeki ve maĢuğuyla arasındaki yaĢadıklarını, 

“Zinâdu‟l-Ḥarp”te de Ġmam Muhammed b. Nâṣır‟ın düĢmanlarına galip geliĢini, yine 

tahkiye yöntemiyle resmetmiĢtir. Böylece Ģairin en çok gazel Ģiirlerinde olmak üzere, 

methiyelerinde ve bazı hicviyelerinde tahkiye üslubuna yöneldiği görülmektedir.
712

    

3.2.3.2. Muhâvere/Diyalog Kurma 

 el-Ḥabsî, tahkiye yöntemiyle hemen hemen aynı sıklıkla “ يَ لبَ  ve ”,لبٌَُٛ ,لبٌَذَْ ,

ٍْذُ “  gibi rivayet lafızlarıyla diyalog kurma yöntemini de kullanmıĢtır. ġairin diyalog ”لُ

üslubunun özelliklerine bakıldığında, bazen hikâye yöntemiyle anlatımı esnasında 

bazen de ondan bağımsız olarak, tarafların en fazla iki kez konuĢtuğu kısa diyaloglar 

halinde kurgulandığı göze çarpmaktadır. Örneğin maĢuğuna kavuĢamamıĢ oluĢunun 

nedenini ve bu sebeple gönlündeki kederini dillendirdiği Ģu diyalog, divandaki en 

uzun diyaloglar arasında anılmalıdır:
713

 [Basîṭ] 

اكىاتيياراٍادىاغىا احىاداًباًو اكىام تِارىااظاًنىاراٌن  

 

احىاائاًرىاالس اامداًباٍتػيا  ارى اقىاااؿىااقىاتٌّ  الىامىنٍ  

ابِىااسٍلينىااواالَُقََ  ماٍشىيااتَُلَْقػَُابٍاًالص اايلاًماًا  

 

اأىاأىاالىاٍ  االسُّاحاًتىاساٍيىااكاٍسٍلي اساًيلي الىاسىالاٍمي  

افىاتػىعىااواالَُقََ  افًامىاز  اسىعىةهانىالاًصاٍاكىاا ا  

 

اتػىالىا  احىاليابػاٍنٍ االسُّؤٍؿى اذياباٍاتػىاتٌّاغى الىامىاالاٍؿى  

اتػىاناٍكيااافاٍإاً  االاٍفاٍدىاارياداًقاٍتى اعىاقاٍفىاعى بواثاٍكىاااناٍرً  

 

الىاعٍياأيااباًياٍالش اكىا  اكىانىازٍ اكىاعاٍا الىال اإاًدان  

 
 (Geride) ciğerimi alev alev ve bakan gözümü sırlar(ımız)ı teĢhir eder halde 

bıraktınız. Nihayet konuĢan konuĢtu. 

 Dediler ki: Sabrı cemil ederek bizi unut. Onlara dedim ki: (Ama) unutamadım 

ki böylece (bu ölümcül) zehir boğazdan kolayca geçene (yani tertemiz bir suya) 

dönüĢsün. 

  (Kız tarafı) dediler ki: “(Maddi bakımdan) güçlü ol”. Zira (sadece) bize 

ulaĢmıĢ olmanda refah yoktur. Mal harcamadıkça isteğine asla ulaĢamayacaksın.   

 Eğer yoksulluğu ve yaĢlılığı pek yakında savuĢturacağını hesaplıyorsan, bize 

bize bir söz ver(melisin). Eğer bunu yapamayacaksan (sana kız) da yok.  

 Yukarıdaki dizeler Ģairin sevdiği kızın kendisini terk eyleyiĢini tahkiye 

üslubuyla yakınarak anlattığı bir gazel Ģiirinde yer almıĢtır. ġair söz konusu 

kasidesinde söze hikâye üslubuyla devam ederken birden yukarıdaki diyaloğu 

canlandırmıĢtır. Böylece hikaye üslubuna bir de tiyatro katmıĢ, bununla bir taraftan 
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muhatabın alıcılarını daha da uyanık kılarken, bir taraftan da benzer halleri 

yaĢayanların duygularına tercüman olmuĢtur. 

 el-Ḥabsî, Ġmam Belaʽrab b. Sulṭân‟ı övdüğü “el-Leysiyye” adlı methiyesinin 

mukaddime kısmındaki gazel temasını da hikaye üslubuyla dokumuĢ, aynı Ģekilde 

orada da maĢuğuyla sohbet eden Ģair, maĢuğunun aralarındaki sırları deĢifre ettiğine 

dair Ģairi yargılayan sorgusuna verdiği veciz cevabıyla, anlatımını edebî hale 

getirmiĢtir:
714

 [Basîṭ] 

اقىا الىاائاًكريب  ابِىاذىاأىااتَْالََقََةو اعٍتى  

 

اتياٍناٍكياااداٍقىا  افىانىااراًرىاساٍأىااناٍماًاواًيفاًتى صيناًا  

اماًرىاذاًعاٍمىااتَُلَْقَُفػََ  افىاياٍلىااإاًنِِّاةن فاٍإاًكً  

 

احيب كىاماٍتىاكىا  اعىاآمىاالىاٍاتي ابىالىانٍ نِّادىاى  

 
    Nice hatunlar dediler ki: Gizlemekte olduğun sırlarımızı ifĢâ ettin. (O sırları) 

muhafaza et. 

 Dedim ki: Senden özür dilerim. Ama eğer sana olan sevdamı gizlesem, (o 

sevda) bedenimde güvende olmaz. 

 Bir Peygamber methiyesinin giriĢ kısmında Ģairin rüzgârla yaptığı Ģu sohbet de 

hoĢ ve ilginçtir:
715

 [Ṭavîl]  

اسىاساًنىا الىابىاياٍطىااناٍلاماًرىايمه  لحيزٍكىااناٍماًاسىاياٍةو

 

الىادىاىاٍأىافىا  انىال اشىاكىاأىزٍاا ااىىاذىاى  لكىازاٍانػىالىاإاًا

 راناشِّابىاميااتىائاٍجاًانىاياٍأىااناٍماًاويالىااانَلََْقَُفػََ 

 

ارىضاٍلىاعىااتىاراٍرىامانامىاواٍيػىاالاٍىىاااؾََنَلَْأَََسََ   لوىاى

اقاًواٍقىاالاٍابًاًخاٍاأىاونِّاكياريااتػاٍااؿََقََفػََ   ةناص اىـ

 

اعىااىياهىانػاٍأىاكىا  ابًهىارياييساٍافاٍأىااناٍمي االن اكا  لوىاجاٍا

اباًنىافػاٍرىاعىا   بًاٍييااماٍلىافػىاايماًساًالن اااراًمىاضاٍإاًا

 

اعىاالىاٍكىا  اأىالىااطىالىاكىاادواواٍطىااناٍيػينٍبً  لوىاقػاٍلو

 
 Ḥuzvâ‟dan değil de Ṭaybe (Medine)‟den çıkan bir meltem, oranın en güzel 

kokularını bizim için Nezvâ‟ya bahĢetti. 

 Ona dedik ki: Müjdeleyici olarak nereden geldin? (Hey ) sana sorduk: Radvâ 

dağına uğradığın bir gün oldu mu? 

 Dedi ki: Beni (kendi halime) bırakırsanız, bu millete bir kıssa anlatırım. 

(Sonra) milleti (anlattığı) sırra gece yolculuğu yaptırmaktan men etti.  

 Rüzgârın (o  sırrı) gizlemesinden anladık ki; onu (kimseye) açıklamadığı 

(gibi), ne güçlü bir dağdan ne de atlalden (yıkıntılardan) haber verdi. 

 Görüldüğü üzere Ģair, teĢẖis sanatından yararlanarak rüzgârla metaforik bir 

diyaloğa girmiĢ, onun Ģahsında Hz. Peygamber (s.a.s.) ve onun yurdu Medine‟ye olan 

sevgisini ve hasretini bu dolaylı anlatımıyla âĢikâr etmiĢ, rüzgâra sorduğu soruya 
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cevap alamamasıyla da kırgın ve nahif bir gönülle içe dönmüĢtür. ġairin hasret, hüzün 

ve tevâzuyla içiçe olan bu diyaloğu, kasidenin ana konusu olan Peygamber methiyesi 

oluĢuyla da birebir örtüĢmüĢtür. Öte yandan Ģair kasidenin hemen mukaddime 

kısmında, bir doğa unsuruyla doğrudan diyaloğa geçmekle, hem daha baĢtan 

muhatapta merak uyandırmıĢ, hem de kasidesine alıĢılmıĢın dıĢında bir baĢlangıç 

yapmıĢtır.  

  ġairin Ġmam Mühennâ b. Sulṭân‟ın tahta çıkıĢını tebrik etmek ve bu vesileyle 

kendisini övmek için söylediği “el-Keyvâniyye” adlı methiyesinde yer alan aĢağıdaki 

kısa diyalog ise; sanki imamın tahta çıkıĢ töreni esnasında, tesadüfen oradan geçen bir 

yabancının merakla Ģaire sorduğu soru karĢısında aldığı cevabı canlandırmıĢtır:
716

 

[Basîṭ]  

 لىويااقػُلْتَُاالٍيػىوٍىـااتػيهىنِِّاامىناٍاقاَئِلٌَكىا

ا

ن ااإًف ا  ن ااالٍميهى  سيلٍطىافاًاعىٍلياااسهى

ا
 Biri bana “Bugün kimi tebrik ediyorsun?” dedi. Ben de ona: “KuĢkusuz tebrik 

edilen Sultan‟ın oğlu (damadı) Mühennâ‟dır.” dedim. 

 ġair kendisini tahkir eden bir Ģahsı hicvetmek için söylediği yergi Ģiirinde; 

ilgili Ģahsı Ģu sözleriyle havlayan bir köpeğe benzetmiĢ, ama karĢılığında her hangi bir 

cevap alamamıĢtır:
717

 [Ṭavîl] 

اكىالاٍعىاجىا الىاٍأىاتي انػياعىادٍىاأىاافٍ  ويااحىابىان 

ا

 راٍرىامًنٍاضىاااساًىاالن الىاااعىاحٍامىانػٍبىاااًاويالىااتَُلَْقػَُكىا 

ا اذىامىاكىا اعىاا امًنٍ اكىاجاٍاؾى  ةواافىاطىىااامًناٍلىازو

 

االاٍاحاًصىااناٍكاًبًالىالاٍكىاالاٍانىاماً  راٍالاًضاٍفىابي اييد خى

 ييد خىر

 

 Ben de sanki onun havlamasını hiç iĢitmezmiĢ gibi yaptım ve ona dedim ki: 

Havla! (Zira bunun) insanlara karĢı bir zararı yoktur. 

 Bu (yani benim böyle davranmam), ne acizliktir, ne de köpekten korkmak 

(demektir). Ama nezaket sahibi (iyice) dolduruluyor. 

 Yukarıdaki diyalog tek taraflı gerçekleĢse de, aslında belli bir edebî gayeye 

matuftur. Zira Ģair yerdiği Ģahsı istiare sanatı yoluyla havlayan bir köpeğe 

benzetmiĢken, kurguladığı tek taraflı diyalogta onu konuĢturmamakla esasen bir 

köpeğin asla mükerrem bir varlık olan insan gibi konuĢamayacağını ihsâs ettirmiĢ, 

böylece yergisindeki vurguyu üstü kapalı pekiĢtirmiĢtir.  

 Son olarak tıpkı tahkiye üslubunda olduğu gibi el-Ḥabsî‟nin diyalog 

yönteminin de gazel, methiye ve hicviye temalı kasidelerinde yoğunlaĢtığı 

görülmektedir ki bu da, diyalog kurgusunun bu temalarla örtüĢtüğünü göstermektedir. 
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3.2.3.3. Ġç Muhasebe 

 Ġlk iki yöntem kadar olmasa da, az da olsa el-Ḥabsî‟nin doğrudan kendi 

nefsiyle konuĢmayı üslup edindiği dizeleri de vardır. el-Ḥabsî ilgili dizelerinde 

kendisini kimi uhrevî veya dünyevî hususlarda sorguya çekmiĢ, piĢmanlık ve hüznünü 

dile getirmiĢtir. Hz. Peygamber (s.a.s.) için söylediği bir övgü Ģiirinin 

mukaddimesinde, bir sûfî edasıyla kendi nefsini payladığı Ģu dizeler dikkate 

Ģayandır:
718

 [Vâfir] 

 لًَهَْمَََسَُفَْنػَََايَاَتًّاجىاهاٍماًلاًاوؿياقياأىا

 

االتػ اذىااماٍكىااالى اإاً  اكىاافياغىاا  ياساًنىاالتػ الي

ا الًايداًراًتيا  اايىاطىاازىٍاايلىااعاًفىااأىام

ا

االٍْياكاًتىاراٍلًْىا   اساًيىااقاًلَىاباًاورىاميابى

ا اصىاايىالىاأىا اشىاراًتياافىاياٍكىااااحاًا  ائاناياٍيدي

ا

يواًرىاتػيا   اساًبىاتاًاالاٍفًااؾىارياماٍأىاكىااجِّ

ا ايػيرىج ابِىااافيامىاالز ااؾىارياكاًذاٍييا  يا

 

 اساًنىااتىاناٍأىاكىااحاًلَىاالص اانىاماًاكىاياٍدىالىا 

ا اكىافػىا انىادىااماٍقيمٍ  ماٍنىاغاٍتػىاااالل واًبً احٍ

ا

اماًلىاساٍتىاكىا  اشىاذىاأىااناٍمٍ  اساًبىاكىاار ال

ا امىاعاًتىا االز ادىايشي افيٍنواراًقىااافاًمىال  اينى

ا

افًاأىماٍكىا  اكىايػىااالتػ انو  اساًعىاالنػُّاقُّظً

ا
 Kendi kendime derim ki; ey nefis bekle! Ne kadar da gafil ve ihmalkârsın!  

Sen benim için, hatalı davranıĢlar arzuluyorsun. Hiç düĢünmeksizin günahlar 

iĢleyeyim diye… 

Öyle değil mi dostum! Vaziyetin karmaĢık iken, nefsini ümitlendirerek 

(herhangi) bir Ģeyi nasıl arzularsın.  

Zaman takvâdan sen de umulanı, sana anımsatıyor. Zira sen asil bir 

soydansın. 

Öyleyse kalk da Allah‟ın Peygamber‟ini yücelt. Böylece kazanır ve Ģerrin, 

kötülüğün zararından salim olursun. 

Ömür boyu, (gerek) uyanıklıkta (gerek) uykuda, refah ve güven içinde 

yaĢarsın. 

Görüldüğü üzere Ģair kendisiyle bir iç konuĢma gerçekleĢtirmiĢtir. Günah 

iĢlemeye hazır gafil nefsini kınamıĢ, asil bir soydan geldiği halde takvayı ihmal ettiği 

için onu azarlamıĢ, sonra da sorumluluk bilincinin farkında olarak silkinmesini ve 

Peygamber‟i (s.a.s.) övüp ona sarılarak kendine yaraĢan yolu seçmesini ona telkin 

etmiĢtir. Görünen o ki, Ģair bu vakûr duruĢuyla nefsini tedip etmeden Peygamber‟in 
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(s.a.s) huzuruna çıkmayı, onu anmayı kendisine yakıĢtıramamıĢ ve kasidenin ana 

temasına bu Ģekilde hazırlık yapmıĢtır. 

ġair; âlim ve fakih kiĢiliğiyle bilinen ġeyh Nâṣır b. Hamîs el-ḤumrâĢidî‟nin 

vefatı üzerine söylediği ağıt Ģiirinin mukaddimesinde de kasidenin ana temasıyla 

uyumlu, hüzünlü bir iç konuĢma gerçekleĢtirmiĢtir:
719

 [Ṭavîl]  

االدِّاجىاشىا االاٍيىاتٍكى االاٍيىاافاًعىااري  ليااطاًوىاعىااتي

 

اكىاجىاأىا  ااشٍىامياالدُّااكىاناٍماًاتاٍؽى الٍ  ليااطاًوىاوعي

الًْىاكىاتىذاٍاكىااجىاىىاكىا   بػيلىيٍبًلوااضاًراٍاره

 

افًااداٍقىااواًباً   لياباًلَىابىاالاٍااؾىاشىااحىاأيثًيرىتٍ

احىاراٍصاًكىا  االش الاًتى  ىسىاالٍْىاكىااداًجاٍوىاالاٍؽًاكىاواٍيفى

 

الًْىاىياكىا  اشىابىاالش اااباًبىاراٍن   ليااغاًوىاابً

اكىاواٍبػىاصىا   ةناالىاهىااجىاالًايىاالل ااغىر تٍكىاتى

 

 لياافاًغىاايراًاداًقىامىاالاٍاماًراٍجىااناٍعىااكىان اأىاكىا 

ااىايىانػاٍالدُّااراًذىااحاٍافىالىاأىا   اهىانػ اإاًاي ةىاناًلد اا

 

اتىاي اهاًديكىياٍ  اماًصاٍةه االٍْىاهىانػاٍفىرُّ  ليااماًنىاا

 
Kullanılamaz durumdaki tenha, viran haneler seni üzdü. Evet … süzülen 

gözyaĢları seni gamlandırdı.  
Büleybil

720
 vatanının anıları seni heyecanlandırdı. Böylece içindeki dertler 

depreĢti ve kuruntuların arttı.  

Özlem, aĢk ve acıyla dost oldun. Ki onlar (bu duygular) gençlerin 

meĢgaleleridir. 

ÇocuklaĢtın da geceler cahilce seni ayarttı. Sanki kaderin akıĢına senin 

basiretin kapalıdır.  

 Doğrusu Ģu aĢağılık dünyadan sakın. KuĢkusuz o, parmak uçlarının sapsarı 

kesildiği bir afettir.  

Her ne kadar Ģairin doğrudan kendi Ģahsıyla sohbet ettiği örnekler sınırlı 

gibiyse de, hakikat Ģu ki onun hitabet yöntemiyle ve muhataba nidâ ederek emir 

siğalarıyla söylediği öğüt Ģiirlerini de iç konuĢma üslubu kapsamında 

değerlendirmekte bir sakınca yok gibidir. ġöyleki; Ģair söz konusu nasihatlerinin 

büyük çoğunluğunu gerçekliği olmayan, ama varsaydığı kimi dost ve genç 

muhataplarına yaparken, bir taraftan da kendi Ģahsına telkinlerde bulunmuĢ 

olmaktadır. Zira bir vaizin baĢkasına öğütler sıralarken kendi zatını o öğütlerden 

soyutlaması muhaldir. Vaziyete bu zâviyeden bakıldığında, dolaylı iç konuĢma 
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yöntemine diğerlerinden daha fazla baĢvurduğunu varsaymak mümkün 

görünmektedir.   

 3.2.4. Edebî Sanatlarla Süsleme 

 ġiirdeki ifadeyi güzelleĢtirmek ve anlamı güçlendirmek için var olan söz ve 

anlam oyunlarının tamamına edebî sanatlar denmiĢtir.
721

 Arap edebiyatı edebî sanatlar 

bakımından zengin bir birikime sahip olduğu gibi, Arap Dili de bu sanatların 

uygulanmasına son derece elveriĢli bir dildir. Eldeki veriler bu durumu açıkça ortaya 

koymaktadır. Bu açıdan Arap Ģairlerin bir hayli talihli olduğunu söylemek gerekir. 

Ancak onların bu konuda özenle adım atmalarını gerektiren husus, Ģiirdeki lafız anlam 

bütünlüğünü ve ahengi ihlâl etmekten kaçınarak, ilgili sanatların Ģiirlerindeki iz 

düĢümünü daha sağlıklı bir Ģekilde sağlamaktır. Bu baĢlık altında ġair el-Ḥabsî‟nin 

Arap Belâgatındaki beyân ve bedî„ alt disiplinlerindeki bazı öne çıkan sanatları 

Ģiirlerine yansıtmadaki becerisi üzerinde durulacaktır. 

 3.2.4.1. Beyân Sanatlarıyla Süsleme 

 Arap Belagatı‟nda meânî ilminden sonraki en en önemli alt disiplini olan 

beyân, “Mananın delâleti açık olan değiĢik üslup ve yollarla aktarılmasıdır.”
722

 

Ģekline tanımlanmıĢtır. Bu disiplinin kapsam alanında teĢbîh, mecaz, istiâre ve kinâye 

sanatları vardır. el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde bu sanatlardan her birine sıkça rastlanmıĢtır. 

Bu baĢlık altında istiâre dıĢındaki beyan sanatlarına yer verilmiĢtir. “Edebî tasvir” 

baĢlığı altında istiâreye bol örneklerle temas edileceği için burada yer verilmemiĢtir.    

 3.2.4.1.1. TeĢbih 

 TeĢbih, aralarında en az bir nitelikte benzerlik bulunan iki varlıktan mertebe 

bakımından daha aĢağı olanın üstün olana benzetilmesidir.
723

 MüĢebbeh, müĢebbehün 

bih, vechü Ģebeh ve edâtü‟Ģ-Ģebeh gibi temel unsurların durumlarına, anlaĢılmalarına 

ve amacı ifade edip edememelerine göre birçok çeĢide ayrılan teĢbih sanatı, Arap 

Ģairlerin Ģiirlerinde en çok baĢvurduğu sanatlardandır. el-Ḥabsî‟de methiye, gazel, 

hiciv, hikmet vs. hemen hemen her temada teĢbih sanatının; temsîlî, zımnî ve beliğ 

gibi cazip türlerini çokça kullanmıĢtır. Ancak bu türlere hikmet Ģiirlerinde daha çok 
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yer verdiği gözlemlenmiĢtir. Bir anlamda mevcut resmin bir baĢka resme benzetilmesi 

olan
724

 teĢbih-i temsîlînin divanda yer alan etkileyici örneklerinden biri Ģöyledir:
725

 

[Serîʽ] 

اذىابػاٍصىا االُّاكاًري اذيشِّاًلىاعىاااًـلؤاٍم  ماٍى

ا

االاٍبػاٍصىا  االض رٍباًلىاعىاايماًاعاًسىاكىاري  ى

ا
 AĢağılık kimselerin kendi rezaletlerine olan sabrı, merkeplerin (sahiplerinden) 

dayak yemeye karĢı olan sabrı gibidir. 

 Ġnsana saygısı olmayan, birtakım ahlâk dıĢı davranıĢlar sergileyen belli bir 

Ģahsı hedef almak üzere nazmettiği bir hicviyesinin ilk beyti olan yukarıdaki sözlerde 

Ģair,  görüldüğü üzere bir tabloyu daha güçlü baĢka bir tabloyla kendine has üslubuyla 

özdeĢleĢtirerek yergi Ģiirine anlamlı bir baĢlangıç yapmıĢtır. 

 Münkeratın peĢinde olan ama nasihatlere de hiç kulak asmayan kiĢiye öğüt 

vermeye kalkan vaizin ölüyü tedavi etmeye çalıĢan tabib gibi olduğu metaforunu 

simgeleyen ve bir hikmet Ģiirinde yer alan aĢağıdaki teĢbih de Ģairin nitelikli temsîlî 

teĢbihleri arasındadır:
726

 [Muctes] 

 اارااصاًميااتىاظاٍعىاكىاافاٍإاًكىا

ا

افػىالىاعىا   راًاكاًنىامىاالاٍااؿاًعىاى

ا اطىبًي امًثٍلى  بواغىدىكٍتى

ا

االٍمىقىابًراً  اأىىٍلً اءً  لًدى

ا
 Eğer günahları iĢlemekte ele avuca sığmayan Ģahsa ısrarla öğüt verirsen, 

kabir halkının hastalığı(nı tedavi) için (uğraĢan) bir tabibe dönüĢürsün. 

  Bilge Ģairin bir Peygamber methiyesinde yer alan ve bilgece sarf ettiği 

aĢağıdaki sözleri ise yine bir temsîlî teĢbihin örneğidir
727

: [Muteḳârib]  

ارىاحىادىاماٍأىااإفاٍفىا احاًنٍ اكىاراٍب   كوافاٍإاًصو

 

احياراٍذىابىا   خاًباًالس ااضاًراٍأىااباًوبِابياتي

 
 Eğer tamahkâr ve müfteri olanı översem, çorak araziye tohum saçmıĢ olurum. 

 ġair, gazel Ģiirlerinde de teĢbîh-i temsîlînin güzel örneklerini sergilemiĢtir:
728

 

[Hafîf]      

ارىاأىاكىا اال افً اإاًاقاًيىاتاًشاٍالٍمىوٍتى  ماٍكياياٍلىاي

ا

اأيكىامىا  االط ريًقً افً امىاتى امىنٍ  مًثٍلى

ا
 Size olan hasretim yolundaki ölümü, susuzluktan yolda heder olup giden 

kimse(nin ölümü) gibi görüyorum. 
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 MüĢebbeh ve müĢebbehün bih taraflarının pek de net olmadığı, ancak yine de 

eylemin bir teĢbih olduğu sözün anlamından ve geliĢinden anlaĢılan ve çoğunlukla 

hikmet Ģiirlerinde geçen teĢbih çeĢidine “teĢbîh-i zımnî” denmiĢtir.
729

el-Ḥabsî‟nin 

baĢta hikmet ve öğüt Ģiirleri olmak üzere çeĢitli temalarda peyderpey denediği bu 

teĢbih türünün bir hikmet Ģiirinde yer alan aĢağıdaki örneği, yine Ģairin bilgeliğini 

sergilediği yerlerdendir:
730

 [Basîṭ] 

ةهانىاساًلاٍأىاكىااابهاوىاثػاٍأىااكىان ار اغيااتػىالَىافىا  

 

اظىارىىااظهاحاًلىااماٍهيانػاٍماًاكىاناٍر اغياايػىالىاكىا   

دواعيابػيااناٍماًايٍاًنػىايػاٍعىالاٍااتاًاقىارىااةوارىاضاٍخىااماٍكىا   

 

اتىاًهىانػاٍماًافياداٍتىاافاٍإاً  اقػىاىىاارىاجىاشاٍأىااداٍا اظىارىاا  

 
 Elbiseler ve (konuĢan) diller seni asla aldatmasın. Onlardan göz ucuyla bakan 

bir bakıĢ da seni aldatmasın. 

 (Zira) uzaktan gözleri hoĢnut eden nice yeĢillikler vardır ki, eğer onlara 

yaklaĢırsan ağaçlarının (deri tabaklamaktan baĢka bir iĢe yaramayan) akasya (Arap 

zamkı) ağacı olduğunu görürsün.  

 Sadece teĢbihin iki temel unsuru olan müĢebbeh ve müĢebbehün bihin anıldığı, 

benzetme edatı ve yönünün bulunmadığı ve teĢbih çeĢitlerinin en üstünü sayılan 

teĢbîh-i belîğin
731

 de diğerlerinde olduğu gibi hoĢ uygulamaları mevcuttur. Mesela 

Baḥreyn SavaĢı esnasında savaĢ alanındaki ölülerin manzarasının resmedildiği Ģu 

teĢbîh-i beliğ dikkate değerdir:
732

 [Ṭavîl] 

افًياالٍْىبٍطىاؿيااتػىزىاحىىتاً  كىأىؼ ىااهى

 

مىاءيااسيفٍنهااالٍقىوٍيـاابًهىا   بًِىاريااكىالدِّ

 
Yiğitler savaĢ alanında kalabalıklaĢtı. Sanki, oradaki kavim bir gemi, kanlar(ı) 

ise deniz… 

Vechi Ģebehin/Benzetme yönünün zikredilmediği aĢağıdaki mücmel teĢbîh de, 

Ģairin özgün sunumlarındandır:
733

 [Baṣît] 

يناًاالفىخٍريا  باًلٍْؿاًاالٍفىخٍرياالىيٍسىااباًلدِّ

ا

فىافاًاسًوىلاشىيٍءواافىكيلُّا   كىالٍْؿاًاالًٍ

ا
Din ile övünmek, âileyle övünmek gibi değildir. Ġman dıĢındaki her Ģey serap 

gibidir. 
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 Netice itibariyle bir medih ve hikmet Ģairi olan el-Ḥabsî, baĢta methiye, 

hikmet ve öğüt temalı kasidelerinde olmak üzere hicviye ve gazel Ģiirlerinde de gözde 

teĢbih çeĢitlerinin orijinal denemelerini gerçekleĢtirmiĢtir.  

 3.2.4.1.2. Mecaz 

 Arap Dili‟nde kelimeler sözlükte vazedilen anlamı dâhilinde kullanılıp 

kullanılmamasına göre hakikat ve mecaz diye iki kategoride değerlendirilir. Buna 

göre, sözlükteki anlamıyla kullanılan, delâleti malum lafız hakikat; sözlükteki 

anlamın kastedilmesine mani olacak bir karinenin yanında, bir alâka nedeniyle ilkin 

konulduğu anlamın dıĢında kullanılan lafız ise mecazdır.
734

 Ġbn ReĢîk, fesahatin delili 

ve belagatin zirvesi olarak gördükleri için Arapların mecaz sanatını pek çok 

kullandıklarını ve bunu sözlerinin övünç sebebi saydıklarını ifade etmiĢtir.
735

 Mecazın 

birçok çeĢidinden söz edilse de
736

 burada en meĢhurları olan ve el-Ḥabsî‟nin 

Ģiirlerinde en çok yer verilen iki mecaz türüne dair örnekler ele alınacaktır. Bunlardan 

biri “lugâvî mecaz”ın alt kavramlarından biri olan ve “ifrâdî mecaz” veya “müfred 

mecaz” de denilen “mecâz-ı mürsel”dir. Mecâz-ı mürsel, sözlükteki anlamı dıĢında 

kullanılmakla beraber alâkası teĢbihten baĢka bir Ģey olan mecazdır.
737

 el-Ḥabsî 

mecâz-ı mürsel sanatını sebebiyyet, cüz‟iyyet ve mahalliyet alakaları üzerinden icrâ 

etmiĢtir. ġairin Ġmam Belaʽrab b. Sulṭân‟ı övdüğü “el-Leysiyye” adlı methiyesinde 

bulanan aĢağıdaki beyitteki mecaz-ı mürsel sanatının alakası sebebiyettir:
738

 [Baṣît] 

 عيويااناًصىااشاًراٍعىاالاٍارىبُّااىيوىااماىااوفياكيايىا

ا

 ناًكيايىاالىاٍاالل وياادٍهياييراًالىاٍاماىاالُّاكياكىا 

ا
 Tahtın sahibi olan, aynı zamanda o tahtın zanaatkârı olur. Allah (c.c)‟nın 

istemediği her Ģey de yok hükmündedir. 

 Sebebiyet alakası, sebebi zikredip müsebbebi/sonucu murat etmek demektir.
739

 

Yukarıdaki beytin ilk mısrasında, tahtın sahibinin aynı zamanda onun zanaatkârı 

olacağı ifade edilmiĢtir. Halbuki tahtı somut haliyle inĢâ eden hükümdar değil, 

marangozdur. O halde bu ifade mecâzî olup hükümdar olanın bir zanaatkâr edasınca 
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ülkeyi hak ve adaletle imâr etmesi ve yönetmesi gerektiği murat edilmiĢtir. Buna göre, 

murat edilen ama cümlede açıkça anılmayan bu husus müsebbebtir. Sebep ise taht ve 

tahtı imar edecek olan sahibinin ta kendisidir. Dolayısıyla cümlede sebep olan “ ُُِٗبٔؼ َٕ ” 

zikredilerek müsebbeb, yani sonuç hedeflenmiĢtir. 

 Aynı kasidenin son beyti olan aĢağıdaki beyitte ise mecaz-ı mürsel sanatı bu 

kez cüz‟iyyet alakasıyla birlikte yer almıĢtır:
740

 [Baṣît] 

امىايػاٍخىااويان الًْىا اتػىااناٍري  ابَُقََالرِّعٍنيو

ا

ايػيفىضِّاكىا  اعىامىنٍ  ناًفىىااهيارىايػاٍغىااواًياٍلىالٍ

ا
  Çünkü o (imam), boyunların önünde eğildiği en üstün insandır. Kim baĢkasını 

ona tercih ederse yalan söylemiĢ olur. 

 Cüz‟iyyet alakası mecâz-ı mürselin en meĢhur alakalarından biri olup, her 

hangi bir Ģeyin bir cüzünün zikredilerek küllünün yani tamamının kastedilmesi 

demektir.
741

 Yukarıdaki beyitte hükümdarın önünde eğilen “ ُلبَة  dan (boyunlar)‟ ”اٌوِّ

kasıt, onun çevresindeki kendisine hizmet eden ve saygıyla önünde eğilen insanlardır. 

Dolayısıyla insanın eğilme eylemini gerçekleĢtirdiği cüzü, yani boynu anılarak 

kendisi kasdedilmiĢ, böylece “zikr-i cüz iradei küll” cinsinden bir mecaz-ı mürsel 

meydana gelmiĢtir. 

 Nezvâ vilayetinde “Cifâr” denilen bir bahçe ve sahiplerinin övüldüğü bir 

methiyede, Ģair bahçenin sahibi olan dostları için Ģöyle dua etmiĢtir:
742

 [Hafîf]      

اباًتػِّعٍهيامىااثُي ا  وؿٍَقَُعَُالاًضاٍفىامي

ا

اكىادٍىاالٍْىاباًاماٍاىٍدًىاًكىا   اراًصىاباٍالٍْىااعً

ا
 (Ya Rabbî!) Onları üstün akıllardan  faydalandır ve sağduyulu, basiretli 

(kimse)lerle kendilerini doğru yola ilet.  

 Bu beyitte insanın bir cüzü sayılan akıl yetisi “ػُمُٛي” (akıllar) kelimesiyle ifade 

edilerek doğrudan insanın kendisi murat edildiği için, yine cüz‟iyyet alakası 

vasıtasıyla mecâz-ı mürsel sanatı kurgulanmıĢtır. 

  Mecâz-ı mürseli oluĢturan alakalardan biri de “mahalliyet” olup, mahal lafzını 

serdedip hâlli, yani o mahalde bulunanları kasdetmek demektir.
743

 el-Ḥabsî çok 

sevdiği ve saydığı Ġmam Belaʽrab için söylediği mersiyesinin azâ/teselli bölümüne 

aĢağıdaki beyitleri nakĢetmiĢ ve “َ١ْٔب  mahalliyle, dünya sakinlerini murat (dünya) ”اٌلُّ

ederek mecâz-ı mürselin güzel örneklerinden birini icrâ etmiĢtir:
744

 [Baṣît] 
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اىىاهىانػ اأىااواٍلىا اصىايىااهاًذاًا  ةهامىاائاًدىاااحاًا

 

الىانىالىا  ازًىاامىادىاا  ماًجىاعىاالاٍكىااعيرٍباًالاٍايٍراًتٍ

االاٍم اضيىا  االاٍفىاطىاصاٍميادو اسىاتىاخاٍمياى  انىاداًيِّاارً

ا

اصىامىااهيالىاواٍلىا   تىصيماًالىاٍكىااايََنػَْالدَ ال تاٍا

ا
 Ey dostum! Eğer bu dünya hayatı hakkımızda daimi olsaydı, (öncelikle) 

Araplar‟ın ve Acem‟in en hayırlısı için devamlı olurdu.  

 (Yani) SeçilmiĢ olan efendimiz Muhammed Mustafa (s.a.s.) için (ebedi 

kılınırdı). Eğer o olmasaydı, dünya ne namaz kılar ne de oruç tutardı. 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde çokça kullandığı mecaz türlerinden biri de “aklî 

mecaz”dır. Aklî mecaz, bir eylemin o eylemi ifâ edene isnad edilmesine mani olan 

aklî bir karine bulunmak Ģartıyla, bir alaka sebebiyle eylemin asıl fâilinden baĢkasına 

isnad edilmesidir.
745

 Aklî mecaz türünün mecâz-ı mürselden farkı, karinesinin mecâz-

ı mürselde olduğu gibi bizzat lafzın kendisinde bulunmayıp, akılla tespit edilmesidir. 

Aklî mecaza eylem asıl fâilinden baĢkasına isnad edildiği için “isnâdî mecaz”, 

karinesine lafzen değil de hükmen ulaĢılması nedeniyle “hükmî mecaz” veya “terkip 

mecaz” da denmiĢtir.
746

 Aklî mecazın alakaları ise; eylemin zamana, mekana, sebebe, 

masdara, ism-i fâile, ismi mefule isnadı Ģeklinde gerçekleĢmiĢtir.
747

 Hemen hemen her 

bir isnad Ģekli el-Ḥabsî‟nin divanında yer tutsa da burada iki örnekle yetinilecektir. 

ġairin yaĢadığı çağdaki insanları hakikate aykırı değer yargılarından dolayı eleĢtirdiği 

“el-KeĢĢâfe” baĢlıklı hikmet Ģiirinden alıntılanan Ģu beyitlerde, alakası fiilin zamana 

isnadı kabilinden olan bir aklî mecaz söz konusudur:
748

 [Ṭavîl]       

اإاًمىازىا االط اذىاافه  ـ اأ  رانااداًبىامياايقىاراًا

ا

اجىفاٍمِّاغىايػيا   ميقىهٍقًراايشاًفىاٍكىاايواًنىاضي

ا اسىارياقياالاٍااهىاأىفػٍوىاالٍثيميايػىاكىا  ةنااىىافىاكدً

ا

 ارىانػٍفىاضىاغىاالاٍاي اماًكىاالاٍاهيالَىاجاٍراًاترٍمىحياكىا 

ا
   Bir zamanki, aceleyle yola koyulursa, gözlerini yumar, gerisin geriye yürür 

(yozlaĢır).  

 Çapkın bir Ģekilde maymunların ağzından öper. Ayakları ise aslan yürek(ler)i 

tekmeler.  

 Yukarıdaki örnekte her ne kadar zaman yargılanıyor gibi görünse de asıl 

taĢlananlar, kadirĢinas olamamıĢ kiĢilikleriyle o çağda yaĢayan insanlardır. Zira 

yukarıdaki eylemleri zamanın gerçekleĢtirmesi imkânsızdır. Bu vesileyle alakası 

eylemin zamana isnadı Ģeklinde olan bir aklî mecaz oluĢturulmuĢtur. 
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 ġairin toptan Yaʽruboğulları Hânedânı‟nı methettiği aĢağıdaki beyitlerde ise 

alakası eylemin sebebe isnadı tarzında olan bir aklî mecaz sanatı mevcuttur:
749

 [Serîʽ]  

 لقًرىاالاٍاؿىازاٍجىاااؼىايىاضاٍالٍْىااوامياعىاطاٍأىااىُمَْ

 

 ؤاؿاٍالسُّاالىاباٍقػىااويف ادىاالاٍاواميارىاكاٍأىاكىا 

 واليااتػىاقىااماٍىياكىاامىاصاٍازىٍااواميازىاىىااىُمَْ 

ا

 اؿاٍتىاقاًالاٍاد اشىاأىااراًفاٍكياالاٍام ةىائاًأىا 

ا
   Onlar, konukları bolca ağırlayarak doyurdular. Heyetler (daha) meramlarını 

arzetmeden kendilerine ikramda bulundular. 

 Onlar, hasımları yenilgiye uğrattılar ve onlar küfrün öncüleriyle savaĢtıkça 

savaĢtılar. 

 Beyitlerdeki ağırlama, doyurma, ikramda bulunma, yenilgiye uğratma ve 

savaĢma gibi fiillerin tamamı Yaʽruboğulları hükümdarlarına isnat edilmiĢtir. Halbuki 

söz konusu eylemlerin asıl fâilleri hizmetliler ve askerlerdir. Hükümdarlar bu fiilleri 

doğrudan iĢlememiĢler ancak fâilleri yönlendirerek fiillerin sebebi olmuĢlardır. 

Böylece eylem faile değil sebebe isnat edilmiĢtir. Ancak görüldüğü üzere alakanın 

tespiti; lafızlardan hareketle değil, aklî karîneler yoluyla olmuĢtur. 

 Bu itibarla el-Ḥabsî, Ģiirlerinde mecâz-ı mürsel/luğavî ve mecâz-ı aklî/isnâdî 

türlerini çeĢitli alakalar kurarak Ģiirlerine uyarlamıĢtır. Öte yandan bu sanatlar 

çoğunlukla Ģairin methiyeleri ve hikmet Ģiirlerinde yoğunlaĢmıĢ gibi görünse de, diğer 

temalarda da örnekleri vardır.
750

    

 3.2.4.1.3. Kinaye 

 Sözlükte; “bir Ģeyi konuĢup baĢka bir Ģeyi kastetmek”
751

 anlamına gelen 

kinaye, ıstılahta, “Bir sözü hakîkî anlamına da gelebilecek Ģekilde baĢka bir anlamda 

kullanma sanatıdır”, diye tanımlanmıĢtır. Bir baĢka ifadeyle kinâye, bir lafzın hem 

hakîkî hem de mecâzî anlamına gelebilecek Ģekilde kullanımıdır.
752

 Mecaz ile farkı 

tam da buradadır. Zira mecâzî ifadede lafız asla hakîkî anlamı çağrıĢtırmamaktadır.
753

 

Belâgat bilginleri ve edebiyatçılar arasında kinayeye irdâf, îma, redif diyenler de 

olmuĢtur.
754

 Gizleme, bilmece, açıklama, övgü, yergi, mübalağa, özet, manayı 

kuvvetlendirme, zor olanı kolayca ifade etme, çirkin olanı daha güzel ifadelendirme 
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gibi kullanım amaçları olan
755

 kinayenin; sıfattan, mevsuftan ve nispetten kinaye 

olmak üzere üç kısmından söz edilmiĢtir.
756

 Her üç çeĢit kinayenin de, el-Ḥabsî‟nin 

divanında bolca yer tuttuğu gözlemlenmektedir.  

 Sıfattan kinayede, mevcut lafızla sıfatın bizzat kendisine iĢaret edilmektedir. 

el-Ḥabsî‟nin Ġmam Sulṭan b. Seyf‟i övdüğü “el-Ḳabâiliyye” baĢlıklı kasidesindeki Ģu 

beyit, sıfattan kinayeyi içermektedir:
757

 [Baṣît] 

 سيلاٍاةياامىارىاكىاالىاواٍلىاالهاجيارىاانًِان اكاًلىا

 

ىااافواطىا  نٍزؿًاًارىب ااتياحاٍبىاصاٍلْى  ازىٍالًااالٍمى

 
 Ancak ben eğer Sulṭân‟ın lütfu keremi olmasa, (bom)boĢ evin reisi olacak bir 

adamım.  

 Beyitte Ģair, “ٌٌِْٟقَب ْٕيِيِ ا َّ ٌْ جؾَْذُ هَة  ا ْٕ  BoĢ evin reisi olacaktım.” ifadesiyle / لَأَ

yoksulluktan, yani sıfattan kinaye yapmıĢtır. Zira yoksul kiĢinin evinde gıda ve 

giyecek maddeleri pek bulunmayacağı için evin doluluğundan söz edilemez. 

Dolayısıyla Ģair bu ifadesiyle hem gerçek anlamı hem de mecâzî anlamı kastetmiĢtir. 

Sıfattan kinaye yapılan bu ifadenin takdiri ise “ى١ِٕ ب َْ ِِ جؾَْذُ  هَ عُل   ْٕ  .Ģeklinde olacaktır ”لَأَ

 ġair aĢağıdaki beyitte de sıfattan kinaye yapmıĢtır:
758

 [Muctes]  

اصياواٍضىاكىا  اؿاٍايبىامىشاًاحواباٍءي

ا

 راٍفىاساٍأىااساًأاٍاالر افًاااؿاًذىاقىا 

ا
   Sabahın ziyası, baĢın ense kısmındaki ağarmayı ifĢâ etti. 

 Görüldüğü gibi Ģair “ ٛىَ غُ ؼُ اٌْ  وَ فَ ٍْ أَ  ” (Ġhtiyarlığı ortaya çıkardı.) demek yerine 

“ ًِ أْ ١تَ اٌمنََايِ فِٟ اٌو  ِْ َِ فوََ  ٍْ  BaĢın ense kısmındaki ağarmayı ifĢâ etti.” demeyi tercih / أَ

ederek kendi sıfatı olan ihtiyarlıktan kinaye yapmıĢ ve bununla anlatımına güç 

katmıĢtır. 

 Mevsuftan kinayede ise, lafızda mevsuf yer almaksızın ona ait vasıflardan 

birisine yer verilerek mevsufun kendisine iĢaret edilir. el-Ḥabsî‟nin kinaye 

sanatlarının çoğunluğunun bu kısımda toplandığını ifade etmek yanlıĢ olmasa 

gerektir. Onun bir gece boyu yağan yağmurdan sonra sabahın oluĢunu ve ilkbaharın 

güzel yüzünü terennüm ettiği dizelerindeki Ģu beyitte mevsuftan kinaye vardır:
759

 

[Baṣît] 

اأىاالرِّااب تاًىىاكىا اكىاوىااشٍىاااءىاجىاراٍيحي  داٍقىااءً

ا

افىاحىاصىا  احىاضاٍأىاا واًسًرىاى االلٌ   اكىق ادىاااجي

ا
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 Rüzgâr atmosferin her yerinde esti. Allah‟ın parlak lambası (güneĢ) uyandı ve 

hemen etrafı aydınlattı. 

 Bu beyitteki “ ِ
وَاطُ اّللٰ ٍِ  / Allah‟ın parlak lambası” ifadesi mevsuf olan güneĢten 

kinayedir. Zira görüldüğü üzere güneĢin kendisi lafızda yer almamıĢ, onun yerine 

güneĢin parlaklık sıfatı zikredilmiĢ ve “Allah‟ın lambası” denilmekle de söz konusu 

lambanın güneĢ olduğu hissettirilmek istenmiĢtir. 

 el-Ḥabsî‟nin mevsuftan kinaye sanatı icrâ etme usulü, umumiyetle mevsufa ait 

bir künyeyi söz arasına sıkıĢtırmak tarzındadır. ġairin bu çerçevede “ح و  ُِ  ”أثَُٛ 

künyesinden Ġblis‟i, “ َأثَُٛ مُإَاة” den Nezvâ‟daki bir nehri, “ٌْْغَل٠ِلَا  den gece ve”اَ

gündüzü, “َٕخ ِِ ِٓ آ و“ ,den Ġdris (a.s.)ı”أفَُْٕٛؿْ “ ,den Hz. Muhammed (s.a.s.)‟i ”اثِْ ِِ ُٓ آ  den ”اثِْ

Ġmam Muhammed b. Nâṣır‟ı, “ْا َٚ ْٕلُ ُ٘ َٚ ٍخَ   ٍِ “ den kılıç ve mızrağı ve”ػَب ٍَ وْ ثٕذ وَ  ”den içkiyi 

kinaye ettiği anlaĢılmaktadır.
760

  

 Nispetten kinaye yapılması halinde de, hem sıfat hem de mevsuf lafızda bariz 

bir Ģekilde yer almakla birlikte, aralarındaki iliĢki kinaye vasıtasıyla dile 

getirilmektedir. el-Ḥabsî‟nin ġeyh Nâṣır hakkında nazmettiği mersiyesinin 

te‟bin/övgü bölümünde bu kabilden bir kinaye kurguladığı görülmektedir:
761

 [Ṭavîl]       

اقػىاقىاسىا اكيانياأاٍمىاالاٍارىهيابػاٍى اسىاوسى  ابةواحىالُّ

ا

اانٍصىاإًذىا  اماًا اكىاهىانػاٍب  اجىااباًا اكىاله  ليااباًادى

ا
 Kendisinden yağmurun sağanak sağanak yağdığı tüm bulutlar, onun cana 

yakın kabrini suladı.   

 Görüldüğü üzere beyitte hem sıfat olan canayakınlık kavramı, hem de 

memduhun Ģahsı anılmıĢtır. Ancak sıfat ile mevsuf arasındaki bu ilgi kinevî yolla 

kurulmuĢ, canayakınlık vasfı memduhun yattığı kabir vasıtasıyla kendine atfedilerek 

üslup süslenmiĢtir. 

 Özetle el-Ḥabsî, kasidelerini kinaye sanatının her birimiyle bezemiĢ, ağırlıklı 

olarak methiyelerinde olmak kaydıyla bu sanatı birçok temada baĢarıyla uygulamıĢtır. 

 3.2.4.2. Bedîʽ Sanatlarla Süsleme 

 Bedîʽ ilmi; “Muktezâ-yı hale uygun olan fasih sözün güzelleĢtirilme Ģekillerini 

ortaya koyan disiplindir.” Lafzî güzelleĢtiriciler ve mânevi güzelleĢtiriciler olmak 

üzere ikiye ayrılır.
762

 Belâgat kitaplarında çok sayıda sanat çeĢidini bünyesinde 
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barındırdığı görülen bu disiplinin el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde en sık karĢılaĢılanları 

aĢağıdadır. 

 3.2.4.2.1. Ġktibas 

 Manevî güzelleĢtiricilerden olan iktibas lügatte, “ateĢten bir miktar kor 

almak”
763

 demek olup, Arap edebiyatında “Nazmı süslemek gayesiyle, Kur‟ân-ı 

Kerîm‟den veya hadîs-i Ģeriften bir miktarı lafzen ya da manen, nereden alındığına 

dikkat çekmeksizin sözün içine katmaktır.”
764

 tanımıyla ıstılahlaĢmıĢtır. Edebiyatçılar, 

bu tanımla aynı paralelde olarak, iktibas sanatının icrasında “Allah Kur‟an‟da Ģöyle 

dedi, Peygamber (s.a.s.) böyle buyurdu” denmeyeceğini, zira dinleyenin sözün 

kaynağını zaten bilebileceğini söylemiĢler ve sevk esnasında lafızda ya da manada 

küçük değiĢiklikler yapmakta bir sakınca bulunmadığını da sözlerine eklemiĢlerdir.
765

 

Yine iktibasın câiz olan ve olmayanı üzerinde de durmuĢlar; hutbe, öğüt ve Hz. 

Peygamber‟in (s.a.s.) methinde makbul; gazel Ģiiri ve kıssâlarda mubah, Allah 

Teâlâ‟nın kendi zatına nisbet ettiği sıfatlarda, kimi ciddiyetten uzak konularda ve 

mananın bütünüyle tahrif edildiği Ģekillerde ise merdûd kabul etmiĢlerdir.
766

 el-

ḲalḳaĢendî gibi bazı edebiyatçılar ise; her iki kaynaktan iktibas edilen kısmın en 

azından bir terkip olması gerektiğini, her hangi bir kelimenin tek baĢına alınmasının 

iktibas demek olmayacağını ve çok uzun alıntılar da yapılmaması gerektiğini özellikle 

vurgulamıĢlardır.
767

 

 Arap Ģairlerden hemen hepsinin Ģiirlerinde yer verdiği iktibas, el-Ḥabsî‟nin de 

en çok müracaat ettiği bedîi sanatlar arasında ilk sıralarda yer almıĢtır. Zira daha 

küçük yaĢlarda medrese eğitimi esnasında Kur‟an hafızı olmuĢ bir Ģairden de ancak 

bu beklenirdi. Öyle ki Ģair hemen hemen üç dört Ģiirinde bir iktibas sanatına 

baĢvurmuĢtur. Hatta bazen tek bir Ģiirinde bile peĢ peĢe veya ayrı beyitlerde olmak 

üzere birden fazla defa bu sanatı kullandığı görülmektedir. Örneğin Ģair, Vâli RâĢid b. 

Saʽîd için nazmettiği ve mukaddime kısmını hikmetle ördüğü 49 beyitlik “el-
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Miyliyye” baĢlıklı kasidesinde, ayrı ayrı beyitlerde tam beĢ defa Kur‟andan iktibasta 

bulunmuĢtur.
768

 Hatta beyitler içerisindeki iktibasları bir tarafa, daha önce 

kasidelerine baĢlık atma yeniliğine ve alıĢkanlığına değinilen Ģair, içerisinde iki yüzlü 

bir Ģahsı taĢladığı hicviyesinin baĢlığını bile, muhtevasıyla birebir uygun olacak 

Ģekilde “Ṭayran Ebâbîl” diye Fîl Sûresi‟ndeki meĢhur ibâreyle tayin etmiĢtir.
769

 Bütün 

bunlar Ģairin hem Kur‟an kültürünün bir hayli zengin olduğunu ve hem de daha öte 

Kur‟ana dair hıfzının son derece sağlam olduğunu kanıtlamaktadır.   

 ġair iktibas sanatına ağırlıklı olarak methiye, ihvaniyyat ve hikmet Ģiirlerinde 

meyletmekle birlikte az da olsa hicviye ve gazel Ģiirlerinde de Kur‟andan iktibaslarda 

bulunmuĢtur.
770

 Ayrıca söz konusu memduhların çoğunlukla devlet adamı veya ilim 

adamı hüviyetine sahip kimseler olduğu da görülmektedir. Bu tespit Ģairin Kur‟ân 

âyetlerinin kıymetini iyi bildiği ve onları geliĢigüzel olarak her bağlamda değil de, 

yerli yerince kullandığını gözler önüne sermektedir. Yöneticileri ve alim dostlarını 

övdüğü methiyelerinde onların güzel hasletlerinden bahsettiği ya da onların dünyada 

çeĢitli nimetlere nail olmaları, ahirette de cenneti kazanmaları için hayır duada ve 

nasihatlerde bulunduğu bağlamda ayetlerden iktibas yapmıĢtır. Örneğin Sulṭân b. Seyf 

ve ordusunun güzel meziyetlerinden bahsettiği kasidesinde, onların atlarını Hz. 

Süleyman (a.s.)‟a bahĢedilmiĢ olan endamlı va yağız atlara benzetmiĢtir:
771

 [Serîʽ] 

ايػىعٍريبوا ابىنًِ اأيسٍدي ابوًً  حىف تٍ

ا

ا  افػىوٍؽى الٍْيسٍدً َالْجِيَادَْكى  الصَّافِنَاتِ

ا
 Yaʽruboğulları‟nın aslanları üç ayağının üzerine durup bir ayağını tırnağının 

üzerine diken çalımlı ve safkan koĢu atları üzerindeki aslanlar gibi Sulṭân‟ın çevresini 

sardılar. 

 Yukarıdaki altı çizili kısım Sâd Sûresi‟ndeki “  ِّٟ ِْ ٌْؼَ ِٗ ثبِ َٗ ػ١ٍََْ َامِْ ػُوِ افِناَث  انصَّ

انْجِياَدَ 
772

 / AkĢama doğru kendisine, üç ayağının üzerine durup bir ayağını tırnağının 

üzerine diken çalımlı ve safkan koĢu atları sunulmuĢtu.” ayetinden alıntılanmıĢtır. 

Görüldüğü gibi Ģair ilgili terkîbi, lafız ve anlamda her hangi bir değiĢiklik yapmadan 

ve ortak bir bağlamda Ģiirine alarak üslubuna güzellik katmıĢtır. 

 ġairin aĢağıdaki beyti ise kendi günahlarını itiraf ettiği ve Hz. Peygamber‟e 

(s.a.s.) salâtu selam getirdiği bir na‟tında yer almıĢtır:
773

 [Remel] 
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الىانىاأىا  بِِّارىاالياضاٍافىالىاواٍا

 

 اطَِيََخَِالََْسُمَِّافًااتياراٍصاً 

 
 Eğer Rabbimin lütfu keremi olmasa ben iğne deliğinde olurdum. 

 Beytin ikinci Ģatrındaki terkip Aʽrâf Sûresi‟nde yer alan “ َثُٛا ثآ٠ََِبرِٕب َٓ وَن  ْ  اٌ ن٠ِ اِ

ٌْغَ  ٌْغَٕ خَ ؽَزٝ  ٠ٍَظَِ ا َْ ا لََ ٠لَْفٍُُٛ َٚ بءِ  َّ  َ اةُ اٌ َٛ ُْ أثَْ ْٕٙبَ لََ رفُزَ ؼُ ٌَُٙ زىَْجوَُٚا ػَ ٍْ ا ًُ فَِٟٚ َانْخِياَطَََِّ وَنٌَهَِ ٔغَْيِٞ  سَىِّ َٚ

 َٓ ١ ِِ غْوِ ُّ ٌْ ا
774

 / Bizim âyetlerimizi yalanlayıp da onlara karĢı kibirlenmek isteyenler var 

ya, iĢte onlara gök kapıları açılmayacak ve onlar, deve iğne deliğine girinceye kadar 

cennete giremiyeceklerdir! Suçluları iĢte böyle cezalandırırız!” âyetinden iktibas 

edilmiĢtir. Burada da Ģair kurtuluĢunu Rabbi‟nin bağıĢlamasına bağladığı mütevâzi 

ruh halini Kur‟an‟dan iktibas ettiği kısım sayesinde muhatabına yansıtmıĢtır. 

 el-Ḥabsî, bazı iktibaslarında âyetlerden aldığı bölümlere küçük eklemelerde 

bulunsa da, özgün manayı korumaya gayret göstermiĢtir:
775

 [Baṣît]     

ااذاًٍ ابىاسىقىى  ةٌَيََأَوْدََِوياناٍماًاالَتَْسََفََاؿى

ا

اكىااىاًجىىاايػىعيمُّاالَناياٍسىا   اادىاىىاكاٍأىايران

ا
 Dağları suladı da; vadiler, ağaçların köklerine ve obruklara hükmeden seli 

akıttıkça akıttı. 

 Beytin birinci Ģatrındaki altı çizili kelimeler  “ بء   َِ بءِ  َّ  َ َٓ اٌ ِِ ْٔيَيَ  ثمَِلَهِ٘بَ فَسَانجََْأوَْدِيتٌََأَ

ا هَاث١ِ ب ًُ ىَثلَ  ١ْ  َ ًَ اٌ َّ فبَؽْزَ
776

 / O, gökten su indirdi de vâdiler kendi hacimlerince sel olup 

aktı…” âyetinde de görüldüğü gibi yan yana olması gerekirken araya “ هُ نْ مِ  ” kelimesi 

girmiĢ, ancak manada bozulma meydana gelmemiĢtir. ġairin bu kelimeyi araya 

almasındaki maksat Ģiirin veznini korumak için olup caiz görülmüĢtür.
777

  

  Ġlavelerde olduğu gibi ibârenin aslından eksiltmeler yapmakta da, anlam 

tersyüz edilmediği sürece bir beis görülmemiĢtir.
778

 ġair aĢağıdaki iktibasında vezin 

gereği bu kez eksiltmeye gitmiĢtir:
779

 [Hafîf]      

َعَلَيْهِمَْ َوَاغْلُظْ َالْكَافِريِنَ  جَاىِدِ

َ

اكىعٍظىا  ايػيعىادًيكى نٍ الًمى  اكىاجٍعىلىنػٍهيمٍ

ا
    Kâfirlerle cihat et, onlara acımasız davran (ki böylece) onları sana karĢı 

düĢmanlık edenler için bir ibret(lik) eyle. 

 Beyitteki birinci Ģatrın tamamı Tevbe Sûresi‟ndeki “  ُّٟ بَ إٌ جِ ٠َبَ أ٠َُّٙ فَّارَ َانْك  جَاهِذِ

َعَهََ َوَاغْه ظْ ناَفقِيِنَ  ً ١وُ  يْهِىَْوَانْ ِٖ َّ ٌْ ٌَ ا ثئِْ َٚ  ُُ ُْ عََٕٙ  اُ٘ َٚ ؤْ َِ َٚ
780

 / Ey Peygamber! Kâfirlere ve 

münafıklara karĢı cihad et, onlara karĢı sert davran. Onların varacakları yer 
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cehennemdir. O ne kötü bir varıĢ yeridir!” Âyetinden alıntılanmıĢ olup âyetteki 

“ ٕبَفم١ِِ ُّ ٌْ ا َٚ َٓ ” kelimesi vezin icabı ibareden düĢürüldüğü gibi “ ٌَْىُف به  cemi teksiri de ”ا

“ َٓ ٌْىَبفو٠ِِ  Ģeklinde cemi müzekker sâlim kılınmıĢtır. Ancak görüldüğü gibi Ģair ”ا

ibarenin orijinal bağlamını aynıyla sözlerine katmıĢtır. Zira âyette Allah (c.c.) 

kâfirlere ve münafıklara karĢı resulüne cihat etmeyi emrederken, Ģair de aynı emir 

kipini öğüt niteliğindeki üslubu çerçevesinde, can dostu Ġmam Sulṭân b. Seyf‟e 

yöneltmiĢtir. 

  el-Ḥabsî, lafzen iktibası bolca yaptığı gibi, farklı lafızlarla aynı manaları 

temin etmek suretiyle de bolca iktibasta bulunmuĢtur. Örneğin divandaki güzel bir 

hikmet Ģiirinde yer tutmuĢ olan aĢağıdaki beyit, mefhum itibariyle sanki takva 

elbisesinin öğütlendiği meĢhur âyete gönderme yapmıĢtır:
781

 [Hafîf]      

االلاًاعىاطىا الاًيػاٍخىااهٍيىافػىااةي  سواابىاري

ا

نػٍهىابىاالاٍفىا  اكىاسى اأىالىاعىااواٍلىاا  اؿاًدٍىاى

ا
 Allah‟a itaat etmek elbiselerin en hayırlısıdır. Bu nedenle eski püskü 

paçavralar giyinmiĢ olsan da, mutlaka bu elbiseyi giyin. 

 Görüldüğü üzere Ģair Aʽrâf Sûresi‟ndeki “ ٌْٕبَ ػ١ٍََْ  ْٔيَ ََ للَْ أَ ُْ ٠بَ ثَِٕٟ آكََ آرَىُِ ْٛ ٍَ اهِٞ  َٛ ب ٠ُ  ٍ ُْ ٌجِبَ ىُ

 َْ وُٚ ُْ ٠نَ و  ُ ِ ٌؼٍََٙ  ْٓ آ٠َبَدِ الل  ِِ ٜ مٌَهَِ ف١َْو  مٌَهَِ  َٛ ًُ اٌز مْ ٌجِبَ َٚ ب   ْ ه٠ِ َٚ
782

 / Ey Adem oğulları! Size ayıp 

yerlerinizi örtecek giysi, süslenecek elbise yarattık. Takvâ elbisesi... ĠĢte o daha 

hayırlıdır. Bunlar Allah'ın âyetlerindendir. Belki düĢünüp öğüt alırlar.” âyetinin 

vurgusuna iĢâret etmiĢtir. 

 el-Ḥabsî, nicelik bakımından âyetlerdeki kadar bolca olmasa da, zaman zaman 

hadislerden de hem lafız hem de mana iktibasları yapmıĢtır. Burada hemen Ģunu 

belirtelim ki, bir Ġbâdî olan Ģairin lafız veya mefhum itibariyle iktibasta bulunduğu 

hadisler, “Kutub-i Sitte” adıyla meĢhur olan sunnî hadis kaynaklarında da yer 

almaktadır. Esasen bu, ĢaĢılacak bir durum değildir. Zira Ġbâdîler‟in teoride ve 

pratikte sünneti Kur‟an‟dan sonra ikinci kaynak olarak benimsedikleri, âhad 

hadislerin sıhhatinin tespiti ve onlarla amel noktasında izledikleri farklı usul dıĢında 

genel anlamda hadislerin tanım ve taksiminde ehlisünnet mezheplerle mutabakat 

halinde oldukları, bu nedenle de Hâricîlerin ehlisünnet mezheplerine en yakın ve 

ılımlı kolu olduğu bilinmektedir.
783

 Nitekim Ġbâdîler nezdinde saygın bir âlim olan er-

Rebiʽ b. Habib el-Ezdî el-Ferahidî el-Basrî‟nin (ö. 180/791)  el-Câmiʽu‟ṣ-Saḥîḥ veya 
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Müsnedü‟r-Rebîʽ olarak bilinen  ve fıkıh bablarına göre tasnif edilmiĢ olan meĢhur 

eserindeki rivayetlerin çoğu merfu muttasıl olup, Kutub-i Sitte ve Aḥmed b. Ḥanbel‟in 

(ö. 241/855) Müsned‟i ile Malik‟in (ö. 179/795) Muvatta‟ı gibi temel sunnî hadis 

kaynaklarında da muttasıl senetlerle yer almaktadır.
784

 

 Bu özlü bilgiden sonra el-Ḥabsî‟nin hadisten yaptığı iktibaslarına geçebiliriz. 

ġairin Ġmam Belaʽrab b. Sulṭân için ağıt yaktığı mersiyesinin mukaddimesindeki 

ʽazâ/teselli bölümünde Ģu beyit yer almıĢtır:
785

 [Baṣît]     

اىىاحىااماٍكىاكىا اصىايىااهاًذاًوىل امىلًكواااحاًا  مًنٍ

ا

َاللَّاذَِىََاهياادىابىاأىا   ماًعىاالنػ اكىاااتَِذََُّـ

ا
 Dostum! Bu (dünya) ağız tadını ve lezzetleri ansızın yarıda bırakan (ölümün) 

yok ettiği nice kralları bağrında barındırdı. 

 Beytin ikinci Ģatrındaki altı çizili ibare Sunenu‟t-Tirmizî‟de geçen Ģu hadiste 

de yer almaktadır:
786

دَ “  ْٛ َّ ٌْ ادِ ٠ؼَِْٕٟ ا َِ اٌٍ ن   Ağız tadını bozanı yani ölümü / أوَْضوُِٚا مِوْوَ ٘بَمِ

çokça hatırlayınız.” Görüldüğü gibi Ģair âyetlerden iktibaslarında yaptığı gibi, burada 

da hadisi bağlamıyla birlikte Ģiirine aktarmıĢ, terkibin orijinalinde her hangi bir 

değiĢikliğe gitmemiĢtir. 

 ġairin kibirli Ģahsiyet olgusunu yerdiği bir hicviyesinde yer alan aĢağıdaki 

beyit ise, içerdiği mefhum itibariyle bilindik bir kudsî hadise telmih yapmıĢtır:
787

 

[Muctes] 

الًرىب ا  فىالٍكًبٍيًىاءي

 

اكىدىىائوًاٍ  اأىرٍضًوً  فً

 

 

 ġöyleki, azamet yerde ve gökte rabbe aittir. 

  Ġlgili hadisin metin ve tercümesi Ģöyledir: “ ْٓ َّ خُ اىَِاهِٞ، فَ َّ ٌْؼَظَ ا َٚ ٌْىِجْو٠ِبَءُ هِكَائِٟ،  ا

ب، لنََفْزُُٗ فِٟ إٌ بهِ  َّ ُْٕٙ ِِ ا  اؽِل  َٚ ٔبَىَػَِٕٟ 
788

 / Kibir benim elbisemdir, azâmet ise kaftanım…Her 

kim, bu ikisinden birini benden çekip almaya kalkıĢırsa onu ateĢe atarım.” 

 AraĢtırmalara göre her iki hadis de, Ġbadîlerin Müsnedü‟r-Rebîʽ inde yer 

almamaktadır. Ancak iç harpler döneminde yok olup gittiği belirtilen ve içinde çokça 

hadisin bulunduğu hacimli bir eser olduğu tahmin edilen, yine Ġbâdîlere ait olan 
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Dîvanu‟1-Ġmam Câbir b. Zeyd isimli kaynakta
789

 bulunmaları ihtimali yüksektir. Zira 

Ģair bu birikimi mutlaka müntesibi olduğu mezhebin ana kaynaklarından birinden elde 

etmiĢtir. Ayrıca söz konusu iç harplerin Ģairin hayatının bir bölümüne denk geldiği ve 

bu süreçte birçok ilmi eserin yok olup gittiği daha önce belirtilmiĢti. 

 3.2.4.2.2. Tazmin 

 Tazmin, Ģairin baĢka Ģairlere ait Ģiirlerden bir beyit, bir mısra veya daha az bir 

miktarı alıntılayarak kastettiği manayı daha güçlü kılmak veya eksik kalan kısmını 

gidermek için kendi Ģiirine katmasıdır.
790

 Kâideye göre Ģair, eğer alıntı yaptığı kaynak 

Ģiirin Ģairi meĢhur ise Ģairin ismine ve Ģiirine değinmemeli, aksi durumda ise 

değinmelidir.
791

 Kaynaklarda tazmin sanatı alınan miktarın niceliğine göre kısımlara 

ayrılmıĢtır. Eğer Ģair, bir tam beyit veya daha fazlasını Ģiirine alırsa buna “Ġstiʽâne”, 

yarım beyit (yani bir mısra) veya daha azını Ģiirine katarsa buna da “el-Îdâʽ” 

(yerleĢtirme) veya “er-Refv” (örme, yama yapma) denmiĢtir.
792

 

 Mananın güzelleĢmesine katkı sağlayan tazmin sanatından el-Ḥabsî de yer yer 

faydalanmıĢtır. Ancak o, bu eylemi baĢka Ģiirlerden beyit ya da beyitler alarak değil, 

en fazla yarım beyit ya da birkaç lafız almak Ģeklinde gerçekleĢtirmiĢtir. Bir baĢka 

ifadeyle o, istiʽâne cinsi tazmine hiç tevessül etmemiĢ, aksine çareyi tazminin daha 

yumuĢak Ģekli olan el- Îdâʽ/er-Refv‟de aramıĢtır. Bu durum muhtemelen kendisinin 

serikâttan kaçınma noktasındaki hassasiyetinden kaynaklanmıĢ olmalıdır. Nitekim Ģair 

bu noktadaki titizliğini kendisi de açıkça Ģöyle dile getirmiĢtir:
793

 [Baṣît]    

احىكىمانا اعىادًلن اكىرفًان اإًمىامان  كىامٍدىحٍ

ا

امىسٍريكؽاً  اغىيٍرً اشًعٍرو ابأًىبػٍيىاتً  مىدٍحان

ا
 Cömert, adil, bilge bir önderi çalıntı olmayan bir Ģiirin beyitleriyle öv. 

 el-Ḥabsî‟nin tazminlerinde temel ilham kaynağı Abbâsî Dönemi Ģairleri 

olmakla birlikte o, zaman zaman klasik dönem Ģiirlerinden de tazmin yapmıĢtır. 

Tespitlere göre, Ģairin tam bir mısra halinde elde ettiği tazminlerinin sayısı yok 

denecek kadar az olup, genelde Câhiliye veya Ġslâmî Dönem Ģairlerden olmuĢtur. 

Örneklendirilecek olursa, bir ağıt Ģiirinde yer alan aĢağıdaki beytin ikinci  Ģatrı 
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meĢhur muhadram Ģairlerden Lebîd b. Rebîʽa‟nın (ö. 41/661) bir mersiyesinden 

alıntılanmıĢtır:
794

 [Ṭavîl]       

اكىاواٍبػىاصىا  ةناالىاهىااجىاالًايىاالل ااغىر تٍكىاتى

 

 لياافاًغىاايراًاداًقىامىاالاٍاماًراٍجىااناٍعىااكىان اأىاكىا 

ااىايىانػاٍالدُّااراًذىااحاٍافىالىاأىا   اهىانػ اإاًاي ةىاناًلد اا

 

َتََيَّهَِدُوَيَْ  َمَِصَْةٌ َالْأََهََنػَْفَر   لَُامَِنََا

 
 ÇocuklaĢtın da geceler cahilce seni ayarttı. Sanki kaderin akıĢına senin 

basiretin kapalıdır.  

 Doğrusu Ģu aĢağılık dünyadan sakın. KuĢkusuz o, parmak uçlarının sapsarı 

kesildiği bir afettir.  

 Lebîd‟in beyitleri ise Ģöyledir:
795

 [Ṭavîl]       

اشىالىاأىا امىاياٍاكيلُّ اخىلَىاءو ابىااالل اٌا  ليااطاًوي

 

انىاكياكىا  الىاعاًلُّ ازىاالىااضىىايمو  ائًلياةاى

اسىاكياكىا  اأينىاسو ابىينػىهيماٍلُّ اتىدخيلي  وٍؼى

 

َتََيَّهَِدُوَيَْ  َمَِصَْةٌ َالْأََهََنػَْفَر   لَُامَِنََا

 
 ġunu iyi bilin ki, Allah‟dan (c.c.) baĢka her Ģey batıldır. Her türlü refah 

kesinlikle yok olacaktır. 

 Her insanın (kendileriyle) aralarına parmak uçlarının sapsarı kesildiği bir 

afet girecektir. 

 Sahabî Ģair Lebîd b. Rebîʽa‟nın (r.a.) yukarıdaki öğütleri, Hîre Hükümdarı 

Nuʽmân b. Munẕir (ö. 580-602 arası) hakkında nazmettiği mersiyesinin 8. ve 9. 

beyitleridir. el-Ḥabsî‟nin beyitleri ise Ġbadîlerin saygı duyduğu âlimlerden ġeyh Nâṣır 

b. Hamîs el-ḤumrâĢidî için söylediği mersiyesinin 4. ve 5. beyitleridir. Dolayısıyla 

“Parmak uçlarının sapsarı kesildiği afet” ifadesiyle ölüme vurgu yapan ilgili mısra, 

her iki Ģiirde de çok yakın bağlam içerisinde yer almıĢ olup, Ģairlerin duygu ve 

düĢüncelerinin kesiĢtiği ortak noktada meydana gelmiĢtir. 

 el-Ḥabsî‟nin aĢağıdaki beytinin ilk Ģatrında da tazmin söz konusudur:
796

 

[Ṭavîl]       

َأَىْلِوَِ َغَيْرِ َفِي َالْمَعْرُوؼَ َيَصْنَعِ  وَمَنْ

 

اكىاشٍىضٍمىاازىاؾيىا  اكىالظُّلٍمى اازٍيسٍرىافى ابًوً  م

 
 Kim layık olmayana iyilik yaparsa; ziyan , zulüm ve kaba davranıĢla karĢılık 

görür.  

 Tazmin yapılan beyit Ģudur: [Ṭavîl]       
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َأَىْلِوَِ َغَيْرِ َفِي َالْمَعْرُوؼَ َيَصْنَعِ  وَمَنْ

 

اال ذاً  اصياًييلَىؽى الىقىى ام اعىامًراًأيايري  ّـِ

 
 Kim ehli olmayana iyilik ederse, Ümmü ʽÂmir‟i (sırtlanı) himâye edenin 

karĢılaĢtığı Ģeyle karĢılaĢır. 

 Bazı kaynaklarda “قال الشاعر” (ġair Ģöyle dedi) diye yer verilen veya kime ait 

olduğu belirtilmeden aktarılan
797

 bu beytin sahibinin hangi Ģair olduğu 

bilinmemektedir. Ancak henüz 3. hicri asırda vefat etmiĢ olan el-Câhız‟ın (ö. 

255/869) bu beyti: “ اسِ ي الن  فِ  رُ ائِ الس   تُ يْ بَ لْ اَ  هُ لُ ثْ مِ وَ   / Bunun bir benzeri de insanlar arasında 

yaygın olan Ģu beyittir.”
798

 ifadesinden hemen sonra nakletmesine bakılırsa beytin 

sahibi olan Ģair çok önceki bir dönemde, yani Cahiliye ya da Ġslâmî Dönem‟de 

yaĢamıĢ olmalıdır. el-Ḥabsî ilgili beyti, ilk önce dost iken daha sonra haksız yere 

düĢman olan kimseye karĢı alınacak tavırlara dair söylemiĢ olduğu bir hikmet Ģiirinde 

yer vermiĢtir.    

 el-Ḥabsî‟nin tazminlerinin çoğunluğu, hem bir mısradan az olacak Ģekilde 

kısıtlı, hem alıntı yapılan kısımda küçük değiĢiklikler yapılmıĢ halde dağınık meydana 

gelmiĢtir. Nitekim EleĢtirmenler tazmin edilen ibârede göze batmayan değiĢiklikler 

yapılmasında sakınca görmemiĢlerdir.
799

 el-Ḥabsî‟nin bu tarz alıntılarının neredeyse 

yarısı ise, edebiyat tarihine damga vurmuĢ olan el-Mutenebbî‟den olmuĢtur. Örneğin 

Ģair iki ayrı Ģiirinde, el-Mutenebbî‟nin ĠhĢidoğulları Devleti‟nin vâlilerinden olan 

Ebu‟l-Misk Kâfûr‟u (357/968) övdüğü methiyesinin, istiâre sanatlarıyla içiçe olan 

aĢağıdaki beyitlerinden tazmin yapmıĢtır:
800

 [Ṭavîl]       

اتػىوىاافياكىااااصِدََقػَوََ اغىيراًٍورو  هاًارؾًى

 

َالََْوَمَنَْ   ااقًيىاوىاالس ااتػىقىل ااساٍارََبَحَْقَصَدَ

ابنًىااءىتاٍافىجىا  َعَيَْسََإِنَْا َزَمََافَ  انوَِِنِ

 

لاٍبػىيىااكىخىل تاٍ  اخى اكىمىآقًيىافىهىااضان  اا

 
 (Çorak araziler), baĢkalarını terkedip Kâfûr‟a yönelerek (yürüdüler), kim 

denize yönelirse nehirleri küçümser. 

 Sonra bizi çağının göz bebeği olan insana götürdüler. (Göz bebeği) 

arkasındaki beyazı ve göz pınarlarını delip geçmiĢ olduğu halde… 
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 ġair Ġmam Muhammed b. Nâsır el-Ğâfirî‟yi övdüğü “en-Nûriyye” adlı 

kasidesinin, imamın cömertlik yönüne vurgu yaptığı aĢağıdaki sözlerinde, el-

Mutenebbî‟nin yukarıdaki beyitlerinin ilkinden Ģöyle esinlenmiĢtir:
801

 [Baṣît]     

الًوىافًدًهاً اعىطًي اتو ابِىٍري  اىذيٍودي

ا

امىسٍجيوراً  اغىيػٍري احىتٍفو ابِىٍري ا  كىللًٍعىدى

ا اأىمىلواافاَقْصِدْهَُ امًنٍ اأىم لٍتى ابِىا ظٍ  تَىً

ا

َالْبَحْرََ  َيَسْتَقِ اؿىٍتىجاٍامَنْ ابًيراًالىٍ  إًلى

ا
 Cömertlik ulaĢanı için ihsan denizidir. DüĢmanlar için ise durgun bir ölüm 

denizidir. 

 Ona yönelirsen umduğunu elde edersin. (Zira) kim denizden susuzluğunu 

giderirse, (su) kuyusuna ihtiyaç duymaz. 

 Görüldüğü üzere Ģair yukarıdaki ikinci beyitte, el-Mutenebbî‟nin ilk beytinden 

alıntı yapmıĢtır. Ġmam Mühennâ b. Sulṭân‟ı övdüğü aĢağıdaki ilk beyitte ise, bu kez 

el-Mutenebbî‟nin yukarıdaki ikinci beytinden esinlenmiĢtir:
802

 [Baṣît]     

 لىويااصًرٍتىااأىنٍتىااكىلىكًناٍاالز مىافيااأىنٍتىا

ا

يػٍرىاايىاامُقْلَتَوََُإِنْسَافََ   إًنٍسىافاًاخى

ا  غىربًىتاٍاكىلىااشىٍسهااطىلىعىتاٍامىااواًكىاللٌ ا

 

نِّااإًسٍرىارمًاكىحيبُّكىااإًل ا   كىإًعٍلَى

 
 Sen zamansın. Fakat sen zamanın göz bebeği oldun ey insanların en hayırlısı! 

 Vallahi güneĢ doğduğu ve battığı sürece, senin sevgin benim gizemim ve 

ilânımdır.  

 el-Ḥabsî, yine Abbâsî Dönem Ģairlerinden olan ve özellikle hikmet Ģiirlerinde 

kendisinden gerek içerik ve gerekse üslup itibariyle etkilendiği ve onunla hayatındaki 

ortak noktalar nedeniyle de Ģahsını kendisine çok yakın hissettiği Ebu‟l-ʽÂlâ el-

Maʽarrî‟den (ö. 449/1057) de alıntı yapmıĢtır. Örneğin el-Maʽarrî‟nin kadınlara dair 

muhataplarına öğütte bulunduğu aĢağıdaki iki beyitlik öğüt Ģiiri ilginçtir:
803

 

[Muteḳârib]  

َالنِّسَاءََ اعًف ةوااتػَوَؽَّ  عىلىى

 

االٍقىيِّميا  االٍوىاحًدي  ليًيجٍزيًكى

االٍبىلَىا  اإًبتًٍكىاري  فىأىبٍكىاريىين 

 

االٍْىيمُّيا  اىًيى  كىأىفٍيهين 

 
 Kadınlardan iffeti(ni) koru(rsan), tek ve her Ģeyi himâye eden (Yüce Allah) 

seni ödüllendirir.  

 Onların bekârları belâ getirir. Dulları ise (iĢte asıl) yılan onlardır. 
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 el-Ḥabsî de öğüt Ģiirleri arasında yer tutan ve altı beyitlik maḳṭûʽa türü bir 

Ģiirinde tıpkı el-Maʽarrî gibi muhataplarını kadınların tuzaklarından maddeler halinde 

sakındırmıĢtır. ġairin ilgili Ģiirinin hemen baĢ tarafı el-Maʽarrî‟nin yukarıdaki Ģiirinin 

baĢlangıcıyla benzeĢmiĢtir:
804

 [Ṭavîl]       

اخاًاافَِوََسَْالنَِّنََمََِؽََّوََتػََ  اؿاًصىاسًت 

 

اكىاإاًكىا  الًن  اباًفٍنػىنىااسٍتػىعٍطىافٍ  ؿاًلىادىاا

 
 Kadın milletinin altı huyuna karĢı tedbir alınız. Eğer yumuĢak davranırlar ve 

bize karĢı cilveleriyle nazlarıyla Ģefkatimizi celbetmeyi isterlerse… 

 ġairin kendilerinden tazminde bulunduğu Ģairlerin sayısı elbette bunlarla 

sınırlı değildir. O; Ġmru‟u‟l-Ḳays (ö. 565), ʽAntera (ö. 615), BeĢĢâr b. Burd (ö. 

167/784) ve en-Nâbiğa ez-Zubyânî (ö. 604) gibi Câhiliye Dönemi Ģairlerden de 

alıntılar yapmıĢtır.
805

   

 3.2.4.2.3. Telmih  

 Sözlükte “kısa ve hızlı bir bakıĢ atmak, göz ucuyla bakmak”
806

 anlamına gelen 

telmih, Kur‟an-ı Kerîm‟de sadece bir yerde kıyametin anlık bir eylemle 

gerçekleĢeceğinin anlatıldığı ortamda “ ِكَلمَْحِ الْبَصَر” (göz açıp kapamak kadar kısa zaman 

dilimi)
807

 ibaresiyle yer almıĢtır. Istılâhî anlamı ise; sözlük anlamıyla da nisbeten 

irtibatlı olmak üzere Fahreddin er-Râzî‟nin tanımıyla “Sözün içeriğinde yaygın bir 

mesele, nadir bir Ģiire veya meĢhur bir kıssaya kendisini anmaksızın kısaca iĢaret 

etmektir.”
808

 Ģeklindedir. er-Râzî‟nin bu tanımı el-Ḳazvînî ve et-Teftâzânî gibi 

sonraki belâgat âlimleri tarafından benimsenmiĢtir.
809

Ancak, Ebu‟l-Bekâ el-Kefevî (ö. 

1094/1683) tanımdaki üç unsura Kur‟an âyetlerini ve nükteli kimi sözleri de ilâve 

etmiĢ,
810

 Ġbn Maʽsum el-Medenî (ö. 1119/1707) ise hem Kur‟an âyetlerini ve meĢhur 

hadisleri bunlara eklemiĢ, hem de telmihin sonlandırılmadıkça sona ermeyecek bir 

konu olduğunu ısrarla belirterek, kapsamının sürekli geliĢmeye ve geniĢlemeye 

elveriĢli olduğunu vurgulamıĢtır.
811
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 el-Ḥabsî‟nin Ģiirleri icelendiğinde; telmih sanatı yönünden zengin bir tablo ile 

karĢılaĢılmakta ve adım adım Ģairin bu sanattaki ustalığı sezilmektedir. Zira Ģairin; 

Ģiir, mesel, kıssa, âyet, hadis, bazı tarihi Ģahsiyetler ve  az da olsa kelâmı kibâr 

türünden nüktelere bolca telmih yaptığı, böylece telmihin hiçbir kesitinden geri 

kalmadığı görülmektedir. Mesellere yaptığı telmihler ise kıssalar ve tarihi Ģahsiyetleri 

hatırlatmaktadır. Nitekim, Arap Literatüründeki mesellerin büyük çoğunluğunun 

arkaplanında bir hikâye yatmaktadır. ġairin çoğunlukla övgü ve hikmet Ģiirlerinde; 

dinleyicinin dikkatini çekmek, onu meraklandırmak, tefekküre teĢvik etmek ve biraz 

da anlatımına sıcaklık katmak sadedinde telmih sanatına meylettiği farkedilmektedir. 

Örnek verilecek olursa, Ģairin Ġmam Sultân b. Seyf‟i methettiği “el-Aḥmesiyye” adlı 

kasidesinin hikmet ve öğütle temellendirdiği mukaddime kısmındaki Ģu beyitleri 

tefekküre Ģayandır:
812

 [Ṭavîl]       

اعىاكياكىا االز اياٍكىااافانااراًنٍ اكىامىادى  لًوىاٍأىاافً

ا

احىاكياكىا  اكىااماناازاًنٍ  فىرُّسياتػىاايكىافاًاافىاإفٍ

ا اارىٍازيااليالىاواٍلىافػىا امىازاٍكيـ اسىاًـ اآبى  ماناالاًا

ا

اقػىتٍلاًاواًائاًوبىابًِيا   لىمِّسياتػىامياالاٍاواًمًنٍ

ا
 Bu çağın ve insanının tuzağını iyi bilen ol. (Gerçekten) eğer sende (biraz) 

idrak varsa (bu meselede) kararlı ol. 

 Eğer azim (kararlılık) gerekli olmasaydı, (ġair) Mütelemmis canını ölümden 

kurtararak sağsalim geri dönmezdi.  

  ġairin buradaki nasihatının temelini; çağın insanını karakter bakımından iyi 

okumak, alelade onlara güvenmemek, ansızın onlardan gelebilecek her türlü 

düzenbazlığa karĢı tedbir almak ve alınan bu tedbirlerde de kararlı olmak 

oluĢturmuĢtur. Daha sonra sözlerini ikinci kez pekiĢtiren Ģair, muhatabının kulağına 

küpe etmek için de ikinci beyitte Araplarca ün salmıĢ olan “Ṣaḥîfetu‟l-Mütelemmis” 

meselinden yardım almıĢ, böylece nasihatini daha etkili kılmıĢtır.
813
ġair burada 

sadece bir darbı mesele değil, aynı zamanda da bir kıssaya telmih yapmıĢtır.  

                                                 
812

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 55-56. 
813

 Rivâyete göre Câhiliye Ģairlerinden meĢhur Ṭarafe b. ʽAbd (ö. 564) ve dayısı el-Mütelemmis (ö. 

580), dönemin Hîre Kralı Amr b. Hind‟in saray Ģairi olarak tayin edilmelerinden bir süre sonra, krala 

hicviyeler söylemeye baĢlarlar. Kral öfkelenir, ancak bunu belli etmeyerek onların idam fermanlarının 

bulunduğu mektupları kendi ellerine verir ve Bahreyn Valisi‟ne gitmelerini emreder. Yolda durumdan 

Ģüphelenen el-Mütelemmis, okuma yazması olmadığı için elindeki mektubu birine okutturur. Sonra 

Ģüphesindeki haklılık ortaya çıkınca, yeğeni Ṭarafe‟ye de mektubunu açmasını söyler. Ancak Ṭarafe 

bunu kabul etmeyerek yoluna devam eder ve emredilen adrese varınca canından olur. el-Mütelemmis 

ise ġam‟a kaçarak izini kaybettirmeyi baĢarır. Böylece bu kıssa “Ṣaḥîfetu‟l-Mütelemmis” adıyla darbı 

mesel haline gelir. [Bkz. Mufaḍḍal b. Muhammed eḍ-Ḍabbî (ö. 168/784), Emsâlu‟l-ʽArab, 1. bs., 

Dârun ve Mektebetu‟l-Hilâl, Beyrût, 1424, s. 176; Abdulmelik b. Muhammed b. Ġsmaîl Ebû Manṣûr es-

Seʽâlibî (ö. 429/1038), Simâru‟l-Ḳulûb fi‟l-Muḍâf ve‟l-Mensûb, thk. Muhammed Ebu‟l-Faḍl Ġbrâhim, 

Dâru‟l-Me„ârif, Ḳâhire, tsz., s. 216.] 
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 Yine “el-Miyliyye” adlı methiyesinin tehallus kısmında Ģair, toplumun 

bunaltıcı ve üzücü yozlaĢmıĢlığından Ģikâyetlenerek çareyi erdemli Ģahsiyetlere hicret 

etmekte bulur. Daha sonra devesine binerek övgüsüne mazhar olacak kıymetli dostu 

Vâli RâĢid b. Sâʽîd‟e doğru ütopik bir yolculuğa çıkar. Bindiği genç, kuvvetli ve atik 

devesi; dağları, ovaları, çölleri adeta katlayıp gider. ġair hayran kaldığı bu hayâlî 

devesini tasvir ederken onu; dirilik ve çeviklikleriyle ün salmıĢ, “Cedîl ve ġidḳâm”
814

 

isimleriyle darb-ı mesel haline gelmiĢ ve Ģiirlere konu olmuĢ iki deveden üstün 

tutar:
815

 [Hafîf]      

اتىا  انايراٍسىااقىااباًوىاالس ااقياباًساٍجىسٍرةه

ا

 ولىاهياسياكىااعٍيداناأىاادىاياٍبػىاالاٍاعياطىاقاٍتػىا 

ا اإاًداًاذىٍاااتاًنىابػىااناٍماً اكىايلً  تاٍدىاخىافٍ

ا

اكىاقىاداٍشاًكىااداناباٍعىاايكىاساًتػيناٍ   يلَىاداًجىامان

ا
 Dağları, ovaları, çölleri katedip; önden gidenleri yürüyerek (bile) geçen bir 

devedir. 

 Cedîl kızlarından (neslinden bir binektir ki), hızlandığında sana genç güçlü 

deveyi de ġidkâm ve Cedîl‟i de unutturur. 

 ġair bu mesellerden baĢka divanında, “Ṭıbbu ʽÎsâ”,
816

 “ʽAṣâ Mûsâ”,
817

 “Cûd-u 

Ḥâtem et-Taî”,
818

 “Cûdu‟l-Faḍl (b. Yahyâ)”,
819

 “Maʽn b. Zâide”
820

 gibi mesellere de 

telmihte bulunmuĢtur.
821

 Aynı Ģekilde Hz. Ġdris‟in (a.s) hilmine, Harun ReĢit ve 

Mervân‟ın görkemli saltanatlarına, Arapların meĢhur iki atası Ḳaḥṭân b. ʽÂbir ve 

ʽAdnân Ebû Muʽîd‟in asaletlerine, Muâz b. Cebel‟in (r.a.) öğretmenliğine, 

Hipokrates‟in tıbbına, Ġrem ġehri‟nin ihtiĢamına, peygamberlik iddiasında bulunan 

Müseyleme‟ye, Hz. Sâlih‟in (a.s.) mucize devesini katleden Ḳudâr b. Sâlif ve 

Muṣaddaʽ b. Muhric ile meĢhur kral Buẖtunnasr‟ın zorbalıklarına da gönderme 

yapmıĢtır.
822

 Bütün bunlar; el-Ḥabsî‟nin mesel, kıssa ve tarihi Ģahsiyetlere dair zengir 

kültür birikimini ortaya koymaktadır.   

                                                 
814

 Cedîl, Mühre b. Ḥâydân‟a, ġidḳâm ise Nuʽmân b. Munzir‟e nispet edilen, bir kavle göre de her ikisi 

de Nuʽmân b. Munzir‟e ait olan, Araplar‟ın kendi bineklerini hızı ve gücüyle överken isimlerini 

andıkları ve hızları kuĢlarla kıyaslanan iki ünlü bineğin ismidir. (Bkz. el-ḲalḳaĢendî, Ṣubḥu‟l-AʽĢâ, II, 

37; Muhibbuddîn Ebu‟l-Beḳâ‟ Abdullah b. Ḥuseyn el-ʽUkberî (ö. 616/1219), ġerḥu Dîvâni‟l-

Mutenebbî, thk. Mustafa es-Sekâ ve diğerleri, Dâru‟l-Maʽrife, Beyrût,  III, 194 ve II, 225.  Ayrıca bkz. 

Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 202. Dipnot.) 
815

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 202. 
816

 es-Seʽâlibî, Simâru‟l-Ḳulûb, s. 60. 
817

 es-Seʽâlibî, Simâru‟l-Ḳulûb, s. 50. 
818

 es-Seʽâlibî, Simâru‟l-Ḳulûb, s. 97. 
819

 es-Seʽâlibî, Simâru‟l-Ḳulûb, s. 103. 
820

 el-Bağdâdî, Hızânetu‟l-Edeb ve Lubbu Lubâbi Lisâni‟l-ʽArab, I, 323. 
821

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 66, 113, 116, 173 ve 329.  
822

 Bkz. Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 63, 111, 114, 198, 279, 510, 533. 
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 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlere olan telmihi, telmih yapılan Ģairlerin ismini anarak değil 

de, telmih yapılan beytin anlamına gönderme yaparak gerçekleĢmiĢtir. ġairin ġeyh 

Nâṣır b. Hamîs için nazmettiği mersiyesinin teselli içerikli olan mukaddime 

kısmındaki Ģu beyti bu kabildendir:
823

 [Ṭavîl] 

امىاأىيىسٍلىا احىااسىاعىاتيويااناٍمي  اتوًاًيىامًنٍ

ا

اكىالَىاثىا   ليااىاًجىاامِّلياهىامياالاٍان اكاًلىاثه

ا
 Hayatındaki Zamanları üç dilimden (geçmiĢ, Ģimdi ve gelecekten) ibaret olan 

bir insan, hiç (ölümden) kurtulabilir mi? ġu kadar var ki sürekli gözyaĢı döküp duran 

cahildir. 

 ġairin bu beyti sanki ġair Ġbrâhim b. Osman el-Ğazzî‟nin (ö. 534/1130)
824

 Ģu 

beytine telmih yapıyor gibidir:
825

 [Hafîf] 

اغىيٍبها يؤىم لي
اكىاس افىاتى امىضىى  مىا

ا

افًياكىلىكىا  اأىنٍتى اال تًّ  هىاالس اعىةي

ا
      Geçen geçip gitti, gelecek ise gizlidir. (Sadece) Ģu an içinde bulunduğun an 

senindir.   

 el-Ḥabsî, Ģiirlerinde kelâm-ı kibâr kategorisinde bulunan bazı vecizelere de 

zaman zaman göndermelerde bulunmuĢtur. Edebiyat, zühd ve fazilete dair eserlerde; 

Hz. Ömer‟in (r.a.) bizzat kendisine ait olduğu ifade edilen ve tâbiînden olup Hz. 

Ömer‟in (r.a.) Mısır valiliğini  de bir dönem üstlenmiĢ olan Osman b. Ḳays b. Ebi‟l-

ʽÂs‟ın parmağındaki yüzüğünde de yazılı olduğu bildirilen “ رُ مَ عُ ا يَ  ظاا اعِ وَ  تِ وْ مَ الْ ى بِ فَ كَ  ” 

vurgulu sözü yer almıĢtır.
826

 el-Ḥabsî‟nin yine bir methiyesinin dibâcesinde yer tutan 

ve ruhlara hafifçe dokunan aĢağıdaki ifadeleri sanki bu nükteye gönderme yapmıĢ 

gibidir:
827

 [Hafîf]      

اباًفىاكىاكىا االاٍضىاقىاالاٍى راًقىامياا  ظاناعاٍكىااد 

ا

اكىاكىا  ابًهىافىاشىعيوبه اتػىاي  يلَىاكاًناٍا

ا
 Öğüt olarak takdir edilmiĢ olan kaza, cezâ olarak da ölüm yeter. 

 Hikmet Ģairi el-Ḥabsî‟nin divanında birçok ayet ve hadisin muhtevasına 

telmihler yapılmıĢtır. Ancak iktibas baĢlığı altında Ģairin manâ iktibasından 

bahsedilen satırlarda bu çerçevede birkaç örnek sunulduğu için burada tekrar 

değinmeye lüzum yoktur. 

                                                 
823

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 529. 
824

 Ġbrâhim b. Osman b. Muhammed el-Kelbî el-EĢhebî el-Ğazzî‟dir. Filistin‟in Ğazze bölgesi 

halkından olan Ģairin Büveyhoğulları‟na methiyeleri vardır. Hayatının son dönemlerini Horasan‟da 

geçiren Ģair, burada geçimini Ģiirlerini satarak sağlamıĢtır. (Bkz. ez-Ziriklî, el-ʽAlâm, I, 50.) 
825

Muhammed b. Ḥuseyn Bahâuddîn el-Hemezânî (ö. 1031/ 1622), el-KeĢkûl, 1. bs., thk. Muhammed 

Abd ulkerim en-Nemerî, D âru‟l-Kutubi‟l-„Ġlmiyye,  Beyrût, 1418/1998, II, 284. 
826

 en-Nuveyrî, Nihâyetu‟l-Ereb, XIX, 401; Abdurrahman en-Naḥlâvî, Uṣûlu‟t-Terbiyeti‟l-Ġslâmiyyeti 

ve Esâlîbuhâ fi‟l-Beyti ve‟l-Medraseti ve‟l-Muctemeʽi, 15. bs., Dâru‟l-Fikr, 1428/2007, s. 227. 
827

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 200. 
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 3.2.4.2.4. Mübalağa  

 Edebiyatçıların en çok müracaat ettiği ve manayı olduğundan daha güzel hale 

getiren sanatlardan biri de mübalağadır. Terim anlamı itibariyle; “bir eylemi, bir 

niteliği ya da hali, olduğundan daha üst veya daha alt seviyede, ya da meydana 

gelmesi imkânsız veya imkânsız denecek kadar zor bir biçimde dile getirme sanatı”
828

 

demek olan mübalağanın üç çeĢidinden söz edilmiĢtir. Bunlardan “tebliğ”; aklen ve 

âdeten mümkün olan mübalağa, “iğrâḳ”, aklen mümkün olduğu halde âdeten mümkün 

olmayan mübalağa, köken itibariyle muğâlatadan türemiĢ olan “ğuluv”, ise hem aklen 

hem de âdeten mümkün olmayacak mübalağa türüdür. Bu nedenle ğuluv türüne 

“ifrat” ya da “ifrat fi‟s-sifa” da denmiĢtir.
829

 Bunlardan ilk ikisine cevaz veren 

müellifler, sonuncusunun kabul edilebilir olmadığını ifade etseler de; hakikat ile 

mecaz arasındaki ilintinin estetik bir sunumla sağlandığı veya “ َْلل”, “ ْٛ لََ “ ,”ٌَ ْٛ  ve ”وَبكَ “ ,”ٌَ

“  ْ  gibi edatların yardımıyla lafzın yumuĢatıldığı, hayâlî bir eğretilemeye ”وَؤَ

dönüĢtürüldüğü anlatımdaki ğuluv türünün caiz, hatta güzel olacağını 

belirtmiĢlerdir.
830

  

 Bazı edebiyatçılar nezdinde belagatın zirvesi ve sözlerin en üstünü
831

 sayılan 

mübalağanın el-Ḥabsî gibi geriye çok sayıda Ģiir bırakmıĢ bir Ģair tarafından Ģiirlere 

nakĢedilmemesi imkânsız gibidir. Nitekim o da mübalağanın yukarıda belirtilen her 

üç çeĢidini de sanatların çoğunda olduğu gibi, baĢta medih ve hikmet Ģiirleri olmak 

üzere hemen her temadaki Ģiirlerinde kurgulamıĢtır. Ancak yoğunluk itibariyle, 

belagatçıların koĢtuğu Ģartları da gözetmek kaydıyla en fazla ğuluv, sonra iğrâḳ ve en 

az miktarda da tebliğe müracaat ettiği görülmektedir. AĢağıdaki beyitler ğuluv türü 

mübalağanın sadra  Ģifa misallerindendir:
832

 [Ṭavîl]       

اأىامياأيا امىارىاوره اماًل  وريامياأياان اثليهياا

ا

اماًمىاالس ااادَُكََتََ  اتىياهاًعيظٍماًاناٍا  وريان 

ا اشًىايىااساًالر اااؿيابىااذاًٍاادَُكََتََ  اشًىاواٍاتي

ا

اماًعٍضىاتىضىا  اأىاهىانػاٍعي  يرياطاًتىااادَُكََتَاَكاٍا

ا االز احىاباًالاٍاادَُكََتََ الًْىارىااخاًاري  اهىالاًجاٍاتي

ا

اماًتػيغىا  اهىانػاٍي ضي  ورياتػىغيااادَُكََتَاَكاٍأىاا

                                                 ا
828

 Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 50; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 665. 
829

 et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 665-666; Ġbn Ḥicce el-Ḥamevî, Hızânetu‟l-Edeb, II, 8; Ḥabenneke, el-

Belâğatu‟l-ʽArabiyye, II, 451; Metin Parıldı, “Arap Dilinde Gulüv”, bilimname, XVII, 2009/2, s. 245-

246. 
830

 el-Mueyyed-billâh, eṭ-Ṭırâz, III, 69; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 666; Abdulazîz  ʽAtîḳ (ö. 

1396/1976), ʽIlmu‟l-Bedîʽ, 1. bs., Dâru‟n-Nehḍati‟l-ʽArabiyye li‟ṭ-Ṭıbâʽa ve‟n-NeĢr ve‟t-Tevzîʽ, 

Beyrût, tsz., s. 101. 
831

 et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 665. 
832

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 470-471. 
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 Öyle hadiselere Ģahit oluyorum ki, (daha önce) benzeri görülmemiĢ. Onların 

büyüklüğünden dolayı neredeyse gökyüzü titreyip sallanacak. 

 Sarsılmaz yüksek dağlar (bile onların) dehĢetinden neredeyse yıkılıp çökecek 

veya savrulup harap olacak.  

 (Yine) onlar sebebiyle, ağzına kadar dolup taĢmıĢ olan denizler neredeyse 

çekilecek veya kuruyacak.  

 Yukarıdaki dizeler Ģairin bir hikmet Ģiirinin ilk beyitleridir. ġair yaĢadığı asrın 

insanının, adi iĢlerde büyük günah iĢlemelerinden hissettiği memnuniyetsizliğini ve 

bu konudaki duygu ve düĢüncelerini mübalağa sanatıyla harmanladığı bir anlatımla 

dinleyenlerine arz etmiĢtir. Söz konusu ifadeler hem aklen hem de âdeten 

gerçekleĢmesi mümkün olmayan hususlardan bahsettiği için, mubalağanın türü 

ğuluvdur. Ancak görüldüğü üzere Ģair tam beĢ defa “ َوَبك” (neredeyse) edatını 

kullanarak mecâzî anlatımını söz kriterleri açısından makul bir seviyeye çekmiĢ, 

böylece muteber bir ğuluv örneği ortaya çıkmıĢtır. Ġlgili edatın defalarca tekrarı ise, 

mübalağa manasını pekiĢtirerek, anlamın zihinlerde iyice perçinlenmesini sağlamıĢtır. 

 ġairin Ġmâm Sulṭân b. MürĢid‟i methettiği bir övgü Ģiirinde yer alan aĢağıdaki 

beytinde yine ğuluv türü bir mübalağa söz konusudur:
833

 [Munseriḥ]  

هيااالٍمىجٍدياايػىبٍتىغًيالىا  وىضاناعاًابػىعٍدى

 

لىواصىاحًباناايػىبٍغاًاكىلىاٍالىويا   بىدى

 
 Asalet (dahi) ondan sonra, onun yerini alacak bir (sultanı) istemiyor. Onun 

yerine bir dost da istemiyor. 

 Asâletin her hangi bir talepte bulunması aklen ve âdeten mümkün olmadığı 

için yukarıdaki beyitte ğulüv vardır. Ancak buradaki ğuluv bir öncekinden farklı 

olarak ilgili edatlardan her hangi biri üzerinde inĢâ edilmemiĢtir. Buna rağmen 

beyitteki anlam istiare sanatıyla donatılarak estetize edildiği için buradaki ğuluv 

münasip hale getirilmiĢtir.  

 ġairin sadece hikmet ve medih Ģiirlerinde değil, gazellerinde de hakikat ile 

mecaz arasında anlamlı bir köprünün kurulduğu ğuluv vardır:
834

 [Basîṭ]  

اباًلىااعاٍكىا ادياأىامٍ ايػىاوعاًمياف   مياهيانػىايػاٍبػىااىـاواٍي

ا

اكىاقًفىاالاٍايقاًساٍتىا  اكىاالن اامتيركاًارى  ايسىاعاًالاٍاسى

ا
 ġunu (iyi) bil ki, o gün onların arasındayken benim gözyaĢlarım, çorak 

arazileri sular, insanların ve sarı alacalı beyaz diĢi develerin de susuzluğunu giderir. 

  Aynı Ģekilde:
835

 [Kâmil] 

                                                 
833

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 120. 
834

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 113. 
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اقىابػىلىتػٍهىا اطيليوعًهىالىوٍ اعًنٍدى االش مٍسي  ا

ا

اا  اضىوٍءيىىا اكىأىخٍفىتٍ  سٍتًحٍيىاءىاكيسًفىتٍ

ا
 Eğer güneĢ doğarken onu (sevgiliyi) öpse, tutulur ve utancından ıĢığı 

sönüverir. 

 el-Ḥabsî‟nin iğrâḳ türü mübalağasına ise, Ġmâm Muhammed b. Nâṣır el-

Ğâfirî‟yi övdüğü aĢağıdaki beytini örnek vermek mümkündür:
836

 [Ṭavîl]       

افًراٍاوَلَوَْ اعىصٍرً افً ارىد هياأىن وي  عىوٍفى

ا

 حياالاًصىاافاًياٍلس الاًاوىاهيافػىااىاناراٍكىااايناًاالدِّالىاإاً 

ا
 Eğer o, Firavun‟un zamanında yaĢasaydı, onu zorla (dize getirerek hak) dine 

döndürürdü. Zira kendisi, kılıç (kullanma)da ustadır. 

Görüldüğü üzere Ģair bu beyitte aklen mümkün ama âdeten imkânsız bir 

vakıayı dillendirerek iğrâḳ cinsi bir mübalağa oluĢturmuĢtur. Zira imamın Firavunu 

dize getirmesi aklen mümkün olduğu gibi, yaĢadıkları çağ ortak olmadığı için âdeten 

mümkün değildir. Ayrıca beyitte dikkat çeken bir diğer husus, cümle yapısının “ ْٛ ٌَ” 

edatı yoluyla inĢâ edilmiĢ olmasıdır. Burada Ģunu da belirtelim ki, belagatçıların 

birçoğu ğuluvda olduğu gibi iğrakta da aynı Ģartları gerekli görmüĢlerdir.
837

  

 ġairin aĢağıdaki beyti de aklen mümkün, ama âdeten imkânsız bir durumu 

vurgulamıĢtır:
838

 [Serîʽ] 

اجىايىا امىان اا اماًةن اجىالىهىاثػاٍا  ةهان اا

ا

اكىاك االٍْىااناًمىااالز افًا   راًخاًالٍْاؿً

ا
Ne bahçe ama! Ne geçmiĢ zamanda onun gibisi oldu, ne de gelecekte olacak. 

 Son olarak el-Ḥabsî‟nin tebliğ türü mübalağasına iki örnek verilecektir. 

AĢağıdaki beyit el-Ḥabsî‟nin bir iẖvâniyât Ģiirinden alıntılanmıĢ olup, tebliğ türü 

mübâlağayı örneklemektedir:
839

 [Hafîf]      

االاٍماٍلاًعىااواٍلىا احًباًٍتىاكاًتي اأىفػٍنػىيٍتي  مابى

ا

اكىايكيافاً  اكىاطىاراٍقاًالاٍمي  امىالَىاقاٍالٍْىااسى

ا
KeĢke yazmayı bilseydim, (iĢte o vakit) mürekkebimi, kâğıdı ve kalemi sizin 

hakkınızda yaza yaza tüketirdim. 

Kendisi Nezvâ Vilâyeti‟nde olan Ģairin, uzun zaman görüĢemediği Behlâ‟daki 

dostlarına gönderdiği bir Ģiirinde yer alan bu sözleri, hem aklen hem de âdeten imkân 

dahilinde olanı vurgulamıĢtır. Zira Ģairin okuma yazmayı öğrenmesi ve sevdiği 

                                                                                                                                            
835
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836
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dostları için mürekkebi ile diğer yazı materyalini yaza yaza tüketmesi her iki açıdan 

da olağan bir durumdur. 

 ġairin “el-Mumeyyize” adlı bir hikmet Ģiirinde yer alan aĢağıdaki beyti de aynı 

sanatı barındırmıĢtır
840

: [Basîṭ]  

ارىا امًناٍإًنِِّّ اأىىٍوىفي االٍْىبٍصىارً اعىمٍيى  أىيٍتي

ا

ابىذىخاً  اذًم االٍقىدٍرً ارىخًيصً الىئًيمو  مىرٍأىل

ا
KuĢkusuz ben, gözlerin körlüğünün (basiretsizliğinin); kibirli, alçak, Ģerefsiz 

birinin görüĢünden daha ehven (tercihe Ģayan) olduğunu gördüm. 

 3.2.4.2.5. Tevriye  

 Tevriye; bedîʽ ilminde manayı güzelleĢtiren sanatların içinde baĢı çekenlerden 

olup, kelimenin biri duyulduğunda hemen fark edilen yakın, diğeri ise biraz tefekkürle 

anlaĢılan uzak iki anlamından, yakın değil de gizli bir karineyle uzak anlamının 

kastedilerek kullanılmasıdır.
841

 Kaynaklarda “îhâm”, “terciye”, “tevcih”, “taẖyîl” ve 

“muğâlata” da denen tevriye;
842

 asıl meramı gizlemek, güç durumda kalındığında 

yalana baĢvurmamak ve nükte yapmak gibi amaçlarla istihdam edilir.
843

 En fazla 

karıĢtırılma ihtimali olan kinaye sanatından farkı ise, kelimenin her iki anlamının da 

hakiki olması ve ayrıca bu anlamlardan sadece uzak olanın kastedilmesidir. 

Hatırlanacağı üzere kinaye sanatında lafzın iki anlamından biri hakiki, diğeri mecâzî 

olduğu gibi, sanat her iki anlamı da hedeflemekteydi. Tevriyenin çeĢitlerine gelince; 

lafızda her iki anlamla ilgili de bir açıklama bulunmazsa buna “mücerrede”, sadece 

yakın anlamıyla ilgili bir bahis bulunursa “muraĢĢaḥa”, sadece uzak anlamıyla ilgili 

bir bahis bulunursa “mübeyyene” ve ilgili lafızdan önce veya sonra bulunan kelimeye 

bağlı olursa “müheyye‟” denmiĢtir.
844

 Edebiyatçılar arasında özellikle Ġbn Ḥicce el-

Ḥamevî, tevriye sanatı üzerinde uzun uzun durmuĢ, bu sanatın hemcinsleri arasında 

rütbe yönünden en üstün sanatlardan olduğunu özellikle belirtmiĢ ve konuyu 

eserlerinde bol örnekleriyle incelediği gibi, kendi Ģiirlerinde de tevriyeye bolca yer 

vermiĢtir.
845
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 el-Ḥabsî‟nin divanında diğer sanatlar kadar olmasa da, yer yer tevriye 

sanatının varlığı mülahaza edilmiĢtir. ġairin sadece tevriye sanatına özel söylediği 

“tevriye” baĢlıklı iki beyitlik güzel ve nükteli bir kısa Ģiiri vardır ki, Ģöyledir:
846

 

[Muctes] 

 راٍلشُّالاًااءىامىاالاٍاوياتيالاٍأىاسىا

ا

 رهابِىاٍكىااثهاياٍغىااوىاىياكىااباً 

ا الاًداًناٍعاًااؿىاقىافػىا  االس ام

ا

 رٌَهَْنػََوَََرٌَجَْزََايىالاًئاً 

ا
Ġçmek için ondan su istedim. (Zira) o yağmurdur, denizdir.  

Bunun üzerine dedi ki: Yanımda isteyenler için Zecir Kuyusu ve nehir  vardır.  

Nazımdaki tevriye sanatı, ikinci beyitteki “ ر  جْ زَ  ” ve “ ر  هْ نَ  ” kelimeleriyle icrâ 

edilmiĢtir. Her iki kelimenin de ilk akla gelen anlamı “azarlamak, paylamak”tır. Bu 

açıdan düĢünüldüğünde iki kelime de eĢ anlamlıdır ve ilk etapta muhatabın 

azarlandığı anlaĢılır. Ancak biraz üzerinde durulduğunda “zecr” kelimesinin 

Umman‟daki bir su kuyusunun ismi olduğu, diğerinin ise her hangi bir akarsu olduğu 

sezilmektedir. Bu durumda beytin anlamı tam tersine dönmüĢ ve artık muhatabın 

paylandığı değil, ona karĢı misafirperver bir tutum sergilendiği anlaĢılmaktadır. 

Dolayısıyla Ģairin edebî bir incelikle hareket ettiği ve nükteyi amaçladığını söylemek 

mümkündür. 

 ġairin aĢağıdaki beyitleri ġeyh Nâṣır b. Hamîs‟e söylediği mersiyesinden 

alınmıĢtır
847

: [Ṭavîl]       

انىا االٍاًاصاًأىيىا اغاًإاًاافاًفىارى افًاباٍفٍ  لرىااالثػ اتى

ا

االض ااطىافًااريؾىاكاٍذاًفىا   ؿياازاًنىااراًائاًمىايِّ

ا اإاًاصاًنىاأىا اكىاري اعىاماٍرىاااؾىاارىافٍ  لرىاوىاالاٍاناًسه

ا

الاًيىاقاًبىااداٍقىافػىا  االاٍناٍماًااساًلن اتٍ  لياائاًضىافىاكى

ا
 Ey imanı himaye eden/destekleyen! Sen toprağın içinde kaybolup gittiysen 

bile, kuĢkusuz senin hatıran gönüllerin kıvrımlarında oturmaktadır.  

 Ey Nâsır! Eğer bir kabir seni mahlukattan gizliyorsa, insanlar için senden 

geriye (nice) değerler kalmıĢtır.  

 Her iki beytin baĢında yer alan “  َٔ ِٕ وب ” kelimelerinden ilki “himâye 

eden/destekleyen” Ģeklinde kelimenin yakın olan ilk anlamını taĢırken, ikincisi 

kelimenin gizli mefhumu olan Nâṣır b. Hamîs‟in Ģahsına delalet etmektedir. 

 AĢağıdaki beyit ise yine ġeyh Nâṣır gibi fakih ve âlim bir Ģahsiyet olan, aynı 

zamanda da bir Ģair olan Vâli Süleyman b. Muhammed el-Merbûʽî‟nin methedildiği 
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“el-Hamriyye” adlı kasidede yer almıĢ olup tevriyenin en hoĢ örneklerinden biridir:
848

 

[Muctes] 

 ثُوٍاإاًاراًابِىاٍفًاااصىاغىااناٍمىا

ا

االظ الٍييحٍساًفػىا  اباًنً  البػىرِّان 

ا
 Kim günah denizine dalarsa, Berr (olan Allah) hakkında hüsnü zanda 

bulunsun. 

   Beytin ikinci mısrasında yer alan “ بَرّ لْ اَ  ” kelimesinin zihne yakın ve bağlam ile 

de uyumlu olan anlamı aslında, denizin zıddı olan “kara” dır. Bu durumda günah 

denizine dalanın selamet karası hakkında hüsnü zanda bulunması gerektiği anlaĢılır. 

Ancak dikkatlice düĢünüldüğünde söz konusu kelimenin Allah (c.c.)‟ın isimlerinden 

biri olup “mutlak iyilik sahibi” anlamına geldiği ve beyitte tevbeleri kabul edeceği 

hüsnü zannıyla günahkarın kendisine içtenlikle yönelmesinin tavsiye edildiği 

anlaĢılmaktadır. 

 Aynı Ģiirde yer alan güzel tevriye örneklerinden biri de aĢağıdadır:
849

 [Muctes] 

افىإًن ا اتىصىبػ رٍ  ااقىاليوا

ا

راٍ  اأىجٍدى اباًلص بًٍ  نػىرىاؾى

ا ا احىتٌّ   ابًصىبًٍمصىبػىرٍتي

ا

االٍميصىبػ راٍ  االٍقىتًيلى  صًرٍتي

ا
  Dediler ki: Tahammül et. Zira biz senin sabretmeni daha münasip buluyoruz.  

 Sabrettim, nihayet bu sabrım sayesinde, mumyalanmıĢ bir ölü haline geldim.  

 Ġkinci beytin sonundaki “ ْالْمُصَب ر” kelimesinin yakın anlamı “teselli olmak, 

avunmak, teskin olmak”tır. Bu takdirde beytin anlamı “Sabrım sayesinde teskin 

edilmiĢ bir ölü haline geldim.”Ģeklinde makul bir hale gelse de, “ َالْقَتيِل” (ölü) 

kelimesiyle daha uyumlu bir anlam öbeği oluĢturduğu için, kelimenin uzak anlamı 

tercihe Ģayan olmaktadır. 

 Yukarıdaki tevriye örneklerinin tamamında Ģairin asıl gayesinin, meramını 

gizleme veya yalan söylemekten kaçmanın ötesinde, edebî bir estetiği gözetmek 

olduğu anlaĢılmaktadır. Ayrıca örneklerin ilkinde mübeyyene, ikincisinde mücerrede 

ve üçüncüsünde ise muraĢĢaha türü tevriye kurgulanmıĢtır. Öte yandan Ģairin az 

sayıdaki tevriyelerinin neredeyse tamamının ilim adamı veya yönetici kimliğine sahip 

kimselerin övüldüğü kasidelerde yer almıĢ olması da ilgi çekicidir. 
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 3.2.4.2.6. Luğaz ve Taʽmiye 

 Luğaz sözlükte; “tarla faresinin yerin altında kendisine odacıklar kazması, 

gizemli söz”,
850

 ıstılahta ise; insan dıĢında her hangi bir eĢyayı bilmece konusu 

yapmak, demektir.
851

 Arap edebiyatında luğaz/bilmece; anlaĢılma güçlüğünün 

derecesi, fasih olup olmaması, mana geniĢliği, söylenenden baĢka Ģey kastedilmesi vs. 

birçok itibarla muʽâyât, “ʽavîṣ”, “remz”, “muḥâcât”, “melâḥın”, “ebyâtu‟l-meʽânî”, 

“mermûs”, “te‟vîl” ve “kinâye” gibi isimlerle de anılmıĢtır.
852

 Ayrıca luğazlar, lafız ve 

mana luğazları olmak üzere ikiye ayrılmıĢtır. Bunlardan lafız luğazının kelimenin 

noktalarında değiĢiklik yapmak (muṣaḥḥaf), kelimenin kendisini söyleyip zıddını 

kastetmek (maʽkûs) veya farklı bir dile aktarmak gibi türlerinden bahsedilmiĢtir.
853

 

Mana luğazı ise, bir nesneyi diğer nesnelerden ayıran özelliklerinin belirtilmesi 

suretiyle gizlemektir.
854

  

 el-Ḥabsî‟nin fasih dilde söylediği sadece bir adet luğaz Ģiiri bulunmuĢ olup, o 

da mana luğazıdır. ġairin çekirgenin vasıflarını saydığı luğaz Ģöyledir:
855

 [Serîʽ] 

االٍْيفػيقىا ا اكىسى اقىدٍ  كىسىد 

ا

لىقىا  اخى الًقو اخى  تػىعىالى

ا امينٍبىسًطها االس د   كىأىف 

ا

اطىبػىقىا  االس مىا اجىوِّ  عىلىى

ا االٍقىفٍا اسيديكدً افً  تىسىاقىطىا

ا

اكىانٍطىلىقىا  افً اكىالٍبػيلٍدى  رً

ا ايىا اسىد  اظىنػىن ا  أٍجيوجو

ا

اانػٍفىلىقىا  اقىدً  كىمىأٍجيوجو

ا ا االٍبػيلٍدى اعىلىى ايػىتػٍريؾٍ  فػىلىمٍ

ا

ابػىقىا  االن ضًيًر اللًز رعًٍ  فً

ا اعيا اشىىا ايػىتػٍريؾٍ  بناشياكىلىٍ

ا

 اقىارىااكىالىاكىااصاناواٍاخىالىاكىا 

ا
 Mahlukatın yaratıcısı olan (Allah) Teâlâ‟nın ufukları örttüğü nice barikatlar 

vardır. 

 Adeta bu barikat bir tabaka halinde gök yüzüne yayılmıĢ. 

 Kırların bentleri içine ve yurtlara birbiri ardınca hızla dökülüyor. 

 (Sanki) Yecüc ve Mecüc seddi yarılmıĢ zannettik. 

 Memleketler üzerindeki taze yemyeĢil ekinlerden geriye (hiçbir Ģey) bırakmadı. 
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 Oralarda (geriye) ne bir ot, ne bir hurma, ne de bir yaprak bıraktı. 

 Taʽmiye/Muʽammâ da, luğazdan farklı olarak eĢyaya değil de her hangi bir 

insana ait niteliklerin sıralanmasıyla ya da isminde lafız itibariyle birtakım 

değiĢiklikler yapılmasıyla kendisinin bilinmesinin istenmesidir.
856

 el-Ḥabsî‟nin bu tür 

Ģiirleri de luğaz da olduğu gibi manâ muʽammâsı olup, taʽmiyenin konusu olan Ģahsı 

hicvetmek maksatlıdır. Onun ayrı ayrı iki Ģahsı eleĢtirmek için söylediği toplam üç 

adet taʽmiyesi vardır. ġair yergi nitelikli bu taʽmiyelerin birinde, eĢraftan olmadığı 

halde kendisini öyle reklam eden bir Ģahsı, diğer ikisinde de dostu olan bir valinin 

hizmetinde çalıĢan ve kendisine olur olmaz sataĢan bir muhâfız askeri yermiĢtir. Ġlgili 

Ģiirlerinden “Ğayẕu‟l-Ḥâsid” ünvanlı olanında, ismini gizleyerek istiare sanatıyla 

özelliklerini saydığı Ģahsı Ģöyle yerer:
857

 [Serîʽ] 

اذىابػاٍصىا االلُّاكاًري اذيشِّاًلىاعىاااًـؤاٍم  ماٍى

ا

االاٍبػاٍصىا  االض رٍباًلىاعىاايماًاعاًسىاكىاري  ى

ا اعىابػاٍاصىالًااافىاكىاااواٍلىا امىالىاره اأىرىاى  لا

ا

اعىاخىاتىافػاٍلىا  االزُّطُّ االاٍلىارى  عيرٍباًى

ا اماًيفىااذاًٍاتاٍانىاعىاكىا  اهىاتٍناًنػىااناٍةي

ا

اراًلىاعىا  االاٍيىاى االر طٍباًاحً ؿً نٍدى  مى

ا ارىام االىانًِان اكاًلىا امياأىاا  تًّالىاقاٍتٍ

ا

اأيىىاياٍكىا  االاٍدى  عيجٍباًالاٍاكىابٍاًكاًيٍلً

ا اسىالىاسىا اكىافاًياٍلٍتي  ماناائاًقىاافانااقاًي

ا

امياسٍتىاميا   باًراٍارىٍاارىاتىظاًناٍعًمان

ا اعىامىافىا االضِّالىاا  ةوادىاراٍقاًاناٍماًااًـاغىاراٍى

ا

ايحىاباًقىا   باًراٍاالد افًااحيالىاساٍتىاةو

ا ىـىالىاكىا االتػ اا اماًياٍاؼي انػىاسي  ةواجىاعاٍنٍ

ا

اسًيقىاضىااكاًرىا  اإاًةو  االز رٍباًلىاتٍ

ا اأياداٍقىااداٍعىاًاكلىاٍ  رىلالشِّااوداًسيارى

ا

اكىاينىافاً  اكىافىاالاٍاراًداٍقىاا  الض بِّاارً

ا ابػىايمىاقاًاداٍعىاًالىاٍكىا  فىرىاالاٍاراًعاٍةى

ا

اكىاماٍالت ااةاًيمىاقاًكىا   بِّاااريٍالىارً

ا احىايىا اباًداًاساًا اميتٍ اعاًم  ةوال ادىكىل

ا

الىاٍهىاعاًفاٍدىالاً  اطًبِّاارىاتػيااا  مًنٍ

ا
 AĢağılık kimselerin kendi rezaletlerine olan sabrı, eĢeklerin (sahiplerinden) 

dayak yemeye karĢı olan sabrı gibidir. 

 Gördüklerime sabretseydim, Zut (yani zenci hindûlar) Araplara karĢı 

övünürdü. 

 Taze, kokulu Mindel ağacının hoĢ kokusuna rağmen, leĢler kendi kokusunu 

(çekmekten iyice) yoruldu.  

 Fakat gözüm kibir ve ucup ehli adamcıkların tuzağını gördüğünde 
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 er-Râfiʽî, Târîẖu Âdâbi‟l-ʽArab, III, 320. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 274-275. 
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 Kılıcımı (kınından) sıyırdım. Tetikte, ayakta, (etrafı) dinleyerek, savaĢı 

bekleyerek… 

 Çirkin bir diĢi maymundan dolayı aslanın patika yola defi haceti gerekmiyor. 

 Keçi, ağıla sevkedilen, koĢan diĢi koyunlardan (asla) korkmaz. 

 Ġçimizde fare ve kertenkele (sayısı) kadar ġira aslanlarından bulamadık 

(göremedik). 

 Yaban eĢeklerinin gübresinin değerini, ne hurma ne de hububatın değeri gibi 

bulduk. 

 Ey benim çekemeyenim! Tedavisi tıpta hiç görülmemiĢ bir hastalıkla öl (emi). 

 3.2.4.2.7. Tıbâk ve Mukâbele  

 Arap Literatüründe çok eskiye dayanan tıbak; hutbe, nesir veya Ģiirde zıt 

anlamlı iki kelimeyi bir araya getirme sanatıdır.
858

 Mukâbele ise; öncelikle birbiriyle 

uyumlu, bir diğer ifadeyle birbirine zıt olmayan iki ya da daha fazla unsuru bir arada 

zikrettikten sonra, sırasıyla her birinin zıddını getirmektir.
859

 “Muṭâbakat”, “muṭâbık”, 

“taṭbiḳ”, “tekâfu‟” ve “tezat” da
860

 denen tıbâkın iki isim, iki fiil, iki harf, isim ile fiil, 

hakikat-mecaz, zâhir/açık-hâfî/gizli ve îcab/olumlu - selb/olumsuz gibi çeĢitleri 

vardır.
861

 

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde ismin isimle olan türü en baĢta olmak kaydıyla tıbâk 

sanatının her çeĢidi olmasa da, tamamına yakınının ve mukâbele sanatının örneklerini 

görmek mümkündür. ġairin “el-Munebbihe” isimli kasidesinin ilk beyti olan 

aĢağıdaki sözlerinde ismin isimle zıtlığı kabilinden bir tıbak sanatı vardır:
862

 [Ṭavîl]       

اعىقٍلَنا اعىقٍلًوً اعىلىى ىـٍتػىرٍ ا الىٍ رٍءى االٍمى  أىرىل

ا

ا  ايػىقٍفي اافػَرْعاًَكىلىٍ اكىلى اارىٍيىاةً  اأَصْلًَفً

ا
  (Bu çağda) kiĢiyi, baĢka bir aklı kendi aklına tercih etmediğini ve hayat(ın)da 

ne bir fer‟e ne de bir asla tabi olduğunu görüyorum. 
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 el-ʽAskerî, Kitâbu‟ṣ-Ṣınâʽateyn, s. 307; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 641. 
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 et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 643; ʽAbdulmuteʽâl eṣ-Ṣaʽîdî (ö. 1391/1971), Buğyetu‟l-Îḍâḥ li 
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 Ḳudâme b. Ca‛fer, Naḳdu‟Ģ-ġi‛r, s. 51-52; Ġbnu‟l-Mu„tez, Kitâbu‟l-Bedî„, s. 48; Ġbn Sinân el-Hafâcî, 

Sirru‟l-Feṣâḥa, s. 199; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 641. 
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 et-Teftâzânî, el-Muṭavvel, s. 641; el-HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâğa, I, 303; el-Merâğî, ʽUlûmu‟l-

Belâğa, II, 367; eṣ-Ṣaʽîdî (ö. 1391/1971), Buğyetu‟l-Îḍâḥ, IV, 575; Maṭlûb, Muʽcemu‟l-Muṣṭalaḥati‟l-

Belâğıyye ve Taṭavvuruhâ, s. 369. 
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 ġair, bu beyitte günlük dilde ve bazı ilim dallarında birbirinin zıddı olarak 

kullanılmakta olan “  فوَْػب” ve “  ل ْٕ  isimlerini bir araya getirmiĢ, böylece ilgili sanatla ”أَ

süslediği sözlerini muhatap nezdinde daha etkili kılmıĢtır. 

  Fiilin fiille tıbakına örneğin bulunduğu aĢağıdaki beyitler “el-Hamriyye” adlı 

kasideden alıntıdır:
863

 [Muctes] 

 اؿاٍايٍىابػىاااحىاصىااهيماٍنػىايػاٍبػىاكىا

ا

 راٍبػىاكاٍأىااألٌل وياااؽاًش اعيا 

ا  ضاناعاٍبػىااكََحََضَْأَوَََاىكََبْأَََ

ا

 راٍسىااداٍقىاكىااضاناعاٍبػىاااءىاسىاكىا 

ا
 Onların arasından biri, aĢıkların arasında yüksek sesle:“Allâhü ekber.” dedi. 

 Kâh ağlattı, kâh güldürdü; bazen üzdü, (bazen de) sevindirdi. 

 Buradaki tıbak sanatı ikinci beyitteki “َٝأثَْى” (ağlattı) ve “ َؾَه ْٙ  ile (güldürdü) ”أَ

“ بءَ ٍَ  ” (üzdü) ve “ و  ٍَ  ” (sevindirdi) fiilleri arasında gerçekleĢmiĢtir. 

 ġair aralarında zıtlığın bulunduğu bir fiil ile bir ismi beraber kullanarak da 

tıbak sanatına baĢvurmuĢtur:
864

 [Ṭavîl]       

ا اافأََحْيَتَْسىقىتٍوي افى اكى امىا  مَيِّتاًَمًنٍوي

ا

اتىدٍريسيا  اباًلٍقىحٍطً ادى اكى اريسيومان  كىأىحٍيىتٍ

ا
 (Bulutlar) toprağı suladı da böylece ölü olanı diriltti ve kıtlık sebebiyle 

neredeyse yok olmuĢ harabeye hayat verdi. 

 “el-Aḥmesiyye” adlı methiyeden alıntılanmıĢ olan yukarıdaki beyitte fiil olan 

١ِّزب  “ kelimesiyle, isim olan (diriltti) ”أؽ١َْذَْ “ َِ ” (ölü) kelimesi arasında tıbak vardır.  

 ġairin bu sanata yer verdiği hususlardan biri de olumlu ve olumsuz kelimelerin 

aynı anda yan yana gelmesi Ģeklindedir:
865

 [Vâfir] 

ا اارىٍقُّ َبِدُنػْيَافػىلىوٍلى َالدُنػْيَا  مَا

 

َالنَّاسَُ  ااوَليَْسَ نػٍيىا االدُّ  بنَِاسَِفً

ا
   Eğer hakikat olmasa, ne dünya dünya olur, ne de insanlar insan olur. 

 Bir na‟tta yer alan bu beyitte “١َْٔب ١َْٔب“ olumlu kelimesiyle ”كُ ب اٌلُ َِ ” olumsuzu ve 

“ ًِ ًُ “ olumlusuyla ”ٔبَ ٌَ إٌ ب ١ٌَْ” olumsuzu arasında zıtlık yani tıbak söz konusudur. 

 Bir methiyede yer alan kinayeli ve nükte yüklü aĢağıdaki beyitte ise aynı anda 

ismin isimle, fiilin fiille ve fiilin isimle tıbakının en güzel örneklerinden biri 

bulunmaktadır:
866

 [Ṭavîl]       

انىاأىاافاٍإاًكىا َالَْحَْلََصَْأََا  ةناالىاهىاجىااادََسََفََتُ

ا

اىياذاًال ااتَُدَْسََفَْأَاَراًماٍالٍْىاانىاماً   حَُالَِصََاوىام

                                                 ا
863

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 183. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 57. 
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 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 15. 
866

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 136. 
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 Eğer ben iĢ bilmeyerek ahlâkî çöküntüyü ıslâh edersem (etmeye kalkıĢırsam), 

(hâlihazırda) doğru olanı bozuyorum (demektir). 

 Yukarıdaki beyitte  “ َبك ََ ٌْفَ بٌؼُِ “ ile (bozulma) ”ا َٕ ” (doğru) isimleri ve “ ٍُؾَْذ ْٕ  ”أَ

(düzelttim) ile “ ُلْد ََ ٍؾَْذُ “ fiilleri arasında tezat bulunduğu gibi yine (bozdum) ”أفَْ ْٕ  ”أَ

fiiliyle “ َبك ََ ٌْفَ لْدُ “ ismi ve ”ا ََ بٌؼُِ “ fiiliyle ”أفَْ َٕ ” ismi arasında da tezat vardır.
867

 

 Toplumun tabakalarına gönderme yapan aĢağıdaki sözlerde ise mukâbele 

sanatı vardır:
868

 [Ṭavîl]       

االاٍذياكىا الاًتياساٍمىاااؿاًمىاك  واًالاًمىااةاًرىاثػاٍكىاوره

 

اصىاكىا   حياائاًضىافىاالاٍايشاًفاٍتػيااؽاًلَىاماٍالٍاًابيااحاًمىنٍ

 
 Zengin olan(ın aybı) malının çokluğuyla örtülüdür. Fakir ise tüm rezillikler(i) 

deĢifre eder. 

 Beyitte ilk önce aralarında zıtlık bulunmayan “  َّ ٌْ بيِ مُٚ ا ” (mal sahibi yani 

zengin) terkibiyle “  زُٛه َْ َِ ” (örtülü) kelimesi yer almıĢ, daha sonra da sırasıyla bu iki 

unsurun karĢıtı olan   “ ِلَق ِْ بؽِتُ الْإِ َٕ ” (fakir) terkibiyle “ٟ ِْ  kelimesi (açığa çıkarır) ”رفُْ

getirilerek hoĢ bir mukâbele sanatı icrâ edilmiĢ, böylece zıt anlamlı kelime ve 

terkipler yoluyla söz konusu duygu ve düĢüncenin muhataplarca daha iyi kavranması 

sağlanmıĢtır. 

 Mukabele sanatının net örneklerinden bir diğeri Ģu beyitte zuhur etmiĢtir:
869

 

[Kâmil] 

َالضَّلَؿَُ ادىاامَاتَ اكىأىصٍبىحى  حًضانابًهًمٍ

ا

ََـ  َقاَ اسىاؽاًاوَالْحَق  اعىنٍ  ميشىمِّران

ا
 Sayelerinde sapkınlık öldü ve çürüdü, hakikat kararlı bir Ģekilde paçayı 

sıvayarak ayağa dikildi. 

 Beytin ilk Ģatrındaki “ ُلَي  ٚ بدَ اٌ َِ ” (sapkınlık öldü) cümlesinin zıddı, ikinci 

Ģatırda “ ََ ٌْؾَكُّ لبَ  .Ģeklinde gelmiĢtir (hakikat ayağa kalktı yani dirildi) ”ا

 3.2.4.2.8. Taḳsîm 

 Sözlükte “bir Ģeyi kısımlarına ayırmak, bölmek, parçalamak”
870

 anlamına 

gelen taksîm, ıstılahta; “Bir Ģeye ait birden fazla Ģeyin hiçbirini dıĢarıda 

                                                 
867

 Bu beyitte birden fazla birbirine zıt unsur bir arada bulunduğu için ilk bakıĢta mukâbele sanatı var 

gibi görünse de, ilk önce gelen ““ ُؾْ ذ ٍَ ْٕ بكَ “ ve ””أَ  ََ ٌْفَ  kelimeleri arasında uyum, yani birbirine zıt ”ا

olmama Ģartı gerçekleĢmediği için mukâbele sanatının varlığı ihtimali ortadan kalkmıĢ, böylece çok 

yönlü bir tıbak sanatı ortaya çıkmıĢtır. 
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bırakmaksızın andıktan sonra, her birine ait özelliklerin belirtilmesi”
871

 demektir. 

Edebiyatta “ṣıḥḥatu‟t-taḳsîm”
872

 veya “et-taḳsîmu‟l-müfred”
873

 de denen bu sanatın 

Züheyr b. Ebî Sulmâ‟ya kadar dayandırılan köklü bir geçmiĢi vardır.
874

 

 Manayı güzelleĢtiren diğer sanatlar kadar olmasa da el-Ḥabsî‟nin az da olsa 

müracaat ettiği söz sanatlarından biri de taksimdir. el-Ḥabsî bu sanata yer verirken 

söze, birtakım nesneleri zikrederek baĢlamak tarzındaki yaygın teamül yerine genelde 

3, 4 ve 6 gibi sayıları bir hüküm altında birleĢtirerek baĢlamıĢ ve daha sonra tek tek 

bunlara değinmiĢtir. Onun kendine has olan bu üslubu, hem anlatımını daha etkin 

kılmıĢ, hem de dinleyicinin dikkatini celbetmiĢtir. Bu çerçevede Ģairin hikmet babında 

yer alan Ģu nükteli Ģiiri kayda değer olup, bilgece bir edayla dilinden dökülmüĢ 

gibidir:
875

 [Ṭavîl]  

اماًوىاتػىا اخاًاافاًوىاساٍالنِّاانىاؽ   اؿواصىاسًت 

 

اكىاإاًكىا  الًن  اباًفٍنػىنىااسٍتػىعٍطىافٍ  ؿاًلىادىاا

اعاًاريٍاباًارٍفىارىاقػاٍأىااكاٍأىاانىاازىلاٍغىاكىا   انىادىاناٍبِّ

ا

نػىنىاصٍبػىاأىاكىا  اأىايػٍ ابِىاريعٍنػىنىااكاٍا  اؿاًمىاا

ا اكياهىانػاٍماًاراٍذاًحاٍأىا احياا اميال   بواذ اهىار 

ا

افػىعىازىااساًفاٍاالنػ ابًِّاأىاايبواداًأىا   اؿاًيٍنً

ا اساًاحىابىاإاً اخاًمىاار اةي  سوافيانػاٍأىااةاًانىايىاعٍ

ا

اغىايمىاشاًكىا  اخاًارواداٍةي امىاانىايىامعٍ  اؿاًةً

ا اشيال اقاًكىا اعاًكاٍةي اعيظٍماًناٍرو  دواائاًكىامىاادى

 

الىاذىاهىافػىا  اماًنىال اشىاهيانػاٍا  اؿاًكىانىاارُّان 

ادىااناٍماًاغاًباٍيػىااناٍمىاكىا   ةواد اوىامىااااًـكىاخوٍدو

ا

يٍثػىااداٍؾىاً  اأىاعياخى اخىارياطيااكاٍوران  اؿاًيىاكؽى

ا
 Kadın milletinin altı huyuna karĢı tedbir alınız. Eğer yumuĢak davranır da 

bize karĢı cilvesiyle nazıyla Ģefkatimizi celbetmeyi isterse,  

 Kur yaparlarsa veya bize olan sevgilerini (aĢklarını) itiraf ederlerse, bizi 

kendilerine cezbederlerse ya da güzelliklerine hayran bırakırlarsa, 

 (ĠĢte böyle) hür, kibar, medeni, kendini beğenmiĢ, iĢi süslü olan her türlü 

kadından sakın! 

 Ġnsanları arkadan vurmakla birlikte sırrı açığa vurma, mala mülke kalleĢlikle 

birlikte sadakatsiz bir mizaç. 

 Ve büyük entrikalar yanında pek az Ģükür. ĠĢte bu (saydıklarım) onlardan bize 

(pek) fena (ve ibretli) cezalardır. 
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 Kim sevgisinde istikrarlı bir genç kız peĢinde olursa, karĢısında bir toz bulutu 

(kaos) veya hayali doğan yıldızlar bulur.  

 Görüldüğü üzere Ģair “tedbir alma” hükmü altında kadınların altı özelliğini 

toplayarak dikkatleri çekmiĢ, ardından da tek tek bu özelliklere değinmiĢtir. 

 ġairin Ġmam Muhammed b. Nâṣır‟ı methettiği “el-Ḳâmûsiyye” adlı kasidesinin 

daha önce de değinilen ẖamr temalı mukaddimesindeki; sıhhat, sükûnet, erdem, dost, 

dost meclisi ve coĢkuya iliĢkin nitelikleri dörder madde halinde dile getirmesini
876

 ve 

yine dört temel element/aẖlâṭ-ı erbaʽa ile dört sıvıdan bahsettiği uzun didaktik 

Ģiirini
877

 de taksîm sanatı çerçevesinde anmak gerekir.  

 3.2.4.2.9. Cinas  

 Anlamları farklı, yazılıĢ veya söyleniĢleri aynı ya da birbirine yakın olan 

kelimelerin bir arada kullanılma sanatıdır.
878

 “Tecnîs”, “tecânüs” ve “mucânese” de 

denen cinasın belâgat kaynaklarında yirmiden fazla çeĢidinden söz edilse de ana 

hatları itibariyle tâm ve ğayr-ı tâm/nâkıs cinas Ģeklinde ikiye ayrılır. Tâm cinas; 

“Vucûh-u erbaʽa” denilen ve cinası oluĢturan temel unsurlar olan kelimelerin harfleri, 

sayıları, sıraları ve harekeleri bakımından birbirinin aynı olmasını esasını gerekli 

kılarken; ğayr-ı tâm/nâkıs cinas ise bu dört benzerlikten birinin noksan olmasıyla 

oluĢur.
879

  

 Yapmacık olmadığı ve manayla mükemmel uyumu sağladığı sürece cinasın; 

dile hafiflik katan, kulağa hoĢ gelen, edebî zevki okĢayan ve lafza ahenk getiren 

armonik yapısı hemen hissedilir.
880

 Öteden beri Ģairlerin vazgeçilmezleri arasında 

olan bu sanatın tüm çeĢitlerini el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde de gözlemlemek mümkündür. 

Örneğin aĢağıda ismin isimle uyumu (mümâsil cinas) Ģeklinde cereyan etmiĢ olan bir 

cinâs-ı tam örneği vardır:
881

 [Basîṭ]  

ا افً الًديخى اتىكينٍ الىٍ  رىائًحىةهااالْعُودَِلىوٍ

ا

اقًي  امىا ارىائًحىةو اكىطًيبي  الْعُودَِمىةي

ا
 Ûdun (tütsünün) dumanının hoĢ kokusu olmasa, udun (sazın) kıymeti nedir ki? 
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 Beyitteki birinci “ ٌِْؼُٛك ٌْؼُٛكِ “ kelimesi ile beytin sonundaki ”ا  kelimelerinin ”ا

harfleri, sayıları, sıraları ve harekeleri bakımından tam bir uyum sağlandığı için tam 

cinas bulunmaktadır. Ayrıca her ikisi de isim olduğu için cinâs-ı mümasil meydana 

gelmiĢtir. Ancak ilk isim kendisinden bir nevi parfüm elde edilen tütsüyü, ikincisi ise 

çalgı aletini ifade etmektedir. 

 Cinâs-ı mümâsil türü tâm cinasın bir diğer örneği de “ ِ١ْف ٍَ ” ve “ ١ْفِ  ٍَٟ ” 

kelimelerinin bir arada yer aldığı aĢağıdaki beyittir:
882

 [Muctes] 

ا  كىرضًًٍياسَيْفِيفػىقيلٍتي

ا

اعىدٍؿيا  اااكىالدِّرعٍي  سَيْفَِبٍنً

ا
 (Onlara) dedim ki: Benim kılıcım, mızrağım ve zırhım; Seyf‟in oğlu (Sulṭan‟ın) 

adaletidir. 

 Yukarıdaki beyitte “ ِ١ْف ٍَ ” kelimelerinin her ikisinde de yine dört unsur 

sağlanmıĢtır ve her ikisi de isimdir. Kelimelerden ilki savaĢ aleti olan kılıcı, ikincisi 

ise adı Seyf olan hükümdarı ifade etmiĢtir. 

 Fiilin isimle benzerliğini ifade eden “cinâs-ı mustevfâ”nın Ģöyle bir örneği 

vardır:
883

 [Munseriḥ]  

 الََمََالىااكىالَىاخىااارانادىااكاًباٍاتػىالىا

ا

امىاماًكىا  امىاثياياٍحىااراًىاٍالد ااعىالٍ  الََمََا

ا
 Ne boĢ bir eve ne de (dünyalık) bir mala ağla. Zaman ne yöne akar (giderse) 

sen de onunla birlikte (aynı tarafa) yönel. 

 Beytin her iki mısrasının da sonunda yer alan “ بلََ َِ  ” kelimeleri arasında tâm 

cinasın müstevfâ türü teĢekkül etmiĢtir. Zira kelimelerin ilki “mal, mülk” anlamında 

isim, ikincisi ise “meyletmek, yönelmek” manasında fiildir.  

 AĢağıdaki beyitte ise tâm cinasın bu kez “mürekkeb müteĢâbih” türü 

mevcuttur:
884

 [Muctes] 

اكىظيلٍمانا اجىوٍران  جىعىلٍتى

ا

ا  يً ةً االٍبى  مَالَكََمىاؿى

ا االٍبػىرىايىا ارىب  اتىٍشى  لىٍ

ا

اكىا  اتػيرىاقًبٍوي  مَالَكََلىٍ

اىْا
 Ġnsanların malını zulüm ve baskı yoluyla kendi malın eyledin. 

 Ne mahlûkatın Rabbinden korktun, ne de onun seni devamlı gördüğünü 

umursadın? Nedir senin bu halin? 

 Mürekkeb cinas, tam cinası oluĢturan iki lafzın ya da ikisinden birinin iki 

kelimeden meydana gelmesi; müteĢabih ise bu cinası oluĢturan her iki lafzın da yazılıĢ 
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ve okunuĢlarının aynı olmasıdır.
885

 Yukarıdaki beyitlerin sonundaki “ ََبٌه َِ ” kelimeleri 

arasında her iki durum da söz konusudur. Zira, ilki “senin malın” manasında “ََيَال” ve 

 ve ”يَا“ kelimelerinden oluĢan bir terkib, ikincisi ise “sana ne oluyor?” anlamında ”كََ“

  .gibi iki kelimeden oluĢan bir terkiptir ”نلَََ“

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde cinâs-ı ğayrı tam/nâkıs cinâsın da bolca örnekleri 

bulunmaktadır. Kendisinin bu tür cinaslarında bazen cinasın oluĢumuna katkı 

sağlayan harflerin cinslerinde farklılık olduğu gibi mahreçlerinde de farklılık 

olabilmektedir (Cinâs-ı lâhik):
886

 [Hafîf]    

ا اعىاشى الًمىنٍ اإًل  اافٍتًخىاره  عِزًّالى

ا

اكىا  ا اجينٍدن االٍكيف ارى  ابػَزَّكىأىبىادى

ا
 Ancak onuruyla yaĢayan ve düĢmanların ordusunu ve kılıcını yerle bir eden 

için bir kıvanç vardır. 

 Beytin her iki mısrasının sonundaki “ا ا“ ve ”ػِيّ   kelimelerinin ilk harfleri ”ثيَ 

hem cinsleri hem de mahreçleri farklılık arzettiği için nâkıs cinâsın oluĢumuna katkı 

sağlamıĢ, bununla birlikte kulakları okĢayan bir ahengi de beraberinde getirmiĢtir. 

 Cinasın oluĢumuna katkı sağlayan lafızların harflerinin sıralanıĢı değiĢik 

olabilmektedir (Cinâs-ı kalb):
887

 [Basîṭ] 

ا قػٍعىاااعُهََامَِدََمَُرىك تٍ اكىاالد   مًناٍامْعَدََأََا

 

اااٍوىايػىاحىااامُوعِهََدَُ   اادََإِمْعََالبػىرِّاافي

 
 Göz pınarları yeri suladı. Kara hayvanları o bulutların (durmadan akıttığı) 

gözyaĢlarıyla iyice suya kandı. 

 Görüldüğü üzere harflerin yerleri değiĢmiĢ olması nedeniyle “ َؼَل ِْ ٛعِ “ ,”أَ ُِ  ,”كُ

غُ “ ِِ لَا ُِ ” ve “ؼَبكَا ِْ  .kelimeleri arasında cinâs-ı ḳalb cinsinden nâkıs cinas vardır ”اِ

 ġairin aĢağıdaki beyitlerinde ise iki çeĢit ğayr-ı tâm cinas örneği bir araya 

gelmiĢtir
888

: [Hafîf]    

ا َعَارِضَةٌَكىإًذىا  أَعْرَضََاعَارَضَتْوُ

ا

اكىعىا  ا اعىنػٍهى اكىعىاجى  ف اعىنػٍهىا

ا
 (Ġffetli kiĢi) karĢısına bir (güzel) kadın çıksa, ondan yüz çevirip hemen oradan 

uzaklaĢır ve namuslu olur. 

 Beyitteki “ ُْٗز َٙ خ  “ ile ”ػَبهَ َٙ  kelimeleri arasında kök harfleri itibariyle aynı ”ػَبهِ

oldukları için iĢtikâk kabilinden bir ğayr-ı tâm cinas meydana gelmiĢken, “  خ َٙ  ile ”ػَبهِ

“ َٗ  kelimeleri arasında ise harflerin yerlerinin değiĢmesi (cinâs-ı ḳalb) Ģeklinde ”أػَْوَ

bir nâkıs cinas oluĢmuĢtur. 
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 Divanda hem tâm hem de nâkıs cinasın bazı türlerinin bir arada toplandığı hoĢ 

örnekler de mevcuttur:
889

 [Ṭavîl]       

 ةٍرَََبػَْعََادىاعاٍابػىاتًّالىاقاٍميااناٍماًاةهارىابػاٍعىااتاٍرىاجىا

ا

ا  اآؿً امًنٍ امىاتى اكىريمو رَةَِلفًىقٍدً  عَبػْ

ا ا اكيلِّ اعىلىى اغىطىتٍ اعًبػٍرىةن رَةٍَفػىيىا  عِبػْ

ا

ا  اصىاحًبى اباًريٍزٍفً اصىاحًبً رَةَِفىكينٍ  خِبػْ

ا
 Abra âilesinden vefat eden bir asil Ģahsiyet kaybedildiği için, gözümden peĢ 

peĢe göz yaĢları boĢandı. 

 Tüm ibretleri gölgede bırakan nasıl bir ibret! Ey dostum (böylece) keder 

sayesinde deneyim sahibi ol(acaksın)!  

 Yukarıdaki beyitlerin her Ģatrının son kelimeleri arasında cinas 

gerçekleĢmiĢtir. ġöyleki ilk beytin birinci Ģatrındaki “göz yaĢı” anlamındaki “  ”عَبْرَةَ 

kelimesiyle, bölgedeki seçkin bir âilenin ismi olduğu anlaĢılan “ʽabra” kelimesi 

arasında cinâs-ı mümâsil vardır. Zira her ikisi de isimdir. Yine bu iki kelimeyle, ikinci 

beytin ilk Ģatrının sonunda yer alan “ibret, öğüt, îkaz” anlamındaki “  kelimesi ”عِبْرَةَ 

arasında ilk harekesinin farklılığı nedeniyle “cinâs-ı muharref” denilen nâkıs cinas 

meydana gelmiĢtir. Ġkinci beyitteki “  kelimesiyle, beytin sonunda bulunan ”عِبْرَةَ 

“deneyim, tecrübe” anlamındaki “َِخِبْرَة” kelimesi arasında ise, ilk harflerinin 

değiĢikliği nedeniyle nâkıs cinas vardır. Ancak bu ilk harflerin türleri farklı olsa da, 

mahreçleri ve telaffuzları bir birine yakın olduğu için “cinâs-ı muzâri” denilen nâkıs 

cinas oluĢmuĢtur.  

 3.2.4.2.10. Lüzûm-u Mâ Lâ Yelzem 

 Kısaca “gerekmeyenin gerekli kılınması”
890

 anlamındaki bu sanat Arap 

edebiyatında; “Kafiye harfi olan revîden önce bir ya da daha fazla harf ve harekenin 

birbiriyle benzeĢmesi”
891

 diye tanımlanmıĢtır. Sanatın bu adla isimlendirilmesi ise, 

Ģiirde sadece revî harfindeki uyum yeterliyken, daha fazlasının aranmasına 

dayanmıĢtır.
892

 Böylece Ģiirdeki ses armonisinin edebî zevki okĢayacak Ģekilde daha 

çok belirginleĢtirilmesiyle, eserin değerinin anlamla da uyumlu olacak bir biçimde üst 

seviyelere çekilmesi hedeflenmiĢtir. “Ġʽnât”, “taḍyîḳ”, “teĢdîd” ve “iltizâm” gibi her 
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biri hemen hemen aynı anlamlara gelen terimlerle de
893

 ifade edilen sanatın cinastan 

farkının sadece kâfiye harflerinde uygulanmasının yanı sıra, revîden önce en az bir 

harf veya sesin eĢdeğerliğinin aranması ve bu durumun Ģiirin tamamına yayılmıĢ olma 

Ģartını da barındırması olduğu anlaĢılmaktadır.
894

 Buna göre, her lüzum-u mâ lâ 

yelzem sanatının bulunduğu yerde aynı zamanda cinasın da varlığından söz edilebilse 

de, tersi mümkün görünmemektedir.  

 el-Ḥabsî‟nin edebî Ģahsiyetine dair bahis altında da nispeten değinildiği üzere 

kendisi, baĢta hikmet temasında olmak üzere Ģiire dair bazı hususlarda etkilendiği 

filozof Ģair Ebu‟l-ʽAlâ el-Maʽarrî‟den “iltizam” sanatı noktasında da etkilenmiĢ, hatta 

bu bağlamda onunla boy ölçüĢecek kıvamda hoĢ Ģiirler nazmetmiĢ ve böylece dil ve 

edebiyata iliĢkin becerisini net bir Ģekilde sergilemiĢtir. ġairin aĢağıdaki maktûʽasında 

tam cinas yoluyla inĢâ ettiği iltizâm sanatı benzerleri az görülen cinsten bir süsleme 

olup, anlam itibariyle de dikkat çekicidir:
895

 [Muctes] 

اأىهاٍاتػىعىل ماً امًنٍ  الٍعًلٍمى

ا

ارًساٍ  االٍمىدى اكىأىىٍلً  لوًً

ا احًيوا اكيلِّ افً  كىادٍريسٍوي

ا

ادىارًساٍ  اأىنٍتى ابِىا  كىاعٍمىلٍ

ا نٍويا اتىدٍريسى الىٍ اأىنٍتى  إًفٍ

ا

ادىارًساٍ  اعًلٍمًكى  فػىرىسٍمي

ا اباًلتػ واٍ اطيهٍريهي  كىالذ نٍبي

ا

ادىارًساٍ  ابأًىمٍوىاهً الى  بً

ا
Ġlmi ehlinden (vasıflı kimselerden) ve mektep uzmanlarından öğren 

Her fırsatta onu mütaala et ve tahsil ettiklerinle amel eyle. 

Eğer sen onu iyi öğrenmezsen, o vakit ilminin (zihnindeki) taslağı silinir gider. 

Zira, günahın temizliği tevbe iledir. Yoksa Dâris
896

(Nehri)‟in suları ile değil.   

 Görüldüğü üzere Ģair, sadece revî harfinde değil, revî harfinden önceki üç harfi 

de özdeĢ kılarak sözlerini lüzum-u mâ lâ yelzem sanatıyla süslemiĢ, bu vesileyle de 

lafızdaki estetik ahengi üst düzeyde temin ederek, sözlerindeki anlam öbeğini 

muhataba daha etkili bir biçimde aktarma yolunu seçmiĢtir. 

 AĢağıdaki maktûʽada ise revî harfi olan “ َٛ”nın dıĢında bir de “ ًَ ” harfinde 

benzerlik temin edilmiĢtir:
897

 [Basîṭ]  
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ااباٍ احىاطىالاٍسيااناًفًاباٍياٍسىاانىاإف  انىالاًافو  لناديفي

ا

امىاتاٍحىااوياإن اكىا  اكىاعىااناٍفي اقىاادىل  اطىاسىامىنٍ

ا اشاًذيا اتػيباٍيمىاك اااٍلاًةو امىاشىىاغي  نىويامىاأاٍي ابى

ا

امىايهىايت قاًاةواوىاطاٍسىاكىا  اكىاغىاطىااناٍا  اطىاسىاى

ا اصىاؼ ىاإاًكىا  جيعًليوااداٍقىااوفىااكياالز اابيوياحاٍا

ا

االٍْىالىاعىا  اأيارىاكاًااااًـنىاى اكىام اامان  اطىاسىاةن

ا
 KuĢkusuz ki Seyf b. Sultân‟ın oğlu; cömertliğin müttefiki, düĢmanların ve 

haktan sapanların ise ecelidir. 

 Korkağı hatta onun sığınağını (da) yutan bir mizacı, zorbanın ve saldırganın 

kendisinden sakındığı bir kudreti vardır. 

 Onun dostları, ancak asalet ve dengeli bir nesil olma açısından insanlara 

üstün kılınmıĢ olan seçkin kimselerdir. 

 el-Ḥabsî, maḳtûʽalarının dıĢında çoğunluğu hikmet Ģiiri olan birçok 

kasidesinde de lüzum-u mâ lâ yelzem sanatını baĢarıyla icrâ etmiĢtir.
898

 ġiirlerinde bu 

külfetli yolu tercih etmesi; onun kelime dağarcığının geniĢliğini, genel kültürünün 

zenginliğini ve dile hakimiyetini açıkça ortaya koymaktadır.   

 3.2.4.2.11. Tasrîʽ 

 Sözlükte “bir evin iki kapısı”
899

 anlamına gelen tasrîʽin bedîʽ ilmindeki 

anlamı; kasidenin matla beytinin ilk mısraının (sadru‟l beytin) son kısmının, ikinci 

mısraının (aczu‟l beytin) son kısmına vezin, revî (kafiye) ve irap bakımından denk 

olmasıdır.
900

 Buna “bedîʽî tasrîʽ” de denir. Bir de “arûzî tasrîʽ” vardır ki, o da ilk 

beytin sadece son kısmının değil, bütünüyle ilk mısraının ikinci mısraına vezin, kafiye 

ve irap bakımından denk olmasıdır.
901

 Tasrîʽ bir anlamda nesirdeki secîʽnin Ģiirdeki 

karĢılığı olup, bu sanatın gerçekleĢtiği matlaʽ beyte “musarraʽ beyit” de denir.
902

 

 Tasrîʽ çoğunlukla ilk dönem (muteḳaddimûn) Ģairlerin müracaat ettiği, ama 

son dönem (muteḥaddisun) Ģairlerin bir kısmının da baĢvurduğu bir edebî sanattır.
903

 

Edebiyatçılar ister eskilerden ister yenilerden olsun, her hangi bir Ģairin bu sanatı 

kullanarak hakkını verebilmesinin, onun belâgat ve fesahatteki kudretine delalet 

ettiğini çokça vurgulamıĢlardır.
904

 Amacı dinleyiciye nesir değil nazım söz 
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aktarılacağını ve daha ilk mısraının okunmasıyla söz konusu nazmın kafiyesinin nasıl 

geleceğini hissettirmek olan tasrîʽnin, çeĢitli açılardan taksimatı yapılmıĢ
905

 olsa da, 

en çok karĢılaĢılanları “kâmil” ve “nâkıs tasrî‟”dir. Bunlardan en üstünü sayılan 

“kâmil”, musarraʽ beytin ikinci Ģatrının anlam bütünlüğünün sağlanması için ilk Ģatra 

ihtiyaç duymadığı tasrî; “nâkıs” ise, ilk Ģatrın anlam bütünlüğünün ancak ikinci Ģatırla 

birlikte sağlandığı tasrîdir.
906

 

    el-Ḥabsî‟nin divanı bu gözle incelendiğinde, 215 kasidenin 127‟sinde, yani 

yarısından çoğunda tasrîʽ sanatının uygulandığı, bunların da 95‟inin kâmil, 33‟ünün 

ise nâkıs tasrîʽ olduğu görülmektedir. Bu durum kendisinin tasrîʽ sanatını 

önemsediğini göstermektedir. Tasrîʽ sanatının en güzel örneklerinden olan aĢağıdaki 

beyitler, konunun somut veriler üzerinden daha iyi kavranmasını sağlayacaktır:
907

 

[Ṭavîl]  

الىابىاياٍطىااناٍلاماًرىايمهاسىاساًنىا  ىحُزْوََاناٍماًاسىاياٍةو

 

الىادىاىاٍأىافىا  انىال اشىاكىاأىزٍاا اإاًاىىاذىاى  ىوََزَْنػََالىاا

 
 Ḥuzvâ‟dan değil de Ṭaybe‟den (Medine) çıkan bir meltem, oranın en güzel 

kokularını bizim için Nezvâ‟ya bahĢetti. 

االس اائاًالر اااسٍأىؿاًشًمٍاكىا  اادََجََماذاًال ااماراًحى

ا

االد اصىاخاٍأىاالاٍىىا   اادََحََاماٍكياارًادىااناٍعىاااٍـأىااارىابى

ا
 Bekle ve gece yürüyen cömert (buluta) sor (bakalım), memleketi mümbit eyledi 

mi, yoksa sizin yurdunuzu terk edip gitti mi?
908

   

اكىأىرٍدًيىتاً اازىارىتٍ  أَطْمَارَُالد ؾٍيورً

 

ا  االصُّبٍحً الًضىوٍءً االس مىاءً  فَارَُإِسَْكىفً

 
 Karanlığın elbiseleri eskimiĢken ve gökte sabahın ilk ıĢıkları parlamıĢken o 

hanım yokladı (ziyarette bulundu).
909

 

افػىاأىرىا االاٍاجىاهىاقٍتى اريابػياتٍكى  حَُائَِوََاللَّكؽي

 

امىاارىٍاايكىااتاًىىااتٍكىاكىاباٍأىاكىا  يـ  حَُائَِوََالنػََّا

 
 (GözyaĢı) akıttın, zira ĢimĢek olayları seni heyecanlandırdı. ġu ağıt yakan 

güvercinler seni ağlattı.
910

 

ا اأىرٍضً ادىارى االلي  الْجِفَارَِعىمىرى

ا

ا  ابًوىابًلً  الْأَمْطاَرَِكىسىقىاىىا

ا
 Allah (c.c), Cifâr Arazi bölgesini inĢâ etti de orayı sağnak yağmurlarla 

suladı.
911
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اعىامىافىا االاٍلىاا اماًحاٍبىاى  الَغََوََاواًباًابوالاٍكىاااناٍرً

ا

االاٍلىااعىالىاكىا  اعىااراًداٍبىاى اعىامًنٍ اوىااكو  الَغََوََل

ا
 Hiçbir köpek denizden yalayarak su içmediği gibi, hiçbir kurt da ay ıĢığında 

ulumuyor ve konuĢmuyor.
912

 

ا االٍقىضىا ايػىوٍىـ االٍفىتّى وَُذىنٍبي  غَم 

ا

ا  اذىنبًٍوً اعىنٍ  حُلْمُوَُكىحًرٍزيهي

ا
 KiĢinin günahı hüküm gününde onun tasasıdır. Günahından (kaçarak) 

sığınması ise kuruntusudur.
913

 

الىاٍذىاإاً الاًكيايىااا اكىاهاٍفػىااءاًراٍمىالاٍنٍ  مَُلَْعَِالىامه

 

 مَُلَْحَِالىاكىاالهاقاٍعىاااساًاالن افًااهٍدًهاًيػىاالىاٍكىا 

 
 KiĢinin anlayıĢ ve ilmi olmazsa, akıl ve sezgi(si) onu insanlar arasında doğru 

yola iletmez.
914

 

ا امًنى رىأٍ ايػىبػٍ الىٍ ااريٍبُّ ادىاؤيهي  الْألََمَِمىنٍ

ا

ا  االٍبػىيًٍ افػىعىاؿً امًنٍ ايىهًمٍ َيػُلَمَِكىمىنٍ  لَمْ

ا
 Derdi aĢk olan acıdan kurtulamadı. Kim ayrılıktan evhama düĢerse 

kınanmaz.
915

 

االز اراٍصىا اساًمىاؼي اارىٍاهىاافً ىـ  رمََىااتاًثىااداًا

ا

ابػىاينىافاًالىاتاٍقىاالاٍارىاهىاظاٍأىافىا  امىاادىاعاٍا  اكَلَمََا

ا
 Zamanın felaket(ler)i bela oklarını (peĢi sıra) fırlattı. Böylece (bizleri) 

yaraladıktan sonra ölümü bize muzaffer kıldı.
916

 

 Görüldüğü üzere medih, gazel, hiciv ve hikmet gibi her çeĢit temadan 

alıntılanmıĢ olan yukarıdaki musarraʽ beyitlerin her iki mısraının revî harfleri özdeĢ 

olduğu gibi, son kelimelerinin vezinleri de birbirine denktir. Bu husus bize “bedîʽî 

tasrîʽ”i hatırlatmaktadır. Ayrıca 1, 6 ve 7. beyitlerin mısralarının sadece son kısımları 

değil, tamamının vezinleri birbirine eĢ değer olduğu için, bu beyitlerde “arûzî tasrîʽ” 

de  meydana gelmiĢtir. Diğer taraftan beyitlerin tamamının mısraları “ٚ”, “ف” ve “ ًْ َ٘” 

gibi fâsılalarla birbirinden bağımsız hale gelerek kâmil tasrîʽnin oluĢumuna katkı 

sağlamıĢlardır. 

 Tasrîʽ incelemesine daha dikkatli gözlerle devam edildiğinde, Ģairin matlaʽ 

beyitlerinin yanı sıra, yer yer hatime beyitlerini de bu sanatla süslediği 

anlaĢılmaktadır. Bir gazel Ģiirinin hâtimesi olan ve anlam zenginliği bariz bir Ģekilde 
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hissedilen aĢağıdaki beyit, Ģekil bakımından da tasrîʽ sanatını barındırmaktadır:
917

 

[Basîṭ]  

ارىايىا اخىااكاًا اآمىاياٍبان اباًلى  اذييموالَىااؿو

ا

اريافاًفىا   لىياأىااهياشٍوياحىاام اىىااكىاوباًكياي

ا
 Ey umutların dizginsiz atına binen kiĢi! KuĢkusuz senin biniĢinde içi acı dolu 

bir dert vardır.  

 AĢağıdaki musarraʽ beyit ise bir hikmet Ģiirinin hâtimesidir:
918

 [Hafîf]    

اذيال ا االز اكً  ظهاعاٍكىااوياباٍدِّاؤىايػياالىاٍاغاًياٍك

ا

الىاد اصىاتىااواٍلىا  اعيكىاطاًخىااويال  اظاًيبي

ا
 Ancak, ʽUkâẓ Hatîbi

919
 (bile vaaza) teĢebbüs etse de, sapkın kiĢiyi vaaz yola 

getir(e)medi.  

 Kasidelerin dıĢında Ģairin az da olsa maktûalarına da musarrâʽ beyitle 

baĢladığı tespit edilmiĢtir. Bu tarzdaki 14 maktûadan birinin matlaʽı olan Ģu beyitte 

kâmil tasrîʽ ile ʽarûzî tasrîʽ içiçedir:
920

 [Serîʽ] 

اباًياٍلىاعىا اكىاوىاقاٍالتػ اكى االص اعاٍفاًل  حاٍلَىالً

ا

االن ايهىافاًاي افاًالد ااةيااعىاطىافىا   احاٍجىاا

ا
 Takvaya sarıl ve erdemli ol, zira müttaki olanlara itaatte kurtuluĢ vardır. 

 Buraya kadar yer verilen beyitlerin tamamı Ģairin fesahat ve belâgattaki 

mahareti ile aruz ilmindeki gücüne delil arzetmektedir. 

 3.2.4.2.12. Raddu‟l-ʽAcüz „Ala‟ṣ-Ṣadr 

 “Taṣdîr” veya “raddu‟l-kelâm ʽalâ ṣadrihî”
921

 diye de isimlendirilen ve özetle 

“beytin baĢında yer alan bir kelimenin, sonunda da tekrar edilmesi”
922

 Ģeklinde 

tanımlanan “Raddu‟l-ʽacüz „ala‟ṣ-ṣadr”ın gerek tekrar edilen kelimenin lafız ve anlam 

bakımından yapısına ve gerekse beyitte yer aldığı konumuna göre çeĢitleri 

bulunmaktadır. Her iki kelime de; lafız ve manaları aynı (mükerrer) veya lafızları aynı 

manâları farklı (mütecânis) olabildiği gibi, aynı kökten türemiĢ farklı lafızlar (iĢtikâk) 

ya da kökleri farklı fakat birbirine yakın lafızlar (Ģibh-i iĢtikâk) Ģeklinde de 

olabilmektedir. Beyitteki konumları yönünden ise; kelimelerden birisinin sürekli 
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918
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beytin sonunda (yani acüzde) yer alması kaydıyla, diğerinin beytin baĢında (taṣdîru‟ṭ-

ṭarafeyn), ilk Ģatrın ortasında (taṣdîru‟l-ḥaĢv), ilk Ģatrın sonunda (taṣdîru‟l-ḳâfiye), 

ikinci Ģatrın baĢında ve ikinci Ģatrın ortasında olmasına göre kısımlara 

ayrılmaktadır.
923

 Ġbnu‟l-Mu„tez; lafzı güzelleĢtiren sanatların en önemlilerinden 

sayılan raddu‟l-ʽacüz‟u, tek tek ele aldığı en temel beĢ sanat arasında (istiâre, cinas, 

tıbâk,  raddu‟l-ʽacüz „ala‟ṣ-ṣadr ve el-mezhebu‟l-kelâmî) dördüncü sırada anmıĢtır.
924

 

Raddu‟l-ʽacüz sanatı, el-Ḥabsî‟nin de Ģiirlerinde lafzı güzelleĢtiren sanatlar 

arasında cinastan sonra en çok yer verdiği söz sanatıdır. Onun Ģiirlerinde yukarıda 

sıralanan çeĢitlerden hemen hepsine örnekler bulmak mümkündür. Divanda 

çoğunlukla beytin sonunda zikredilen kelimenin ilk mısrasının sonunda da 

zikredilmesi (taṣdîru‟l-ḳâfiye) formunda geldiği sanatın, bu kabilden olan en gözde 

örnekleri Ģöyledir:
925

 [Baṣît] 

يناًاالفىخٍريا  باِلْْؿَِاالٍفىخٍرياالىيٍسىااباًلدِّ

ا

فىافاًاسًوىلاشىيٍءواافىكيلُّا   كَالْْؿَِاالًٍ

ا
Din ile övünmek, âileyle övünmek gibi değildir. Ġman dıĢındaki her Ģey serap 

gibidir. 

افىا اقػيلٍتيوي ا افًيمى اأىنىا  مُتَمَلِّقٌَمىا

 

اكىا  اعىبٍده الل  مْلَقَُمَُكىلكًن نًِ

 
   Söylediklerimde dalkavuk değilim. Ben ancak Allah‟ın kulu ve fakiriyim.

926
 

اباًخاٍفىاالاٍاباًسىاتَىاٍالىا اكىالىاكاٍالٍْىارى  بَِشََالنَّدً

ا

 بَِشََالنَّكىاااداًدىاجاٍالٍْىاباًاارىؾىاخىاتاًفاٍاااًلىاكىا 

ا
Zannetme ki övünmek, evlat ve mal mülk iledir. (Aynı Ģekilde) senin kıvanç 

duyacağın Ģey de atalar ve servet ile değildir.
927

 

افياالياقىا  يرٌَبَِكََافهالَىاوا

ا

اااؾىاذىافىا   وَْائَِيَرََِبَْكَِمًنٍ

ا
Dediler ki: Filan bir ulu kiĢidir. Fakat bu onun kibrinden dolayıdır.

928  

 Yukarıdaki beyitlerin sonundaki kelimelerin her birinin aynısı ya da benzeri 

ilk Ģatrın sonunda da kendisine yer bulmuĢtur. Ġlk beyitteki her ikisi de isim olan 

 kelimelerinin söyleniĢleri aynı olsa bile anlamları farklıdır. Zira ilk kelime ”ا٢ْيِ “

“âile” anlamında iken, ikincisi “serap” manasındadır. 2. beyitteki “ ٍَُك ّْ ُِ ” ve “  ٍِّك َّ زَ ُِ ” 

kelimeleri aynı kökten türemiĢ gibi görünseler de, ilk kelime “ ٍََك َِ ” (zelil oldu) mazi 
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fiilinden, ikincisi ise “ ٍَِك َِ ” (yaltaklandı) mazi fiilinden türemiĢtir. Dolayısıyla burada 

“Ģibh-i iĢtikâk” türünden bir raddu‟l-ʽacüz sanatı  vardır. 3. beyitteki “ َِْت  mal) ”إٌ 

mülk, servet) kelimelerinin her ikisi de lafız ve mana bakımından birbirinin aynısıdır. 

4. beyitteki kelimeler ise aynı kökten türemiĢ olup, her ikisi de “ رَ كَبُ  ” (büyüdü) mazi 

fiil köküne dayanmaktadır.  

 Ġbn Ḥicce el-Ḥamevî‟nin “Bu sanatın en güzel formu”
929

 diye nitelendirdiği ve 

kelimelerden birinin beytin sonunda, diğerinin ise baĢında (taṣdîru‟ṭ-ṭarafeyn) olacak 

Ģekilde tezâhür ettiği türünün el-Ḥabsî‟deki örnekleri Ģöyledir:
930

 [Serîʽ] 

ابىاأىاااصْبُبَْوََ اتػىاظً اانًكىاطاٍذىل  لرىاا

ا

اصىاىىارِّاحىااناٍماً  اعىاا الىابٌان  بَِّصََى

ا
    Karnının (Ģimdiye kadar) gördüğün (en) sıcağından (kaynarından olan) 

ezasını akıttıkça akıt. 

امىابًهىاافََّدََصَِقَْلِأََ االاٍا  تّىافػىااوؾاًلياميالٍكى

ا

اأىاياٍسىا  االاٍعىافو يػاٍايىارىابػىاز  اخى اا  ودَِمَقْصَُرى

ا
 Sayesinde (kendisine) gidilen(ler)in en hayırlısına, insanların en Ģereflisine, 

Seyf‟in krallar kralı oğluna mutlaka yönelmem için
931

… 

اعىاأىااواًل االٍاًافمَعاذََ اأىنأٍىيىنٍ  ناٍفٍ

ا

اقياأىاافاٍأىااكىاراٍاغىالىاكىااؾىا   ااذََمَعََوؿى

ا
 Senden uzaklaĢmaktan Allah esirgesin!  (Ki) benim (bu) sığınma sözümde 

ĢaĢılacak bir Ģey yoktur.
932

 

 Görüldüğü üzere yukarıdaki beyitlerin her birinin sonundaki kelimenin aynısı 

ya da benzeri baĢında da bulunmuĢtur. Birinci beyitteki “ ِّت َٕ ” (akıtma) ve “ ُْجت ْٕ  ) ”ا

akıt) kelimeleri tıpa tıp birbirinin aynısı olmasa da “ ََجت َٕ ” (akıttı) mazi fiil kökünden, 

ikinci beyitteki “ ِٛك ُٖ مْ َِ ” (hedeflenen, yönelinen) ve “  ْ لَ ِٖ  (mutlaka yönelmem için) ”لِألْ

kelimeleri ise “ َل َٖ  mazi fiil kökünden türemiĢlerdir. Dolayısıyla bu iki (hedefledi) ”لَ

beyitte “iĢtikâk” türünden bir raddu‟l-ʽacüz sanatı gerçekleĢmiĢtir. Üçüncü beyitteki 

ؼَبمَ “ َِ ” (sığınma) kelimeleri ise hem lafız hem de mana itibariyle birbirinin aynısıdır. 

  Beytin acüz kısmındaki kelimenin, sadrının orta kısmında da yer alması 

(taṣdîru‟l-ḥaĢv) tarzındaki sanata ise Ģu beyti örnek gösterebiliriz:
933

 [Basîṭ]  

ا افً الًديخى اتىكينٍ الىٍ  رىائًحىةهااالْعُودَِلىوٍ

ا

اقًي  امىا ارىائًحىةو اكىطًيبي  الْعُودَِمىةي

ا
 Ûdun (tütsünün) dumanının hoĢ kokusu olmasa, ûdun (çalgı aletinin) kıymeti 

nedir ki? 
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 Beyitteki “ ٌِْؼُٛك  kelimelerinin her ikisi de isim olup, lafızları aynı ancak ”ا

anlamları farklıdır. ġöyleki, ilk kelime tercümeden de anlaĢılacağı üzere “tütsü” 

manasında, ikincisi ise “çalgı aleti” anlamındadır. 

 Son derece anlam yüklü olan öğüt nitelikli aĢağıdaki beyitte ise lafzı 

güzelleĢtiren bu sanatın birkaç türü bir arada toplanmıĢtır:
934

 [Munseriḥ]  

انىاإًلاٍاكاًباٍاتػىالىا  الََمََالىاكىاالأىافان

ا

امىاثياياٍحىااراًىاٍالد ااعىامىاالَْمَِكىا   الََمََا

ا
 Ne terkeden bir mâĢuka ne de (dünyalık) bir mala ağla. Zaman ne yöne akar 

(giderse) sen de onunla birlikte (aynı tarafa) yönel. 

 Öncelikle beytin ikinci Ģatrına bakılacak olursa sondaki “ اليََ ” (yöneldi) 

kelimesi ile Ģatrın baĢındaki “ مَْيَِ ” (yönel) emir fiilinin her ikisinin de aynı kökten 

türemiĢ kelimeler olduğu görülecektir. Ayrıca beytin sonundaki kelimeyle ilk Ģatrın 

sonundaki kelime de lafızları itibariyle birbiriyle uyuĢmuĢ, ancak anlam bakımından 

farklılık arzetmiĢlerdir. Zira acüzdeki kelime fiil, sadırdaki ise isimdir.  

 Sonuç itibariyle yukarıdaki örnekler incelendiğinde, Ģairin “Raddu‟l-ʽacüz 

„ala‟ṣ-ṣadr” sanatını Ģiirlerine ustaca yansıttığı söylenebilir.  

 Hiç Ģüphesiz el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerinde denemiĢ olduğu söz sanatlarının tamamı 

bunlarla sınırlı değildir. Onun hacimli divanı derinlemesine incelenecek olursa, dilin 

doğal akıĢı ve biraz da edebî maharet ekseninde belâgat ilminde yer alan ve gerek 

anlamı gerekse lafzı süsleyen söz sanatlarının hemen hepsine örnekler bulmak imkân 

dahilindedir. Ancak buradaki gaye tek tek söz sanatlarını ele almak değil, Ģairin lafız-

anlam dengesi çerçevesinde sanatlı söz söylemeye yatkınlık düzeyini ortaya koymak 

olduğu için, bu kadarı yeterlidir. 

 Ayrıca görüldüğü üzere Ģair, anlamı güzelleĢtiren söz sanatlarını, lafzı 

güzelleĢtiren sanatlara nispetle daha çeĢitli ve yoğun olarak kullanmıĢtır. Bu tespit, bu 

çalıĢma özelinde Osmanlı dönemi Ģiirlerinde lafzın öncelenip, mananın geri plana 

itildiğiyle ilgili toptancı iddianın geçersizliğini açıkça ortaya koymaktadır.  

 3.2.5. Edebî Tasvir 

 Tasvir; dıĢ dünyadaki her hangi bir varlığın ya da olayın karakteristik 

görünüĢlerinin (nicelik, nitelik) tüm ayrıntılarıyla diğer nesnelerden ayrılacak Ģekilde 

veya iç dünyada meydana gelen duyguları dinleyicinin duygu ve düĢüncesinde infiale 
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yol açacak Ģekilde anlatılmasıdır.
935

 Ġbn RaĢîḳ‟in, az bir kısmı dıĢında Ģiiri tasvire 

indirgemesine
936

 bakılırsa Arap Ģiirinde tasvirin çok önemli bir yeri vardır. Nitekim 

Cahiliye döneminin iki temel Ģiir teması nesîb ve tasvir idi.
937

 

 BaĢarılı bir tasvir eĢyayı dikkatli gözlemlemeye ve onun ilk bakıĢta 

görülemeyen taraflarını fark etmeye, temel duyulardan olabildiğince faydalanmaya 

dayalıdır.
938

 Bu çerçevede belki de duyuların en üstünü olan görme duyusundan hem 

de birkaç aylık bebek iken yoksun kalmıĢ olan bir Ģairin, haklı olarak tasvir 

yeteneğinden de mahrum olabileceği ve tasvir temalı Ģiir inĢâsında külliyen baĢarısız 

olabileceği akla gelebilir. Ancak az sonra da müĢahede edileceği üzere, el-Ḥabsî‟nin 

görme engelli olduğunu bilmeyen bir kimse onun tasvir içerikli dizeleriyle 

karĢılaĢacak olsa, ne bu dizelerinde bir aksaklık hissedecek, ne de onları baĢarısız 

bulacaktır. Aksine onun duygu ve düĢünce dünyasının derinliği ve hayal dünyasının 

enginliğiyle yüzleĢecektir. Nitekim gönülleri harekete geçiren hayal, bir Ģair için en az 

beden gözüyle gözlemledikleri kadar önem arz eder.
939

 el-Ḥabsî ise gözlemlediklerini 

değil, gerek kadim Arap Ģiirinden öğrendiği birikimini ve gerekse edindiği zengin 

genel kültürünü güçlü hayal dünyasıyla mezcederek meydana gelen Ģiirsel ürünü 

muhatabına ustaca aktarmayı baĢarabilmiĢ bir Ģairdir. 

 Arap edebiyatında edebî tasvir ikiye ayrılır. Bunlardan biri hissî/duyusal 

tasvir, diğeri ise hayâlî/düĢsel tasvirdir. Hissî tasvirde dıĢ dünyada gerçekliği bulunan, 

tanımlanabilen varlık ve olaylar teĢbihten bağımsız bir Ģekilde olduğu gibi 

vasıflanmıĢ; hayâlî tasvirde ise dıĢ dünyada gerçekliği bulunmayan, ama teĢbih ve 

istiare gibi beyân ilmine dayalı sanatlar vasıtasıyla zihinlerde tasavvur edilmiĢ kimi 

temsîlî ve mecâzî olgular tasvir edilmiĢtir.
940

 Bunlardan ilkine dair örneklere bir 

önceki bölümde yağmur, bahçe ve at tasviri baĢlığı altında yer verilmiĢtir. Burada ise 

ikincisine dair örneklere temas edilecektir. 

 Kaynaklarda hayale dayalı tasvirin üç çeĢidinden söz edilmiĢtir. Bunlar; 

“naklî/duyusal”, “maddî” ve “vicdânî/duygusal” tasvirdir.
941

 Her üçünde de beyan 
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ilminin ana konularından teĢbih, mecaz ve özellikle istiare gibi sanatların çok önemli 

payı vardır. “Naklî tasvir”, somut bir varlığın yine somut bir varlığa benzetilmesi 

Ģeklinde tezahür eder.
942

 el-Ḥabsî‟nin, Ģiirlerinde naklî tasvir yöntemini bolca ve 

ustaca kullandığı görülmüĢtür. ġair bu tür tasvirlerinde dıĢ dünyada gerçekliği olan 

varlıklar arasında benzerlik ilgisi kurmuĢtur. Örneğin savaĢ alanındaki trajik 

manzarayı tasvir ettiği Ģu beyitlerinde, teĢbih-i temsîlî yoluyla önce gecenin 

karanlığını elbiseye, kılıçları ise bu elbiseyi parçalayan gündüze; ardından da kan 

gölüne dönmüĢ savaĢ alanını denize, o alanın içinde yatan ölü bedenleri ise gemiye 

benzeterek harika bir naklî tasvir örneği sunmuĢtur:
943

 [Ṭavîl] 

لىةاً ااالس يٍفياامىز ؽىااعٍدواسىااكىلىيػٍ  ثػىوٍبهى

ا

 نػىهىاريااباًلسُّييوؼاًاديجىاىىااكىأىف ا 

ا افًياالٍْىبٍطىاؿيااتػىزىاحىىتاً  كىأىؼ ىااهى

 

مىاءيااسيفٍنهااالٍقىوٍيـاابًهىا   بًِىاريااكىالدِّ

 
    Talih gecesinde kılıçlar gecenin elbisesesini parçaladılar. Sanki o gecenin 

karanlığı, kılıçlarla gündüz gibiydi.  

 Yiğitler savaĢ alanında kalabalıklaĢtı. Sanki, orada insanlar gemi, kanları ise  

deniz… 

 Ġstiare yoluyla gelin ve damadın güneĢ ve dolunaya benzetildiği Ģu sözler de 

dikkate değerdir:
944

 [Munseriḥ]  

 الز ااكىأىرىلازيكِّجىتاٍاالش مٍسياابوًاًابىدٍرها

ا

 قًبػىلىواٍاميقٍبًلَنااباًزىٍيٍراًامىافىا 

ا
 GüneĢin kendisiyle evlendirildiği bir dolunay. (Adeta) zamanın ona (damada) 

doğru hayırla yöneldiğini görüyorum. 

 AĢağıdaki beyitte ise memduh fakirler için bir tatlı su kaynağına, haddi aĢan 

düĢmanlarına karĢı da zehirli bir denize benzetilmiĢtir:
945

 [Basîṭ]  

امىواٍيىا اذياراًا اشىبًمان االاٍدان  ديهيااراًكىااراًقاٍفىاك

ا

الًْىابِىاٍكىا  اسيم   ماًطاًتىاميلاٍاياًغاٍبػىاالاٍالاًىاٍرى

ا
 Ey kendisine yoksulun ulaĢtığı tatlı bir soğuk su kaynağı  ve haddi aĢanlarla 

kıyasıya çarpıĢan zehirli bir deniz (olan sultanım)! 

 “Maddî tasvir” ise, muhatabın idrakine daha net sunabilmek için, soyut 

kavramların somut kavramlarla iliĢkilendirilmesi, yani somutlaĢtırılmasıdır.
946

 el-

Ḥabsî bu çerçevede; selam, sabır, iman, onur, itibar, umut, vefâ, geçip giden yıllar, 
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cömertlik, ömür, yalan ve keder gibi soyut mefhumları hemen yanı baĢındaki somut 

çevreyle irtibatlandırarak maddî bir kisveye büründürmüĢtür. Naklî tasvire nispetle 

Ģairin bu tasvir üslubunda daha baĢarılı olduğu söylenebilir. Zira hayal gücü burada 

daha etkin bir rol üstlenmiĢtir. Söz gelimi Ģairin soyut bir kavram olan dini, hiç 

eskimeyen sağlam bir elbiseye benzetmesi son derece anlamlı ve zekicedir:
947

 [Baṣît] 

اوىااساًالًامىا َسَِالدَِّل ابىاقاًيىاااؿٌَبَرََْينِ  نِّادىاي

 

اإفاٍي االْىا  ىـ ااي االٍْىااتاًلىابػاٍأىااا  الًابىاراٍساًيـ

 
 Günler elbisemi eskitse de, (aslında) benim bedenimi günlerce koruyan dinim 

dıĢında bir elbisem yoktur.   

 O, özellikle iẖvâniyyat temalı Ģiirlerinde kullandığı selam kavramını hep 

somut âlemle iç içe kullanmıĢtır. AĢağıdaki dizeler buna Ģahitlik etmektedir:
948

 

[Kâmil]      

انىالَىاسىاامأيىٍداً  هيارياشاٍمان

ا

اعىايػىزٍراً  انىالىام االٍْىاشاٍى  اباٍنىارً

ا اخىاالن اكىاااويااقياذىامىاكىا  اجٍلً

ا

اكىانػاٍرىاقىاالاٍاوياطيالاً   اباٍوىاالثػ افيلي

ا افاًكبىاذياعياكىا  وفياتػىاايواًةه

ا

اعىا  اأىالىاؽي  اباٍحىاالس اايقاًاكاًفىاى

ا اتىاافىاطىالىاكىا االصُّافاًشاٍةه  كدياي

ا

اماً  اكىاذىاالٍْىاانىارى  اباٍئىاتاًكاٍالٍاًل

ا الًْىادىاهاٍيػيا  اؿاٍكىاايٍراًازىٍاالاًىاٍم

ا

االٍْىابػىا   اباٍطىاسٍتىامياالاٍاياًماًلىدً

ا
 Yayıldığında kokusu enâb (misk) kokusunu küçümseyen bir selamı size hediye 

olarak sunuyorum. 

 Tadı ise, karıĢımı karanfil ve bal olan tatlı bir su (Ģerbet) gibidir. 

 Kulağa hoĢ gelen bir sedası vardır ki; bulutların aralıksız, rüzgarsız ve sakin 

sakin yağan yağmurlarından daha hoĢtur. 

 Sıkıntı ve bunalımdan (kurtarıp)  göğüslere Ģifa veren bir zerâfeti vardır.  

 Hayır ehline ve hoĢ, güvenli beldeye ithâf edilir. 

 Görüldüğü üzere Ģair bu dizelerde soyut bir kavram olan selamı; tadı, kokusu, 

sesi ve zerâfeti olan somut bir varlığa dönüĢtürmüĢ, böylece hoĢ bir maddî tasvir 

örneği icrâ etmiĢtir. 

 Soyut bir kavram ve güzel bir haslet olan cömertlik, az rastlanır cinsten bir 

teĢbihle kendisine aĢık olunmaya değer bir sevgiliye (mâĢûka) benzetilerek teĢvik 

konusu olmuĢtur:
949

 [Serîʽ] 
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ا َالْجُودَِكىاجٍعىلٍ  مىعٍشيوقىةناافػَتَاةَ

ا

اٍـ  ا االٍميسٍتػىهى الٍعىاشًقً اكى اشىىا  كىكينٍ

ا
 Alicenaplık (cömertlik) kızını kendine sevgili edin. Ve onun için adeta kara 

sevdalı bir aĢık ol. 

 Kendisine öğüt verilmesine asla tahammülü olmayan Ģahıslar tarafından  

câhilce terslenen bilge kiĢinin zedelenmiĢ onurunun, yırtık sökük bir elbiseye 

benzetildiği Ģu beyit de dikkat çekicidir:
950

 [Ṭavîl]  

اأىرٍجًعياكىإاً ااذيٍه اؿى اأىنٍصىحي  بًًِزٍيىةواافٍ

 

َعِرْضٍَ  نىاصًحاوَتَمْزيِقِ االٍمى طٍوي اتىً  لىٍ

 
   Eğer cahillere nasihat edersem, utançla ve iğnelerin dikemeyeceği (kadar) 

zedelenmiĢ bir onurla geri dönerim. 

 ġair Ģu ifadeleriyle de, soyut bir kavram olan kederi yırtıcı bir hayvana 

benzetmiĢtir:
951

 [Baṣît] 

ا اتىصًيحي  اهىاشياهىايػىنػاٍاالْهَمََِّعَُبَْوَسَُظىل تٍ

 

اباًشناهاٍنػىا    وعاًبياساٍأياالِّااكيافًااواًاباًيىانػاٍأىاا

 
 (Ağlayıp sızlayarak) feryadü figan etmeye devam etti. Kederin yırtıcı hayvanı, 

onu azı diĢleriyle her hafta dağlayıp parçaladı. 

 AĢağıdaki beyitlerde ise fakirlik kavramı, yanan bir ateĢle; itibar, develerin 

çiğnediği bir nesneyle; yalan ve doğruluk bir binekle; umut, dizginlenemeyen bir atla; 

ömür, karanlık bir geceyle; geçip giden yıllar gebe hayvanlarla, vefasızlık hayvan 

toynağıyla ve gönül, kıvrılabilen yumuĢak bir nesneyle bağdaĢtırılmıĢtır:
952

 [Baṣît] 

اأىاأىطٍفىافىا َإَِنََتٍ  ميويااراًكىامىاايقَِلََمَْارَ

 

االن ارىاكاٍأىاكىا   امىايـ  اادىازىااوياتىافاٍصىاناٍأىااناٍاسً

 
Kendisinin ihsanları benim fakirlik ateşimi söndürdü. Ġnsanların erzak 

bakımından en cömerdi, senin kendisine hizmet ettiğin (sultan)dır. 

َرحَْلَِ َتَحْتَ  اسىاقًطىةهاالٍعًيراًاأَعْرَاضُهُمْ

 

اكىمىرٍفيوعاً   اطىٍفيوضو اكيلُّ  يىديكسيهىا

 
İtibarları develerin ayakları altına düşmüş, hem hakir hem de saygın herkes 

onu çiğniyor.
953

  

اباٍصىاان اكاًل اكىا َحََنَُالسَ فََان  لٌَامَِوََوفُ

 

ايهىافاًكىا  َوُلَّدٌَالَِليََالَّا  ارياعًشىاكىااي

 
Ancak sabır! Yıllar (nelere) gebedir. O yıllardaki geceler ve genç gebe 

hayvanlar (neler) doğuracak.
954
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ا يهًمٍ الىدى َالْكِذْبَِقػىوٍهـ  نىائًخىةهاامَطاَياَ

 

ا  وٍقًهًمٍ َالصّدَْبًسى  نخاًتىاالىاٍاؽَِوَمَطاَياَ

 
YanıbaĢlarında kendilerinin sevkiyle yalan bineklerinin mola verdiği, ama 

doğruluk bineklerinin hiç mola vermediği (uğramadığı) bir kabile…
955

 

ارىايىا ااكاًا َآمََيَْخََبان َبَِلَ  َلُجُمٍَلََاؿٍ

ا

اريافاًفىا   لىياأىااهياشٍوياحىاام اىىااكىاوباًكياي

ا
 Ey umutların dizginsiz atına binen kiĢi! KuĢkusuz senin biniĢinde içi acı dolu 

bir dert vardır.
956

  

َدَامِسٌَ َليَْلٌ اإًذىال ااوَالْعُمْرُ  كًنٍ

ا

اكىشىيًك  الىوي االص بىاحي حى  يػىنٍجىلًياانالى

ا
 Ömür, zifiri karanlık bir gecedir. Ama, Ģafak onun için sökmek üzere olursa, 

örtüsünden kurtulur.
957

 

ا َالْغَدْرَِرىضىىتػٍهيمٍ  لىم اابِحَافِرِ

ا

اأىسًيرىا  ؿاًحىسًبيوىىا ذٍلى االًٍ  ةى

ا
 (Dünya) o insanları kalleş toynağıyla tekmeledi. Halbuki onlar dünyayı boyun 

eğdirilmiĢ esir sandılar(dı).
958

 

انىا االٍاًاصاًأىيىا اغاًإاًاافاًفىارى افًاباٍفٍ  لرىااالثػ اتى

ا

َالضََّطََافًااريؾىاكاٍذاًفىا   ؿياازاًنىاارَِائَِمََيِّ

ا
 Ey imanı himaye eden/destekleyen! Sen toprağın içinde kaybolup gittiysen 

bile, kuĢkusuz senin hatıran gönüllerin kıvrımlarında oturmaktadır.
959

 

 Her hangi bir olgunun realiteye uygunluğuna bakılmaksızın hayal dünyasında 

yorumlandıktan sonra tavsif edilmesine de, “vicdânî (duygusal) tasvir” denmiĢtir. 

Önceki tasvir türlerinden daha üstün ve biraz da kompleks kabul edilen bu yöntemde, 

Ģairler gözle görülenin arka planındaki hakikati kavrama ve betimleme gayreti 

içerisine girmiĢlerdir.
960

 

 el-Ḥabsî, en az maddî tasvir kadar vicdânî tasvire de müracaat etmiĢ, bunun 

için de özellikle kiĢileĢtirme (teĢẖîṣ), bir diğer ifadeyle istiâre-i mekniyye sanatından 

bolca faydalanmıĢtır. ġair, hissî tasvirle harmanlayarak kurguladığı aĢağıdaki vicdânî 

tasvirde kiĢileĢtirme sanatından yararlanarak; “güldürme”, “ağlatma” ve “coĢturma” 

gibi insana ait vasıfları çeĢitli doğa unsurlarına yüklemiĢtir:
961

 [Baṣît] 

اكىااياًرىاارىٍاايكَِبَْتػَُ  ةًَكََحَِمُضَْضًاراٍوىاالٍْىاجاٍضي

ا

االاٍجاٍكىا  اشيايطىاساًبىاوى الاًكاٍةً ازىاذاًل اران  اادىام

                                                 ا
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ايىاياٍغىاالاٍكىا اأىافاًداٍمي االنُّاوىاضاٍني اكىاجيااءى  داٍقىاوًـ

ا

افًااراًوىابػىاالاٍاموراًتيا  اأىزٍنىاؾٍيااالد اؽي  اادىاورً

ا االص بىاجىواٍ اتىشيبُّ اماًفه  قىوياوىاراًبػىااوياناٍا

ا

اعاٍالر اكىا  اإاًبىاكىاالنُّااهَُدَُعَِسَْتَُدي  اادىاعىاساٍاءي

ا
 Bulutlar, (nimetini kuluna) artırana Ģükretsin diye, masum yüzü güldürmek 

için yeryüzünü ağlatıyor. 

 Zifiri karanlıkta ĢimĢekler çakarken, bulut yıldızların ıĢıltısını karanlığa 

gömüyor. 

 Bir siyah bulut ki, sabâ rüzgârı onun ĢimĢeğini tutuĢturuyor. Sert fırtınalar da 

gök gürültüsünü coşturuyor. 

 Görüldüğü üzere ilk beyitte bulut, kendi gücü dahilinde olmayan ve insana ait 

vasıflar olan güldürme ve ağlatma gibi fonksiyonları üstlenmiĢ; 3. beyitte ise sert 

fırtınalar  yine insana ait bir nitelik olan coĢturma iĢlevini yüklenmiĢtir. Takdir 

edileceği üzere bu tablo, gerçeklik ve nesnellikle ilgisi olmayan ve tamamen Ģairin 

hayal dünyasında kendini bulmuĢ bir betimlemedir. 

 Bu dizelerin devamında Ģair yine teĢẖîṣ/istiâre-i mekniyye vasıtasıyla bu kez 

ağaçları, gururlanma ve sevinme gibi vasıflarla betimlemiĢtir:
962

 [Baṣît] 

االش ابىاصاٍأىاكىا االاٍحى امياجىري َفػََخٍضىرُّ  رَحٍَمِنْ

 

َوََمََايراًاماًذىاارىٍااؽىاواٍفػىا   امَيَّادََيَّاساً

 
 Tepelerin üzerindeki yemyeĢil ağaçlar sevinçten, gururla, sağa sola çokça 

sallandı. 

 Divandaki bir baĢka kasidenin mukaddimesine, ağlayan seher bulutundan ve 

kahkahayla gülen çayırlardan söz ederek baĢlanmıĢtır:
963

 [Hafîf]    

انىاياٍطاً  اضاًيىاالرِّااضًحٍكيااكىالَىافىاالاٍاراًشاٍبي

ا

اتػىاوىاغىااناٍماً   اضاًفىااإاًلَىاباًايكاًباٍادو

ا
 HoĢ bir kokunun ortaya yayılması ve çayırların kahkahayla gülmesi, ĢimĢek 

çakmaksızın ağlayan seher bulutlarından dolayıdır. 

 ġair, Seyf b. Sulṭan‟ın dillere destan atlarını tasvir ettiği “el-Hayliyye” nisbeli 

kasidesinde,  sadece bir beyitte “utanma”, “tökezleme”, “yorulma” ve “usanma” gibi 

insana özel dört niteliği istiâre-i mekniyye yoluyla rüzgâra yükleyerek Ģahane bir 

vicdânî tasvir örneği sunmuĢtur:
964

 [Baṣît] 

اخىجىلوا امًنٍ ااشٍىوٍجي االرِّيىاحي افػىتىكٍبيو  تػىعٍديك

ا

يـا  اكىالس أٍ عٍيىاءي االًٍ افػىييسٍكًنػيهىا  مًنػٍهىا

ا
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 Atlar koĢarlar; (kendileriyle yarıĢan) rüzgârlar, fırtınalar onlardan 

utandıklarından dolayı çok geçmeden tökezleyip yere kapaklanırlar da, yorgunluk ve 

usangaçlık onları yıldırır.   

 el-Ḥabsî‟nin Ģiirlerindeki diğer bazı vicdânî tasvir örnekleri Ģöyledir:
965

 [Baṣît] 

اال اؼ ىاإاًكىا الياٍا  بًواًاحاًصىالاًاوَّادَُقػََلي

ا

اماٍالش اكىا  اباٍالصُّاكىااةٌَمَّامََنََسي  وسَُاسَُجََحي

ا ابػىاكىا اميغىااماًزىامىاايٍىاالش رٍبي  ةوايىانػِّايرو

ا

اداًجىااالدُّافًاامَُيهَِيَِحَْيَُ   كسيااكياطىاكىاايكهاى

ا
 Gece ancak dostunu satar, güneĢ çokça dedikoducudur, sabah ise casus…

 Terennüm eden zurnalar eĢliğindeki içenleri, gecenin karanlığında horoz ve 

tavus kuĢu himaye eder. 

اااريٍااداًلَىاباًالاٍفٍاباًقاً  لاٍسىاكىاايفاًناًمياالاٍصٍنااًحًذى

ا

احىامىاارْؾََبَِخَْيَُ   ماًيٍنًهاًبػىااداًعاٍبػىااناٍماًاوياالىاا

ا
 Ulu kalenin karĢısındaki ülkelerde dur ve (onlara) sor da, aralarında olup 

bitenlerden sonra onun halini sana anlatsınlar.
966

 

ؿياامَاتََ ادىاحًضانااالض لَى اكىأىصٍبىحى  بًهًمٍ

ا

ا  ََـكىارىٍقُّ َسَاؽَِاقاَ َعَنْ  مُشَمِّراً

ا
 Sayelerinde sapkınlık öldü ve çürüdü, hakikat kararlı bir Ģekilde paçayı 

sıvayarak ayağa dikildi.
967

 

َتََالَْوََ االاٍكىاااشْدُووُرْؽُ  ونلىىاايىاباًراًطاٍمياشىدٍكً

ا

اتػىاالٍْىااؽىاواٍفػىا  االٍْاشىا  اادىاالر اكىاااؿىاصىاقٍطىعي

ا
 Yapraklar kısa boylu hurma ağaçlarının üzerinde, sabahın ilk saatlerinde ve 

ikindiden sonra adeta Ģarkıcılar gibi sevda terennüm ediyorlar.
968

 

 Netice itibariyle el-Ḥabsî, tasvirin her çeĢidini Ģiirlerine ustaca uyarlamayı 

baĢarabilmiĢtir. Zira buraya kadar sıralanan örnekler, söz konusu çıkarıma ulaĢmak 

için yeterlidir. Ancak daha dikkatlice incelendiğinde, onun duyusal tasvirleri yeterli 

miktar ve değerde olsa da, kendisinin maddî ve vicdânî tasvirlerde bir adım daha ön 

plana çıktığı görülmüĢtür. Bunun temel nedeni, henüz bebek iken görme duyusundan 

mahrum kalmıĢ olmasıdır. Bu durumda haliyle gözlem yeteneği yerine, hayal 

dünyasına müracaat etmeyi yeğlemiĢtir. Böylece salt somut varlıklar arasında 

benzerlik ilgisi kurmaktan ziyade; soyut olanı somutlaĢtırma veya hayal dünyasında 

kendince anlamlandırdığı olgular arasında iliĢki kurma metodu ona daha yakın 

gelmiĢtir. Bu eyleme katkı sağlayan temel unsurların ise; Ģairin klasik Arap 

                                                 
965

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 131. 
966

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 511. 
967

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 53. 
968

 Dîvânu‟l-Ḥabsî, s. 43. 



319 

 

edebiyatına dair dolu dolu birikimi, zengin genel kültürü, duygu ve düĢünce 

dünyasının derinliği ve hayal dünyasının sınırlarının geniĢliği olduğu anlaĢılmıĢtır. 
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SONUÇ  

 Bu çalıĢmada Osmanlı döneminde Umman bölgesinde dünyaya gelmiĢ ve 

yaĢamını orada sürmüĢ olan âmâ bir Ģairin Ģiirleri, Arap edebiyatı açısından mercek 

altına alınmıĢtır. AraĢtırmanın neticesinde Ģiirlerinin içerik, Ģekil ve üslup bakımından 

yeterince baĢarılı olduğu, Osmanlı toprakları dıĢında olduğu halde dönemin 

karakteristik edebî özelliklerini ilgili açılardan büyük oranda taĢıdığı tespit edilmiĢtir. 

Buna ilave olarak görme engelle olmasına karĢın Ģairin, kadim Arap edebiyatına aĢina 

olduğu, Abbasî dönemi tarzına ve Ģairlerine daha çok ilgi duyduğu, divanının yer yer 

her iki dönemin izlerini de taĢıdığı, bunlarla da kalmayarak edebiyata yenilikler 

getirmeye çalıĢtığı ve geçmiĢle gelecek arasında köprü kurmaya çalıĢtığı görülmüĢtür. 

Bütün bunların da neticesinde Osmanlı dönemi Arap edebiyatına dair olumsuz ve 

toptancı ön yargıların Ģairin divanı özelinde geçersiz olduğu ve sadece Osmanlı 

toprakları sınırlarında değil, bu sınırların dıĢında da divanlarıyla dönemin edebiyatına 

ıĢık tutan ve edebî düzeyine katkı sağlayan Ģairlerin olduğu sonucuna ulaĢılmıĢtır. 
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